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frakkuntArsulat nyosidAja. 



tinkább jó iggekezet, mint kőnyp». 



Oy^teményem catalogusa akar ez lenni, nem biblio- 
graphicuB kézikönyv. Nem az van benne, a mit akartam, de 
a mit bírtam megszerezni, nem a hogy akartam, de a hogy 
tudtam leírni. 

Szerény munkám tökéletlenségéről itt nem akarok be- 
szélni. Ki venné igénybe, ha sok hiányára, hib^ára már e 
helyen is rámutatnék? Megfordítva teszem: megmondom 
miben találom e munka jó oldalát. Először abban, hogy 
minden könyv, «de visu) le van írva. Bármily felületes és 
gyarló legyen a leírás, a hűség feltétele legalább megvan. 
Másik jó oldala az, hogy sok oly munka és röpirat foglal- 
tatik benne, mely systematicus munkában nem találná he- 
lyét, melyet a magyar bibliographus, úgy szólván, ignorálni 
kénytelen. Mert meglehetős tág fogalom a «magyar vonat- 
kozásit és nehéz annak határt szabni. E tekintetben pedig 
szabad kezem volt és talán megbocsátja, sőt szívesen veszi 
az olvasó, hogy a határt szorosan meg nem tartottam. 

Hogy teljességről itt nem lehet szó, nem szükséges 
hangsúlyoznom. Hiszen saját könyveim lajstromát adom, 
nem az ország és a külföld könyvtáraiban lemásolt könyv- 
czímeket. Tehet-e nekem valaki szemrehányást azért, hogy 
az összes társaságot együtt nem találja ? hogy van, a távol- 
lévők közül, a kivel sohasem találkoztam, vagy ha talál- 
koztam, nem tetszett a képe, vagy ha tetszett, nem bírtam 
elhódítani ? 



IV 

Nagyon fiatal voltam, mikor gyűjteni kezdtem. Én is 
mondhatnám : ujam a puerulo mirnm acqnirendi et possidendi 
libros insessit desideriuim^. A hatvanas esztendőkben Lon- 
donban, Parisban, Rómában szedtem össze első könyveimet. 
Szerencsém volt, hogy etlentálltam sok mindenféle csábí- 
tásnak, hogy magyar dolgokra vetettem magamat. És mint- 
hogy külföldön magyarországi, vagy magyar nyelvű nyom- 
tatványokra vigmi ritkán akadtam, gyűjteményem köre 
eleve meg volt szabva. Gyűjtöttem tehát: 

magyar szerzőknek nem magyar nyelven írt a haza 
határain kívül megjelent munkáit és 

idegen íróknak Magyarországra vonatkozó, vagy ma- 
gyarokhoz ajánlott, külföldön nyomtatott műveit. 

Szeretettel, szenvedélylyel gyűjtöttem. A sok czím, 
kivonat lemásolásához, a jegyzetek összeállításához is lelke- 
sedéssel fogtam hozzá, naiv örömmel képzeltem, hogy 
derék munkát végezek. Annál kínosabb volt kiábrándulá- 
som, mikor a correctura íveket átnéztem. A szedő hibáit 

nem láttam, csak a szerző bűneit Ha munkámat 

mégis kiadom, legyen szabad a felelősséget elhárítanom 
azon jó akaróimra és elnéző barátaimra — nem nevezem 
meg őket, nehogy compromittáljcun — kik évek óta már 
e publicatióra serkentenek. 

Jelen kötet a XV. és XVI. századbeli nyomtatványokat 
adja ; a második kötetet a XVII. század foglalja el. A har- 
madik kötetben, ha az Ur Isten éltet, a nem igen számos, 
azaz gyűjteményemben nem számosan képviselt XVIII. 
századbeli dolgokat, meg az utolsó acquisitióimat szándé- 
kozom adni. (Az cApponsrinál hiányziki»-féle tétellel tehát 
egyelőre óvatosan éljenek 1) 

Migdnem elfelejtettem mondani, hogy catalogusomat 
Parisban, franczia nyelven kezdtem írni. Picot Emil úr, a 
kitűnő franczia bibliographus, talán még emlékezik arra, 
hogy az első lapocskák az ő szíves közreműködése mellett 
készültek. Később a folytonosan szaporodó német Relatiók 
behatása, mondhatom nyomása alatt, németül folytattam, 
végre arra persuadeáltak, hogy az egészet magyarra for- 



dítflam. Meghajoltam az intés előtt, de arra, hogy magam 
eszközö^em a forditást, már nem volt sem kedvem, sem 
türelmem. E vallomással zárom soraimat. Névtelen fordí- 
tóm pedig foga4ja hálás köszönetemet. 

Lengyelen, igoo február i6-án. 

Apponyi Sándor. 
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I. 

ThOMAS (S.) AftUINAS. 

[Continttum super Evangeliis SS. hacsd et Johan- 
nis. II Romse 1470.] 

Első rész. P lev.: Super Euangelio Sancti Luce j 
Continuum Sancti Thome. (Végén 182^ lev, :) Recogni- 
tum Romé a Jo. Andree. Epo Alerien. et j absolutű 
Die decima Octobris. m-cccc-lxx- j Lector Vale. 

Második rész. í« lev.: Beati Thome Aquinatis 
Continuum j in Euangelium Sancti Johannis. (Végén 
158'' lev. :) Jo. Andreas Epus j Alerien recognouit. j Impssű 
Romé opus in domo Petrí & Frácisci de Maximis | 
Juxta campum Flore : presidentibus magistris Conrado 
Suueynheym et Arnoldo pánartz Anno dominici natalis. j 
M . cccc . Lxx. die vii decebris. S. D. N. Domini | Pauli 
n. Veneti Pont. Max. Anno vii. | Vrbe et Ecclesia flo- 
rente. Az utolsó lap üres. 

Fo-Signatura én custosok nélkül, egy lapon 46 sorral, szép 
kerek betűkkel és számos abbreviatióval, az •!• pont nélkül; a 
fejezetek elején az első betűk ki vannak bagyva. Két részben. 
Az I. rész 182 levél, a n. rész 158 levél, összesen 340 szlan levél. 
Hain 1330. sz. a. az I. résznél 184 levelet emlit 182 helyett és 
a két rész szerinte összesen 342 (al. 344.) levél. így Branet is. 
Dibdin Bibliotheca Spenceriana I, 152. és Ül, 157. e kiadást 
nagyon teijedelmesen írja le és 344 levelet mutat ki. (Talán 
erre vonatkozik az « alias 344 levél* Hainnál.) 

E kötet sz. Tamás Aureum Opus-ának, melyet máskép Conti- 
ntmm vagy Catena in quatuor Evangelia-nak is neveznek, máso- 
dik, de önálló részét képezi. Az első fele, mely Sz. Máté és Márk 
commentáijait foglalja magában, valószínűleg már néhány hónap- 

za 
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pal előbb készült el. Ez első rész colopbonja (1. Hain-nál) nem 
ad közelebbi dátumot. 

Ha könyveim időrendi sorát épen ezen ősnyomtatvánnyal 
kezdem meg, az abban leli magyarázatát, mivel példányom mellé 
3 oly levél van fűzve, mely bár kétségtelenül ide tartozik, és e 
nagyszabású mű epilógusát képezi, eddig egy bibliographus által 
sem említtetett, s amint látszik, a többi ismert példányból hiány- 
zik is. E levelek a tudós kiadó, Bussi János András aleriai püspök 
és pápai könyvtári titkár végszavait tartalmazzák, ugyanazét, 
akinek a Sweynbeim és Pannartz nyomdájából kikerült legtöbb 
teditio princepst sajtó alá rendezését köszönhetjük. Itt egy utó- 
lagos ajánlást szentel a nemrég (1469. decz. 6.) elköltözött nag^ 
bíboros, Car vajai emlékének, életrajzát örökíti meg a kegyeletes 
tanítvány és barát annak, Id őt a Commentárok kiadására buz- 
dította. 

Az érdekes munka megérdemelné az egész terjedelemben való 
közlést, itt azonban csak a magyar vonatkozású részek rövid 
kivonataira kell szorítkoznom. 

Az 1^ levél felső szélén : t Johannis Andree Episcopi Alerien. | 
In opus Aureum Sancti Thome» olvasható, amely után következik : 

cThomse Aquinatis doctoris sancti Continuum quod nonnuU 
opus aureum quidam Cathenam auream vocant, permultis ita 
optantibus, nuper imprimendum curavi. Quod quidem jamdudum 
incitatus a te summo in humanis viro, nunc in beatorum coetu 
felicius viventi, tibi páter optime Johannes Carvialis Eüspanorum 
preestantissime facturum me esse receperam . . . Quo in opere 
quasi te lateri meo assidentem perpetuo venerans ita sum oblec- 
tatus ut non laborasse sed animo alioqui taüum avidissimo mihi 
potissimum sím visus indulgere. Non érit igitur Summo Pontífici 
nostro Paulo II Veneto grave : cujus numini meas omnis vigilias 
miro ardore dedicavi, me tecum in prcesenti epistola venerabundi 
offício colloqui. Et Massiliensium antiquo rítu qui cum viventibus 
contractum apud manes etiam ses alienum dissolvebant tantum debi- 
tum implere. Et si enim tibi in sede ac coetu beatorum spirituum fru- 
enti Deo nihil ad fblicitatem possit accedere, letaberis tamen in 
me fídem perspiciens de cujus semper vivendo voluntate confídistí. 
Scis tantum me tibi quantum homini deberi ab homine potest 
esse devinctum. Nec major mea esse voluptas ulla debet quam 
Cardinalis Sancti Angeli memorise ac nomini ex asse censeri debi- 
torem.i 

Ezek után a bibomok erényeit magasztalván, kiemeli elő- 
szeretetét Szt. Tamás művei iránt és megkezdi azon férfiú élet- 
rajzát, cin quo quicquid erat, omni fűit virtutum numero ab- 
solutum.B Miután röviden leírta Carvajal családi körülményeit, 
anyjához való benső ragaszkodását, tanulóéveit, első küldetését 
Rómába és életének fontosabb egyéb mozzanatait a bíbor- 
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noki kalap elnyeréseigi a Magyarországra vonatkozó helyekig 
jattink. 

tQuid . . . acddit post Ulud tempus in Christianitate Ín rebus 
fidei preesertim difficile atque arduum gestu et Bummse indigens 
amplitttdinis viri qnod tíbi non sit aut uni ant cum pancis, qoos 
ta potissimtxm velles, delegatttm ? Tu in Itália pace, in Oermaniis 
concordia conciliata in Pannónia id est Hungária perpetuam prope 
ligationem (sic) contra imbaptizatos fidei atrocissimos hostes tem- 
poré pericnlosissimo cnm ingenti glória propter integritatis et animi 
tni excellentiam sustínuisti. Tua potissimum vigilantia, fidei adves- 
sarii christiano nomini exciditun nűnitantes et se in dextris victo- 
riam magis qnam gladios gestare gloriantes, sünt apud Andralbam 
fsicj contriti et turpissime dissipati : quo tempore, optime Salva- 
tor Jesu, quantum tíbi animi etiam in amplissima Christianitatis 
Capita Imperatorem inquam Reges queet plerosque contenden- 
tium Prineipes fűit : ut non expaveris armatos et plurimum iratos 
interdictis et censuris ecclesiastícis ab errore ne dicam furore 
eorum imperiose et magnifice imprimis revocare. Ipse quidem novus 
Martinus non humanis armis protectus sed tropbfiea Coeli Regis 
crucem sequens constantissime prsedicabas : Hsec militise Ccelestís 
Signa nunquam illoti homines fidei hostes Christí adversarii ex- 
pectabunt quod quidem felix eventus te yerissime yaticinatum 
ostendit. Igitur te legato ab ea parte munita est Christianitas 
sancta Hungarorum gente tibi tanquam domini Angelo obsequente 
a qua plurimum laborabat. Quid hoc loco corporis tui adversam 
valetudinem diutumam defleam ? quid labores et pericula et om- 
nium rerum difficultates referam? Dum plus perfidia malorum 
Christianorum quorundam tibi discriminis et damni tuis quamtot 
apertorum hostium furor invexerit. Tandem revertens ad urbem 
summi Pontificis jussu ad illum et patres te miro amore expec- 
tantes cum multa anxietate lachrimisque ab illis dimissus quos 
servaveras ita te Hungaros tuos dimittere asseverastí ut hoste ad 
reditum respiciente tu quoque ad eos festinus reverterere. Interea 
te futurum illius patriee in Romána Curia Patronum, ubi Chri- 
stianitatis sünt maxima negoda quam te legato a tanto metu et 
discrimine dominus llberarat, parce tamen verbis promissum opera 
patrocinium abunde prestitísti. Strictím nimium fateor et jejune 
per rerum tuarum. maximarum vix capita carptím percurro, plura 
multo prseteriens quam attingens. Sed da veniam, mundissime 
páter, non est hic locus explicandi sed veluti ex acervo tuas lau- 
des brevissime ostendendi. Verum quoniam mos vetus illeEgypti . . . 
quod prineipes suos fato defunctos in majorum sepulchris absque 
meritorum testificatione non conderent . . . nos quoque testes 
citemus graves idoneosque qui de te a príma s&tate ad hunc obitus 
diem testímonia exhibeant verítati: ut quo loco condendus sis 
facilius ediscamus.» 

I* 
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Majd Borban tanúkul hivatnak a spanyolok, francsiák, cnria- 
lesek, németek, és magyarok .... 

cVocentor Pannones, pro fidei defensione et bsereticortim im- 
pngnatíone continenter bellum gerendo gloriosi, homintim móres 
quodam astu odorantes nec ita ad pronuntiandttm proni qnam 
ad constanter idem sentíendnm animatL Dicat pro omnibtis Jóban- 
nes Vaivoda bnjns inclytí Matthiie Regis páter, dicat post parentis 
glorioBtim obitnm e cselo magis quam ab bominibtts factus Hun- 
garortim Rex fílius Carvialis in legatione disciplinam. Excntiant 
bominis móres et manus examinent. Adbibeatur qni ibidem afiiiit 
vir sanctns Jobannes Capistranus ut de tribus Jobannibus in tam 
meticnlosa expeditione referens qtxo nobis loco sit ponendus Car- 
vialis ezpediat non licuit uUi bominum magnomm in omne Cbri- 
stianitate ignorare Carvialem, nec est ulla gens tam remota a 
nobis ad qtiam virtus bominis non perveneritt etc. 

Végül Bussi még egyszer összefoglalván az elköltöz6tt jó barát 
erényeit, magasztalja szent életmódját, szerénységét, mértékle- 
tességét, bőkezűségét; a ritka férfiú megbató béwel és közvet- 
lenséggel van jellemezve. 

iHsec ego ex média factorum tnorum vita tanquam in plateis 
exposita, Páter castissime, collég^. Majoris tusé dig^itatis facta et 
dicta illi plenius explicabtmt quos inter amicissime sanctissime- 
que vixistí, qui te intus et in cute cog^tum babent. Ego tantum 
de te scio quantum commnnis poptilus, qui te luxit mira pietate, 
te colit et ffitemum colét summa veneratione de te loquitur et 
perpetuo loquetur cum maxima caritate. Brevius tamen propterea 
scripsi, quod non funebrem diei obitus sed anniversarise memora- 
tiones orationem quee debuit esse succincta müii tantum relictam 
existimavi. Sis perpetuo omnibus tuis favens anima sancta, mibi- 
que licet immerenti propter tuam pietatem patrónus et defensor 
boc te etiam atque etiam obsecratum velim. Romse, v Decembris. 
M.CCCC.LXX. Pontificatus dni Pauli n. Veneti Anno Septimo.* 

£ bárom levéllel együtt (az utolsó üres) a Catena aurea előt- 
tem lévő második kötete, mely Lukács és János evangéliumainak 
glossáit foglalja magában, 343 levélből áll. 

Példányomnak első lapját aranynyal és színekkel festett, s 
azt köröskörül befoglaló szép keret díszíti, mely stylus és kivi- 
tel tekintetében a kevésbbé gazdagon kiállított Corvina-kéziratok 
lapszéli diszitéseibez basonlit. A lap alsó szélén levő czimer 
(vörössel és ezüsttel elválasztott pajzson 3, kocsánnal bíró, zöld 
bárslevél is, i.), mely levelekből font koszorúba van foglalva s- ' 
melyet bíbornoki kalap ékít, arra enged következtetni, bogy e 
példány a narni-i születésű Bemardo Etx>li bibomok tulajdonát ké- 
pezte, ki Ciaceonius, Vitae Pont. et Card. II, 1035. szerint spoletoi 
püspök és Santa Sabinai bibomok volt, és 1479-ben nagy tudmányu, 
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szent életű férfiú hirében halt meg.* A bibomoki kalapot 1458-ban 
kapta, ugyanazon évben, melyben Janns Pannonins Nami mel- 
lett a ferognai gyógyforrást fölkereste. 

i45B''ben András pécsi püspökkel együtt meg volt bizva, hogy a 
pápától zágrábi püspökké kinevezett Debrentei Tamás jogigényeit 
védelmezze. 1465. és 1466-ban Bessarionnal és Carvajallal tagja 
volt azon bizottságnak, mely Podiebrad cseh királyt az eretnek- 
ségben bűnösnek mondta. Ez adatok Fraknóinak Carvajal magyar- 
országi követségei czimti értekezésében találhatók. 

Még jelenleg is él Namiban az Eroli család egy tagja, János 
őrgróf, ki Dr. Ábel Jenőnek Martius életrajzához becses adalékokat 
szolgáltatott, és a kit Gregorovius «Wanderjahre» czimü művé- 
ben, mint régészt, történetkutatót és szülővárosának élő króni- 
káját jellemzett. 

NicoLAUS Episcopus Modrusiensis. 

Oratio in fiinere Reueredissimi dni. D. Petri Card. 
sancti Sixti habita a reueredo pre dno Nicolao epo 
modrusien. (s. i et a.) 

4to. 6 szlan lev. Gót betűkkel, sok rövidítéssel; a szöveg az 
első levélen kezdődik. Pietro Riario, IV. Sixtus unokaöcscse, 
mások szerint fia, szintén a Sz. Ferencz-rend tagja, volt és meghalt 
1474. feb. 5.-én, 88 éves korában. 

«In diesem Wűstling hatte sich die ganze materielle Renais- 
sance der altrömischen Schlemmerei dargestellt, Riario ist in 
dieser Richtung die Characterfigur.i Gregorovius e szavakkal a 
kortársak egyhangú Ítéletét foglalta össze, melyet azonban a 
halotti beszédben ugyan hiába keresünk. Riario spalatói érsek is 
volt. Miklós, modrusi püspök, a kit egy Vitézhez intézett és Ábel 
Analectaiban közölt leveléből ismerünk, Farlati, Hlyricum Sacnima 
szerint már 1461-ben székében ült; neve Nicolaus de Catharo, 
egy másik adat szerint Nicolaus Marchinensis de Catharo volt. 

* A <iCatena»-val majdnem egyidejűleg szereztem meg egy 6 szlan 
levélből álló halotti beszédet Eroli bibomok fölött, mely Planck 
István nyomdájából került ki e colophonnal: cHabes hic finem 
Orationis que sermonis aggressa est humili conturbatoq animo 
in funere Reuerendissimi Card. Spoletanii. L. Hain-nál, 11771. 
, sz. a., a ki nem kevesebb, mint öt kiadást sorol, fel, melyek közül 
az ntolsó 1482-ből való. 
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3- 
Vefmerckt den gemeine Anschlag So vnser aller- 

gnedigister | herr der Römisch keyser mitsambt den 

Curfursten ^ Ftirsten | Prelaten ^ Grauen '^ Herren -' 

vnd Stetten ^ auff dem tag -' | Zü augspurg ^ wider die ^ 

Türcke geordnet vn geseczt hat-' (s. l.) 

fo. 10 szlan lev. signaturák nélkül, 88 sorral laponkint, szép 
gót betűkkel. A kis papírszeletre vörössel nyomtatott czim az 
első fehér lapra van ragasztva. A hirdetmény szövege az ib levélen 
szép nagy initialéval kezdődik és egy bevezető részből áll, mely- 
ben a török ellen való fegyverkezés okai vannak előadva, és a 
tulajdonképi rendeletekből ; végén : Zu Augspurg - jm - Ixxiiij - Az 
utolsó levél üres. Lásd Hain, 1133. sz. a. és Kertbeny. 11. sz. a« ; 
mindketten hiányosan irják le. 



Aeneas Silyius. 

Pii Secvndi Pontificis Maximi: ad iUvstrem Mahv- 
metem Tvrcorü Imperatorem Epistola. || (Végén 56^ 
lev.:) M . cccc . Lxxv • xn. Avgvsti 6. F. Tarvisii. 

4(0. 56 szzott levél. A levelek római számokkal vannak jelölve 
a levél közepén. Egy-egy lapon 25 sor, signaturák nélkül. A nyo- 
más szép, de nyugtalanná teszi az, hogy a kis betűk gót, a nagy 
betűk latin typussal vannak nyomtatva. Qherardus de Flandria 
4 évvel előbb vitte a könyvnyomás művészetét Trevisoba. Lásd 
Hain, 177. sz. a. 

5- 
Aeneas Silvius. 

[História bohemica.] || (Végén 7Plev.\) Impressorib' 

Magfis Johanne Nicolai Hanheymer de Oppenheim z 

Johanne Schurener de Bopardia. Romé Anno Jubilei 

et a Nativitati Jhesu Christi m- cccc- lxxv- Die x. 

mesis Januarii 

fo. fj2 szlan levél, melyek közül az utolsó üres. Kerek betűk, 
laponkint 33 sorral. A typusok, különösen a majusculák nagyon 
kezdetlegesek és egyenlőtlenek. Sajátságos a munka végén (a colo- 
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phon után) alkalmazott (xMemento morio kis halálfővel. Az i^ levé- 
len van Alfonz aragoniai királyhoz intézett ajánlás. 2^ levélen: 
tEnee Siluü Piccolominei Cardinal Sancte Sabine Historie Bohemie 

c *. te 

liiber Prímus Incipit lege foeliciter.* A mű nem fejezetekre (mint 
a 44. szám alatti kiadásnál), hanem öt könyvre van osztva. Lásd 
Hain, 255. sz. a., a ki e kiadást pontosan leirja. 

6. 
Martius (Galeottus). 

[Refíitatio Objectorum in librum de Homine.]|| 

(Végén 112^ leu.:) Hoc opus Impressum est Bononie 

. Dominico lapio Bononiensi procurante ab exem- 

plari ipsius Galeotti Anno m . cccc • lxxvi. 

4to. 1X2 szlan lev. Kerek betűk, sign. és cust. nélkül, laponkint 
84 sorral. Az első lev. üres. 2^ — 4^ levélen: «Galeottvs Martivs 
Federieo Dtici ex ürbino Sa.> 5 lev. üres. 6^ lev.: « . Galeotti . 
Mártii . Namiensis . Refvtatio . Obiectorvm . in . Librvm . de . 
Homine . A. Georgio Merula inchoat.» 

Galeottus megemlíti e művében ismert bajvivását Alesius (?) 
nevű magyar harczossal és idézi Janus Pannoniusnak erre vonat- 
kozó epigrammáját Lásd Ábel Adalékok^ 255. 1., Hain 7437. sz. 
és FossinS; Cat. Codd. Scec. XV. Impress. IL 161. 

A milanói Archinto-féle könyvtárból. 



Martius (Galeottus). 

[Más kiadás.] || (Végén 102^ lev.:) Galeotti Marcii 
Namiensis Reftttatio obiectorü in librum De Homine a 
Georgio Alexádrino quem Merulam appelat: ad Illu- 
strissimum principem Federicum ducem Vrbini finitur 
foeliciter. Impressu est opus Venetiis mirabili arte 
ac diligentia Per Jacobum Rubeum Natione Gallicum 
huius artis pitissimum. Anno incamationis dominice 
Millesimo cccclxxvi. Andrea Vendremino inclyto 
Duce Venetiarum. Laus omnipotenti deo. 

4to. 102 szlan lev., kerek betűk, signaturákkal. Egy lapon 24 sor. 
I. lev. üres. 2^ lev. : « Galeotti Mártii Namiensis Epistola Ad Ülustri, 
Pricipé Federicu Duce Vrbini Incohat. 5a lev. : «Galleotti (sic) 
Mártii Namiensis Reftttatio Objecto2{, In Libmm De Homie A 
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Oeorgio Meittla Ad lUttstrissimtt Principem Federíctim Dttcem. 
Vrbini.t Tejesen egyezik az előbbi szám alatt leírttal, az Urbinoi 
herczeghez intézett utolsó sorok kivételével, melyek e kiadásból 
hiányzanak. Hain 7437. sz. a. nem pontosan iija le. 
A Sunderland-féle könyvtárbóL 

8. 

[Atila Flagellum Dei.] || (Végén 52* lev, :) Opera im- 
pressa per Maesro (sic) Philippo de Piero da Venetia : 
et diligentemente correcta per Bartholomeo Theo Cam- 
pano da Pontecorbo. Idibvs Octobris. m • cccc • Lxxvn. 

Vale. 

4to. 52 szlan lev. Signatnrákkal, kerek betűk. A fejezetek 
feliratai és a colophon nagfy betűkkel vannak nyomtatva. i> lev. : 
«Incomincia le Rvbriche over Tabtűa sopra la seqnente Opera 
chiamata Atila flagellum Dei ebe e tanto adir destruction Se 
morte de gli christiani: et qual comincia dei nascer dei dicto 
Atila & de la destructione de la Itália fin a la soa morte et 
come fu morto p le mane dei Re Janó Re de Pataffia & molto 
delecteuole da legére. • Alatta a tartalomjegyzék, mely a s^ le- 
vélig terjed. 2^ lev. üres. A tartalomjegyzékben csak 27 fejezet 
van felsorolva 30 helyett. Ezután egy üres levél (ai) következik, 
mely példányomból hiányzott* és benne utólag pótoltatott. 4^ 
lev. {sL2 sig.): cincomincia il Libro di Atila el qual fa ingene- 
rato da "uno cane. Et poi mentre la madre se mariro (sic) a uno 
barone Atila nascete. Et come el destrusse altin & molte altre 
citta Et 1 quel tempó fu principiata uenegia.i Az 52^ levélen (a szö- 
veg végén): « Finissé la hystoria de Atila dicto flagellü Dei traslata 
da lingpia frácescha í latina da parola in parola dei ano de la Icar- 
natione dei nostro Signore Jesu ChHsto. m.ccccxxi.i Utána: « Atila 
persecutore de la Christiana fede primaméte uene uerso Aquilegia 
nel tempó de Papa Leone & de Odoppio impetatore (sic) de gli 
Christiani: La qual citta insiembre con molte altre Citta Castel- 
le et Forteza ne la fertile et bella Itália destrusse. Li habitatori de 
li dicti luoghi fttgiédo la soa canína rabia ad modo che nel pre- 
sente tempó: Cioe dei summo pontefice Papa Sixto de federico 
imperatore el dei inclyto Duce Andrea Yendramino in Yenetia 

* Példányom Nagy István könyvtárából való. E könyvtárnak 
List és Franké által kiadott catalogusából ez egy levél hiánya 
a coUatio alapján kiviláglik. E példány később br. Seilliére 
tulajdonába jutott s az ő gfyüjteményének árverezésénél szerez- 
tem meg. 
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imperante: ne li anni del Signore. M.cccc.iixxyn. se füge la 
cradele et abhominabile persectttione del perfido cane Turcho il 
quale come dlcto di sopra abandonando le loro dolce patríe per 
tienneno a le prenominate isole. ne le qnale fo edifícata la poten- 
tissima famosa et nobile citta de Venetia la qle idio per Boa pieta 
maniegna in felice psperita et uictoria per longo tempó. • 
Lásd Hain, 1911. sz. és Branet iLibro* szó alatt. 



[Epistolse familiares.] || (Végén 2i5^ leu.:) Pii ij. 
potificis maximi cui ante sumfi epatfí pmű qde impiali 
secretarío: tade epo deide cardinali senen. Eneas 
silui' nome erat. familiares eple ad diuersos in qdru- 
plici vite eius statfí trásmisse: impensis Antonii Ko- 
burger Nureberge impsse. finifít xvj Bll's octobris. Anno 
salutis clirístiane &c. M . cccc . Ixxxi. 

f>- 845 szlan lev., gót betfik, sign. és cnst. nélkül, i^— 5b: lev.: 
Ntunerüs et ordo epistolamm in hoc opere contentarum. (Rövid 
tartalomjegyzék.) 6^ lev. üres. 6^ lev. : cPreconizatio Enee silnii 
poete laureati (Nicolaus de Wile elő szava). 7a levélen kezdődnek 
a levelek. L. Hain, 151. sz. E kiadás 433 levelet, illetőleg több 
értekezést, beszédet stb. foglal magában. A 431-ik egy értekezés 
•De ptterorum edncationez>, mely László királyhoz van intézve. 

Igen szép széles margóval biró példány (témoins). A 7^ levélen 
levő első initialé aranynyal és szinekkel van kifestve. A kötés 
belső oldalán következő följegyzés van: «Hic liber est mei Jero- 
nimi montarii de Feltkircben artiú medicineGp doctor quem mihi 
donavit Anthonius Coburger nobilis vir Nureberge ano 1482. 
Continentur in eo familiares epistole Enee siluii poete*. Ezen 
Hieronymtis Monetarius recte Münzer, Koberger barátja és munka- 
társa volt. Lásd Hasé, Die Koberger. 118. 1. 

10. 

[Tractatus de Turcis.] Incipit tractatus quida de 
Turcis put ad psens ecclesia sancta ab eis affligiL 
coUectus diligeti discussion scrípturarű a qbusdá 
fratrib' ordinis ^dicatorum q[ etia d trib' pncipalit 
tractat || (Végén :) Explicit tractatus collect' 
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ano dni m • cccc • Lxxinj. a quibusdá fratribus ordi- 
nÍ8 pdicat02{,: de presenti afflictione ecclesie: illata 
a turcis: declarans p auteticas scpturas quomo 
ipsa sit presignata. et jpter que peccata christia- 
norum sit inflicta. et quando sit fínienda. Impressus 
ano dni m . cccc • lxxxi. Nuréberge per Conradum 
jeninger. 

4to. 24 szlan lev. Az első üres, de azért az első ívhez tartozik, 
jóUehet a következő levél az signaturával van jelölve. A 24-ik 
üres levél példányomban hiányirik. Gót betűk, 32 sorral lapon- 
kint. A magyar királyra vonatkozó jóslás le van nyomtatva 
a M. Könyvszemle ü. évf. 77. lapján. Lásd Hain, 5681. sz. a. 

Enee Silvii Senensis Poete Lavreati Imperialisqve 
Secretaaii (sic) viri omnivm facile prsestantissimi renun 
familiarivm incipiunt Epistole peramene. || (Végén 
303^ lev.:) Pii secundi pontificis maximi cui ante 
summfí episcopatű primfi quidem imperiali Secretario 
Mox episcopo. Deide etia Cardinali senesi. Enee sil- 
uio Nome erat. Familiares epistole date ad amicos 1 
quadruplici uite eius statu finiunt per me Joané de 
uuestfalia In alma uniuersitate louaniési comoráte. 
Anno incamatiöis dominice m • cccc • Lxxxni. 

fo. 303 szlan. lev. (Az első üres lev. hiányzik). Kerek betűk. 
Igen szép nyomás. A signaturák különösségét illetőleg lásd Haint 
152. sz. Voigt szerint (1. az Archív ffir Kundé österr, Geschichlsquellen 
czimű folyóirat XYI, 321. az Aeneas Silvius leveleiről szóló érteke- 
zését) e kiadás az 1478-iki kölni kiadásnak a lenyomata volna, me- 
lyet chasonlithatlanul teljesebbnek és pontosabbnak » tart a rende- 
sen használt nürnbergi és baseli kiadásoknál. De ez még nem mond 
sokat, mert a pápai és bibomoki levelek itt a 40-es évek leveleivel 
vannak össze vegyítve, és közben olyan bullák, beszédek, és más 
oly darabok is fordulnak elő, melyeket itt senki sem keresne, pl. 
m. Frigyes császár levele IV. Jenőhöz ccommendat ius Ladislai> 
1444 május, Ambrosius Camaldulensis (Traversari) levele Zsig- 
mond császárhoz • De jpalatio budensii ddto Bécs 1444 (sic) stb. 

A Sunderland-könyvtárból. 
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12. 

PhiIiElphüs (Franciscus). 

[Epistolee.] || (Végén :) Impressum Brixise per Jaco- 
bum Britannicum Brixianum m • cccc • lxxxv. die vn. 
Maii. 

f>- 156. szlan levél. Az eÍBŐ levél fires. s^ lev. (au sign.) : cFran- 
cisci Pbilelphi Epistolarum Idber Piimtis.» A X55b levélen van a 
colophon, a 156a lev. a registrom. Lásd Hain, 12933. ^^-^ a ki az 
első üres levelet nem számitija. A 16 könyvre osztott levelek 
1427 — 1461'ig terjednek. A VI. könyv első levele Ulászló király- 
hoz van intézve, pár nappal a várnai csata elótt — tlfediolani 
Nonis Novembris 1444. » Philelphus Nagy Sándorhoz hasonlítja 
a királyt s a török eUen való küzdelemre buzdítja. Büszkeséggel 
említi, hogy ő mint Paleolog^s János görög császár követe 
Zsigmond császár meghívására, ennek udvaránál Ulászló szülei- 
nek esküvőjén jelen volt, itnonun parentnm regalibus illis ac 
sanctissimis nuptÜsi. 

[Satyrse.] || (Végén 87^ lev,:) Finis in Decio Ju- 
nio Juuenale Aquinate Cometarii dni Georgii Vallae 
Hacentini Impressi Venetiis per magistrum Antoniű 
de Strata Cremónensem anno dni. m . cccclxxxvi. die 
vn. Nouébris. Augustino Barbarico imperante. 

fo. 87 szlan lev. Kerek betűk, sign. és ctistosokkal. Egy lapon 
57 sor. I. lev. üres. A %^ levélen (aü sig.) van az ajánlás : clUvstri 
Viro Johanni Tvccio Pannonico. Georgivs Yalla salvtem dicit 
plvrimam.! Első kiadása e commentámak. Lásd az ajánló levél 
fontosabb helyeit a Thuz Jánosra vonatkozó jegyzettel együtt 
Kemén3mél, Tört, és írod. Kalászatok 14, 1., hol egy későbbi 
kiadás van ismertetve. 

14. 

Thurocz (Johannes de). 

[Chronica Hungarorum.] || (Végén 168^ lev, :) lUustris- 
simooj, hungarie regü chronica In inclita térre Moranie 
ciuitate Brunesi lucubratissime impressa finit felicius 
Anno salutis mcccc • Lxxxvni. die. xx, Mártii. 
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fo. 168 Bzlan lev., szép gót betűkkel, laponkint 36 sor. i^ lev. 
üres, ib levélen az egész lapot elfoglaló kiváló érdekű fametszet 
van, mely a magyarok bejövetelét ábrázolja; a hét vezér lovon 
ül, különféle czimerekkel ellátott zászlókat tartanak, a kísé- 
retben nők és gyermekek vannak, foglyok hátrakötött kezekkel 
stb. A lap allján jobb és bal oldalon az osztrák és magyar czi- 
merpajzs. 2^ lev. (aa síg.) : fAd egregiü düm Thomam de drag 
psonalis psentie serenissimi principis dni Mathie: hügarie: bo- 
hemie &5 regis Austríeque ducis cancellariom Prefatio magistri 
Johanis de thwrocz : in primü librü Chronice hungaro2). foelici- 
ter incipit.! 

A szövegben a magyar vezérek- és királyoknak számos, na- 
gyobb részt igen jellemző képei vannak. Lásd Branet-t és 
Hain-t, kik tévesen emlitenek 142 levelet 168 helyett és a Magyar 
Könyvszemlét Y. 260. Igen szép példány, melyet 1862-ben London- 
ban Molininál £ 6. 10. vettem és később Capénál köttettem be. 
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Carraciolus (Robertus). 

[De Laudibus Sanctorum] || (Végén:) Impressum 
Neapoli sub Inuictisissimo (sic) Rege Ferdinando. 
per Mathia; Morauum. Secundo kalen. Februarij. 

M . CCCC . LXXXVIHL 

4to. 224 szlan lev., az utolsó üres. Gót betűkkel. Az i^ lev. 
üres. ib lev. az ajánlólevél, azután az index 5 lev. 7* (ai Bign.)^ 
«In nomine domini nostri ihü xpi. Incipit príma pars sermonn 
de laudibtt9 scörum sd*m fratrem Robertfi caraczolü de licio 
ordinís Minorum Episcopum Aquinatem.* A kerek betűkkel 
nyomtatott ajánlás: iBeatríci Aragonise. HungarísB Bohemise- 
que Reginse inclytse. Joannes Marcus Cynicus parmensis : 
chrísti et honestatis famulus : cum Mathia morauo Olomuncense 
eleganti ac eruditissimo impressore : & Pietro molinis sociis : 
plurimum se commendat : et beatitudinem dicit Statueram 
superíoríbus annis ad te uisendi gratia contendere : Sed Ferdi- 
nandi inclyti genitorís tui Neapolitanorum Regis sapientissimi 
ac totius Italifie perpetui moderatorís : negociis ut nosti prsepeditus 
ad isthec fselicia tua regna iter facere haud potui. Verum quo- 
niam immortalitatis tues cum Morauo semper studiosus extiti : 
Cum nuper incidisset in manus diuinum opus de sanctorum laudi- 
bus : ab insigni Roberto Carazolo seditum decreui 

cum prsestati tuo Morauo immo nostro et Petro : hoc tóti orbi in 
tui laudem commune facere & bis mille uoluminibus impressis : ' 
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Sc tao beatiflsimo nomini bene ac merito inscripÜB : primiim bo- 
rúin isttid Celsitadixii tti» transmittereB 

i6. 
FiciNUS (MarsiliuB). 

[De triplici Vita.] || (Végén 89* leu.:) Impressit ex 

Arehetypo Antonius Mischominus Florentise Anno 

Salutis M.CCCCLXXXIX Tertio Nonas Decembr. (Alatta 

a nyomdász jelvénye.) 

4to. 89 Bzlan lev. 32 sorral laponkint. Ssép kerek betűkkel, i^ lev. : 
•Capitvla primi Libri qtii tractat de Vita 8ana.» i^ lev. : fCurBim 
Recognita. In libro prímo.> 3^ lev, (sign. ai): tProbemium Mar- 
silii Ficini Florentini in Librtun de Vita ad Magnanimum Lauren- 
tium Medicem Pacis Seruatorem.t 4*^ lev. : «De Cvra Valitudinis 
eortim qvi incvmbynt Stvdio litterarvm.* so^lev.: c Marsilii Ficini 
Florentini Liber de Vita longa» Filippo Valoriboz intézett rövid 
ajánlással. 49^ lev.: cProbemitun In Librum de Vita Celitus (m)arsi- 
lius FicinuB Florentinus Serenissimo Pannoniee Regi semper 
imcto.» ddto Florenz 10 Juli 1489. Brunet és Hain, 7065 sz. a. 
9S levelet említenek; ugy tonik fel előtte'm, bogy példányomból 
csak az utolsó levél (a registrum) biányzik, s ezért egy teljes 
példány csak 90 levélből áll. Lásd Magyar Könyüszemle, 1880, 
305. 1. bol a Mátyás királyhoz intézett ajánlás le van nyomtatva. 

A Sunderland-könyvtárból. 
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Martius (Galeottus). 

[De Homine liber primus.] || (Végén 88^ lev.:) Me- 
diolani diligenter Impressa per Magistrum Philippum 
de Mantegatiis Anno a Salutifera Christi Natiuitate. 
MCcccLxxxx Tertiodecimo Calendas Decébres Impen- 
8Í8 Presbiterorü Andrese Lelii & Franciad Tantii. 

f3- 88 szlan lev. 36 és 38 sorral laponkint. i^ lev.: fGaleotti Mártii. 
Namiensis ad R. D. Arcbiepiscopum Strisfoniensem . in . Librvm de 
Homine . Episola (sic).i^ ú> lev.:< Galeotti Marcii Namiensis de Ho- 
mine . Liber . incboat. primvs.» a5*lev.: tGeorgivs . Mervla . Alexan- 
drinvs . Lavrentio . et Jvliano . Medices . Salvtem.w 25^ lev.: «Greorgii 
Alezandrini in Librvm de Homine Oaleoti Namiensis Opvs.t 47a 
lev.: Galeotvs Marti vs Fedrico (sic) Dvci ex Vrbino Sa.i48« lev.: 
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• Galeotti Mártii Namiensis Refvtatio Obiectorvm in Librvm de 
Homine a Mervla inchoat.» L. Hain, 7434. sz. és Fosai, 11, 160. — 
A cDe Hominei-nek csak első könyvét foglalja magában. 
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MiCHAEL de Hungária. 

Sermones Michaelis de ungaría predicabiles per 
totU5 annum lieet breues || (Végén 127^ lev. :) Et sic est 
finis sit laus et glória trinis. Impressum Argentiné Anno 
domini. M.cccc.xc. Finitu5 in profesto Michselis. 

4to. 188 szlan lev., az utolsó üres. L. Hain, 9047. sz. a. 13 
(helyesebben 14) sz. beszédet foglal magában, melyek után még 3 
Angliában tartott prédikáczió következik angol mondatokkal, mint 
az 52. 8z. alatt leírt kiadásban. 

19- 

[Missale Strigoniense.] || (Végén 272^ lev, :) Finit feli- 
citer Missale diuinoru; officio^ tam de tpe<$ de 
sanctis CU5 certis ofiBciis annexis. vtputa de tráffiguratoe 
dni. de pestiletia. z cetera fm chojj, alme ecclesie 
Strigonien. bene reuisu ac fideli studio emedatu. 
Impressu; Nürnbergé p Georifi Stfíchs de Stdc;- 
pach. Anno salutifere incamationis dni nostri Jesu 
xpi. M . cccc . Ixxxx. die . xviii . Septebris. Ad laudé 
dei eiusq} genitricis perpetue virginis. cui honor t 
glória in euum Ámen. Deo gratias 

4to. 2^2 szlan lev. 2 hasábosán, feketével és vörössel nyom- 
tatva, igen szép, nagy gót betűkkel. la— i6b lev., sign. nélkül, a 
só- és víz megáldása, a naptár (2a— 7b lev.) és a pap előkészí- 
tése a miséhez ; ezután következik a misekönyv maga. A colophon 
vörössel van nyomtatva. 

Szép, széles margóju példány ritka jól conservált eredeti 
fatáblakötéssel, disznóbőrháttal, rézkapcsokkal és sarkokkal. A 
Canon első levele (ux) hiányzik, mint ezt egy még 1518. évből 
származó feljegyzés mutatja. L. Hain, 11430. sz., a ki e kiadást 
nem látta. 
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Reoius (Raphael). 

Raphaelis Regii epistolse Plynii: qua libri naturális 
históriáé. Tito Vespasiano dedicantur: enarrationes 
II (Végén 37^ hu.:) Gulielmus Tridinensis cogno- 
mento Anima mia: cuius operse hoc opusculum Ve- 
netiis fűit descriptum Principe Augustino Barbadico 
decimo Calendas Junias, Mcccclxxxx. 

4to. 37 sslan lev. Az utolsó levél hátlapján van a sajtóhibák 
jegyzéke. Hain, 13810. sz. a. teljesen adja a hosszú czimet, melyet 
nem akartam újra leírni. E mű a Plinius, Persius, Valerius 
Maximus, Quintilianus és Cicero egyes helyeire vonatkozó érte- 
kezéseknek és vitairatoknak gy^teménye, melyet szerző párt- 
fogóinak, Dom. Grimani, Hermolaus Barbarus, Hieronymus Dona- 
tusnak stb. ajánl. A könyv legnagyobb részét egy vetély- 
társsal, Calphumiussal folytatott izeüen polémia foglalja el, a 
kit Reg^us, mert őt paduai tanszékéből kiszorította egyszerűen 
Calphttmia Bestiának nevez és a legrútabb szidalmakkal illet. 
Minket különösen az érdekel, hogy magyar tanulókat is említ, 
kik unván a rossz tanítót, elhagyták a paduai főiskolát. «Quod 
ingenui juvenes scholastici Oermani et Ungari ac omnes fere 

transalpini hane claríssimam omnium academiam reliquerunt, 

tuis ineptiis tuisque insulsis lectionibus acceptum et referen- 
dum.! Az utolsó darabban: «De quatuor Quintiliani locis cum 
quodam Calfumio Bestia Dialógust, elmondja Regius^ hogy eUen- 
fele, «quendam Ungarum ju vénem scholasticum subomavit qul a 
me peteret ut quandam e difficilioríbus ad Atticum Ciceronis epi- 
stolam et quendam Fabii locum sic perverse ... ab ipso lectum 

et expositum enodarem Ego verő cum Ungaro me 

ax>erte temptanti tandem persuasissem ut mihi invicem suarum 
aüquid pectmiarum exponeret, jamque aureus nummus depositus 
esset, recepi me Fabii locum statim expositurum ac luce claríus 
ostensurum grandé flagitium ab ipso Calfumio ibi fuisse admissum», 
de amíg Regius e magyarázatot tartja, cecce quidam scelesti ab 

isto Bestia truculentissimo immissi me ita coeperunt interpel- 

lare utpaulum abfoit quiastríctis pugionibus fuerím confectus* stb. 
Végül még a 35a lapon van egy levél : cRapael (sic) Regius Si- 
gismundo Ungaro Salutem». E Zsigmond nem más, mint a font 
említett Calfumiustól fölbujtogatott tanuló, kit Regius kemé- 
ményen megdorgál és azután a kérdéses helyeket megmagyarázza. 
A levél 1489 június végéről kelt. 
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31. 

Atila Flagellum | Dei per vvlgare, [Venetiis 1491.] 

4«>. 24 szlan lev. A czimlapon egy érdekes, finom kivitelfi 
fametszet: Júdás egy csapat fegyveres katona élén megcsókolja 
a Megváltót, mig Péter dicsfénynyel körülvéve, jobbról, patak 
partján, egy katonát bajánál megragad s levágja fülét. Közvet- 
lenül e fametszet alatt van a fönti czim. 2^^ lev.: cincomincia le 
rttbriche over tabula sopra la sequente opera cbiamata Atila 
flagellum dei» mint az 1477-iki kiadásnál (1. 8. sz.) cet be molto 
deleteuole da legére* után ta ciascbaduna persona* áll. Ezután 
az egyes fejezetek feliratai következnek. Megjegyzendő, bogy itt 
nem 27 (mint az 1477. kiadásban), banem belyesen 30 fejezet 
van felsorolva. 3^ lev. : cincomincia il Libro di Attila : il quale 
fv ingenerato da uno cane etc.i Csekély ortografiai eltérések 
kivételével mindenben megegyez az 1477-iki kiadással A szöveg 
elején egy dísz-initiale (I) oau trait)) van, mint ezt Bemardinus de 
Vitalibus nyomtatványainál találjuk. A szöveg végén :« G Atila pse- 
cutore de la cbristiana fede. Primamente uine uerso aquilegia nel 
tempó de papa Leone et de Odopio impadore delli cbristiani La- 
qual cita Isembre cö molte altre cita castelle & forteze nella fer- 
tile & bella italice destrusse. Li babitatori de li dicti luogbi fugiedo 
la sua canina rabia ad modo ebe nel pesente tépő : Cioe nel sumo 
pontifice Papa Innocentio : & di Federico impadore : & del in- 
clyto duce Augustino barbadico 1 Venetia Iperante : nelli anni de 
signore del M'CCCCLXXxxi. se füge* etc, mint az 1477-iki kiadás- 
nál; a végén cFinisi. Hain e kiadást nem ismerte. Brunet 
c Libro* szó alatt emliti. 

A Maglione-gyűjteményből (1894). 



22. 

AüGusTiNUs Olomücensis. 

Dialóg' in defensionem poetices. || (Végén 16^ leu.:) 
Impressione completü Anno Salutis. M . cccc . Ixxxxiii. 
Calen. ix april in ora diui Pantaleonis Uenetiis. Laus 
honor & glória deo chrieto altitonanti. 

4to. 16 szlan lev. Custosok a szöveg fölött vannak. Gót betűk- 
kel. Egry lapon 94 sor. ib lev. : 14 disticbon cAd libellum.* 2^ — 3^ 
lev. az ajánlás: cAugustinus Morauus Olomücensis R. D. Joanni 
epo Uratislauiensi S. P. dicito dd^ Ez gymnasio patauino Idi- 
bus Nouembribus. Azután következik a dialógus : cL»lius Augusti- 
nus üallarius. Interlocutores.* A 15b lev. még egy levele, Augustinus 



1493 ^ 

Andree Stiborío. tCanonioo Olomttcensi Auímctilo snoi ddto Padtia 
13 Cal. Decembr. 1498. A boroBilói püspök, a kinek AugastímíB 
munkáját ajánlotta, nem Thnnó, hanem Roth János, mint ezt 
Ábel íb az Angttstíntuiról szóló jegyzetében (Magycuvnzági Huma- 
nisták) kimutatta. 

Claubianus. 

Clavdiani opera. || (Végén li2^ lev. :) Opera Claudiani 
diligenter emendata per Thadseum Ygoletum Parmen- 
sem. Impressa autem p Angelum eius fratrem Parmse : 
Anno domini mcccclxxxxiii. Nono Kalendas Maias, 
Alatta a Registmm. 

410. 148 lev. Az utolsó levél hátlapján a nyomdász jelvénye 
ib lev. a kiadó rövid előszava. Végén : cDecreveram et his inse- 
rere alterius Clandiani opera; qnod qoia in Pannoniam accivit 
me Rex per repentinum abitum non lictiit.* Hain, 5371. sz. 



24. 

Mancinelu (Antonitis). 

Ant. Mancinelli. Carmen de Floribus. Carmen de 
Figuris. De Poetica Vlrtute (sic). Vitae Carmen. || (Végén 
68^ lev.:) Imptessum (sic) Venetiis M-cccc-Lxxxxiij. 
die decembris. xi. Per Joannem de Cereto de Tridino. 

4to. 68 szlan. lev. cttstosokkal, szép disz-initialékkal. Feltünó, 
hogy a nyomdász nagy A helyett gyakran fordított V betűt hasz- 
nált. A colophon alatt a nyomdász jelvénye. L. Hain 10617. sz. 
A szöveg a it> levélen a «Flores» résznek ürso Orsini teanói 
püspökhöz intézett költői ajánlásával kezdődik ; ezután következ- 
nek a fejezetek czimei, és 2a levélen egy előszó ddto Roma, 1489. 
A cFloresi a szótárnak egy neme, melyben a szavak substantiva, 
verba, participia stb. csoportokban betűrendbe vannak osztva, 
és minden egyes szó hexameterben meg van magyarázva. 39b 
lev.: «Finit Carmen de Floribus. Antonius Mancinellus prtestá- 
tissimo viro. I. Y. serenissimi Regis Hungari® Bohemiseque 
oratori dignissimo.i 9 distichon. 40a lev. : t Antonius Mancinelli ge- 
nerosissimo adolescenti Michaeli Panonio» ddto Romé Nonibus Sex- 
tilis 1489. A cFigurse-inak Hain által 10621. sz. idézett utolsó 
kiadásában (s. 1. Se a. sed Romse Euch. Silber) Vitéz János és 
Mihálynak neve teljesen ki van írva ; János akkor épen Rómában 

sa 
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időzött 8 1489. jtiliuB hayában neveztetett ki veszprémi püspökké. 
Lásd erre nézve Ábel, Magyarországi humanisták czimfi munkájá- 
nak Vitéz Jánosra vonatkozó jegjrzetét, hol Mancinellinek költői 
ajánlása is olvasható. De a gyi^teménynek legérdekesebb darabja 
tnlajdonképen az utolsó cYitee Sylvai czimti rész, mely itt jelenik 
meg először. Igen szépen irja le M. szülővárosának, Velletrinek, 
fekvését és környékét. 

. . . Est urbs in Latio rura vetusta tenens 

CoUe sita est numili clypei oui forma rotundi, 
Porta duplex insunt bis pia templa decem. 

Sünt plateflB, pulchrseque domus, sünt strata viarum 
Est in conspectu mons, maré, saltus ager. 

Est pomptina palus Circeii Asturia turris 
Mcenia Nuntumnee fluctibus huda maris. 

Non procul inde Antum fortunse regia quondam. 
Ardea non longe est, urbs Lanuvina prope 

Sermoneta jugo, NorbsB Cora Maxima turris. 
Prseneste a tergo montibus impositum árc. 

Azután leirja vándoréveit, melyeket mint tanitó számos olasz 
városban töltött, majd családi életét, stb. A költemény mivelődés- 
történeti szempontból nagyon érdekes. MancinelUre vonatkozólag 
L Bayle Dictionnaire, Didactikai és költői tartalmú munkái sok- 
szor lenyomattak. 
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Begencknus | KayserUcher | Maiestat. &c. | Hiemach 
volget die begencknus Kaiserlicher | mayestat So zu 
Wien beschehe ist Anno domini | 1493 An dem 7 tag 

decembris || (Végén 8^ lev. :) Getruckt 5U Wien 

durch Johanem winterburg. (s. a.) 

4to. 8 szlan lev. A czimlapon pajzsban a császári sas az osztrák 
szivpajzszsal. Az elsŐ bécsi nyomtatvány, melyen a nyomdász 
neve ki van téve és Winterburgnak legrégibb ismert nyomtat- 
ványa. Terjedelmesen leirja és méltatja Denis, Wiens Bach- 
druckergeschichte 303. sz. a. Itt csak azon magyar uraknak neveit 
közlöm, kik Frigyes császár temetésénél jelen voltak: 

Das Kunigreich hungem 
Her Ellerbach das baner getragen 
Her zeckel Jacob den helm 
Sechsze Nicolasz den schilt 
Kisch krabat Ynd gepirt Lasla das pfert gefurt 
Yüj Edelen mit kertzen vorgangen. 
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26. 
Balbus (Hieronymus). 

Hieronymi Balbi vtriuBcp itms doctoris nec non 

poet^ atq^ oratoris insignis : opusculű epigrámaton figli- 

citer incipit || (Végén 22^ lev. •) Hoc insigne opus mul- 

tiplici remm varietate refertum exaratfi fűit industria 

Johannis Winterburg in celeberrima vrbe Wiennen. 

Annis domini 1494 Kalendis augusti. Maximiliano Ro- 

manorfí at^ vngarie rege sereissimo feliciter regnante. 

4to. 82 Bzlan lev., kis gót betűkkel. KözYetlenül a ezim alatt 
van az ajánlás: fMagnificis et sapientÍBsimiB dnis pro serenis- 
BÚno Romanorfi rege in terris hereditarüs regétibus integerrimis.B 
A költemények, (melyek közül sok magyarokhoz van intézve) 
Balbi műveinek Retzer-féle 1792-ki kiadásában le vannak nyom- 
tatva. L. Hain, 2259. sz. Bő ismertetését lásd Denis, 2. sz., Ascb- 
bacb, Wiener üniversitáty 163 1. és Ábel, Magyarorsz. humanisták, 
32. s kv. 11. 

27. 

F1CINIJ8 (Marsilius). 

Epistole Marsilii Ficini Florentini || (Végén:) M. F. 
Floretini Eloquétissimi uiri Epistole, familiares foeli- 
citor finifít: Impésa puidi Hieronymi Blődi Floretini: 
Yenetüs cőmorátis: Opera uero et diligetia Mathei 
Capcasse Parmésis : impresse Venetiis Anno 

Salutis MCCCCLXXXXY. 

fo- 6 szlan., 197 szzott és i szlan lev. A czím, mely alatt egy 
phönix-madár látható, barátbetűkkel vörösen van nyomtatva. Az ib 
levélen, gazdagon diszitett fametszetű keretben a florenczi köztár- 
saságnak a kiadó, Blondus Jeromos részére kiállított szabadalom- 
levele van. 2^ — 6a leveleken a 12 könyvre osztott levelek tartalom- 
jegyzéke látható, de a czimzettek névsora nélkül. A 6b levélen az 
ib levélhez hasonló keretben a cProhemium in Epistolas>), dd<o 
Florenz, 1494 decz. 15. Az utolsó levélen a colophon után követke- 
zik a registrum és a nyomdás^'elvény. A fekete alapra nyomtatott 
nagy disz-initialék igen szépek. Ezen igen érdekes, s ránk nézve 
nagy fontosságú gy^teményben 5 Corvin Mátyáshoz, 3 Báthory 
Miklós váczi püspökhöz és i Janus Pannoniushoz intézett levél 
van melyekben nemcsak a szokásos phrasisok, hanem hely- 
lyel-közzel igen becses adalékok találhatók humanista-korunk 
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történetéhez. Érdekes jegyzetek fordtdnak elő a Francesco Ban- 
dini és Filippo Valorilioz intézett levelekben is. Reumont, Lorenzo 
de Medici, II. 34 L találóan jellemezte e levélgy{(jtemény fontos- 
ságát. L. Hain, 7059. sz. és Dnc de Rivoli, Bibliogr. des liures á 
Jígares Vénitiens, 173. 1. 



28. 

MiCHAEL de Hungária. 

Sermones Michaelis de vngaria predicabiles per 
tottim annum licet breues. || (Végén 62^ lev. :) Et sic est 
finis sit laus & glória trinis Impressu; lugdini (sic) per 
Hedmone dauid. Anno domini M.cccclxxxxv-xviij. 
mensis Septembris. 

4to. 64 szlan lev. s hasábosán nyomtatva. Egy-egy lapon 47 
sor. (Jót betűk. 2^ — 7b lev. az index. 8. levél üres. 9a lev. : • Ser- 
mones tredecim vniversales Magistri Bfichaelis de vngaria inci- 
pinnt feUciter.s 54b lev.: cEzpliciunt tredecim materiara sermo- 
nes notabiles.! 55a lev. : tSermo deuotus de passióé dni nostri 
Jesu christí.B 64b lev. üres. 

Hain nem említi. E kiadás ugyanazon tartalmú, mint a 18 és 
30. sz. alatt leirottak, és az angol mondatokat is tartalmazza. 



«9- 

Cicero. 

Commentarii Qvestionvm Tvscvlanarvm editi a Phi- 
lippo Beroaldo. || (Végén:) Comentarios hosce qőnu 
tnsctdanaz). a Philippo beroaldo diligeter copositos: 
impssit Bndictus Hectoris Bonon, adhibita p uiribuis 
solertia & diligentia ne ab archetypo aberraret. 
Bonon. Anno salutis. 1496. 6 kai. Augustas. Joanne 
Bentiuolo rei publice Bonon, habenas foeliciter mode- 
rante. (Alatta a registrum és a nyomdászjelvéng). 

fo. 8 szlan lev. (czimlap és ajánlás), 128 szzott és i szlan lev. 
(Sajtóhibák és colophon). L. Hain 5323. 2^ lev. : cPhilippi Beroaldi 
Bononiensis ad Nobilem Philippvm Cyvlianvm Pannonivm disci- 
pvlvm swm Epistola.* Móré Fülöp, később pécsi püspök és ve- 
lenczei követ ugyanaz, kinek Aldus az cEpistolse ad Atticumt 
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(1. 88 sz.), Regius Rafael Ovidiusát (1. gx ss.) ajánlotta. Beroaldus 
rendkívül érdekes ajánlólevelét Pray, Index, 264. 1. majdnem 
szó szerint közli, egy későbbi kiadást ismertetvén. 6 ntána adja az 
ajánló levelet gr. Kemény is, Tőrt. és írod. Kalászatok. A Cstdai 
(de Csttla) előnév többször fel van cserélve a Oynlay névvel. 

30. 

MiCHA£L de Hungária. 

Sermoes xi\j Michael de tingaría. predicabiles per 
totum annfi. licet breues || (Végén Í27* lev.:) Finifít 
s'mőes Eximij sacre theologie doctoris Michaelis de 
vngaria. cfi quibusdam aliis. Impressi p me Herman- 
nu5 bomgart á Ketwich. Ciue Felié] ciuitat] Co- 
lonie in foro anti^ moráte. Anno Salut]. m-cccc* xcvi 
Die verő. xiij. Jtini. 

4to. 128 szlan lev., az utolsó üres, gót betűk, két hasábosán 
nyomtatva. 2a — lob lev. az index, ii^ lev. (Ai sign.): • Sermoes 
züj. vl'es magistri Mickael' de üngaria . indpifit feliciter.i 
109b lev. i^^ hasáb: lEzplicifit tredecim materiarum Sermones 
Notabiles. 2^ hasáb: c Sermoes Seqnetes per alios adiecti siint . 
qnia etiam Materias generales christicolis sciendas Se predicádas 
in se complecttintur.i 127b lev. : cAnthonii liberi Snsatensis in 
lattdé inclite Colono2{, vrb' Epigráma Felicit incipit.c 

L. Hain, 9044 sz., a ki, úgy látszik, e kiadást nem látta. 

A bnxheimi klastrom könyvtárábóL 
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Apuleiüb. 

Lucii Apnleii Platoniei & Aristotelici philosophi 

Epitoma dininű de mundo Seu Cosmographia ductn 

Conradi Celtis Impressu Vienne. || (Végén:) Impres- 

8u; per Joanne de hibema arcé Haud procol a ripis 

Rhenanis Et vrbe inuentrice 1 parente impressorie 

Artis Mogunciaco feliciter. 

fo. 6 szlan lev. Szép gót betűk. la levélen a föntebbi czim 
alatt van : f Episodia Sodalitatis litterarise Danubiane ad Conradfi 
Celten dum a norico g^ymnasio ad üiennam Pannonié concesse- 
rat.> Ezután következnek a dunai tudós társaság különböző tagjai- 
nak epigrammjai, melyeket a társaság megalapítójának, az 1497 
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nyarán Bécsbe költözött Celtes-nek üdvözlésére írtak. Az utolsó 
epigramm felirata ez : «Sodalitifi DanttbianQ Episcopü Vesprien.* 
fincipe sodalitatis elegit.» 8& lev.: tConradus Celtis Protttciüs Tri- 
formis PhiloBOphie Doctor. Imperatoriisqtte manibus Poéta lau- 
reattts Joanni Firsemanno Kegis Senatorio et Joanni Graceo 
Pierio protbonotario sodalitatl litterarie Danubiane pncipib9 S. 
P. D.> ddto Bécs 1497, November. 3a levéltől végig Apulejtts szö- 
vege. Az utolsó epigrammát többször lenyomatták, utoljára Ábel 
Jenő, •Magycuvrszági humanisták és a dunai tudós társaság » 
czimfi munkájában, mely a legterjedelmesebb és legalaposabb 
mű a társaságnál és tagjairól. L. Denis 6. sz., és Aschbach, 
Geschichte der Wiener üniuersitát, U. k. 
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Be&gomensis (Philippus). 

De plurimis claris sceletisq (sic) MulieríbuB. Opus prope 
diuinu; nouissime congestum. || (Végén CLXX^ lev. :) 
Opus de claris selectis^ plurimí mulieríbus a fratre 
Ja. Philippo Bergomense editum explicit: maxia cu; 
diligentia reuisu; & castigatfi. per Reueren. sacre 
theologie doctore; MagistrQ Albertfí de placetia: & 
frem Augustinu; de Casali maiori eiusde facultatís 
Baccalauriu ordinis tnioif. Ferrarié ipressu;. Opera & 
ipensa Magistri Laurentii de rubeis de Ualentia. tertio 
kai. maias. anno Salutis nf e. M . cccc . Ixxxxvij. Reli- 
gioso Inuictirs(]B pncipe : Diuo Hercule : Duce secundo : 
Perrariésibus legiptime (sic) Imperante. (Alatta a re- 
gistmm és a nyomdászjelvéng.) 

f>- 4 szlan és 170 római számokkal jelölt lev. (A számozás ni-mal 
kezdődik). A czim szép, nagy gót betűkkel van nyomtatva. Az 
ib levélen 1493. évszámmal az egész lapot elfoglaló, igen érdekes 
fametszet van, mely a szerzőt (bergamoi Foresti Jakab Fülöpöt) 
ábrázolja, a mint munkáját a trónon ülő Beatrix magyar királyné- 
nak átnyújtja. Az 5b levélen levő, lapnagyság^ fametszet a boldog- 
ságos Szűz életéből vett jeleneteket ábrázol, a 6a levélen a szöveg 
gyönyörű keretbe van foglalva ; mindkettő a legszebb renaissance- 
stylusban készült. 2^-3^ lev. a Beatrix királynéhoz intézett pro- 
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Ifj. Vitéz János. 
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logus. Ezután következik a névsor és egy cTabtila Renun quamn- 
dam particnlarítun a clarís mulieribns inventartuni. 

A hírneves hölgyek nagyszámú arczképei gondos kivitelben 
és igen nemes Ízlésben készültek; néhány kép ismétlődik. Leg- 
érdekesebbek az utolsók^ a 15. század második felében élt höl- 
gyek képei, pl. Sforza Blanca Máriáé, Ferrarai Leonóra-, Riario 
Katalin-, Mirandnla Blanca-, Bentivoglio Genovéva-, Fedele Cas- 
sandra- és különösen a hires Damigella Trivnlzia arczképe, fex 
verő hic impressa», mint életírata mondja.* Nem kevésbbé érdeke- 
sek az életrajzok; szerzőnk sok érdekeset mond női kortársai- 
ról, leginkább Damigella Trivulziáról, ki akkor 14 éves volt, s 
Forestit, a család barátját, nagy mértékben elbájolta. Az ajánló- 
levél érdekes részletét, mely Beatrixnak a magyar nyelvben jár- 
tasságát is említi, Rómer FI. közli e munka terjedelmes ismer- 
tetésében (Könyoszemley 1876. 84 s kv. 1.), a hol kimerítően leiija 
és osztályozza a különböző képeket Hain, 2813. sz. 
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Marullus (Michael). 

Hjrmni et Epigrammata MarvUi || (Végén:) Impref- 
8Ít Florentin Societas Colubrís vi. Kai. Decembrís 

MCCCCLXXXXVn. 

4to. 96 szlan lev. 9a lev. : cMichaelis Tarchaniotse Marvlli Con- 
stantinopolitani Epigrammaton ad Lavrentivm Medicen Franciscí 
filívm Liber primvs. 04^ lev. a colophon. 05^ lev. üres, azután 
két levélen a sajtóhibák. Hain, 10880. sz. Az Epigrammata után 
következik a tHymní naturalesff négy könyve az Antonello San- 
severino salemói herczeghez intézett tetrastichonnal. Az epi- 
grammata 4-ik könyvében van 4 distichon: cDe Mathia Corvino, 
Rege Hungariset. 

Legibus imperioque aucto bellique domique 
Víz reliquus laudi jam locus ullus erat etc. 

Marullus-t illetőleg lásd Bayle, Dictionnaire-t. 
Dédősöm g^. Apponyí Antal könyvtárából. 



* Valószínűnek tartom, hogy Damigella Trivulzia arczképe 
Ambrogio de Predis eg^ rajza után készült Lásd az Ambrogíora 
vonatkozó jegyzetet LermoliefT-nél, Die Galerién Borghese und 
Doria, 1890. S38. 1, 
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34- 
FiciNüs (MarBÜius). 

Marsilii Ficini Florentini de triplici uita libri trés. Í| 

(Végén:) Imprefsa Venetüs M-ccccxcvni- 

4to. 100 szlan lev., az tttolsó lev. üres. A 16. az. alatt leirt 
1489-iki kiadás lenyomata. L. Hain, 7066. sz. 



35- 

[Lasko (Oswaldus de)]. 

Sermőes domicales perutiles a quoda fratre hun- 
garo ordis minoru de observátia cőportati Biga salutís 
intitulati feliciter incipiunt || (Végén i36^ leu.:) Senno- 
nes dnicales putiles Biga Salutis intitulati . a ^da fratre 
hungaro In conuentu Pesthien. fratru; minorum de 
obsertiantia cőportati. Impensis quo(]p. z BŰptib' puidi 
viri Johanis ryman p industriu Henricum Gran in 
imperiaH oppido Hagenarv inibi incolá diligentifsime 
impBsi ac emedati Finiut feliciter. Anno ab incarna- 
töe dni M.ccccc.xcviij. ipa die XJincentij martyris. 

4to. 436 szlan lev. Gót betűkkel két hasábosán nyomtatva. Egy 
hasábon 44 sor. i& ezim, s^ prológus, 3a — 6b tabula, ezután kö- 
v^kezik a 184 prédikáczió, melyek tudvalevőleg egymásután sok 
kiadást értek. L. Hain, 9052. sz. és Toldy, Nemzeti írod. Tört. 
n. 42. Rabelais a Pantagruel, 11. könyv, 7. fejezetének «Catalogue 
de la bibliothéque de l'Abbaye de St. Victon-jában a «Bíga Sa- 
lutis i-t mint első munkát említi. Ebből is látható, hogy e prédi- 
kácziók menn3rire el voltak terjedve azon időben. 

A könyvben lapozgatva véletlenül a következő helyre akadtam, 
mely, tekintve e prédikácziók olvasóinak mind szűkebbre szoruló 
körét, kellő figyelemben alig részesülhet : c Sed ut aliquos Hungarorum 
sive Hunnorum de principibus commemoremus. XJbi Hunus, ubi 
Magor qui duo in linguam hanc primi venerant latrocinia exercentes. 
Nonne perierunt? Ubi Thorda, ubi filius ejus Bendegúz, ubi hujus 
filius Athila metus orbis, flagellum Dei magni, nonne cruore suo 
suffocatus est? Ubi fráter ejus Buda et Kevi?i... 

E hely a vízkereszt után 4-ik vasárnapra szóló sz. beszédben 
fordul elő. 
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A könyvet még 1858-baii 14. éves koromban találtam Lon- 
donban, WesteU antiquarínBnak a Tottenham Conrt-on levő sötét 
üzlethelyiségében és a shillingért vettem meg. 



36. 

P0LYBIÜ8. 

Nicolai Perotti in Polybii Historiarum libros pro- 
cemium : Ad Nicolaum Quintum Pontiűcem Maximum. 
Polybii Historiarum libri Quinc^p: Nicolaus Perottus 
Pont. Sypontinus e graeco traduzit. Janü Pannonii ad 
diuá Fseroniá Naiadű ItalicaQ! principe Carmen. || 
(Végén ÍOÍ^ leu.:) Bemardinus Venetus Anno a natali 
Christiano Mcccclxxxxviy. Venetiis Imprefsit. 

fO' I02 szlan lev., kerek bettik. A Prohemium az ib levélen 
kezdődik. A kiadást Hain 13248. sz. a. pontosan leirja. Az 
ioit> lev. (a Colophon, Privilégium és registmm után) van : <Naia- 
dum Italicarum Principi Diuse FseronisB deuotus hospes Janus 
Pannonius cecinit in reditu ex Yrbe. Non. Juniis. M.cccc.lviii.> 
losb levél üres. 

ügy hiszem Janus Pannonius összes költeményei közül ez az 
egyetlen, mely még a XV. században nyomtatásban közzététetett. Az 
•Elegiáki első könyvének ez első elegiáját képezi. Ábel (Adalékok) 
e költemény olasz fordítását közli nami-i Marchese Giovanni Eroli- 
tól. Gróf Teleki (Janus Pannonius utrechti kiadásában) e kiadást 
nem említi. 

Az 5. lapon az utolsó sor alatt ez egykorú följegyzés áll : «hic 
liber est ouenti dnici de b'gomo or |^dieato2(.». Később e pél- 
dány Péter oldenburgi herczeg birtokába került, kinek orosz 
könyvtári bélyegét viseli. Egy párisi árverésen vettem. 



37- 

Legedé Sanctoij. regni hungarie in löbardica hi- 
stória no contéte || (Végén 32^ leu.:) Legenda quo- 
rundá Sanctoij. regni Hűgarie: que in hystoria lom- 
bardica no cotinéí felici numine expliciűt. Imprefse 
Venetijs Anno natiuitatis xpi post Millesimum qua- 
ter^ centesimum nonagesimo octauo. Idibus Januarij. 
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4^o- 38 szlan lev., gót betűkkel két hasábosán nyomtatva, egy- 
egy hasábon 44 sor. la lev. a czim, 2^ lev. : iDe Sancto Adal- 
berto.» A 32b levélen a könyváius monogrammja, egy körben az 
apostoli kereszt, alatta : ilmpressum impésis Joanis Paep libra- 
ríj Buden8is.» 

L. Hain 9998. sz., a ki szerint Bonetus Locatellus nyomatta 
és Denis, Merkivürdigkeiten, 184. 1. 



38. 

PoLiTiANüs (Angelus). 

Opera Angeli Politiani : & alia qusedam lectu digna : 
quorum nomina insequenti indice uidere licet. || (Vé- 
gén 2íP lev. :) Imprefsum Florentise : & accuratirsime 
castigatum opa & impensa Leonardi de Angis de 6e- 
soríaco Die decimo augusti. m-id. 

f'- 212 szlan lev., az utolsó lev. üres. ib levélen az ajánlás: t Aldus 
Manntius Romanus Marino Sannuto Leonardi filio patritio veneto» 
(az 1498-iki Aldus-féle kiadás után). 2. levélen a tartalomjegyzék. 
Ezután következik Politianusnak és az általa irott vagy hozzá 
intézett leveleknek 12 könyve, továbbá philologiai dolgozatok, 
beszédek, és számos latin és görög költemény. A kilenczedik 
könyv első levele Corvin Mátyáshoz van intézve: «Dei gratia 
invictissimo Pannoni® Regi*. 



Apüleius. 

[Asinus aureus]. || (Végén 280^ lev, :) Imprefsum hoc 
opus Bononiae a Benedicto Hectoris iprefsore solertif- 
simo adhibita suma diligentia ut in manibus hominű 
ueniret q emendatifsimum. Anno Salutis millesimo 
quingentesimo Cal. Augusti 

fo. 2o szlan, .282 szőtt lev. la lev. : tTabula Apuleii. Habes 
Lector humanissimse (sic) L. Apulei de Asino aureo tabulam uoca- 
bulorum & historiarum. etet ib — i6b lev. az index. 17a lev.: «Co- 
mentarii a Phílippo Beroaldo conditi in Asinum aureum Ludi Apu- 
leii. Mox in reliqua Opuscula eiusdem Annotationes imprimentur.» 
i8a lev. az ajánlás: c Ad Maximum Antistitem D. Petrum (Yarday) 
Archiepiscopum Colocensem Philippi Beroaldi Bononiensis Epi- 
8tola» közli Kemény, Tört. és írod. Kalászatok 58. 1. A mű 
végén van Calcagninus C. epigrammja és Beroaldusnak tad Asl- 
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niun Atiretim» czimfi endecasyllaboiija. Eztttán következik a regi- 
stftun és a nyomdász jelvénye. 

40. 

JusTiNiANus (Sebastianus). 

Oratio Magnifici: ac Clarifsimi Domini Sebastiani 
Justíniani oratoris Yeneti: habita coram serenifsimo 
dominó Vuladislao Rege Panonie: Boemie &c. Die 
quinto Április, m-ccccc. || (s. L) 

4<o. 4 Bzlan lev. 39 sorral laponkint, gót betfik számos abbre- 
viatióval. Az egyetlen nagy initiáléból (megfordított A van Y helyett 
használva), azt lehet következtetni, hogy a könyv Bemardinus 
Venettis de Vitalibus nyomdájából került. A szöveg az !« levélen 
kezdődik és a 4b levélig terjed. L. Hain 9645. sz. 

41. 

Aeneas Silvius. 

Enee siluii episcopi senensis de situ et orígine 
Prathenomm. Et quo pacto hec in religionis theutonice 
potestatem devenerit. ac de controuersia succefsu 
teporis inter religiosos et cőmunitates orta et eiusdem 
pgrefsu. incipit feliciter. || (Végén 2i^ lev.:) In hijs 
phabitis libellis cőtinent diuersi tractat' egregii poete. 
ac virí prudétifsimi enee siluii posterius papé pii. 
Primus tractatus est de situ et origine prutheno^ 
Et quo pacto hec regio in religiois theutonice po- 
testate deuenerít. ac de cőtroűsia succefsu temporis 
int religiosos et comuitates orta et eiusde pgrefsu 
Scdus tractatus eiusde est de liuonia ei' ortu situ. et 
quomő coiugií alijs térre plagis: Tercius eiusde de 
bello Thurcho2f et hungaroif In ^ rex polonie Se Car- 
dinalis sti ágeli ceciderut. Quart^ tctatus eiusde. de 
origine offitio & pgrefsu Heraldo^ de puilegijs eis cö- 
cefsis ab imperatoribus et alijs principibus. (S. L & a.) 

4to. 24 szlan lev. Sign. és cttst. nélkül, 27 sorral laponkint, 
gót betfik igen sok abbreviatioval. A czim öt első sora vö- 
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rössel van nyomtatva. Közvetienül utána kezdődik a szöveg. 
Az initíalék hiányzanak, a papiros igen erős. L. Hain sis. sz. a., 
aki hiányosan irja le. Bronet szerint e kiadást 1470 körül Köln- 
ben, Ther Hoemen Arnold nyomatta. A cTractatus de bello Thur- 
corom et HungarortunB nem más mint Aeneasnak levele Yisconti 
Fülöp Mária milanói herczeghez Bécs-üjhelyről 1444 decz. 13-ról 
keltezve, amely a pápa levélgy{(jteményének legtöbb kiadásában 
le van nyomtatva, ügy hiszem a legrégibb nyomdai termék, mely- 
ben egy darab magyar történelem található. (?) 
A Syston Park-könyvtárból. 



42. 

Aeneas Silyiüs. 

[Epistolse] s. 1. & a. 

fo. 215. lev. lapszám és sign. nélkül, egy lapon 37 sor. Szép, kerek 
betűk számos abbreviatioval. Említésre méltó a R betűnek sajátságos 
formája.* E mű Bmnet szerint a strassburgi Mentelin nyomdájá- 
nak terméke, és 1472 körül nyomatott. Hain, 160 sz. a. pontosan 
leírja ugyan e nyomtatványt, de helytelenül egészíti ki a czimet 
cEpistolse in cardinalatn editsei szavakkal, mert az e gyűjteményben 
foglalt levelek mind 1456 előtt írattak, a mely évben Aeneas a 
bíbornoki méltóságot elnyerte. Csak az utolsó előtti darab képez e 
tekintetben kivételt, azon beszéd t. i., melylyel Aeneas Sylvius 
mint n. Pius pápa a mantuai congressust, 1459 szeptember 29-én 
megnyitotta: aCum bellum hodie adversus impiam Tttrcoram 
gentem» etc. E beszéd, valamint a levelek legnagyobb része itt 
jelent meg először nyomtatásban. A levelek elrendezése meg- 
lehetősen önkényes, a legtöbb nincs is keltezve, az utolsók 
1453-ból valók. Az itt közölt levelek közül több a XV. században, 
mint önálló értekezés jelent meg. Mint Yoigt {Enea Silvio de 
PiccolominL 11, 284.) megjegyzi, lehetetlen Eneas leveleit ponto- 
san külön választani értekezéseitől, s azt munkáinak leírói, vagy 
nyomtatói nem is tették. Azért a hires tEuryalus és Lucretia» 
czimű szerelmi regényt itt mint a Schlick Gáspárhoz intézett 
levél egy részét találjuk, a cDe Curialium miseria>, tDe fortuna* 
czimű értekezéseket az Aich Jánoshoz és Rabenstein Prokop- 
hoz intézett levelek alakjában, a «Dialogus contra Boemos et 
Taboritas»-t a Carvajal bibomokhoz intézett levélben, stb. Jóllehet 
a levelek különösen a magyar történethez gazdag anyagot 
nyújtanak, mindekkorráig sincsenek azok méltó módon kiadva. 
Aeneas leveleinek chronologiai jegyzékét közli Voigt az aArchio 
fúr Kundé öslerreichischer Geschichtsquellen* 'henXVl, 321. s kv. 1. 

* A tbizar R»-rel nyomtatott munkák provenientiájának vita- 
tásába e helyen nem akarok bocsátkozni. 
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A levelek régibb kiadásaira Tonatkosó jegyzete azonban nagyon 
hézagos. 

Bninet szerint e kiadás 166 levelet foglal magában, s mint- 
hogy példányomban egy régebbi kéz Írásával (Jóval Brunet előtt) a 
levelek tényleg i66-ig vannak jelölve, az njra olvasás nyilván szük- 
ségtelennek látszott. Csak azt jegyzem meg, hogy a számozás 
nemcsak a levelekre, hanem pl. az említett beszédre és az ntolsó 
helyen közölt iDescriptio nrbis Viennensis»-re is kiteijeszkedik. 

la lev. nres. i^ a kiadónak, Weil Miklós esslingeni városi 
jegyzőnek és Eneas Silvius barátjának előszava: «Omnibus et sin- 
gnlis homanitatis studio deditis sequentesqne epistolas inspecturis 
Nicolans de Yníle sacri l^teranensis palacii atilsBque imperialis 
consistorii Comes salutem plurimam dicit.» Néhány sorban a pá- 
pának rövid életrajzát adja, melyet következő szavakkal fejez 
be: fltaqtie hic homo pauper brevi tempore in ditissimnm et 
scriba modicse reputationis in omninm dig^ssimnm vimm et in 
capnt universalis ecclesis propere crevit. Hnjus ego epistolas 

qnas ipse hinc inde ad Princii>es ac snos amicos et fáutores 

obsignavit in unnm eollegi et impressnm iri fídeliter ordinavi.i 

Jellemző az akkori idő felfogására, hogy épenséggel nem a 
leveleknek történeti becse indította Aeneas Silvius kortársát és 
barátját a kiadásra, hanem csak azon óhaj, hogy az olvasónak 
mintaszerű latin levélformtdáre nyújtassák : «Quare illas duzi 
amplectendas et hominibus huius artis studiosis communicandas 
főre : ut ipsi his insudantes ez earum frequenti lectione habi- 
tum in se ipsis huiusmodi latinitatis et omatus adipisci queant 
et vestigia Enee imitari. » 

Példányom a Sunderland-könyvtárból való. 



43- 

Aeneas Silvius. 

Aenee Silttii Picolominei qui & Pius secfidus fait 
Epistole in Cardinalatu edite Lege foeliciter. || (Vé- 
gén 87^ lev.:) Finiut epistole Enee Siluii piccolomi- 
nei qui & Pius secundus fűit in Cardinalatu edite. 
(s. L & a.) 

410. 88 szlan lev. (31 sorral), melynek elseje és utolsója üres. 
Az aii, bii, cii signatura mindig a 3-dik (s nem a 2-dik) levélen 
van, a mit más nyomtatványnál nem észleltem. Szép, kerek betűk. 
A «Pi> és aRi) betű felső vonala sajátságosan van meghajlítva. L. 
Haint 163, sz. a., a ki a kiadást nem látta és csak 85 levelet 
említ. Az első öt levél az 1456. év utolsó napjairól van keltezve, 
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a többiek 1457. év végéig terjednek, az otolsó kivételével, mely, 
ámbár 1457 márez. 9-vel van jelölve, mindazonáltal 1458-ból 
való, mert már Corvin Mátyásnak ez év januárjában történt meg- 
választatását is emliti. 



44. 

Aeneas Silyiüs. 

Enee Siluij. Senen. Car dinalis Sete Sabine. História 
bohemica. Notabilis & locűda. A principio getis. Ysq 
ad Oeorgifi poggiebratiű. Ladislai Regis succefsore. 
porrecta. Ad Illustrirsimű dnm Alfonsum Regem Ara- 
gonu coscripta. || (S, L & a.) 

410. 60 szlan lev. A czim nagy barátbetfikkel^ a szöveg gót 
betűkkel két basábosan van nyomtatva. Egy hasábon 38 sor. 
A prs&fatio után a 3a — 58^ levélig terjed a szöveg. 58b lev.: «Pr»8en- 
tis operis compilator est dominus Eneas Siluins : poéta laorea- 
tus .... Compilauerat autem circa annum domini Millesimnm 
quadringentesimtim qttinquagesimnm septimum, quo adhnc saper- 
erat et regnabat Georgius poggiebracins .... Aduersns qnem cm- 
cem preedicari propter hnssitarutn insaniam . qua infeetus fuerat 
Pii successor Paulus papa secimdtts patema sollicitudine dec- 
reuerati. Ezután rövid megjegyzés következik a szövegben 
előforduló hibákat illetőleg ezen eredeti toldalékkal: cNec 
facile quis nisi bene expertus domini Enee siluii opusctila cor- 
rigat: quum non commtinis stili sünt.! Utána a registrum. A 60. 
lev. üres. 

Ez valószinűleg az első kiadás. L. Hain, 254. sz. a., a ki az 
üres levelet nem emliti. 



45- 
Aeneas Silvius. 

Oratio Enee Siluij epi Senensis : coram Calixto papa 

tertio de obedietia Friderici tertij impatoris. m.cccclv 

(s. l. & a.) 

4to. 4 szlan lev. 33 sorral laponkint, gót betűkkel nyomtatta 
Plank István Rómában. L. Hain, 208. sz. 



46. 

Aeneas Silvius. 

Aeneas Siluius in Európám. (S. L & a,) 
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4«>- 85 szlan lev. Egy lapon ^ sor, gót betdkkeL ib levélen: 
clücbael Cristan de Constan presbyter capellanns in Bemraini 
ajánlása gróf Sonnenberg Ottó constanzi puBpökhös, melyból 
kitűnik, hogy e mtinkát «Albertti8 Eunnen de Dttderstadt libro- 
rtun impressor Memmingenaisi nyomatta, s^ lev. az ajánlólevél 
a munkának ttűajdonképeni ősimével: tRenerendiBsimi patria 
dni Enee de picolhominibns cardinal'. S. sabine de hiis (sic) 
qne sab cesare Friderjeo tertio p Germaniam gesta stint, cnm 
loco2|, deseriptione ad dnm Anthonium cardinalem Hilerdeneni 
ddto Romse Kai. Április 1458. 2^ — 8i> levélen Magyarország- 
és Erdély rövid leirása olvasható és a Zsigmond idejétől Mátyás 
király trónraléptéig történt legfontosabb események sommás elő- 
adása. A Thraciára vonatkozó későbbi fejezetben a várnai 
csatának több lapra terjedő kimerítő leírását találjuk. cDie 
Európa ist nur eine vorlaufige Zusammenstellung, ein ungleiches 
Fragment. Anf geographischer Orundlage soll eine Übersicht der 
Geschichte der einzelnen Lander gégében werden, soweit sie Enea 
erlebte.B L. Voigt, Enea SUvio Picolomini. IL 333. 



47- 

Andreunus (Faustus). 

De faga Balbi ex vrbe parisia. (s. l. & a.) 

4to. 6 szlan lev. sig^naturákkal, gót betfikkeL A czímlapon van 
Baligault Félix nyomdásznak szép jelvénye. A szöveg az ib le- 
vélen a szerző ajánlásával kezdődik: cPublius Faustus Andre- 
linus ForoUviensis an Robertum Gaguinum divi Maturini parisien- 
sis ministrum majoremi, Azután a Robertus Gaguinushoz inté- 
zett aCarmeni, továbbá a tDe fuga Balbi* költemény heroicus 
versmértékben vég^ Gaguinnak dicsérő levele Andrelinushoz 
ddto 16. szept. 1494. A gyalázó költeményt, valamint az' okot 
illetőleg, mely miatt Íratott, 1. Ábelnek Balbus kitűnő élet- 
rajzához irt jegyzeteit, {Magyarországi humanisták, 47. 1.) Ko- 
rán elhunyt barátomnak nagy örömet okozott, mikor ez előtte 
ismeretlen kiadást nálam meg^találta. L. erre vonatkozólag Egyet, 
Philologiai Közlöny, 1880. 623. 1. 



48. 

Callimachus. 

[Attila Caliimaehi poetae & oratoris regis polonise 
clarifBimi.] (S. l. & a.) 

4to. 16 szlan lev. (a és b.) Egy lapon 30 sor szép kerek betűk, 
számos abbreviatióval, a vessző helyett kettőspont van keresztecske 
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alal^ában. i^ lev. üres. ib ley : fCiinbriaci poete protrepticon 
in Attila Calliinachi». (94 sor.) 8*^—5^ lev. az igánlás: fQtiintiiis 
Hemylianus Cimbríacus in Attilse Callimachi auscnltationem ad 
Max. D. Phederici Cses. F. Ro.reg. augustissi. 5b lev. : cCimbríaci 
Poetse propenticon in Attilám Callimachi Encomiasticost (is di- 
Btichon). 6a ley. : • Attila Callimachi poetiB et oratoris regia polo- 
nise clari88imi.t 15b lev. az Attila végén: cEinadé ad Lazarínü 
aríminésé Yenetn ndlitie Dtictorcm Claríss.! (5 distichon.) Végül 
i6a lev. : fCimbriacttg Poéta ad Callimachttm.» (21 sor.) 

Attilának első kiadása. Panzer és Hain nem ismerte, Brtmet 
azonban idézi, hivatkozva Apostolo Zeno kimerítő leírására. 
{Dissertazione Vossiane, ü, 335.) A magyar bibliographusok nem 
emiitik e kiadást, s a hagenaui I53i-iki kiadást tartják az első- 
nek. Zeno azt hiszi, s utána Brunet is, hogy e kiadást Gterardus de 
Lisa 1489 körül Trevisoban nyomatta. Mi bizonyítaná hogy itt 
nyomatott, nem tudom megítélni;* de azt hiszem, hogy a 
nyomtatás ideje bátran néhány évvel előbbre tehető. Cimbria- 
cus ugyanis Miksához intézett ajánló levelében Hermolaus Bar- 
barusról tesz említést és azt mondja: cCuius tu, Prínceps illu- 
stríssime, gravitatem copiam eloquentiam cnuperríme» demiratus 
es quum pro Venetis orator tibi gratulatum venisset*. Pedig Bar- 
barus a Frigyeshez és Miksához intézett beszédét 1486-ban tar- 
totta** Brnggeben, és Cimbriacus három év letelte után bajosan 
használhatta a cnuperríme* szót. Továbbá a legeiül nyomtatott 
protrepticon-ban következő passus fordul elő: 

Et crispi emuluB et titi sabellus 
Nunc orsus venetum duces referre. . . • 

Sabellico decadesei 1487 májusban jelentek meg Yelenczében. 
E körülmény is inkább azt bizonyítja, hogy e kiadás 1487-ben 
hagyta el a sajtót. 



* Utólag találom Federíci-nek Memorie Trevigiane sulla Tipo- 
gráfia del secolo XVI, (Venezia 1805) czímü munkájában azon, 
nézetem szerint, helyes véleményét, hogy e kiadás Pordeno- 
neban nyomatott: «as8ai di peso facendo il leggere dedicata 
questa opera dal Cimbriaco per la stampa al Capitano di questa 
Cittá, ed al Mantica, uno de primi personaggi di questa •. Gerar- 
dus de Lisa Trevisot, hol 1471-ben telepedett meg, 1476-ban hagjrta 
el és 1489-ben tért ismét vissza. Tudjuk, hogy e közben egy- 
másután Yicenzában, Yelenczében, Cividaleban és Udineban 
(1485) működött mi sem látszik tehát akadályozni azon föltevést, 
hogy a könyvet 1487-ben Pordenoneban készítette el. 

** E beszéd ugyanazon évben három kiadásban jelent meg és 
megvan Politianus munkáinak 1498 és 1499-iki összkiadásaiban is. 
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Az ajánlólevélnek következő, kissé nehezen érthető helyét: 
tCsetemm ego illius opusculum cum impressoribus dandtim esset, 
de archetypo auscultavi non qui necessum erat, sed ut Oeorgio 
Hellechri portttnaoniffi urbis prsfecto viro priscee tum gravitatis 
ttim magnificentiffi, et Prímovallis Manticse jurisconsulto tui nomi- 
nis et glorise stndiosissimis obsequerer etc.» Zeno ig^ értelmezi: 
«che questa príma edizione fu promossa da Itii sopra Toríginale 
di Callimaco stio amico e ciö ad istanza come egli dice di Giorgio 
Ellecro eto A Lazaríno da Riminihez intézett dekasticon-ból ki- 
tűnni látszik, hogy e vitéz hadvezér a nyomatás költségeit fedezte. 
Az erre vonatkozó hely igy szól: 

Quantum Callimacho debet rex Attila per quem 

Est potis a tota posteritate légi, 
Tanttun Malatestse non ultimo fáma Rubertl 

Clare nepos debet Lazaríane tibi, 
Qui ne blattá esset dedisti impressoribus illum 

Unde etiam possit cognitus esse magis. 
Sic geticum vates illustrat Apolline Martem 

Sic claríi miles ezplicat ore dei. 
Ergo pro merítis daphnei prsemia rami 

Debet utrísque virís magnus uterque Deus. 

A Cimbríacus melléknéven ismert Emiliano János István vicen- 
zai költőről lásd Tiraboschi-t VT. 938 és Denis-t : Merkwűrdigkeiten 
der Garellischen Biblioihek. Az e kiadásban foglalt költeményei, 
valamint Miksához intézett ajánlása sok tekintetben figyelemre 
méltók és tanulságosak. Az utóbbiban többi közt azt állítja, 
hogy a XV. századnak is voltak oly hires férfiai, mint az ókornak ; 
a velenczei köztársaság bátran összehasonlíthatja magát Athénnel 
és Rómával; a régieknek sem volt nagyobb hadvezérök, mint 
Miksa, híresebb festőjök és szobrászuk mint Squarcione, a Bel- 
liniek, Antonio Crispi, Pietro Lombardi, nagyobb tudósuk mint 
Hermolaus Barbarus. Liruti Notizie de Leterati del Fríuli czímű 
nagy tudományú munkájának I, 382. lapján adja Emilianus Cim- 
bríacus életrajzát, és a föntebb említett, Miksához intézett költe- 
ményt a tulajdonában levő kéziratból közli. E kiadást nem ismerte. 

Lazarianust, Malatesta Róbert unokaöcscsét, seholsem találtam 
megemlítve. 



49- 
Martiüs (Galeottus). 

[De Homine Libri II.] || p lev. : Galeotti. Mártii. Nar- 
niensis, ad. | R. D. Archiepiscopvm. Strigonien-| sem . 
in . Librvm . de . Homine . Epistola. 2« lev. : Galeotti . 

3a 
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Mártii. Namiensis jLib. de Homine inchoat Prímvs. 
67^ leu, : Galeotti. Mártii Narniensis. Se || cvndus . et . 
vltimvs de Homie Liber Explicit | (s, /. & a.) 

fo. 67 lev. ; egy lapon 32 sor, sign. és custosok nélkül, latin 
betűk számos rövidítéssel. A górög idézetek helyei üresek, s 
ezért Branet e kiadást régebbinek tartja a következőnél. Hain 
nem ismeri e kiadást. Az ajánlást kiadta Ábel, Adalékok^ 173. 1. 
Oaleottus kitűnő életrajzában ugyan e munka 259. lapján, Ábel 
meggyőzően bizonyítja, hogy e kiadásnak még 1471-ben kellett 
megjelenni. A 260. lapon levő jegyzetben említett harmadik ki- 
adás létezésében, mely Rubeis Jakabnál, 1476-ban jelent volna 
meg, nagyon kételkedem. Valószínűleg össze van tévesztve a 
Refutatio objectarum-mal (Lásd 6. sz. a.) 

A Sunderland-könyvtárból. 

50. 

Ma&tius (Galeottus). 
[n. kiadás.] 

1" lev. : Galeotti . Mártii . Narniensis . ad R. D. 
Archiepiseopvm Strigoniensem . in Librvm . de . Ho- 
mine . Epistola. 2^ lev. : Galeotti . Marcii . (sic) Nar- 
niensis . de Homine . Liber . inchoat . primvs 75*^ lev. : 
Galeotti Mártii Narniensis Secundus & tdtim' de 
homine Liber explicat. Az utolsó lap üres \\ (S. L & a.) 

fo. 75 lev. Egy lapon 32 sor, sign. és cust nélkül, nagy latin 
betűk, a görög idézetek ki vannak nyomtatva. Lásd Fossi Cat. Codd. 
Bibi MagliabechiancB II. 160, és Hain, N© 7433. Brunet szerint való- 
szinfileg 1475-ben nyomatott. Birtokomban volt egy példány, melybe 
az első tulajdonos ezeket jegyezte be : fEmi hunc librum anno i474>. 

51- 
Methodius (Sanctus). 

Titulus in libellum sancti Methodij martyris & epi- 

scopi Partinesis ecclesie prouincie grecorum cotinens 

in se reuelatones diuinas a sanctis angelis factas de 

pncipio müdi & eradicatöne variorü regnorum atcj vl- 

timi regis romanorü gestis & futuro triüpho in Turcos 

at(5 deliberatone xpianoaj. ac opprefsione Sarracenorü 

(s. L & a.) 
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4to. 38 BElan lev. gót betfik. E kiadás Mvebb leírását lásd Hain- 
nál 11119. sz. a. A könyvecske két réssből áll ; Sz. Methodius revela- 
tíoi a i6b levélig terjednek, 17b oldalon : tincipit Tractatns sup Me- 

tbodiam qui in se continebit quinq^ capittüa i és végén (38 ^ lev. :) 

cTractatus continens in se qttinq^ capitula de fine quinti flagelli 
ecctie stip teztum dittinarű reuelationtun beati Methodij mar- 
tyris cum prefatione ac concordantiis autenticis notabiUbusq^ 
dJnersis teztui conformiter applicatís. Hic cöpletur laboriosa cura 
et ingenio Wolffgangi Aytinger clerici ac incole Augusten vinde- 
lico2{. Artínm magistri nec non Jttris vtrius^ promotű. Qni 
motu cőpafsionis ortbodoze fidelifi modo mancipatol]. in 

altéra secundaq) Babylonia videlicet Turcia ac pro spe- 

ciali consolamine deliberationis eorfidem p- magnfi trifiphfi 
regis Romano2{' et catholicos in pximo conflictu habenda 
cum Ismahelitis sicnt libellus presentis opusculi ve delucidat p 
qtto feliciter orate.> Ezen értekezés több tekintetben hasonlít az 
1481-kí Tractatüs de Turcis-hoz^ melynek némely helye szó szerint 
van itt lenyomatva. Érdekes, hogy a Mátyás királyra vonatkozó 
jóslat (1. Könyvszemle 1877, 77. 1.) itt Ulászlóra van átvíve 37b 
lev. : (No 10), tTertío videtttr quod prsesens calamitas Turconim 
atque recuperatio orientális ecclesiee fíet per quendam Regem 
Ungarortim. Nam de talí scríbitur in hsec verba in quibusdam 
authenticís scríptis. Lapis quidam triangnlaris ad modum silicis 
repró batus fíet in caput angelí . lícet suee exterioris vitse acerbitate 
ad tantttm opus fidei irreputatus ezistat. Hinc pincema aqtiilaque illa 
una cum rege Hunnorum plurimum proerit saluti Christianorum. 
Dicitur autem quod Ladislaus Rez fílius regis Casimiri Polonie 
bene appellatur lapis triangularis, quia natus rez PolonisB a patre 
cui etiam successit ut senior fílius, post obitum suum m.cccc.xci 
ín regendo de hseredítario jure accipiens tantum titulum illius 
regis et prsefecit fratrem suum Albertum. Secundo dicitur Rez 
Bohemorum quare pincema dicitur cujus regalia regni ab antea 
suscepit post Jerorium (jsic) hsereticum regis obitum. Tertio dici- 
tur una cum rege Ungarise, quia ipse rez Ungarorum dicitur et 
successit in majori electione a magnatibus Mathiam quare triplez 
rez nuncupatur, ideo bene dicitur triangularis. Irreputatus dicitur 
quia pauca profecit hucusque contra rebellionem suorum subdi- 
torum tam contra Boemos quam etiam contra üngaros quorum 
dominus est.i Methodiusnak egy más helye a közlő Aytingerben 
tgabb kételyt támaszt, nem lehet-e itt a mostani császárra, vagy 
fíára gondolni, t cujus nomen incipit a P litera et ez matre sít 
de stirpe regum Francise. Tertio omnia laudabilia dicuntur de 
modemo rege Ungarorum Ladislao, tamen heec sünt in judicio 
Deí sepultee.D A kis nyomtatvány 1494 — 95. körül valószínűleg 
Augsburgban jelent meg. 
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5«- 

MiCHAEL de Hungária. 
[Sermones.] 
í lev. üres. 2° leu : Sermones tredecim vniuersales 
magistri Michaelis de vngaria incipiunt feliciter. 
( ) Equitur humilíat dominus fili' voca seruit. Stans mo- 
ritur diligit venit ambula surge recede (sic)* BL 99^: 
Expliciunt tredecim sermones notabiles. Sequitur 
tabula super eosdem. ÍOO*^ (n^ sig.) — 109^ leu. 
a registrum, alatta : Explicit tabula tredecim Sermonum 
109^ leu. üres. Í27^ leu. végén: quá nobis ocedat 
qui sine fine viuit et regnat Ámen. 128 lev. üres. 
(s. l. & a.) 

4*0. 128 lev. ; egy lapon 30 sor, gót betűk. Hain 9045. sz. a. 
kisebb eltérésekkel irja le e kiadást. így log a lev. (Hainnál io3<^) 
a registrom végén « Explicit Tabula tredecim sermonum » után 
még ez áll: tSequunt sermones deuoti passione dominia, a mely 
függelék példányomban hiányzik. Hain a levelek számának meg- 
határozásánál nem vette észre, hogy az előtte fekvő példányban 
az első levél hiányzik, és igy az a^-vel jelölt levelet veszi első- 
nek. Példányomban is hiányzik az első levél. Régebbi tulajdonosa 
azonban határozottan megjegyzi : «Ce Livre est complet. Le pre- 
mier feuillet qui aurait du étre signé Ai était blanc au recto et aa 
verso. L'ignorant relieur en a arraché ce feuillet qui était taché.> 
A levélszám meghatározásánál tehát én sem vettem figyelembe 
e levél hiányát. A 13 sz. beszéd még egy 14-ikkel van megtoldva. 
Az utolsó 18 levélen (az index után) még további három prédikáczió 
van Krisztus szenvedéséről, az ember állapotáról a bűnbeesés, 
előtt és után és a felebaráti szeretetről. E beszédek kétségkívül 
Angolországban mondattak el; mindjárt az első prédikáczió igy 
kezdődik : «Sicut noverunt homines scolse, quse fuerunt Oxonie 
vei Cantabrigise, quando magister in theologia debet ijrcipere 
ponitur primo in cathedra et tunc ponitur pilium super caput 
ejus etc.B, továbbá: iQuse utilitas in sangulne meo... respondeo 
ponens trés conclusiones . . . Prima est hsec. Cristys bloode clensyth 

* E tizenhárom szó jelentését a kiadó mindjárt a következő 
sorokban megmagyarázza : tlntentio magistri Michaelis de üngaría, 
auctoris huius operis in his duobis versibus est ista . . . has tre- 
decim dictiones premisit tamque themata vei fundamenta operis 
subsequentis ut prima scilicet dictio primi sermonis thema sit 
secunda secundi et sic de aliis.» 
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and kepyzth mannys sowle fro dedely syime. secunda : Crístys 
blood knyttyzth man and god ihat weere a twynne. Tertia : crístys 
blood ledyztb man to blyss ihat god ys yn.i E cConcltiziókB a sz. 
beszéd folyamán ismétlődnek. — Még a következő helyet idézem : 
«... sed forte potestis dicere : penitentias in quadragesima feclmus 
quod snmtis feynt et feble. Incipiemns esse strong et myzthti, .... 
he styed in cceli gaudium etc.» A hitszónok említ továbbá egy 
esetet, melyben a menedékjog Londonban méltán figyelembe nem 
vétetett, hivatkozik egy Nottighamban tartott prédikáczióra, egy 
szóval minden arra mntat, hogy e három utolsó sz. beszéd angol 
közönség előtt tartatott. 

Hain e kiadást Westfáliai János löweni nyomdásznak tulaj- 
donitja. 

53- 
NiAvis (Paulus.) 

Epistole breues Magistri Pauli Niauis (s. L & a.) 

4to. 22 szlan lev. gót betűk. Lásd Hain, 11726. sz. a. ib lev.: 
•Paulus Niauis artium Magister venerando vlro andree hubener 
commendatorí in plawé . archidiaconoque Tobnesni dominó suo 
colendissimo. S.. P. D.» sa lev.: tEpistola reprendens scribendi 
tarditatem.t 

Niavis (Schneevogel) tanár volt Lipcsében s számos g^rammatikai 
munkát irt, melyeknek több lapra terjedő jegyzéke Hainnál talál- 
ható. Ezen iskolai levélgy^'temény czéljáról Schneevogel ezeket 
mondja az ajánlásban : «Licet a Marco Cicerone alüsque permultis 
oratoríbus multa genera epistolarum libríque scripti sünt, ut neces- 
saríum non videatur novas in lucem inducere, tamen priscorum viro- 
rum literes, fere omnes de vetustissimis sünt rebus», míg a most kö- 
zölt levelek tomnes de rebus nostris fúerint ex quibus ceu e speculo 
contuerí poterint quo pacto literse dictantur». Reánk nézve azért 
érdekes e gyűjtemény, mert több levélben magyarországi ügyekre 
van vonatkozás, s^ lev. : tRex üngaríe aduersus ducem Johannem 
de Sagan arma mouet. Re8ponsio.» 2^ lev. : lEpistola narrans exerci- 
tum de üngaría venisse in Schlesiam. Responsio. — Epistola notifi- 
cans regem vngarie Magnam Glogauiam obsedisse. Responsio. — 
De Glogauiffi deditione. Responsio. • — 7^ és köv. lev. cDe vngaro- 
rum ruina a turcis perpessa. Responsio. • — 20a lev.: cNotificat 
Albertum saxonis ducem aduersus Mathiam vngarie regem arma 
mouere. Responsio. — Epistola replicans. In precedentem replica. 
Rursus in illám repÜcatio. Responsio. i — Mátyás királynak 1488 
jun.-nov.-ig terjedő sziléziai hadjáratát illetőleg lásd : Hanyadyak 
kora, y, 442 s. köv. 1., Albrecht szász herczeggel 1487. aug.-sept.-ig 
folytatott hadviselésére nézve lásd 11. o. : V, 419. s. kv. IL 
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54- 

Pavinis (Johannes Franc. de). 

Defensorium Canonizationis Sácti Leopoldi || (Végén :) 
Finis relationis facte per reuerendfi patre; dnm Jo- 
hannem franciscum de pauinis de padna sacre theo- 

logie et iuris vtriusqf doctorem ad Summarium 

faciendum de pcefsibus huiusmodi Canonizatonis spe- 
cialiter deputatum. (s. i & a.) 

4to. 63 Bzlan lev. A czim nagy barátbetűkkel, a szöveg góttal van 
nyomtatva, i^ levelén lapnagyságú fametszet Sz. Lipótot matatja 
e felírással: aSanctas Leopoldus dox austrie*, és 4 czimerpajzsot, 
igen finom kivitelben. Hain 12536. sz. a. Petri János passaui nyom- 
dász termékének mondja, amihez fűzhetem, hogy nyomtatási évül 
1483 veendő, még pedig az év eleje, mert e hely: «Et tercius verisi- 
milis fructtis (vonatkozás a szentté avattatásra) etíam de proximo 
subsequuturus est postqtiam omnipotenti Deo miserante atqne coop- 
tante, pax perpetua diebus istis inter Oallicos atqne Germanos per- 
petua fírmata atque publicata magna cumpopulorum omninm gratia 
propter (igy prceter helyettj omnium opinionem existit (igy) illic- 
que paz inter Oermanos et Hungaros eodem Deo commiserante 
et prsefato pio Leopoldo intercedente in brevisimiliterhabeatfir- 
mari», csak a Frigyes és XI. Lajos közt Arrasban 1489. decz. ha- 
vában kötött békére vonatkozhatik, a mely időben Mátyás Bécs 
külvárosait elfoglalta. Még egy helyet akarok idézni : «Mathias dei 
gratia Rez Hungarise atqne Bohemie dnm Yiennam venisset serenis- 
simum Imperatorem Fridericnm prsefatnm visendi gratia, intellectis 
meritis ac Sanctitate ejnsdem pii Leopoldi cumqne tantis miracolis 
corruscare, consimilem apud eundem sanctse memorise ad Panlttm n 
per suas litteras accumulavit instantiam ipsiusque beati Leopoldi 
canonizationem non minns gratam latnrus, qnam si unum ex Hungá- 
ria regibus inter divos referre contingeret, prout ex ipsius litteris 
patet date Anno dni 1470 die verő marcii secunda, regnorum 
Hungarise etc. vno, Bohemise verő, ctgus quidem regis verbum 
quasi sacrificium existimsindum est, uo.i Végül felemlítem még 
azon megjegyzést, hogy, midőn a pápai követ (Carbo bibomok) 
tPosonium venisset, quandam cronicam antiquissimam inter alios 
libros in bibliotheca prsepositi posoniensis repertam, per quam 
nonnulla merita ejusdem beati Leopoldi comprobari videbantur, 
in processu causa annotari mandaviti. — A szöveg tele van sajtó- 
hibákkal. 

Az ismeretlen bécsi vándomyomdász által 1485-ben Bécsben 
nyomtatott Bulla Canonizationis Sancti Leopoldi Marchionis.-t 
illetőleg lásd Mayer-t, Wiener Buchdruckergeschichte^ Ü. 389. 
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55- 
Vetesius (Ladislaus). 

Ladislai Uetesii Pannonii Cubicularii apostoliéi oratio 

ad summum SanctirsimtmK]^ Pontificem Sixtum quar- 

ta5. pro prestanda obedientia nomine lunctifsimi (sic) 

principis diui Mathie serenifsimi Hungarorum ac Bo- 

hemorum Regis Quarto nonas Februarii. Mcccclxxv. 

(s-l.) 

4^0. 8 szlan lev., az utolsó üres, gót betűk ; egy lapon 33 sor. 
A beszéd mindjárt a czim után következik, i^ lev. : tOntuenti mihi 
penitusq^ contemplanti Páter Sanctissime at^ optime Sixte Ponti, 
maxi. Usqp adeoi etc. Vége a 7i> lev. 20. sorában: tquanta olim 
Thimothei Musici Carmen Alezandrum Macedonum Regem conci- 
tauit ad arma .'. Finis» .*. 

L. Hain, 16080. sz. a.; szerinte e kiadást Plánok István 
nyomatta Rómában, ö még egy más kiadást is említ, mely ugyan- 
ezen évben Rómában Schurener Jánosnál jelent meg. Szónokunkat 
Czvittinger, Bod és mások Ví7^z-nek mondják, Toldy is Magy. írod. 
Tőrt.j n, 56. 1. igy nevezi, kétségtelen azonban, hogy őt Vetésy 
Lászlónak bivták.* Mint a beszédből megtudjuk, a követség tagjai 
voltak Vetésy Albert, veszprémi püspök, egyik rokona Lászlónknak, 
kit a püspök hihetőleg mint titkárát vitte magával, továbbá Thuz 
János, — magnifícus ac generosi animi princeps, — a ki akkor 
már valószinűleg a báni méltóságot bírta. Megtudjuk továbbá, 
hogy Vetésy Albert, már n. Pius trónralépte után, tehát 1458 vagy 
59-ben küldetett először mint királyi követ Rómába és már akkor 
ismerkedvén meg Francesco della Roveré bibomokkal, IV. Six- 
tus név alatt később pápával, útjáról visszatérve a legszemélye- 
sebb tapasztcdatok alapján beszélhetett a királynak IV. Siactus 
.pápa remek tulajdonságairól. Ezen hely igy hangzik : •(Rex) enim 

edoctus erat ab optimo ac sapientissimo patre Oabriele 

Veronense (Rangon!) et ipso isto Reverendíssimo ac prses- 

tantissimo antístite Vesprimiensi Alberto de tua eminenti sapientia, 
excellenti doctrina, admirabili sanctltate etc.» Fejtörést okoz neki 
a királyt kimenteni amiatt, hogy csak négy évvel a pápa trónra 
lépte után küldi a követséget, «pro prsstanda obedientiai : 
«Statuerat (Rex) ad te mittere Legatos quam primum debite causa 
prestandffi obedientisB uti consentaneum erat. Sed proh dolor illis 
fere temporibus cum quibus h»c studiosissime parabantur, fato 

* Janus Pannoniusnak Sambucus által rendezett kiadása (Bécs 
1569) 131. lapján van Janus Pannoniusnak egy levele cad Ladis> 
laum Vetesium*, >Ex Quinque Ecclesiis 130 septembris 1469. 
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nescio qtto, dotnesticse íUsb insidise et intestina scelera impro- 
bortttn hominum perfídia emersemnt. HÍBque exiema illa bella 
longe pestifera a4jtincta siint, quse optimtim Himnortun Regein, 
obseqtdosum filium tutim, a laudabili et sancto proposito avocanmt, 
foelixqttc eceptum non omittere, ceteitun in aliud tempós differe 
coegemnt .... Nunc verő tametsi illa temporum turbatio liand parce 

deseviret, debitum sedi apostolicse tibique, Páter SanctiBsime 

exhibere voltiit officium. Nihil enim Rez ille sapientissimtts con- 

▼enientiuB esse dttxit ad decus et omamentum Imperii qoam 

Sanctes Romanse Ecclesifie obedientissimum se preestare Qnare 

prsestantissimoB apud Pannonas viros, Albcrtum prsesulem Vespri- 
mensem et Magnificnm Johannem Thus, legatos ad te misit, quos 
tuum ad conspectnm adstantes benigne admodum intneris, qtd de 
omnimoda ejns fide, obedientia atque observantia te Pontificem 
maximum conctumqtte Cardinetim Senatum liquido edocerent*. 
Yetésy ezután beszédének második részére tér át, amelyben clas- 
sicus stylusban a fenyegető török veszedelmet ecseteli, és a pápa 
segítségeért esedezik. Mátyás egész haderejét a törökök ellen akarta 
fordítani, s csak II. Pál pápa kívánságára, — t cui non obtemperare 
nefas esse ducebatt — vonult az eretnekség elfojtására Cseh- 
országba. «Sed interim pene insestimabilia damna ab impia Tur- 
chorum gente domi accepit. üli enim nacti occasionem ob Regis 
absentiam in Pannoniam ssepius invadentes, omnia crudelitatis et 
depopulationis genera exercuerunt. Superiore verő anno clarissi- 
mam ürbem Varadinum"^ cum finitima sibi regioné quam crude- 
liter everterint, si referret nec tuaBeatitudo Sacro cum Cardina- 
lium coetu a lacrimis temperare audlendo, neque ego recensendo 

possem • Segélyt kell adni, még pedig gyors segélyt, mert 

a veszély napról-napra növekszik és később Usum Cassan perzsa 
király szövetségére is alig lehetne számítani. Tartsa a pápa szem 
előtt elődjének II. Pius példáját, s a király mindig hű fia leend 
az egyháznak. 

Még egy helyet akarok e beszédből kiemelni, melyet eddig, 
úgy látszik nem vettek tekintetbe. A szónok hangsúlyozza, hogy 
mennyire tévednek, a Idk azt állítják, hogy Olaszországot nem 
fenyegeti közvetlenül a török, és így folytalja : «Non pauca e 
quidem veterum' monumenta in médium afferre possem, quibus 
palám fieret cunctis, peregrinas nationes in Italiam ssepius arma 
intulisse, ingentesque invexisse calamitates. Verum de his cumu- 
latiuB agam in eo hello (sic)^ quem ad te de Serenissimo Rege meo 



* Ezzel ama kétely, vajon Nagyváradra a török 1474 vagy 
1475-ben támadott-e, az előbbi év javára el van oszlatva. Fraknói 
Mátyás királyról szóló munkájában még Palacky-val együtt az 
1475. évet tartja valószínűbbnek. 
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scribere institui • Teljesen ismeretlen előttem, hogy Vetésy 

ezen szándékát keresztül vitte-e. 

£ szép példányt szegény Mircse barátomtól 1876-ban vettem. 



56. 

Capitula concordie dudfí inter Gloriosifsimü Prin- 
cipé dnm Fridericfi Romáoru imperatore semp augustü 
etiá p suis heredib' exprefse noinato inclitifsimo Ro- 
manoi). Rege necnő clare memorie Mathia Htigaríe 
Rege ac regni Hfigarie Prelatos & pceres super suc- 
cefsiőe in eodem regno Dclusa Hinc inde acceptata et 
buUe cofirmatoríe . fe . re . pii . ppe secűdi infra scripte 
inserta. || (s, L & a,) 

f>- 12 szlan lev., melynek utolsója üres. Egy lapon 41 sor, gót 
betűk. Valamennyi itt közölt okmány le van nyomtatva ürsinus 
Velius Bellum pannonicum-B, EoUér-féle kiadásának (Bécs 1763. 40 ) 
függelékében, VI, Vm és IX. számok alatt. Kollár egyik jegyzeté- 
ben, 229. 1., azt mondja, hogy e kiadás (melynek czimct pontosan 
közli) kétségtelenül 1490 végén nyomatott. L. Haint 4381. sz. a., 
ki csak II levelet emlit. 



57- 

Legedé seto2), regni hnngarie in lombardica história 
non cőtenle. || (Végén 35^ lev, 2" has.:) Expliciunt 
legende 8anct02|, quorunda; regni hungarie que in 
lombardica história non continentur. || (s. l, & a.) 

fb- 36 szlan lev., az utolsó levél üres. Két hasábosán van nyom- 
tatva, egy hasábon 45 sor. Gót betűk, i* lev., a czim. 2^ lev.: 
cLegenda sancti adalberti patroni huius regni. » Hain, 9996. sz. a. 
az üres levelet nem említi, összehasonlítván Michael de Hungária 
Sermones-einek 1490. kiadásával, (18. sz.), a betűk alapján nem 
kételkedem abban, hogy e mnnka eg^ strassburgi nyomdából 
került ki. 

A szép, széles margóval bíró példány, midőn megvettem, tel- 
jesen szúette volt. Yigna Parisban felülmúlhatlan módon állította 
helyre. 
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[Tractatus de moribus Turcorum.] (1^ hu.:) Incipit 
prohemium in tractatum de moribus condictionibus et 
nequicia Turcorum. || (s. l. & a.) 



4^0. 36 szlan lev. Egy lapon 36 sor, sign. és custosok nélkül. 
Oót betűk. Az utolsó levélen van a registrum. Hátlapja üres. L. 
Hain, 15673. sz. a. 

A munka szerzője erdélyi szász volt, a ki Szászsebes ostromá- 
nál, melyet a Prohemiumban körülményesen leir, torok fogságba 
jutott, és ott 20 éven át a legváltozatosabb viszontagságokon ment 
keresztül. Visszatérvén hazájába, megirta e tractatusát, melyben 
élményeit és tapasztalatait keresetlen alakban adja elő. A XV. szá- 
zadban többszörösen lenyomtatva, még a XVI. században is nép- 
szerű munka volt. Fabricius György Agrícola a törökök ellen 
szóló beszédéhez (1538) irt előszavában e műről így emlékezik : 
cTurcarum móres et diseiplinam militarem planius noscere qui 

cupit legát Sibenburgii captivi, et Pauli Jovii librum etc.» 

Olvasták e munkát mindaddig, amig a hasonló sorsú Georgievics 
Bertalan, a aperegrinus hungarus» e század közepén fogságából 
vissza nem tért, és a törökökről és élményeiről irt apró munkáit 
sokfelé kinyomatván, gyorsan el nem terjesztette.- Denis [Merkw. d, 
Garellischen Bibi.) szokott alaposságával tractatusunk egyik helyé- 
ből azt következteti, hogy szerzőnk dominieanus volt ; nevét azon- 
ban mindekkoráig nem tudjuk. Mert ha Fr. Orpheus de Cancellarüs 
Tractatus de ornatu mulienim, Bononice 1526 czimű munkájában 
idézvén szerzőnket, őt cRicardus de ordine predicatorum natione 
hungarum»-nak nevezi, még^s azt kell hinnünk, hogy őt Riccoldus 
máskép Riccardus dominicanussal téveszti Össze a mi annál való- 
színűbb, mert e munka gyakran Ricoldus aContra Síctam Maho- 
meticamr> czímű könyvének függeléke gyanánt jelent meg. Lásd 
7«. sz. Szilágyi (Erdélyország Története, I. íSÍ.) Szászsebes ostro- 
mát szerzőnk után mondja el, de ^gj más forrás után. 

E traetatust illetőleg lásd Seivert-et Nachrichten^ 457. 1., a ki a 
prohemiumnak és a műnek néhány helyét lenyomatta, továbbá 
Kemény-t írod. és Tört. Kalászatok^ i — 9 1., hol bő kivonatot ad 
e műből, és Brunet-t « Tractatus » szó alatt. 



59- 

Aeneas Silvius. 

Cosmographia Papé Pij . Asia Papae Pij : Históriám 
rerum ubi(j gestarum cű locorum descriptione com- 
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plectitur • Európa P^ Pontáficis nostrorum temporum 
uarias continens históriás. Bohemic^ História Papé Pii 
Libri V. ad Alphősfi rege . Poggii Florentini Epistola 
ad Leonardum Aretinum de morte Hieronymi Hus 
Bohemi. 

4^0. Három önállóan megjelent munka a fönti közös czim alatt 
L fÁBiai áll 130 szlan levélből. 130a lev. : tlmpressum Yenetiis 
per Bemardinü Yenetű de Yitalibus Anno Dni. M.D.in. Die. íz. 
Mensis Januariii. A szöveg az ib levélen kezdődik, n. cEuropai, a 
memmingeni kiadásnak tttánnyomata (lásd 46. sz. a.), áll 88 szlan 
levélből (az utolsó üres); i^ lev. a czim, 1^ bz ajánlás, 87b lev.: 
tlmpressnm Yenetiis p Otinum papiensem de luna . anno a 
natitiitate domini . M.ccccci . mésis ianuarii die decimonono.» 
m. vHistoria Bohemicai és Poggiusnak levele 84 szlan levélre 
terjed; i^ a hosszú czim, i^ lev. az ajánlás. A História Bohemica 

végén 80a lev.: c Impressum Yenetiis per Bemardinum 

Yenettim de Yitalibns. Anno a Natitiitate Dni . M.D.in . Die . zvi . 

Mésis Decébris • 80b lev. üres. Az utolsó nyolcz lapon van 

Poggiusnak levele. A közös czim kevés példányban fordul elő. 



60. 

DoNATüs (Hieronymus). 

Hieronymi Donáti dignifsimi oratoris veneti ad Csd- 
sarem pro re Christiana. |I (Végén :) Imprefsum Yene- 
tiis per Bernardinum Venetum de Vitalibus Anno 
Domini m-ccccc*i. Die Primo Mensis Junii. 

410. 4 szlan lev. A szöveg az első lapon kezdődik. Buzdítás 
a törökök elleni hadjáratára. Lásd Agostini-t, Storia degli Serittori 
Veneziani H. sii. 226, lapok. 

61. 

Pkraldus (Raymundus). 

Raymundi títuli Sancte Marié noue sancte Romane 
ecclesie presbyteri Cardinalis Gurcen. apiice sedis ad 
Oermaniá Daciácp Legati ad illustrifsimos senatores 
sacri romani imperii Nuremberge comorantes Epla 
quam scripsit cn in itinere Podagra innuasns no pofset 
pro animi desiderio satis celeriter Senatuj *dire. ne 



44 1501 

quid temporis amittereí in deliberanda contra Tütcos 
expeditione. || (s, i & a.) 

4to. 8 szlan lev. A beszéd i* — 6b levélig terjed, ddto Vlme. 
XXX JttUj . M.D . primo. 6b — 8b lev. : «Eiusdem Raymundi Cardi- 
nalis legati ad Heluetios Epistola.* Raymond Perrault gurki püs- 
pök franczia származású volt. Több éven át Németországban 
volt követ, s a sajtókat gyakran foglalkoztatta. Hogy a czim- 
lapon Dacia helyett Dánia értendő, ágy hiszem, szükségtelen 
említeni. 

62. 

Die Ordnfig zu Ofen wider den | Türcke gemacht 
durch vnnsem aller heyligiste vatter den bapst seine 
cardinel . legaten vnnd bi-jschoflFen 2c. Auch der kunig 
von I Vngem Der kunig vo Boland | Der kunig vö 
Pranckreich Der | kunig von Hyspanien 2c. XJiind | 
die Venediger Geschehenn am | pfinncztag Semacii. 
Anno dni | Tausent fünfhűdért vn eyn iar || (In fine :) 
Alsó hat eyn ennde die ordnung zu Ofen in | Vnngem 
gemacht wider den Türgken. (S, L) 

4to. 4 szlan lev. A czim szép nagy gót betűkkel van nyom- 
tatva. A szöveg az ib levélen kezdődik. Az utolsó lap üres. Weller 
nem ismeri. L. Kertbeny 57. sz. a., a ki egy más kiadást ir le.* 

Szép, körülvágatlan példány. 

63- 

Andronicus (Matthseus). 

[Epithalamium.] í« lev, : Matthseus Andronicus Tra- 
gurinus Reuerendissimo ac Generosifsimo domine 
Nicolao de chiiak electo chienadiensi, perpetuam feli- 
citatem. 2°: lev.: Epithalamium Matthsei Andronici 
Tragurini in Nuptias Vladislai inuictifsimi ac feli- 
cifsimi Pannoniarum ac Boemice Regis & Annse 

* Megjegyzem, hogy Kertbeny a relatiókból vett idézeteiben 
szemtanunk gazdáját, Ruprecht budai polgárt aHalfer»-nek ne- 
vezi ; az én kiadásomban «/fa//cr)) áll. L« 8x. sz. a^ 
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Candalise Reginse Serenissimffi || (Végén:) Impressum 
Venetíis p Bemardinfi Venetfi de VitalibuB Anno Dni. 
M-D-ii. Die XXX Mensis Julii. Cum Privilegio. 

4to. 8 szlan lev. Kerek betűk. Egy lapon 33 sor. Az ajánló- 
levélben érdekes adatok vannak az ifjú püspökről, a kit a felkeld 
parasztok 1514-ben karóba húzattak. cEjmissuros itaque epitbala- 
mitim in ntiptias etc. . . . multum diuque dubitavi, cuitis prflesidio ta- 
tissime in médium prodiret : nec ullus sane magis idoneus te uno se 
mild offerre potuit, qui nobilitatepatema splendidissimus, matemum 
genus ab illó regum omnium principe Matthia ducis, qui annos 
decem et octo natus, episcopatu ehienadlensi insignitus fuisti, quse 
dig^tas licet ampla admodum sit, et viz ulla ex parte regia cel- 
situdine inferior, tamen si quis eam cum exactissimis animi tui 
dotibus confefrre vetít, non episcopatum tibi sed te episcopatui or- 
namento esse procul dubio inveniet. Aceedit his ezimia Unguse 
laiinse cognitio, quam annis quinque continuis in Patavino gym- 
nasio non absque suma totius studiosse juventutis admiratione, 
non bausisti modo sed etiam exbausistí, tanta omnium veneratíone : 
quanta nultí unquam provinciali juveni in quovis Italis gymnasio 
contigit, quse res quam tibi apud tuos auctoritatem adauxerit vei 
hinc unicuique patet quod inter omnes Regni Pannonii Episcopos 
ac proceres unus, nondum vigesimum setatis annum transgressus, 
electus es, qui orator adventul serenissimee regináé occureres et 
cum Veneto senatu de rebus mazimis atque diffícillimis ageres . . . 

A költemény becsületére válik szerzőjének és e korszak legjobb 
termékei közé méltán sorozható. Az istenek tanácsa elhatározza e 
házasságot. Venus elküldi Ámort Ulászlóhoz: 

•Pannonii pete regina iovis, qui conjugis expers 
Contemnit mea regpia, tuis hunc Nate sagittis 
Vince, truces animos, impervia pectora telis 
Concute, et ignotos fac sentiat ille calores, 

Suspiret thalamos 

Evolat ille celer, ripasque binominis Istri 
Attigit, armiferas ubi pannona terra cohortes 
ExpUcat, othrysise sese projectura procellse* ... 

A király szerelemre lobban: 

•Non urbes populique juvant, non régise cura est 
Non quse fínitimus confínia proterit hostis 
Pseones hinc, illinc Thraces et Sarmata velox 
Non audire preces suetas, non condere legest . . . 

• 

Már csak TibuUust, Propertius-t, Ovidiust olvassa . . . Végre 
követét leánykérőbe küldi : 
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cSeligit e numero procenim cui plurimus extat 
Eloqui splendor, pylie cui mella senectse 
Dtdichiique oris torrentia fltunina cedunt, 
Cttius Bsepe fides in summis cognita rebus 
Orantem magnee stupuit quem Curia Romse.* 

Az öreg Petancius eleget tesz küldetésének és a következő 
megszólítással fordul a menyasszonyhoz: 

cO felix ctii te jungtmt bona fata marito 

.... Nemo tnis thalamis succederet nnqnam 

Dignior, arctose quam qui moderamina terrse 

Bina tenet: geminoqne caput diademate cinctum 

Irradiat: quem jam yotis Oermania regem 

Mille petit, cuique addictum testantia mittit 

Dona animum Thrace, quse gens tam incognita nobis.» 

A király mint valódi hadi isten van jellemezve, a ki csak a har- 
czok zajában leli örömét. Alig tíz éves korában: 

Jam Scythicos areus : jam Parthíca tela sagittas 
Jam Thracum norat pugnas, animosque laconum. 

jam cffide superbus 

Arma triumphanti captiva appendere curru. 
Aspice quid possit virtus; lanug^ne vixdum 
Signabat malas, quum dánt sua sceptra Boemi, 
Hac etiam allecti Regem fecere rogantes 
Pannonii, haud donis vei ambitione petitii 

A beszéd nem téveszti el hatását. 

•Senserat insolitos ignes non conscia amoris 
Yirgo prius, jam jam gaudet Regina vocari 
Jam cupit e tanti collo pendere maritLi 

A menyasszony türelmetlensége igen szépen van leírva. Költői 
képekben mondja el a költő Annának utazását Olaszországból 
Magyarországba; látjuk Ulászlót és Annát forró ölelkezésben. 
Az utolsó verssorok már a várva várt első gyermeknek szólnak: 



cNascetur proles 



Protulerat faustum miles prsenuncius ómen, 
Assensit Lachesis, geminse assensere sorores, 
Cadmeoque parant saturatum murice pensum 
Candentesque legunt gemmas, quibus ordine certo 
Venturse numerent felicia tempore vitee.* 

Az tEpithalamiumv-ot eddig egy bibliographus sem ismerte. 
A szerzőről nincs semmi adatom. 
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64. 
Chabriel (Angelus). 

Libellvs Hospitalis Mvnificentise Venetorvm in exci- 

pienda Anna Regina Hvngarise per Angelvm Chabrie- 

lem compositvs. || (Végén:) Imprefsum Venetüs per 

Bemardinű Venetfi De Vitalibus Anno. Dni. m • d • n. 

Die Primo Mensis Septebris. 

410. 10 szlan. lev. 2^ lev. : t Angelus Chabríelis Sebastiano Justi- 
niano equiti Sal.» Egy Bzemtantinak rendkívül érdekes relatiója 
barátjához, ki Magyarországban követi minőségben tartózkodott, 
(lásd 40. sz.) melyben az ünnepélyeket kimerítően írja le. A királyné 
Cremaban lépett a Signoria területére. Itt, valamint a többi általa 
érintett városokban, minő Bresda, Yicenza, Padua, oly fényes, 
pompaszerű fogadtatásban részesült, hogy Chabríelis bizonyára 
túlzás nélkül mondhatta: idegen fejedelmet velenczei területen 
emberemlékezet óta nem ünnepeltek hasonló pompával. Meg is 
mondja ennek okát: fNam tanta eius (civitatis nostrse) est 
benivolentia atque observantia erga istum invictifsímnm Re- 
gem, iamprídem cum aliís illustríssimis Pannoniee Regíbns inita 
et nunc preesenti foedere (Lásd 62. sz.) quod cum ípso habemus 
confirmata, ut nullom tam amplum honoris aut offícii genus 
esse videatur quod non ipsi pro suis ingentibus erga rem pub. 
nostram meritís debere esdstimet.* Mindenütt a városi tanács, a 
legtekintélyesebb polgárok, főrangú hölgyek jöttek eléje, volt 
mindenütt díszszónoklat, lakoma, hangverseny, ünnepi játék, 
harczjátékok sorozata; Desenzanoban nagyszerű halászatot tar- 
tottak, Páduában sz. Antalhoz rendeztek ünnepélyes zarándok- 
lást. A királyné kíséretében levő magyar urakról több helyén 
emlékezik meg. cPulchrum erat videre omnes, suo quemque ordine 
tendere : Oallorum proceres ferme sexcenti numero torquati auro 
omnes ibant, Pannonii Duces equos insignes compta coma in 
morém laconicum atque eo amictu quo in praeliis utuntur etc.i 
Midőn Páduában a preefectus a királynét a város kapujánál 
fogadja, • simul etiam cum eo aderant sex Regis Hungarise ora- 
tores, prster alíos trés, qui usque ad Italiae fines iverant, ut 
Reginam susciperent, missí secundo loco cum sexcentis equitibus 
mirifice ínstructi8.» És később, ugyancsak Páduában «Reliquis 
autem diebus Pannonii Duces, qui cum magnó numero equitum 
aderant, sese in equís atque armis auro atque argento affabre 
facto pene contecti omnes, maximo cum omatu Reginse osten- 
derunt, agmen servatis ordíníbus agentes, non secus ac sí es- 
sent tunc ipsis cum hostibus pugnaturi, quod sane spectaculum 
maximum virílitatís atque peritise militarís íUorum homínum 
specimen prsebuit.» A Brenta torkolatánál a királynét várták 
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•centttm patricii ordinis viri, omnes unum in morém olo- 
sericis atque puniceis yestíbos indttti ex quibus iinus An- 
gelus Chabrielis Silvestri filiuB apud illám in hunc modam Sena- 
tus nomine verba facit.i A szónoklat annyiban tűnik ki a hasonló 
alkalmakkor elmondatni szokottak közül, hogy nemcsak szép szó- 
lamokat tartalmaz, hanem a köztigyeket is érinti, magasztalván a 
köztársaság, Franczia- és Magyarország közt kötött szövetséget és 
Ulászlónak a leg^itóbb Jaicza mellett kivívott győzelméről is meg- 
emlékezik: «Nunc postremo loeo ut tam felicibus auspiciis, quod 
par erat, regina in eius thalamom ingrederís, victríees nuper ex Hun- 
gária litterse venerunt, quibus nobis signifícatum est, ipsum cum 
exercitu suo magnas hostium copias apud Giaizam urbem, quam iUi 
obsederant fudisse, castra eorum diripuisse, nobilissimos quosqne 
duces .... vivos cepisse eto) Ezután leirja a királyné útját St. Gior- 
gion és St. Biagion át, a hol dogé a Bucentoro-n várakozott 
reá, elbeszéli a Canal grandé hosszában tett utat, mig végre 
<(ad esten ses sedes» (a mai Museo Civico-hoz) értek, amely lak- 
osztályul volt számára berendezve. A további ünnepélyek soroza- 
tából még csak a Márktéren tartott párviadalt emelem ki : «dao 
milites Pannonii armati atque hastati in equis in marciana area 
concurrerunt», — és egy zene-unnepélyt, melyen Petrus de Fos- 
sis nevű hires zenész, Harmonűs költőnek, szintén közölt költe- 
ményét (14 distichonban) adatta elő. Végül Chabrielis arra kéri 
barátját, hogy e levelet, ha érdemesnek találja, adja át olvasás 
végett collegájának, loannes Baduaríusnak ((quem ego homi- 
nem propter ingentes eius virtutes atque omatissimos móres 
maximi facio> — cReliqua autem quse in digressu Reginse facta 
sünt, quee quidem ab űrbe discessit, xi cal. Septembris atque 
in Illyrium trajecit classe per senatum nostrum comparata ac 
viatico prosecuta, qua brevissimus est in Pannoniam transitus, 
alii scribant Yale. Yenetiis. viii cal. sept. MDn.t Marino Sanudo 
krónikájában jul. 31-éről, (de csak mint pótlék) következő jegyzet 
olvasható : c Latiné il tutto fusse descripto et e stampato, fotta 
per ser Anzolo Gábriel quondam ser Syluestro, e mandato a ser 
Sebastiam Zustiniam e orator nostro in Hongaria siche his tem- 
poribus la terra nostra era in gran alegrezza.* 

E könyvecske nagyon ritka, csak Cicognanál találom Saggio di 
Bibliogmfia Veneziana művében, a ki Chabrielisnek még egy, egy 
évvel korábban tartott emlékbeszédét is idézi. Chabrielis Bemboval 
együtt Messinában Lascaris előadásait haUgatta, tagjává lett az Aca- 
demia Yeneziának, majd Senatomok választatott. Wenzel Gusztáv a 
Századok 1877. 727. s köv. 11. Ulászló király házaséletéről szóló érte- 
kezésében a Libellus Hospitalis, Sanudo feljegyzései és egy franczia 
Heraut d'Armes tudósításai alapján kimerítően tárgyalja a királyné 
ezen utazását. 
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Cicero. 

M. T. C. Bpistote familiares. || (Végén :) Venetiis in 

ffidib. Aldi, mense Aprili. m.dii. 

8vo. 26S BKlan lev., az utolsó üres. E kiadás ritka voltáról, mely 
a legtöbb Aldus-gyfijteményből hiányzik, lásd Renouard 33. 1. és 
Didót, Alde Manuce, 206. 1. Lásd még Renouard, Catalogue de la 
Bibtiothéque d*un Amateur^ U, 86. Itt adom a tudtommal eddig 
nálunk még nem közölt ajánló levelet (i^ lev.): f Aldus. M. Ro. 
Sigismundo Thurzo Panonio Alben. Praeposito, ac Yiro regio a 
Secretis. S. P. D. 

Acer et ad palmse per se cursuras bonores, 
Si tamen horteris fortius ibit equus. 

Yide quantum valet bortatus, quod et equos, et id genus SXoya 
reddit alacriora, nedűm bomines. Nam et si ipse eram paratissi- 
mus ut omnia M. Tullii, parva forma excusa ad commodiorem 
usum studiosorum publicarentur, tamen lecta tua eleg^anti epistola, 
qua me et tuo et Georgii Varadiensis Episcopi nomine ad ea ipsa 
Ciceronis opera imprimenda bortaris, ut cum et propriis, et regiis 
negotiis occupatissimi, non queatis domi in bibliotbecis vacare 
poHtioribus studiis, babeatis bosce libellos a nobis, quos com- 
mode foris legatis, vobis morém gerere cupientes, M. T. epistolas 
familiares damus, mox et quse ad Atticum, et deinceps reliqua, 
tum aliorum omnia digna lectu. Curabimus enim, ut vei portatiles 
bibliotbecas et latiné, et grsece studiosis, Jesu favente, suppedi- 
temus. Hfie verő familiares epistolse ut correctiss. e tbermis 
nostris ezirent, magnopere elaboravimus, quod legens statim tu 
ipse cognosces. lUud non prsetereundum putavi, omnia M. T. opera 
eonferre mirum in modum, si legantur assidue, sed epistolas ma- 
ximé. Nam et copiosum, et elegantem, et quod facio plurimi, per- 
facilem in scribendo studiosum sui efficiunt. Qua re ssepe mecum 
mirari soleo de industria quosdam in dicendo duros, qui quod recte 
sentiant, Ciceronis scripta ostendunt. Sed inquies, sünt quibus non 
piacet Cicero : At Fabius, ille se profecisse sciat cui Cicero valde 
piacebit. Sed ykavxa eig AO^^vaq qui ad te bsec. Yale cum nostro 
Yaradiensi meque amate.t Tburzónak ezen levele, melyet fennti 
ajánlása kezdetén Aldus említ, megvan az Ambrosianában, onnan 
másolta le Ábel, s azóta Bunyitay közölte A váradi püspökség tör- 
ténetében^ I. 357. A levél igy hangzik : tDevenerunt iis diebus certi 
libelli informa Enchiridii in meas ac Rev. D. Georgii Episcopi Yara- 
diensis manus, quibus propter eorum commoditatem mirifíce oblec- 
tati fuimus. Nam ex quo propter varias nostras occupationes 
vix tantum nobis otii conceditur, ut in sedibus nostris poetis 
et oratoribus vacare possimus, iis propter eorum tractabilitatem 
et inter ambulandum et ut sic dixerim inter aulicandum nacta 

4a 
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opporttinitate pro maxhnis utimtír deliciis, utque duos ex 
illis, pttta Yirgilii et Oratii opera inier ceteros id genus libellos 
magis castigatos et pulchrioribus caracteribus impressos ez sedibtifl 
Aldi Romani emissos conspexi, mox mibi in mentem venit, tuam 
et bortari et orare bumanitatem, qua pro veteri nostra amicitia 
Marciim quoque Tullium tam in Epistolis, quam etiam in aliis 
libris in bac eadem forma legendum nobis traderes. Si igitur 
cbarissime Alde cognoverís bunc, quem veteris amicitie nostrse 
cansa tibi impono laborem, tibi non esse aliquid damni allatiimxn: 
velis reverendissimi domini Yaradiensis et meo desiderio morém 
gerere, atque libros Tullii, quos sine tuo benefício legére non 
possumus, legendos nobis tradere.» 



66. 
Beroaldus (Philippus). 

Symbola Pythagorse a Philippo Beroaldo moraliter 

explicata. || (Végén. 30^ lev.:) Opusculü Philippi Be- 

roaldi de Sjrmbolis Pythagorse Imprefsum Bononise a 

Benedicto Hectoris. Anno Salutis. M.D Tertio. Pri- 

die Dominicű Natalem. Regestrum. A. iiij. Biiij. iiii. D. ii. 

4^0- 30 szlan lev. i& — 2^ lev. az ajánlás: tAd Maximum 
Antistitem. D. Tboma. Cardinalem et Arcbiepiscopü Strigo- 
niensem Pbilippi Beroaldi Bononiensis Epistola.» A szöveg a 3a leve- 
lén a föntebb közölt czimmel kezdődik. Beroaldus azon nagyobb 
számú munkái közé tartozik, melyek Olaszországban és Parisban 
ismételten kinyomattak s a melyeket német, magyar, lengyel és 
cseb jótevőinek szokott ajánlani. A dedicatio nagyon érdekes. 
Beroaldus üdvözli az egybázfejedelmet a nemrég elnyert bibor- 
noki méltóság alkalmából és megemlékezik azon magas állásról, 
melyet az országban elfoglal : tTu prudentia, consilio, auctoritate 
tanta prseeellis, ut inter Principes PannonisB refülgeas velut inter 
minores stellas luna splendescit, ut sacratissimus et omni cum 
bonore mibi nominandus Rex Vladislaus tibi uni babenas pannoniéi 
Regni moderandas crediderit, ut sine te nibil altum suscipiet ac 
meditetur.B Lelkesedéssel dicséri Beroaldus a bibomok jámborsá- 
gát, buzgalmát bivatali teendői körül, kedvességét az érintkezésben, 
ritka nagy lelküségét és bőkezűségét : «Tu litteratorum es salutare 
prsesidium tu studiosorum adminiculator atque fultura: quod non 
paucos candidatos doctrinarum in Italiam ad capiendum ingenii 
cultum proficiscentes viatico instruis : pecuniam, alimenta et cuncta 
ad culturam studiorum conducentia benigne suppeditas. Tu nuper 
Bononiam ad me tamquam ad mercatum ingenuarum disciplinarum 
duos nepotes tuos Joannem et Paulum, juvenes probos, modestos 
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Bttidiosos destinasti, eosque in contttbemio meo esse voltiistí, ut 
doctrinse nostne pigmentis colorarenttír, nec non dolatorio elo- 
qnentise levigarentor ; et sane ambo sünt dotibus ingenii egregiaque 
indole preediti, qnamqtiam in Joanne jam non tam indoles virtutiB, 
qnam ipsa virtus elucescit, qvLSb jam subümitis evolat, et fástig^ia 
altiora conscendit. Ego verő quod bontun prsBceptorem decet, pro 
yirili parte cnrabo, nt suffarcinati nostris mercibus in Pannoniam 
ad genitales terras revertantur, nt sub magistro Beroaldo Btipendia 
litteratoria haud quaquam fecisse pceniteat, ut contabemium meum 
dicant bonorum morum bonarumque doctrinarum fuisse diverso- 
rium: in quo Michael quoque Cheserius boscinensis Episcopus 
jam pridem degit, consectaneus condiscipulusque nepotum tuorum, 
adolescentulus apprime eruditus, qui jam ad bonam frugem per- 
yenit, fitque in dies doctior at elegantior. Ego yero cum amicitias 
principales expetam, simque tui nominis atque adeo numinis reve- 
rentissimus observatissimusque, tibi nonűnatim dedico, Antistes 
maximé, libellum bunc qui sit quidam quasi conciliator glutinator- 
que amicitiffi tam áorentis, tam magnse, tam splendidse, quem 

qufleso bilaro vultu et serena fronté suscipias Ut autem 

mea erga te observantia fieret celebratior testatiorque, curavi ut 
liic libelluB per mille exemplaria formatus excususque divulga- 
retor, qui in liminati pagina ac titulo gestat nomen tuum sacro- 
sanctum etci 

Bakócz a bibomoki kalapot 1500 végén kapta meg. Itt említett 
öcscsei közül, kiket a bibomok saját költségén taníttatott, Péter 
az Erdődy grófok törzsatyja, János pedig zágrábi püspökké lett. 
Keserű Mihály még 1517-ben is boszniai püspök volt. 

Utólag jöttem rá, bogy ezen ajánlólevél Keménynél • Tört. és 
írod. Kalászatok »-hsLJi jórészt le van nyomtatva. 



67. 

Michael de Hungária. 

Euagatorifi In presenti libello atinenS hec infra p 
ordine notata optim'. modus fidicandi Sermoi;ies. xni. 

MichaeKs de Hfígaria vniversales |1 (Végén :) 

Finit pafsio domini nostrí Jesu christi. et per conse- 
ques totus iste libellus generáli vocabulo Sermones 
tredecim Michaelis de Hungária nominatus. cum addi- 
tionibus Thematum omnium dnica^), at($ festoru; per 
totius anni circulum predicabilibus. per quendam reli- 
giosum patrcm diligétiÍBime collectis. Imprefsi Argen- 

4^ 
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tíne. Anno domini M . v^ . iii. Vicesimo octauo die 
Marcij. 

Kis 8vo. 156 szlan lev. Gót betűk. Ezen és a következő kiadás- 
ban az angol mondatok ki vannak bagyva. 

68. 
MiCHAEL de Hungária. 

Euagatoriü modus predicandi. Sermőes xin. Michae- 
lis de hungaría vniuersales cfi applicationibns ^^ The- 
matfí perutilibus de Tempe et de Sanctís: omni tpe 
pdicabiles Sermones. electifsimi de Rosario beaté Marié 
Et de sancta Anna eius Matre Sermo de passione do- 
mini nostri Jesu xpi Pafsio domini nostri Ihesu 
chriflti: ex quatuor euangeUstis diügentifsime coUecta 
Mifse peculiares pro itinerantibus : || Imprefsum in Co- 
lonia apud predicatores. |1 {í^h^ lev.i) Finiunt milse 
peculiares cu orationib' deuotis Colonie apud Predi- 
catores iprese. m . ccccc . iij. 

Kis 8vo. 192 szlan lev. A czimlap vörössel van nyomtatva. Szép 
kezdőbetűk és lapszéli keretekkel, i^ üres. s^ levélen lapnagyságú 
fametszet) mely a bárom isteni személyt angyaloktól körülvéve 
ábrázolja. 2^ lev. a szentlélek lejövetele, a keresztelés és a kísértés. 
A sz. beszédek előtt Mária mennybemenetelét ábrázoló fametszet 
látható. A passió előtt két lap nagyságú fametszet van, melyek 
közül az egyik Krisztusnak kereszt tövében levő bolttestét, a mAsik 
Krisztust a keresztfán a két lator közt ábrázolja. Ez utóbbi az uitolsó 
lapon ismét előfordul. 184b üres. A 185^ levélen a czimlapon nem 
említett tAdditiÖes ad Missale Itinerantium siue missse peculiares • 
következnek. A leírt fametszeteken kivül a szöveget még számos 
kisebb kép díszíti. £ kiadás kétségkívül a legszebb valamenyi 
között, ügy vélek emlékezni, hogy Szalay e kiadást a sz.-gaUeni 
klastrom könyvtárában látta és az Uj Magyar Muzeum-han leírta. 



6g. 

Barletius (Marinus). 

História de Vita et Gestis Scanderbegi Epirotarvm 
Principis II (Végén:) Imprefsum Romé per B. V. 
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fo- 4 sslan és 159 római siáinokkal jelölt lev. i lev. ores. A 
czimlap szép fametszetű kerettel van körülvéve. A fönti csim 
titán következik vicenzai Petrus Reg^us és pádtiai Dominicns 
de Alzegnano két hexameterekben irott költeménye ib — 4^ lev.: 
a terjedelmes index, 4b lev. : a tSignor Scanderbegot-nak lap- 
nagyság^tí gyönyörű képe, mely az olasz fametsző művészet egyik 
remeke. A hős profilban van ábrázolva, jobbra fordniva, virágokkal 
g:azdagon átszőtt prémes öltönyben, sajátságos föveggel. A felfogás 
nagyon jellemző. 5^ lev. : aMarini Barletii Scodrensis de vita et rebiis 
gestis Scanderbegi preclarissimi Epirotarttm Principis ad Don 
Ferandvm Castriotvm eivs nepotem liber primus. Prafatio.t Végén 
a registrum és colophon. A művet Bemardinns Venetos de Yitali- 
bns nyomatta. Lásd Brunet-t. Ezen sokszor megjelent és a legtöbb 
nyelvre lefordított műnek első kiadása. 



70. 

Beroaldüs (Philippus). 

Symbola Pythagor» a Philippo Beroaldo Moraliter 
Explicata. || Venditur in Leone Argenteo Vici Sancti 
Jacobi. (Végén:) Opuscnlu Philippi Beroaldi de Sym- 
bolis PythsLgoTBd Imprefsum Parisius (sic) in Bellouisu 
Pro Johanne Petit Commorante in Vico Sancti Jacobi 
Ad Intersignium Leonis Argétei Anno dni m • ccccc • v, 
Die xim. Mensis Julii. 

4(0. 18 szlan lev. A czimlapon Jean Petitnek szép jelvénye 
ib — 2b lev. : a Bakócz bibomokhoz intézett ajánlólevéL Lásd 
66. sz. 

RiTiüs (lüchael). 

[De Regibus Franciáé, Hispániáé, Hieroslimorum, 
SiciKse, Neapolis et Ungarise.] || (Végén. 109^ lev.:) 
Imprefsum Mediolani per Magistrum Joannem de 
Castellionis, Anno Domini m • ccccc • vi. die xxn. Men- 
sis Jtilii. 

8^o. 112 szlan lev. la — iblev.: cMicbaeli Ritio patricio Neapoli- 
tano : civilis et pontificii niris (sic) constűtifs. sacro sancti Poten- 
tifs9 Gallo2(. regis a cösilio A. Janus Parrbasins. S. P. D.» ddto 
Mediolani, kai. octob. m.d.v. 2^ — 2^ lev.: tGoidoni magnó Frádo 
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cácellarío : sfimi spledorís Eqtí : iturÍB hfiani ditdniqtte con- 
stdtiís. Michael RitiuB Neapolitan9 iurís ostilto : et Sacro- 
sancti potentÍBsimi(B Gallo2{, Regis a osilio felidtatet. Vé- 
gén: lEx Yrbe Roma kai. octobrís m.d.v.> 3^ lev. : iDe Regibvs: 
(se. Gallorum) Liber primusi (3 könyv). 97a lev. : «De Regibvs 
' Hispanise Liber prímus.» 3 könyv. 44a lev. : «De Re. Hierosolimo- 
rumliib.Li 47b lev.: tDe Reg. Sicilifle eorfl(]p orígine et Bucces- 
sione Liber Primusi (négy könyv, a harmadik és negyedik : De Reg. 
Neapolis et Siciliss). 74a lev. : tDe Regibvs Yngarise Liber Primttsi, 
(s könyv). 109b lev.: a colophon. iio^ — 112a lev. : az Errata, ez 
előtt a correctomak rövid levele : «MartiantiB Aries eremonensis 
amanu Jani Studiosis. S. P. D.i ii^b le^. : cClarissimi Senatoris et 
iuriscon. Michaelis ritii de regibus Neapolis história. • 

Első kiadása e munkának, mely később még sokszor megjelent 
Lásd Brunet, lY. 1314, a ki tévesen hiszi, hogy e kiadás csak a 
Reges Neapolis-t foglalja magában. Valószínűleg Panzert követte, 
a ki ugyanezt állítja és e munka két elBŐ részének 1505-ki római 
kiadására is hivatkozik. 



72. 

V1VALDU8 (Johannes Ludovicus) 

Opus Regale in quo otinenC infrascripta opuscala 

(Következik 8 theologiai tractatus hosszú 

czime.) II (Végén. 11. köt. 158 leD.:) Omnia opu- 
scula q in isto volumine coprehedúní arte .impref- 
soria in mille trásfasa sünt exéplaria. per Magi- 
strű Jacobfi de Circhis de sácto Damiano Asten. 
Dioc : Et Sixtű de Somaschis Papiese; socios : Ma- 
dato & expesis Illustrirsime Dne Dne Margarite de 

Fuxo Marchionifse Salutia^ Salutiis áno a feli- 

dfsimo partu purifsime .virginis. Mcccccvij. die. xxv. 
Januarij. 

fo. Két kötet L köt : 2 szlan, 132 szzott lev. n. köt : 158 szzott 
lev. A tartalomjegyzék 6 szlan lev. Szép gót betűk, az initialisok 
fekete alapra vannak nyomtatva. Különösnek tűnnek fel az utalás- 
kép a lapszélre sűrűn nyomtatott imutató kezek». Theologiai érte- 
kezések g^yi^'teménye, mely aOpus Regale^ névvel azon okból bir, 
mivel a szerző ((ab inclita Montis Regalis civitate» vagyis Mondovi- 
ból származott Tudjuk róla, hogy a Domokos-rend tagja volt, s 
hogy Saluzzói Lajos őrgróf udvarában, nagy tekintélynek örven- 
dett Movéry — Fontana-ra hivatkozva — azt állítja róla, hogy 
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i5i9~^ii arbei püspökké lett, de ezt máshonnan is bizonyítani 
nem tndom. i^ levélen Soncinoi András domokosrendfi szerzetes 
előszava, 8> levélen mesterien készített, 8 szent medaillonjával 
ékített keretben Saltizzoi Lajos őrgróf és nápolyi alkirály nagyon 
jellemző profil-képét láthatjuk, (ügyanőt Oaetánál Cordovai Gon- 
zalvo megverte, röviddel ntóbb, 1504. jan. 27. meg is halt) 
A kép alatt Saluzzo és Foix ezimere van. Az első tractatus egy 
vigasztaló levél, mely Foix-i Margithoz, az elhunyt Lajos őrgróf 
Özvegyéhez van intézve. A második az őrgróf felett febr. 6-án 
tartott halotti beszéd, e sajátságos czímmel: « Tractatus de pugna 
partis sensitiue et intellectiue per modum sermonis apologetici, 
qui sermo habitus est etc.», mely még az akkori kor Ízléséhez 
képest is szokatlan halmazát képezi a régi történetből és bibliá- 
ból vett példáknak, az egyházi atyákból vett idézeteknek, stb., 
amelyekből Lajos őrgróf életére vonatkozólag alig lehet egyebet 
kivenni, mint halála napjának pontos meghatározását. 57^^ lev. : 
cEpistola flosculis tota dilucidata rhetoricis . in qua graues et 
notabiles sententiae tam moralíum philosophorum quam sancto- 
rum theologorum tanguntur. Ad Serenissimum ac Metuendíssimum 
Dominum Dominum Uuladislaum Boemie atque üngarie Regem, 
per Fratrem Joannem Ludouicum üiualdum de monte reg^i theo- 
logie professorem. Qui ad scribendum prouocatus fűit ab Illus- 
trissima Domina Domina Margarita de fuxo Marchionisa Salutia- 
rum.* Ezen értekezés is Lajos őrgróf emlékének van szentelve, akit 
Ulászló királyhoz szoros barátság fűzött. A levél egy excursussal 
kezdődik a Jagelló-házról, Boleszlav, és Ulászló királyok tetteiről 
(ez utóbbi ..ob animi sui valitudinem ante X!onstantinopolitanam 
urbem castrametari ausus est> [!]), Kázmér királyról, áttér a más 
uralkodó házakkal fennálló összeköttetésekre, s szól végül a 
afamosifsimaetvetustifsima família de fuxo-ról,B iquse etiam decus 
regalium matronarum atque totius honestatís ac virtutis specimen 
claríssimam Dominam Annám conjugem legittlmam regese dignita- 
tis tuee genuit. In ctgus laude multa se offerret matéria dicendi sí 
forma scríbendi non impediret. Non enim solummodo fbrmositate 
aut corporali pulchritudine pollet eximia, sed est tota magnifids 
decorata splendoribus . . . Apud nostrates adhuc sua dulcis floret 
memória. Cum enim dignítas sua a partibus Gallise in pátriám Illus- 
trissimi quondam Domini Ludovici Saluciarum principis declinasset 
statuissetque dare pausillum quietis fatigatis itinere, atque ab amita 
ejus lUustrissima ac honestissima Domina Margarita de fuxo Iseta- 
bunde cum cordís jubilo ac totís reassumptís viríbus suscepta esset, 
tanta morum elegantia enítuit ut in dies magis ac magis in nobis 
sua recens augeatur opinio. Sed heu ínfelices nos, tunc quidem tem- 
poris tam felicí ac jocundo Serenissim» Regínse adventu omnes 
resoluti eramus in leeticia . . . versus est in luctum chorus noster 
eo quod ceciderít corona capitís nostrii ... És ezek után követke- 
zik az iratnak tulajdonképeni tárgya, mely szintén az epistola con- 
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solatoría-nak egy neme, és hasonlókép Lajos őrgróf dicsőítésének 
van szentelve. A személyes vonatkozások azonban itt jobban elő- 
térbe lépnek, mint az előbbi részekben. Igen érdekesen és való- 
ban megkapóan írja le Yivaldns az őrgróf halálát, mely Nápoly- 
ból való hazatérésekor, Genuában következett be. Mellette volt, 
hallotta utolsó szavait. cEt quia firmiter scio et nullatenus du- 
bito eundem clarissimum Principem Majestati tusB deditiísimiim, 
ut frequenter dum humanis sensibus fungeretur, tam verbis, 
qnam signis palám ostendit, .... idcirco pro recreatione dignita- 
tis tttSB nolo silentio transire optimam habitudinem, sinceritatem, 
affectus . . . quam in ultimis diebus vitse su® . . . mihi soli aperuit* 
özvegyét és kis gyermekeit Isten után Francziaország királyának 
ajánlta, tpro cujus obsequio mortali vita absolvo, et serenissimo 
regi UngarisB cui sincero corde affícior.i* 

Érdekes az őrgróf kiváló testi és szellemi tulaj donság^airól 
és külső előnyeiről szóló fejezet is: «Quia digna multorum 
relatu, Vladislae Regum dignissime atque serenissime, cercio- 
ratus sum, prsecipueque Magnifíci Christophori, exhibitoris 
prsBsentium qui Majestati tu» sincero corde affíicitur, nius- 
trissimum Principem Ludovicum tam egregia corporis disposi- 
tione quam morum pulchritudine Dignitati tuee valde similem et 
conformem fuisse, idcirco pro recreatione Claritudinis tusé, tam 
de corporis sui elegantissima proportione, quam morum venus- 
tate qusBdam notabilia currente calamo signare proposui.i 
Ez után egy valóságos physiognomiai fejtegetés következik, 
melyben a lélek tulajdonságait magyarázza ki a test formái- 
ból. Pl.: •Habuit'. .. nasum oblongum ad os debite preetensum 
(a mit a metszetből megerősíthetünk) et cum nasus sit facieí 
maximum omamentum . . . ideo sua nasi pulchritudo facundís 
ac discretioni attestatur, quia discretionem significat nasus secun- 
dum Moralem Gregorii . . . Naso enim odores foetoresque dis- 
cemimus. Recte ergo per nasum discretio exprimitur per quam 
virtutes eligfimus et delicta reprobamus.» 65a lev. Lapnag^ságú 
fametszetfi keretben amint föntebb le volt irva, középen sz. Lajos 
franczia király látszik, koronával és dícsfénynyel, amint liliomokkal 
kivarrt köpenyben, térdelve imádkozik, balra fölül sz. Mária Jézus- 
sal gyönyörű lomb keretben, jobbra fölül lebegő angyal mindkét 
kezében egy-egy koronát tart, a háttérben partvidék. Ezen érde- 
kes, ritka szép kivitelű fametszet czimképül szolgál a következő 
tractatushoz : «De laudibus ac triumphis trium líliorum, que in 
scuto regis christianissimi figurantur... Ad Christianissimum 
Francorum Regem Ludouicum duodecimum.i A 89a levélen a 
föntebbihez hasonló kerettel körülvett lapnagyságú fametszet 
a két angyaltól körülvett Aquinoi Sz. Tamást ábrázolja, amint 
cellájában térdel. A következő értekezés «De cognitione electo- 
rum a reprobisi az első kötet végéig terjed. A második kötet 
három nagyobb értekezést foglal magában «De duodecim perse- 



1507 57 

cntíonibtts ecclesifis Deit és aDe magnificentia Salotnonist melyek 
mindegyike külön czimlappal bir, és tDe dupUci causa verte 
ContritioniBi. Ez niolsó értekezések de Carreto bibomoknak és 
Saluzzoi Slároly és Péter apostoli protonotarinsoknak vannak 
ajánlva. Lásd Bmnet-t és Panzer-t, kik közül ez utóbbi szerzőnk 
munkáinak gazdag sorozatát említi fel. 

E ritka könyvnek, rég^i angol vörös maroquinba kötött igen 
szép példánya, melyet ősatyám a Mc Cartby-féle gyf(jtemény 
árverésénél vett, s amelyet én az Apponyi-féle londoni áuction 
szereztem vissza. 



73- 
Atila Flagellum Dei Vulgar || (Végén:) Imprefsum. 

Venetiis per Melchior Sefsa. 1507. Die. 28. Mensis 

Julii. 

4to. 24 szlan lev. A czimlapon a lapnak felét elfoglaló fametszet 
van, mely valószínűleg az ugyanezen nyomdából kikerült Morgante 
maggioreból van átvéve. Alatta a nyomdász jelvénye, sa lev. : a 
30 fejezet jegyzéke. 3a lev. a szöveg, 24^ lev. a colophon alatt 
még egyszer a nyomdász jelvénye, az utolsó levél üres. E kiadás 
a helyesitési eltérések kivételével teljesen egyező utánnyomata a 
8. sz. alatti 1477. kiadásnak. Csak a zárszavakban, a hol az első 
kiadásnál ez áll: tal modo del presente tempó: cioe del summo 
pontefíce Papa Sixto de Federico imperatore et del inclyto D. 
duce Andrea Vendramino in Yenetia imperante nelli anni del Sig- 
nore del 1477 >, áll az 1477 évszám helyett 1507 és Vendramin neve 
Loredanoval van helyettesítve ; különös azonban, hogy Siztus 
helyett nem Gyula, hanem Incze neve szerepel, mig Frigyes csá- 
szár neve változatlanul maradt meg. 



74- 
VivALDüS (Johannes Ludovicus). 

Opus regale in quo continentur infrascripta opuscula 

[Kövelkezik a 8 irat czíme.'] \\ Venűdátur Lugduni 

ab Stephano gueynard. Prope sanctum Anthonium. 

(A végén. 312^ lev, :) Opus regale explicit feliciter. Im- 

prefsu5 litigduni per Johanne de vingle. Anno nostre 

salutis M . ccccc . & viii. Die *o vj. mensis Április. 

4(0. 312 római számokkal jelzett lev., 8 szlan levél, melyeken 
az index egyező utánnyomása a 73. sz. alatt leirt saluzzoi kiadás- 
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nak. Gót betűk, a feketével és vörössel nyomtatott czim szép 
kerettel van körülvéve. Az egész könyv rendkívül gazdagon van 
díszítve szép ínítialísokkal, díszes fejléczekkel és kis fametszetfi 
s szélléczekké összefoglalt képekkel, melyek szenteket, egyházi 
atyákat s az ó- és új testamentomból vett jeleneteket ábrázolnak. 
A Saluzzóí őrgrófnak az eredeti kiadásban meglevő érdekes arcz- 
képe ezen utánnyomatban nincs meg. Ellenben a két nagyobb 
compositió, mely Lajos franczia királyt és szent Tamást ábrázolja, 
nyers kivitelben reproducálva van, amelyekhez még öt más na- 
gyobb fametszet járul. Az eredetinek számos « mutató keze» sem 
hiányzik. 

Példányomnak belső kötési tábláján következő följegyzés olvas- 
ható : «Stephanus le ballet phsm meus est dns et magister qui pro 
mea ligatura dedit ano dni 1540 4/-». A kötés tábláján (XYI. század) 
bogáncsfejek vannak alkalmazva, melyek Guig^ard, Armorial du 
bibliophile szerint, a Lazare Baillet, conseiller du Parlement, 
(a XYin. száz. elején) ex líbris-ein is találhatók. 



75- 
Hassenstein (Bohuslaus Lobkowitz de). 

Opuscula Bohuslai Boemi Bajronis de Harsenstayn 
que hoc volumine continentur | Ad Uuladislafi Panonie 
et Boemie Regem In ítine|te Anne Regine eoniugis 
elégia cősolatoria | Elégia ad xiiij sanctos. quos vulgo 
auxiliatores vocant. | de peregrinacione sua gracias 
ágens Ad Joannem Sturnü Francű de Smalcaldia de 
aua|ricia libellus | Sumos Christianos príncipes cőtra 
Thurcas excitas | adhortatorium carmen. || (S. L & a.) 

4to. 20 szlan lev. Díszes gót nyomás, szép, vastag papiroson, az 
utolsó levél üres. A család hassensteíni ágából származó Lobkovitz 
Bohuslaus híres humanistának e négy munkája, úgy látszik, az egye- 
düli, mely a szerző életében jelent meg. E kiadást egy bibliogra- 
phus sem ismeri. Másféle munkáját sem találom említve ezen idő- 
ből. Hormayer (Taschenbuch, Neue Folge. 1830) H.-re vonatkozó 
érdekes jegyzetében errre vonatkozólag a következőket mondja : 
«Es lásst sich zwar nícht zweifeln, dass mehrere seíner Gtedichte 
noch bei seínen Lebzeiten abgedruckt wurden. Beweis dafür ist das 
ihnen ertheilte Lob der Zeítgenossen. Gesammelt und herausgege- 
ben wurden síe jedoch erst 60 Jahre nach dessen Tode durch die 
Yerehrer seíner Muse, vorzüglích durch Thomas Mitis.i Wurzbach 
Biogr. Lexicon-jában nemcsak munkáinak mindössze is kevés 
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Idadása, hanem az életraJEára vonatkozó források is nagy szorga- 
lommal vannak összeállítva. Még csak Bronet Manuel du Libraire 
szokatlanul hosszú és igen alapos cHasisteyniusi czikkére utalok. 
Vajon könyvünk bécsi vagy olmticzi nyomtatvány-e, nem akarom 
eldönteni, ib lev. : Stumusnak, Lobkovicz egy barátjának, Augus- 
tinus Moravus Olomucensis-hez Ulászló király titkárához intézett 
ajánlása ddto Hassenstein, 26. Dec. 1508 : «Bohuslaus meus immo 
etiam tuus, vir utriusquffi linguse inprimis eruditus, ut nuper in 
regiis ipsis nuptiis summa voluptate, ita jam nunc in reginee obitu 
singnlari affectus est luctu, quem tamen amarissimum luctum cum 
in Rege statuisset in se primum mirifice hac elégia est consola- 
tus. Quod simul atque perspezeram, arbitratus opere precium 
főre si et ipse Rex lacrimis jam pene confectus tanta tam- 
que prsesenti consolatione non careret, hortari cepi homi- 
nem . . . vela ventis det et elegiam hanc consolatoriam ad Regem 
. . . prodire sinat. Sed deus boné, quis homini in edendis libellis 
nimis quod pace sua dicam modesto persuadeat ut minora hsec 
et ezigua edat, qui mazima ita negUg^it . . . eripui invito nescioque 
auctore et ezscripsi; tibique ut Regi copiam ejus facias mitto.i 
Az elégia végén 5 distichon, melyben Hassensteint arra akarja 
bírni, hogy a Carment adja ki kezéből. A költemény bizonyára 
kevéssel a királyné halála után készült és e szerint meglehetős 
későn jutott rendeltetése helyére. Az « Elégia consolatoria» a 6b 
levélig terjed. Következik a második elégia, «De pereg^na- 
tionci etc., melyben Hassenstein az Olasz-, Görögországban, Kis- 
ázsiában, Aegyptomban, Tunisban tett utazásait sorolja fel és a 
kiáUott veszélyek után védszenljeinek hálát ad megmeneküléséért. 
Hassenstein két évi utazás után I4g2-ben tér vissza; valószínű- 
leg ez időben készült el a költemény is. 9^ lev. Stumusnak irata 
Adelmansfeldi Adelmann Bernát eichstadti kanonokhoz, Hassen- 
stein bizalmas barátjához, a kihez Ő a következő két művet 
küldi: fliibellus de Avaricia», és • Carmen adhortatorium contra 
ThurcasB. Ez utóbbi nagyobb költemény epikus versalakban 
(i5t> levéltől végig), mely e kor számos, hasonló tárgyú költői 
munkáit messze felül haladja. Sorban felszólítja a császárt, a 
franczía, spanyol és angol királyokat, a pápát, a lengyel és 
portugál királyokat, Yelenczét és Ulászló királyt 

. . . septemplicis histri 
Rector et Albigense populi . . . 

hogy az ozmánok ellen harczra keljenek. A költemény követ- 
kező versekkel végződik: 

LusimuB hoc magnó carmen dictante dolore 
Dum libet Aoniis torpentia pectora Regum 
In Turcas excire módis, fldeique tonantis 
Legibus oppressum Scythícis conjungere mundum. 
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Ssámos egykorá eseményre tett czélzásokból azt lehet követ- 
keztetnl, bogy a költemény 1507. vagy 1508-ban Íratott 



76. 

Beroaldus (Philippus). 

Symbola Pythagorea a Philippo Beroaldo Moraliter 
explicata. || Venditur in vico sancti Jacobi in inter- 
signio diui Martini. (Végén. 18^ leu.:) Opusculű Phi- 
lippi Betoaldi de Symbolis Pythagore Imprefsum Parr- 
hisi per Anthoniű Bonnemere Anno dili Milesimo 
quingentesimo nono Die. xn. Április Pro Dionysio 
Roce Comorante in Vico Sácti Jacobi Ad intersigniű 
diai Martini. 

4(0- 18 szlan levél. A czimlapon Denis Roce szép vignette-je. 
Lásd 66. sz. a. 

LUCRETIUS. 

In Carü Lucretiű poéta Cőmétarii a Joane Baptista 
Pio editi : codice Lucretiano diligéter emedato : nodis 
oibus et difficultatibus apertis: obiter ex diuersis 
auctoribus tu grsecis, tfí latinis multa leges enucleata: 
que superior setas aut tacuit aut ignorauit. Pellege: 
letaberis. || (Végén:) Bononise typis excufsoriis editű 
in ergasterio Hieronymi Baptistse de Benedictis Pla- 
tonici Bononiesis JuHo quercente ligure. n. Pontifice 
maxumo sedente : Italise uindice : patrise Sotere. Anno 
Domini m • d • xi. kai. Maii. 

fo- 4 szlan, 224 szzott ley. A czim gót betűkkel van nyomtatva. 
it> lev. : a kiadónak költői ajánlása a pécsi püspökhöz. 2^ — 4^ lev. : 
•R. ac Augusto Antistiti Dominó Georgio Cassouio Regis Illus- 
trifsimi pannonii ac Boiemici Supremo Secretarío: Episcopo 
Quinqueecclesiensi Patrono colendo Joánes Baptista Pins Bo- 
noniensis.! Ezután következik a költő életrajza és a commentár 
215b levélig. 2i6a lapon még egy rövid levél a püspökhöz : tEidem. 
R. ep. Salutem Pius idem.i 216b lev. : c Joannes Baptista Pius La- 
douico Gesilardo Bononiensi Theseo suo. S.» A cPlavtins Re- 
tractationes* és még néhány más darab. 223b lev.; a föntebbi 
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sánorok, a regestum és a nyomdász-jelyény. 284<^ lev. : az 
Errata. — Az ajánlás szép és érdekes. A kiadó részletesen szól 
tanítványáról Beszterczei Lőrinczról, Szakmáry ttnokaöcscséról . . 
spontifidi iuris evoluit auctores : poetas intimé rimattír : rhetores 
medttUitiis ezcntit : adeo ut omnibus qui Bononise musis stipendia 
me prselegente fadtint longe superior evaserit ; qui si commilitoni- 
bns studiorum suomm comparetur : est anemonam rosae conferre.i 
A Stinderland-könyvtárból. 

78. 

RlCOLDUS. 

Contenta Ricoldi ordinis praedicatorum contra sectam 
Mahumeticam, non indignus scitu libellus. Ctdusdam 
diu captítii Turcoru prouincise septemcaBtrensis, de 
vita & moríbus eonindem alius non minus necefsarius 

Libellus Adiűcf est isup libell' de vita & morib' 

Judföoru. II (Végén. 86^ lev.:) Libelli de Vita & Mori- 
bus Judffiorum dfío Victore nunc Sacerdote Christiano 
olim Judseo et totius operis Finis Parisiis ex officina 
Hérid Stephani Anno Domini. 151 1. Vltima Április. 

4to. 86 szzott lev. A czlmlapon « Libellus • szó után következik : 
cSoli Cbristo Dominó cvm P. et S. S. in Secvla Regnum et Impérium*, 
ami kereszt alakjában van nyomtatva, ib lev. Faber Jakab ajánlása 
Ouillelmus Parvushoz, a király gyóntató atyjához. Ricoldus mun- 
kája 2 — 28 levélig terjed. A 29 — 62 levélen a Prohemium es a ((libel- 
lus de moribus etc.» A colophon végén : «Libellorü de impugnatione 
legis Turcorű & de morib9, vita & neqtia eorü : impressorfi Pari- 
siis 1 officina 'Henrid Stephani . . . finis anno Christi dei . . . mdxi. 
16 Április.* 63a lev. : iDe Vita et Moribvs Jvdeorvm Victoris de Car- 
ben olim ivdei nunc Christi Miseratione Christiani Libellvs.* 
A czím fölött egy érdekes fametszet. 63b levélen Carben, sacerdos 
christianus ajánlása Fülöp kölni érsekhez, Colonise ex sedibus 
nostris . . . 1509. 

Az e gyűjteményben foglalt két első munkát Rob. Stephanus 
már két évvel előbb kiadta. L. Kemény, Töri. és írod. Kalásza- 
tok, 2. lev. 

79- 
ViVALDüS (Johannes Ludovicus). 

Opus regale in quo continentur infrascripta opns- 

cula Venudátur Parisiis i vico sancti Jacob sub 
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itersignio diui claudij. || (Végén, ccxci^ lev.:) Opus re- 
gálé explicit feliciter. Imprefsum Parisiis per Johanne 
barbier librariu iuratum expensis honesti viri Frácisci 
regnault eiusdé vniuersatis bibliopole fldelifsimi. Anno 
nf e salutis. m • ccccc • xi. decimo tertio Kalendas Ja- 
nuarias. 

^to. 291 róm. számokkal jelzett lev. A tartalomjegyzék 7 szlan 
levélen. A csinos lapszéli keretbe foglalt czim vörössel és feketével 
van nyomtatva. 2^ lev. szép (régebbi) fametszet, mely a keresztfa 
lábainál fekvő Krisztust ábrázolja. A lapszéli keret gyönyörű ara- 
besk-diszitésekkel van ékítve. 6b levélen három halottat ábrázoló 
sajátságos compositió van, melyet jobbról és balról haláltánez- 
ból vett hat jelenet vesz körül e fölirattal tle papé, Tempereur, 
le Cardinal, le roy, le patriarche, le connestablei. A könyvben 
ezenkivül is van még néhány fametszet. A 74. számú lyoni 
kiadásnak hű utánnyomata, mely még a betűkre nézve is hasonló. 

80. 

CiNGULARius (Hieronymus). 

Hieronjrmi Cingularii Avrimontani de componendis 
Eplis, Opellfí utilifsimum politifsimű(]p || (S, /. & cl) 

4to. 10 szlan lev. A czimlapon Franciscus Sylvius Novimonta- 
nns 9 distichona ad Lectorem. Az egész gót betűkkel van nyom- 
tatva a distichonok és az ajánlás kivételével, ib lev. szerzőnek 
ajánlása Thurzó János boroszlói püspökhöz. Ex Wittenbergia inge- 
nnaram omnium artium Academia, Sept. 1518. 

Bécsi nyomtatványnak tartom, Panzer nem ismeri. 

81. 

Crates. 

Cratis Thebani Cynici philosophi Epistole Aureis 
sentetijs referte theologie osentanee . . . . \\ (s. i & a.) 

4to. 12 szlan lev. A czim szép, széles fametszetű kerettel van 
körülvéve, mely fekete alapon virágtartó edényeket, virágokat 
és arabeszkeket mutat, fölül a lengyel sas, alul Krakkó város 
czimere látszik. A czim alatt: c Carmen Roberti Haller Bud^n- 
sis Ad Lectorem* , 4 distichon. i^ lev.: cRudolfus Agricola 
Wasserburgensis Valentino Ekio Philyripolitano siio salutem 
Ex museo nostro Cracouiensi . . . 1512. • 2^ lev. a fordító aján- 
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lása: cAtanaaius ConstantínopolitaiiUB, Arcliiensis abbas ad diufi 
príncipem Karolum Aragonö primogenitum.* Ezután következ- 
nek Crates levelei, Crates életrajza Agricolától, néhány bölcsész 
abracteatSB))-nak nevezett válogatott sententiáival. A végén : fEz 
officina nostra litteraria Cracouie: Anno 1512 >« Joannes Lnpulus 
Bodmanenais három distichona Ad Lectorem, végül (iib lev.) egy 
hosszabb költemény f Echortatoriü (sic) Carmen Ad bene vivendu 
ex miseriis htimanee conditionis Rndolfí Agricole VasserbtirgensiB.* 
i2b lev. üres. A czimlapon levő költemény szerzője valószínűleg 
azonos Haller Ruprecht budai kanonokkal, a ki, mint Szádeczky 
a Haller családról irt tanulmányában (Turul) gyanítja, 1510-ben 
halt meg. Azt is valószínűnek tartom, hogy e könyvecskét Hal- 
ler János nyomatta, a ki a nyomdászatot már a XV. században 
Krakkóban megalapította és még 1529 után is működött. Janoczki 
Nachrichten über seltene polnische Bücher czimű munkájában a 
Zaluski-féle könyvtárból számos Haller-féle műhelyből kikerült 
nyomtatványt irt le, de kiadásunk könyvében nem fordul elő. 
Az Apponyi-féle könyvtárbóL 



82. 

DioNTSiüs Afer. 

Dionysii Afri, de Situ Orbis: siue Geographia, Pri- 
sciano, aut Fannio Rhenio interprete lib. unicus. 
Joannís Camertis in etmdem Commentariolum. || (Vé- 
gén:) Viennfle Pannóniáé, in sedibus Hieronymi Vieto- 
ris: & Joannis Singrenii, socioi??. Expensis uero Leo- 
nardi, & Lucse Alantse, fratrum. Yndecimo Kalendas 
Nouembris. Anno m • d • xn. 

4to. 42 szlan lev. A czim szép architektonikus keretbe van 
foglalva. Terjedelmesen írja le Denis 75. sz. alatt. Megemlítem az 
erdélyi Wolfhard Adriannak költeményét Camershez, melyet Ke- 
mény is említ a Tört. és írod. Kalászatok-han. 



83. 

EoiDius Viterbiensis. 

Oratio prima Synodi Lateranensis habita per Egi- 
dinm Viterbiensem Augustiniani ordinis Generalem. || 
(Végén:) Romse Imprefsa in Vico Pellegrini. Per 
Jacobum Mazocchium. m • d • xii. Die. 6. Mensis No- 
uembris. 
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4to. 8 szlau lev. A csim csinos keretben, i^ lev. : Jacobns Sa- 
doletttsnak Bembohoz intézett aj&nlása, melyben e beszédnek 
roppant hatását íija le, és Egidinsról a legnagyobb csodálkozás 
és legmelegebb ragaszkodás hangján szól : «ab eo viro est, qnem 
ego et tu ssepe soliti sumns in sermonibus nostris clarissimum 
huius ssBCtili tamquam obscnrascentis, lumen appellare.i Bizonyára 
mély hatást tett a gyülekezetre, midőn Egidius a saját szemeivel 
látott iszonyúságokat rajzolta : cYidi ego ocnlis proprüs, vidi 
inqnam eos (Tnrcas) usqne ad snburbia Archipresnlatas mei 
spalatensis, et illius miserrimee nrbis Spalati depopnlantes, omnia 
igni ferroque devastantes . . . Adest et locupletissimas testis am- 
plissimus totins Hungaris primas Archiprsesnl Strigoniensis, qni 
proximis elapsis diebus intellecta immanissima eorandem inva- 
sione in nostrates Dalmatise, niyrise, Croacise Pannonise, immo 
totius religionis Christianse statom amaríssime deplorattis tsL 
Ssepe Páter sanctissime et ssepius ego (O me miserum et 
infelicem) divinis officüs assistens, coactus sum cappam indn- 
mentaque Pontificia dimittere, arma sumeré, ad ürbis portás 
percurrere, afflictum populum spalatensem . . . solari, animare, et 
adversus sanguinem nostrum sitientes assurgere : miserere itaque 
sanctissime Páter et Domine filiorum et servorum tuorum» etc. 



84. 

GüARNA (Andreas). 

Grammaticse Opvs nowin, mira quadam arte: & 
compendiosa excufsum, quo Regum Nominís & Verbi, 
ingens Bellum, ex cotentione principatus in oratione, 
describitur. 1| (Végén:) Viennse Pannóniáé, per Hiero- 
nymum Vietorem, Philouallé, & Joanne Singreniű 
de Oeting Calcographos Solertes. Tertio Nonas Aug. 
Anno M • D • XII. 

4to. 18 sztlan lev. A czímlapon tíz-soros költemény van 
iAdrianvs Wolfhardvs Tranfsylvanvs ad Lectoremt czimmel. 
ib lev. a nyomdászok ajánlása: «D. Augustino Moravo Ponti 
Juris Profess. Brunnesisq^ ac Olomucensis ecclesia2{' prseposito* 
és Vadianus költeménye «ad Andreám Salemum Operis Autoremt. 
8^ lev. : Ouama Andrásnak C»siu8 Pálhoz intézett ajánlása ntán 
következik maga a munka, melynek czim-iratából megtudjuk, hogy 
Guama egyházi férfiú és cremonai patrícius volt. A munka végén 
néhány költemény és Vietomak zárszava van. iS** lev. : a nagy 
császári czímer. Terjedelmesen leírja Denis, 72. sz. a. Wolfhard- 
nak ezen, valamint egyéb költői munkáiról lásd Kemény-t, Tőrt. és 
írod. Kalászatok, 84 s kv. 11. 



Vio (Cigetanus de). 

Oratío in secvnda seseione (sic) Concilii Lateranen- 
sifi. II (Végén:) Romse. Imprefsa apud sanctum Eusta- 
chíum per Joannem Bepliii Alemanum de Argentína. 

4to. 14 szilán lev. A czim művészies keretbe van foglalva, 
it>: lev.: a dominikánus rend procuratorának Bakócz bibomok- 
hoz intézett ajánlása van. A procurator a rend generálisának, 
Cajetan de vio bibomoknak ezen beszédét azért ajánlja Bakócznak, 
mert az ugyanazon napon és ugyanazon helyen tartatott, a mely- 
ben ő (Bakócz) először pontifícált Rómában, •...aptum visum est 
cttm iUius diei cerimonias conjunctim egissetis, ut non separaüm 
in ora hominum pervenissetis.> Az ajánlás végén megemlékezik az 
ujabban ismét fenyegető török veszélyről, és Selim trónralépését 
élénk szavakkal rajzolja. tSed de iis satis, melius enim longe 
tu quam ego aut quisque hsec nosti et cogitasti, quippe quod a 
puero acceptas contra Turchos inimicitias, et ab incunabulis su- 
Bceptam sanctifsimfie fídei tutelam et defensionem adhuc perpe- 
tuam retinuisti, proptereaque in hanc Urbem venisti, ut pacatis 
universis, non solum iis partibus qusB fídei sünt consuleres, sed 
etiam illis, quse infidelitatem et discordiam alunt, vehementifsime te 
opponeres.* 3* lev.: tOratio Reveren. Patris Fratris Thom^ Deuio 
Gaietani, Sacrse Theo. Profess. ae totius ordinis Pr^di. Generális 
Mgri, habita Romse, in Secűda Sessione Concilii Lateran. xvii. Kat. 
Jun. M.D.xn.> 



86. 
ZiOLER (Jacobiis). 

In hoc volvmine hsec continentvr, Duplex Cofefsio 

Valdensiu ad Regem Vngarie mifsa, Augustini de Olo- 

muc5 Arciü & Decretorü Doctoris Prepositi Olomu- 

censis Ecclesie Regiiq^ Secretarij Epistole cotra pfidiam 

Yaldensium, Excusacío Valdensium cotra binas litteras 

Doctoris Augustini, Jacobi Zigleri ex Landau Bauarie 

contra Heresim Valdensium Libri quinqj. || (Végén :) 

Coeptu est institui hoc opus Anno a Nata Salute 

Christiana M, D, X, quinto idus Nouembris. propter 

aűt peregrinaciones atq^ alia negocia plura ssepe fait 

intermissum & repetitum, tn quod in ipsum est ex- 
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pensum tempus Menses sünt omino septem. Deus sup 
omia & in secula benedictus vires dedit & animfi 
OeneroBUS Dominus Heinricus Kuna de Chunstat sua 
pecunia imprefsoria officina redemit. Melchiotxj Lote- 
rus cuius Lypsensis excnísit. Anno. M-D-xn, Mense 
Octobri Die ipsius vltimo. 

f>. 164 szlan lev. A szövegben pont helyett tálnyomőlag veBsző 
van alkalmazya. la lev. a czim és alatta : <rAd prsesides Christianie 
rei Presbiteros, Parochos, Archidiaeonos, Episcopos, et Archiepi- 
scopos Argtimentü Operis et CommendatíoD. ib és 8^ ley. üres. sb 
levélen Ziegler <rProtestacio»-ja arról, bogy mindenben alá veti 
magát az egyházi censurának. 

Lásd Ábelt: Magyarországi Humanisták s8 — 99. lapjain és 
helyreigazításokat az nEggeiemes Philologiai Köziöngi» 1880. évf. 
622. lapján. Csak annyit jegyzek meg, hogy Augustinns három 
levele Budáról van keltezve, s hogy Ziegler ezen munkáját Thursó 
Szaniszló olmüczi püspöknek ajánlotta. 



87. 

Beoniüs (Simon). 

Simo. Begnii Episcopi Modrusien. Oratio 1 Sexta. 
Laterán. Cocilii Sefsione. Quinto. Kalen. Maias habita 
M • D • xin. 

4to. 8 szlan lev., az utolsó üres. A gót betűkkel nyomtatott 
czim architektonikus keretbe van foglalva, i^ levélen van a 
Frangepán Bernát modrusi grófhoz intézett ajánlólevél. E szerint 
a püspök a beszédet nem akarta kinyomatni, mert azt nem tartja 
irodalmi műnek és az élő szó hatása nyomtatásban elvész. fNosti 
verő tu, qui non subcisivis modo temporibus, sed inter arma inter 
gladios ipsos seribis aliquid semper aut transfers, quantum refe> 
rat, audiatur oratio an legatur et in cuius aurem a quo probetur.* 
Biztosan reméli, bogy kérését meghallgatják ; ha nem, elérte leg-^ 
alább azt aut officii me mei nullo unquam tempore poenitentía 
me subeatD. A beszéd nagyon szép. Beszél «de promissa totce 
Ecclesise reformatione deque Sanctissima contra Turchos expedi- 
tione.i Beszéde folyamán vázolja a törökök által 20 év előtt 
Epirusban okozott pusztításokat és a Dalmácziában most elköve- 
tett kegyetlenségeket. cAt in Ecclesia Modrusiensi cui ego licet 
indignus nunc prsesum, continuas incursiones fieri, villás incensas, 
castra ezpugnata et intra hos duos menses duo vi capta et diruta 
abductaque esse, proh dolor, plus quam duo millia Christiano- 
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mm, quis est qui non audierít iam, ingemtterit iam.. .• Dicséri a 
velenczeieket s különösen a magyarokat és lengyeleket. tQnid de 
XJngaris dicam... quid de Polonis, qnorum ita spectata est in 
imiversos Christi hostes strenuitas, tit ab armis in Turcos, Tarta- 
ros, Rttssos, Valacehos et alios eiuscemodi Barbaros ezercendis 
nonqnam respirenti etc. — A mű végén buzdítás van, a mely 
szokatlanul meleg hangú és előnyösen válik ki ezen idők hason 
tárgyú declamátiói közül. 



88. 
Celtes (Conradus). 

Conradi Celtis Protucii, primi in Oermania poet§ 

coronati, libri Oda^ quatuor, cum Epodo, & Sfleculari 

Carmine, diligéter & accurate impreefsi, & hoc primfi 

typo in studiosoi^! emolumentu editi. || (Végén:) Ar- 

gentorati, ex officina Schüreriana ductu Leonhardi & 

Luc^ Alantsee fratrum, Ann. m • d • xin. Mense Maio. 

4to. 102 szlan levél. A Gráf Urs monogrammjával ellátott czím 
gazdag architektoniktts keretbe van foglalva. 2^ lev.: Vadiantis 
levele Schtirerhez, aerudito et solerti chalcographo, amico sno 
primarioD. Kelte Bécs 1513. márczins. Ezután következnek Camers, 
Oerbel, Gundel stb. üdvözlő versei, Yadianusnak Celteshez irt 
hosszabb költeményei, továbbá Velocianus Tamás atheologus et 
poetaB, szt. István székesegyházi kanonok, mint kiadónak ajánlása 
Rauber Kristóf laibachi kanonokhoz, Celtesnek egy hosszabb 
életrajza, az index és a költőnek képe nagyon sajátságos keret- 
ben. 15a — loob lapokon költemények, azután Velocianus még egy 
levele a lilienfeldi apáthoz «almi Ccen9bii Druidarum in Campis 
Liliacis abbati benemerenti)), továbbá néhány kisebb költemény és 
a colophon. A második könyv második ódájának czíme: fAd Soda- 
litatem Litterariam Vngarorvm de Sitv Bvdse, et Monstris qvse 
prsecesserant Mortem Divi Mathise Pannonise Regis, penthice», 
L. Aschbach, 955. 1., Bulletin du Bibliophile 1855. 294. 1. és külö- 
nösen Ábel, Magyarországi Humanisták czímfi művét, melynek 
végén az óda le van nyomtatva. 



89. 

Cicero. 

M. T. Ciceronis epistolarum ad Atticum, ad Brutum, 

ad Quintum fratrem, libri XX. Latina interpretatio 
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eorum, quse in iis ipsis epistolis grsece scripta sünt. 

ubi multa & mutata & addita sünt || (Végén :) 

Venetiis in Aedibus Aldi, et Andreáé Soceri. Mense 
Junio MDxin. 

8vo. 16 szlan és 331 szzott levél, i levél az Aldus-féle borgony- 
nyal. A czimlapon van a horgony és utalás a pápai prívilegiumra. 
ib — 14a lev. : az ajánlás t Aldvs Manvtivs Rom. Philippo Cyvlano 
Morse Pannonio • a' Secretis Regis ac Oratori apvd Venetos, et 
compatriobser. S.P. D.f ddtov. Cal. Jtil. mdxiii. 14 b — i6b: levele- 
ken : VL Sándor és II. Gyula pápák privilégiumai. Az Atticusboz irt 
leveleknek ezen Aldus-féle első kiadása Csulai Móré Fülöp egri 
prépostnak és kir. titkárnak, a későbbi pécsi püspöknek van 
ajánlva, a ki azon időben mint királyi követ Velenczében tartóz- 
kodott. 

Az annyira érdekes ajánlólevélnek itt terjedelmes kivonatát 
adom. « Multa mibi grata contingunt in bac mea provincia plena 
laborum, inclite Cyulane, sed illud gratissimum, quod magni et 
viri ac principes quicunque amantes sünt bonarum literarum et 
nos de tantis assiduisque laboribus nostris amant plurimum que- 
madmodum et tu facis, es enim et literarum et nostri aman- 
tissimus, quod sis apprime doctus nec non ingens decus non 
modo Cyulanse familise, quee cum majoríbus tuis clara est et in- 
signis tum te prseposito Agriensi, ac a Secretis Regis, et oratore 
gravissimo et integerrimo, iam Quart . (sic) apud Venetos et tribus 
fratribus tuis Ladislao, Georgio, Nicolao ductoribus fortissimis, qui 
ssepe magnam Turcarum manum pro fide cbristiana et patria 
strenue pugnantes summa cum laude profligaverunt, verum etiam 
ipsius patriffi tusB Pannoniee. Nam preeter doctrinam et eloquen- 
tiam quibus es prseditus, summa in te est modestia, mira probitas 
tum acutum ingenium acri adjunctum iudicio, id quod futurum in 
te censuit Beroaldus, qűem audivisti adolescens idque Bonnonise, 
cum tibi suos in Tusculanas M. Tullii questiones commentarios 
nuncupavit. Quoniam igitur multis omaris virtutibus et nos quse 
tua est bumanitas valde amas, ut cognoscas Aldum tuum non esse 
ingratum, sed contra amantes sui amare vebementer, sic tibi id 
videbatur ostensurus, si M. Tullii ad Atticum, ad Brutum ad Quin- 
tum fratrem epistolas encbeiridii forma nuper excusas cura nostra, 
sub tuo nomine emitteret Ín manus studiosorum. Quod eo etiam 
fecit libentius, quia valde delectari te dictione et eloquentia Tul- 
liana prse te fers nec laudandos ducis, qui eorum autorum, qui 
citra mille, et ducentos, trecentosve annos fuerunt stílo delectaü, 
contemnunt Ciceronem, et quicumque Ciceronis est simiUimns, 
ac si spreto et fastidito triticeo pane, glande vescantur. Doctos ais 
esse illos quidem, et legendos, sed stylum eorum non modo non 
imitandum sed fugiendum pro viribus censes. Et recte meo qui- 
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dem judicio. Idem memini olim dicere Paultim qttendam Panno, 
nium, optímo iadido adolescentem, ac condiscipulum meiim (da- 
bamus enim operám Baptistse, Guaríni filio, in őrbe Ferraría). 
Idem item Sig^smundttm Tarzum hospitem olim meum Veneiiis, 
htimanissimum sane ac doctissimttm hominem, et admodum qiiam 
stodiosum Ciceronis, qtii paucis post annis prspositus Albensis, 
deinde Varadiensis episcoptis creatus est, ctiitis ímmaturo, ac repen- 
tino interitu, ut debeo, doleo. Debeo autem pltirímtim tanto viro ami- 
coqtie meo summo orbatus. Videntiir mibi Pannoníi omnes, (multis 
enim familiarissíme usus sum, quod nescio, quod me vobis tem- 
perát astmm) ingenii, iudiciique bonitate delectari maximé Cice- 
ronis operibus, et tu mi Pbilippe, prseter ceteroB. Quamobrem 
accipe nunc xx beec ttii Ciceronis epistolamm yolamina... Vale 
mi Cyttlane, et gentis suse, et patrisB. ingens decus. Vefi. v. Cal. 
Jtil. MDzni.» 

Fel akarom még említeni, hogy a nagybfrű Ambroise Firmin 
Didót, kivel a Société des Bibliophiles fran^ais-ban én, a nem 
méltó tagtárs, gyakrabban érintkezhettem, 1874-ben — a mikor 
már 84 éves aggastyán volt, — a Cyulanus név megfejtésére 
kért fel. fJe mets en ce moment sons presse une feuille de 
mon Histoire dCAlde oű il est question de deux Hongrois sur 
lesquels vous ponrriez peut-étre . . . me donner des renseigne- 
ments que je n'ai ptt rencontrer. Pourriez-vous me dire quel 
est le nom d*un Hongrois Philippus Cyulanus de Móra Pan- 
nonius, secrétaire du Roi de Hongrie ? ... Est-ce Gyulay ?> 
Nagy Iván genealógiai műve kezemnél lévén, a név magyará- 
zatát könnyen megadhattam. Ezek voltak az általa említett 
((renseignements», melyekkel a szeretetre méltó öreg úrnak 
szolgálhattam, s a melyek alapján a magas szerencse ért, hogy 
üAlde Mcuuice et f Hellénisme á Venisei> czímű művében nemcsak 
idéz, hanem a tartalommutatóban nevem még Appianus és 
Apulejusé közé is kerülhetett. A mohácsi csatáról szóló kis kité- 
résben részem nincsen. 1. a 338-ik lap jegyzetét. 

Syston Park-könyvtárból. 

Janus Pannonius. 

loannis Pannonü Episcopi Qvinqj Ecclesiarom: Poetse 
darifsimi Sylua panegyrica in Guarini Veronesis Prae- 
ceptoris stti Laudem conditá. Achillis Philerotis Bochii 

Bonon. Tetrast || (Végén :) Monimenta hsec 

lani Pannonü Qu© nuper anspice S. Magio prodiere 
Pont Hieronymvs Plat-impreísit Bononise Ivlii Ligvris 
Opt. Max. Avreo Secvlo. Calend. Febr. m . d . xiii. 
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4to. 30 szlan lev., az utolsó lap üres. sa lev. az ajánlólevél: 
cAvgYstissimo Praesvli D. Dominó Georgio Episcopo Qvinqveeccle- 
siensi svmmoq. Cancelarío R. H. Sebastianvs Magivs Pannonivs 
felicitatem.» Kelte «Ez Florentíssimo Gimnasio Bononiensi Idibns 
Januariis. M.D.xni.» 3^ lev.: cEiusdem (Magii) EpigraBa.t 4a lev.: 
iLadislai Debrecini Pannonii in Libellum Phalaecii Endecasyllabi* 
4^ lev. üres. Ezután következik a Panegyricus és néhány kisebb 
költemény. A 27b lev. : Bochius Achilles két ódája és egy elégiája, 
melyeket Magius rövid előszóval látott el. 30^ lev. a colophon. 

Az ajánlás, az előre bocsátott költemények és Magiusnak 
említett előszava le vannak nyomtatva gróf Telekinek 1787-ik évi 
utrechti kiadásában. 

A Sunderland-könyvtárból. 



Lasko (Johannes de). 

Oratio ad Pont. Max. Leoném, x. in Obedientia Suae 
Sanctitati nomine Serenifsimi Principis dni Sigismundi 
Regis Poloni^y Magniducis Lituani^, Rufsise, PriiísÍQ(]^ 
dni & h^redis &c. pr^stita, per Reuerendifsimfí dnm 
Joannem de Lafsko Archiepiscopü Gnejnen. & Prima- 
tem Regni Polonise, coastante sibi Magnifico Stanislao 
de Ostorog Castellano Califsien. collega suo, in Con- 
sistorío publico habita. Die Lunse xiii. Mensis Junii. 
Anno dni. m • d . xiii. || (S, L) 

4to. 8 szlan levél, az utolsó üres. Élénk színekkel ecseteli 
Magyar- és Lengyelország aRegna nostra Hungária et Poloniaj» 
szorongattatását a tatárok és törökök által. 

S. Ciampi, Bibliographia eritica, ü, 23. 

92. 

Ovidius. 

P. Ouidii Metamorphosis cü luculentifsimiB Raphae- 
lis Regii enarrationibus : quibus cű alia qdam ascrípta 
sünt: q T exemplaribus antea imprefsis non inueniun- 
tur: tum eorum apológia quse fiierunt a quibusdam 

reprsehensa (Jacobus Musceus 6 disíichon-ja \\ 

(Végén:) Imprefsum Venetiis per Joannem Thacuinum 
de Tridino. m-d-xiii. 



fb. 10 Bzlan, 156 római számokkal jelölt levél. A delphinekkel és 
Tirágmotivttmokkal ékített stylszerfi keretbe foglalt czim vörös- és 
feketével van nyomtatva. 1^ lev. az ajánlás: «Raphael Regius Phi- 
lippo Cyulano maiorl Agriensis Ecclesiffi prseposito ab Vng^risB 
Rege ad Venetiartim Principem Oratori felicitatem* ddto vn Cal. 
Jnn. 1513. A vége következőkép hangzik : tHanc verő lucubratio- 
nem atqae recognitionem nostram ut tibi dicarem ttioque acerrimo 
jndicio Btibjicerem, cnm alisB divin» virttttis tus, ttim ezcellens 
doctrina et summtis literamm ac eloquentise in primis amor effecit. 
Ea namque a teneris usqne annis landatanim artium jecisti fun- 
damenta. Ita Bononia te Pbilippo Beroaldo eniditissimo facun- 
diBsimoqtte hnmaniorum stadionim professori ezcolendum tradi- 
diati, nt in primis doctus et disertua in pátriám repedaris. Id verő 
ctim sapientissimns Pannoniarum Rex Yladislans fkcile animad- 
vertisset, simtdque te singulari et pradentia et fide et constantia 
et integritate et continentía et benignitate etpietate et religione 
prseditnm esse perspexisset : primtim a secretis delegit deinde opu- 
lentissima PrsDpositttra honoravit et ad inelitum Venetiarum prin- 
cipem gravissimtimqtie Senattim : te oratorem ssepius jam legavit. 
Qua qnidem in legatione, adeo prudenter, adeo modeste, adeo gra- 
viter, adeo benigne, adeo splendide te geris, nt omnium ocnlos in 
te convertas. Omnes denique cnm ad te amandnm colendumque 
pellicias, et me certe tua singulari humanitate ita coepistl, ut 
te non felicitate modo verő immortalitate quoque dignissimum 
esse existimem. Dia vera, si te donare possem nullum equidem 
quamvis magnum laborem recusarem. Quod autem possum, hanc 
lucttbratiunculam nostram tibi dicavi, quo nomen tuum una cum 
Ovidü Metamorphosii, per totum orbem christianum ubicumque 
latíum auditur sermo celebretur atque lectiteturi . . 

Az ajánlás után Regius védekezik az előbbi kiadások hiányaiért, 
melyeket szemére lobbantottak. Ezután következik az I4g3-ki 
kiadásnak Gonzaga Ferenczhez intézett ajánlása, a tartalomjegy- 
zék és az index. A végén van Regiusnak még két levele, egy intő 
szó az olvasókhoz a Signoria privilégiuma Regius számára és a 
colophon. Regius eommentárja már a XY. században többször 
megjelent. Hain 4 kiadást említ. Ezen könyv fametszeteiről 
lásd Duplessis György tanulmányát Ovidius XV. és XYI. század- 
beli illustrált kiadásairól, (Bulletin du Bibliophile, 1889. j^ui. — ^ápr.)* 
Ezek, szerinte, meglehetősen durva utánzásai egy 1497-ben olaszul 
megjelent Ovid iUustratióinak, melyeken a Hypnerotomachia 
nagyszerű rajzainak hatását véli felismerhetni. A 62 fametszet 
kétségtelenül nagyon különböző és csak kevésben ismerhető fel 
a művésznek eredeti compositiója. Rivoli herczeg Ldures á Jigures 
vénitiens ez. munkájában ezen illustratiók jellegét részletesen 
ismertette. 
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93- 
Pbllitarius (Johannes). 

Peri Archon (id est de principijs) scientíaru : qu^ in 

dialectices initio generatim inquiri sólet, breuiter Se 

artificÍQse complectens. || Venale habetur in officina 

Henrici Stephani calchographi e regioné scholarn 

Decretorum. (Végén:) Imprefsum Parhisiis per Hen- 

ricum Stephanum, Anno domini 1513 : 

octauo idus Octobres. 

4*0 28 szlan lev. (A czimlapnak a^ signaturája van), ib lev. a 
szerző ajánlása : « Joannes Pellitaríus Mofloriensis ingentto adule- 
scenti Joanni Saghino Pannonio S.» Figyelmezteti tanitványait, 
liogy a nehézségek daczára ne riadjanak vissza a philosophia 
tanulásától. «... neque est quod e vestigio te deterreat si id 
genus opusculi primo forsitan obtutu, reconditum quondam et 
abstrusum prse se ferat artifícium.* Alább : «... cum Pannoniam 
tuam olim revises . . . benignissimam reverendaque canicie con- 
spicuaim illustrissimi ac perquam magnifici D. mei D. Joannis 
Bomemize arcis Budensis Castellani patrui tui frontem comiter et 
hilare salutaveris.t Végül megemlíti (a nemrég elhunyt) «Martinttm 
Tolninum pastorem Colouarensem consanguineum tuum quem 
nunquam tacere velim nec debeam. Vale foBllz una cum D. Geor- 
gio Mezlenio canonico Jaurinensi, et D. Emerico Dalacho con- 
terraneis tuis et puriorum literarum assiduis ac diligentissimia 
cultoribus.» Majdnem bizonyosra vehető, hogy ez utóbb nevezett 
három egyén szintén a párisi egyetemen tanult, de sajnos, sem 
róluk, sem Saghinusról közelebbi adatot nem találtam. L. Renou- 
ard, Annales des Etienne, 15. 1. 



94- 

Stroziüs (Hercules et Titus). 

Strozii Poetse Páter et Filivs. || (Végén:) Venetüs 
in Aedibus Aldi et Andreáé Asvlani Soceri m-d-xüi. 

8vo 8 szlan levélen van a czimlap, Aldus Manutiusnak Borgia 
Lucrezia ferrarai herczegnőhez intézett ajánlólevele és a tarta- 
lomjegyzék. 99 szzott s I szlan levélen talajuk Strozzi Hercules 
(a fíu) költeményeit, 152 szzott levélen Titusnak, az apának, költe- 
ményeit. 152a levélen (és az első rész végén is) a colophon. A czim- 
lapon, valamint a munka végén is a horgony-jelvény. Az idősb 
Strozzi költeményei között az Erotica első könyvében egy elegiát 
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taláiimk: tAd Janóm Pannonium, Poetam Antiqtiis vatibtiB com- 
parandum, qui postea creatus est qtiinqueecclesienBis Episcopus, 
ttt sinat se placito indtdgere amori.i Az Erotica második könyvé- 
ben egy kisebb elégia «Ad Janum Pannonium», és a végén még 
egy epitaphion: «Pro Mattihia Corvino Rege Ongarlcei^, mely 
le van nyomtatva Jantts Pannoniusnak utrechti kiadásában. L. 
Renouard, 65. 1. 



95- 

Albebtüs Magnus. 

Habes in hac pagina. Amice lector. Alberti Magni 
Germani principis philosophi. De natura locorfi. Libru 
mira eruditiőe & singulari fruge refertű, & iam prímű, 
summa diligetia reuisum, in lueem seditfi, que leges 
diligetiüs, 8i uel Cosmographia uel Phisica pfecifse te 
volüeris. II (Végén:) Exeusum Viennee Austrise. Mens. 
Mar. M-D-xun Opera Hieronjrmi Vietoris & Joan. 
Singrenii Socio^, diligentium imprefso^. Impesis uero 
Leonhardi & Lvc» Alantse fratrum Ciuium Viennen- 
sifí Imperante Diuo Maximiliano Caesaré Aug. P. F. 
P. P. 

4^- 58 szlan lev. A czim gazdag diszitésü metszett keretbe 
van foglalva, felül 1512. évszám, alul a fametszőnek monogrammja. 
ib levélen a kiadónak Tanstetter Györgynek 1513. deczemberben 
kelt ajánlólevele Balbus Jeromoshoz: cJuris U. doctori, prseposi- 
toque Vadensi et Ungariee Regis a Secretisi. Megköszöni Balbi 
vendégszeretetét, melyben őt és kísérőjét Vadianust nemrég Bndán 
részesítette. Ezután három epigramma következik Vadiannstól, 
Bunderl Sebestyéntói és Gerbel Miklóstól. Kimerítően ismerteti 
Denis III. sz. a. 



96. 

Athen.£us. 

Athensevs || (Végén :) Venetiis apvd Aldvm 

Manvtivm et Andreám Socervm m-d-xiui. 

fo. 38 szzott lap (a számok előtt a betűs lappal, a mely a 
czimet tartalmazza, a 2-ik és következő lapokon Aldusnak ajánló- 
levele Janus Vyrsitts Pannoniushoz, továbbá a két első könyvnek 
kivonata és a 3-ik könyv kezdete. Ezután egy üres levél követ 
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kezik. A folytatólagos 294 szzott levélen van Attienstisnak har- 
madik és többi könyve. Yégiil egy üres levélen az Aldus-féle 
horgony látható. A czímlap felső részén csak egy szó Athenceos, 
van latin betűkkel nyomtatva, alatta az egész munkának mintegy 
foglalatja görög betűkkel, két pyramis alakjában oly módon, 
hogy a két csúcs a középen összeér. Ugyanitt van még az Aldus- 
féle horgony. L. Renouard, 67. 1. 

Az ajánlás érdekesebb helyei, melyeket Didót A. F^ Alde 
Manace et rHeüénisme czimű munkájában franczia fordításban 
közölt, ezek: c Quantum gratuler tibi Jane, quantum Hungarís 
tuis, quantum ipsi Hungariee non facile dicerim : quod tantom 
iam profeceris grsecis literís nondum annum audiens Musurum 
Cretensem : idque Yenetüs, ut primus grs&cas musas attice loquen- 
tes brevi relaturus in pátriám videare. Macte nova virtute puer 
sic itur ad astra. Nosti suscepisse te onus g^ve et Venetiarum, 
et Musuri, quorum altér te scientia augere potest, alterse exem- 
plis . . . Nosti quam excitet te ad virtutem Thomas Cardinalis et 
legátus a latere D. N. ac Strigoniensis Archiepiscopus, maximé 
venerandus : Avunculus tuus, qui illud Aenea ad Ascanium tibi 
dicere vére potest, disce puer virtutem ex me verumque laborem. 
Nosti quam excitet te et Philippus Cyulanus a secretis Regis, 
homo gravissimus atque optimus, qui dum summa fíde et inte- 
gritate oratorem ágit apud Yenetos, te, quoties ad eum ofQcii 
gratia salutatum vadis, id quod ssepe facis, assidue monet, in- 
quiens, Jane, pauci, quos »quus amavit Jupiter, aut ardens evexit 
ad fethera virtus, cura preecor, ut sis unus ex paucis et Avunculi 
Cardinalis simillimus. Perge fíli ut cspisti, et id genus alia plena 
patrise dilectionis. Nosti prseterea quam excitet te Janus ille quin- 
queecclesiensis Episcopus, glória et decus ingens Pannoniee ; nam 
et tibi nomen est Janó, in cuius sepulchro elegáns illud distíchum 
legitur : 

Hic situs est Janus patrium qui primum ad Istrum 
Duxit laurigeras ex Helicone Deas. 

Retulit vir ille nunquam satis laudatus in pátriám primus latínas 
musas : tu et latinas et atticas Musuro Doctore relaturus viderís. 
Necque enim dubito, quin, qu» gloriose coepisti, sis perfecturus ; 
tum quia bene coBpisti, dimidium, facti qui csépit habét . . . Tum 
etiam quia iam plurimum profecisti. Quamobrem impulsus ego 
acri ingenio, frequenti studio, miro amore erga bonas literas, 
sanctissimis moribus tuis, hasce Athensei libros . . . sub tuo nomine 
exire volui ex sedibus nostris in manus studiosorum, quo fias ala- 
crior ad sacra studia literarum . . . Habes igitur integros Athensei 
libros. Dabuntur ut spero alii qui desiderantur autores, vei brevi, 
faveat Deus, quamobrem omnia tibi abunde erunt : ut musas atti- 
cas in pátriám tuam gloriosus referas. Yale. Yenetüs mense Au- 
gusto 1514.* 

Igen szép példány a Syston Park-könyvtárból. 



15^4 'Ij 

97- 
BuNDERiiius (Sebastíanns). 

Oratio ad salvtandam illystrifsimam Príncipem & 

dominá, domina Mariam Arcliiducifsam Austrise, Du- 

cÜBam Burgundiáé Brabantise &c. Principe Castellse 

Légionig Granate &c. Sposam designata Lvdovici Yn- 

garise, Bohemisecj Regis Sereniísimi etc. Nomine flore- 

tifsimi studii Yiennesis Pannoniam, per Sebastianü 

Bunderliu, ibidem CoUegam habita || (Végén :) 

Habita oratio decimo sexto Kalen. Julias 

Anno M-D'Xnn. Hieronymus Vietor. Joanes Singre- 

nius imprimebát. 

4to. 6 Bzlan lev. A czim alatt Vadianusnak nyolcz sorú költői 
ajánlása Bunderlliez. L. Denis, iio. sz. a. 

98. 

Camers (Johannes). 

Prima pars Plyniani Indicis editi per Joanne Ca- 
merte ordis Minorű, sacrse Theologise. D. In qua 
tabelláé pictse instar, mira littera]^ cőnexione, dicunt 
ea oninia, Geographiá prseter, quae totó Plyniano uo- 
lumine continentur. Cum gratia, & priuilegio ut mox 
sequitur. || (A pars secunda végén :) Imprefse Viennse 
Pannóniáé per Hieronymu Vietore, Joanneni(j Singre- 
niu artis socios. Sumptibus Lepnardi & Lucse Alant- 

seae firatrum, ac ciuium Viennensium optimoQ! 

Anno uidelicet a Christi natali. m • ccccc • xim. Calendis 
SeptembribuB. 

4to- A mtinka két részből áll. Az I. rész 168 szlan lev., melyek közül 
az utolsó üres. A czim architektonikus keretbe van foglalva, ^a lev. 
az ajánlás: cStephano Verbeucio Pannonio, bonamm artium cul- 
tori optimo.9 4* — 8b lev.: X. Leo és Miksa privilégiumai, epi- 
grammák és applaususok. A II. rész, melynek az elsőhöz hasonló 
keretbe foglalt külön czimlapja van, (Pars secunda Plyniani 
Indicis . . . geographiam . . . continens) 56 levélből áll, melyek 
közül az utolsó üres. ib lev.: Verbőczihez, «virtutum ac virtute^ 
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colentium insigni cultorí^ intézett ajánlás, mely néhány nappal 
élőbbről van keltezve, mint az I. részé. Ezután következik az 
Index. 55^^ lev. : a föntebb adott colophon. 55b lev : Alantsee Lénárt 
jelvénye, mely ez évben először fordul elő. Igen bőven ismerteti 
Denis 115. sz. a. 

A Conte Jacopo Manzoni gyŰjteménybőL 



99- 

ISOCRATES. 

In hoc libello, Amice Lector, iam primum in lucem 
editss continenttar. Isocratis, de Regno gvbemando, ad 
Nicoclem liber, a Martino Philetico interprete Diuo 

Friderico. ÜL dicatus || (Végén :) Leonhar- 

dus & fráter eius Lucas Alantsee, Ciues, & Bibliopols 
Viennenses, Caesariscp & rerum Cs&sarearum studiosif- 
simi, hos Augustales libellos prodire uoluerüt in luce, 
expensis suis, Imprimentibus eos, & typis effigiantibos, 
Hyeronimo Vietore & Joanne Singrenio, Calcographis 
sociis: Summa uigilantia, ob optimorum principfi 
iuuandam pro uirili seternitatem. Viehn» Anstrise 
Idibus Februarii. Anno m-d-xiih. Lnp. Maximiliano 
P. T. Avgvst. 

4^0. 52 szlan lev. Rendkivül érdekes könyvecske, melynek gaz- 
dag tartalmát Denis Merktvürdigkeiten der Garelltschen Bibliolhek, 
142. sz. a. részletesen ismerteti. 

Spiegel Jakab Petrus de Motta apostoli protonotaritisboz 
intézett levele, mely Bonfinius fordításában maradt reánk, 
kimerítő leírását adja a Vadian és Tanstetter által az 1513-ik év 
őszén Budán talált azon Philostratus-codexnek, amely nem sokkal 
utóbb Cuspinianus birtokába került. 



100. 

Peürbach (Georgius). 

Tabulse Eclypsiü Magistri Georgii Peurbachii Tabtda 

Primi mobilis Johannis de Monteregio || (Végén :) 

Absolutum est hoc illustre Tabularum Eclypsium & 
Primi mobilis opus Arte & industria solertis viri 
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Joannis Winterburger, Impésis verő Leonardi & Lucse 
alantse fratrü. Anno Clifi 1514. Idib' Aplib' 

í^- 134 Bzlan lev. Oót betfík. A bécsi nyomdák egyik legszebb 
terméke. Bőven méltatja Denis 114. sz. a. 

Csak egy belyet akarok közölni a Johannes Regiomontanusra 
vonatkozó adatokból: tA potentissimo rege Ungarise Matbia cui 
tabtilam primi mobilis inscripsit et aliis reverendissimis prsefati 
regni episcopis, qtübns alias tabulas et instmmenta dicavit, annuo 
stípendio, prseciosissmis vestibus aliisque liberalissimis mtmeribus 
remunerattis est.» A czimlapon egy nap- és holdfogyatkozás ábrája 
van. Stibor András előszava után következik az armillar-spbierának 
(gyűrűs égtekének) metszett képe Petirbacb és Regiomonta- 
nns jeUemző alakjaival. A szövegben gyönyörű initáilik láthatók s 
a colophon alatt a nagy császári czimer. Példányom czimlapján az 
egykorú ttilajdonos neve olvasható: 



lOI. 

Vadianus (Joachimus). 

Joacbimi Vadiani Helvetii Mythicvm syntagma, cvi 
Titvlvs Gallvs pvgnans. || (Végén :) Hieronymus Vietor, 
& Joannes Singrenius, imprefserunt Viennae Austrís, 
ad tertifi Eidvs Januarii. Anno m • d • xiui. hoc elírna- 
ttun Vadiani Syntagma, Expensis suis. In foro Cama- 
rio, e regioné Diui Laurentii Venu expositum. 

4to- 84 szlan lev. A czimlapon rövid tartalongegyzék s Vadia- 
nnsnak egy epigrammája, ib — 3b levélen Putsch János Szt.-l8tván 
székestemplomi préposthoz intézett ajánlás, s 10 költői applausus; 
ezek közül az egyiknek szerzője Zilagii Ambrus, ki Bakócz bibor- 
noknak unokaöcscse s Yadianusnak tanítványa volt. Az ajánlás- 
ban szó van a bndai kakasviadalokról, melyeknél Vadianus Colli- 
mitiussal jelen volt. Kimerítően ismerteti Denis GarellPsche Biblio- 
thek^ 951. sz. 



102. 
Ain grofz Wunder5aichen das | do geschehen ist durch 
das Creütz, das | ain Cardinal bat ausgeben inn | dem 
gant^en Hungeríschen | Land wid die Ttircken. || (S. L 
& a,) 
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4^- 4 szlan lev. A czimlapon levő nagy fametszet zászlót tartó 
vitézt ábrázol, a zászlón feszület látható. Az utolsó lap nres. 
8^ lev. : c Auszng auss ainem bríeff von OfFen, der an dem xzv. 
tag des Monats May in Wien geantwurt ist, vnd am iiij. tag Jnn^ 
gen Augspttrg.i 

L. Kertbenynél 90. sz. a., Magyar Könyvszemle 1877. (Fraknói 
jegyzetei Schlauch püspök könyvtáráról), végre Weller, 878 — 881. 
sz. a. Könyvünk ezime, a Weller által leirt négy kiadás egyikével 
sem egyezik. 



103. 

Mifsale Strigonien. cű multis additionibus ac mifsis : 
summa cfí diligentía castigatű : • sünt preterea quedam 
mifse de nono sup addite que in Mifsalibus hactenns 
imprefsis nusq^ habenL* sünt etiam quedá mifse si- 
gnate vbi stationes Romé obseniantur. te. || Mathias 
Milcher Bibliopola Budensis (Végén:) Hoc presens 
sm chorti Strigonien. cnm oibus requisitis: & aliis 
multis supadditis studiosifsime reuisum cortectu (sic) 
& emendatű: in clariísima vrbe supioris pánonie: q 
olim flaviana nűc Vienna diéta Joannes Winterburger 
Anno salutis. &c. Millesimo quingentesimo decimo 
quarto Quartus Idus Nouembris finem optatum ven- 
dicans Mifsale imprefsum explicit. Deo gratias. 

f^- 80 szlan, 888 szzott lev. Szép, nagy gót betűk. Fekete és 
vörös nyomtatással. A czimlapon Szűz Mária képe, Milcher mono- 
grammjával. ib levélen lapnagyságú fametszet, mely architektoni- 
kus keretben, két angyalt mutat, amint Krisztus testét sírba viszik; 
a háttérben a kínszenvedés szerszámai, felül három magyar szent: 
István, Imre és László láthatók. 85b levélen a Canon előtt ismét 
egy szép lapnagyságu fametszet, a mely Krisztust ábrázolja a 
keresztfán, alatta Mária és Szt Jánossal. Számos díszített initiá- 
lissaL 

Denisnél hiányzik e könyv, csak a korábbi, 1508-ki kiadást 
ismerte. L. Mayer, Wien's Buchdruckergeschichte, I, 89. 1. 
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104. 

Bartholinus (Richardus). 

Odeporicon idest Itineraríu ReuerendiTsimi in Christo 
patris & Dni. D. Mathei Sancti Angeli Cardinalis Our- 
censis coa^jutoris Saltzburgen. generaliscp Imperii 
loctiintenetiSy DtiBeq; in conuentu Mazimiliani C«es. Aug. 
Serenifs. q. regfi Vladislai Sigismundi ac Ludotiici, 
memoratu digna gesta stint per Riccardum Bartholinfi 
pertisinum ^dita. Cum gratia & priuilegio || (Végén:) 
Hieronymius Vietor hoc opus imprefsit Viennse, Im- 
pensis Joannis Vuidman Angusten. quod imprefsioni 
xim. Kalen. Septemb. datű est, absolutum uero, Idi- 
bus Septeb. Anno Dom. mdxv. 

4to. 64 Bzlan lev. A czim gazdagon díszített szegélyben a biro- 
dalom és a-bíbomok ezimerét mntalja, ez utóbbi négyeit pajzs, 
az i-ső és 4-ík mezben Salzburg, a 8-ik és 3-ik pedig Láng bibor- 
nok családi czímerével. ib levélen: cJoannes Dantiscanus ad 
LectoremB felirattal eleg^ van a mtinka tartalmáról, s a bíbomok 
és szerző dicséretéről. 2^ levélen : Sancta Maria in Portién bíbor- 
noka-, Bemardnshoz, vagyis a híres Bibbiena bibomokhoz intézett 
ajánlás található. Ezen ismeretes s Magyarországra annsdra 
érdékes könyvről, melybe Dantiscns és ürsinns Yeliusnak nagyobb 
költeményei vannak beleszőve, lásd Denis-t GarellPsche Bibliothek 

259* 1* 

Igen szép (témoins-sel bíró) másodpéldány a bécsi udvari 

könyvtárból. 



105. 

Ceya (Bonifacius de). 

Bonifacii de Ceua diui ordinis Minorum Fratrum 
viri clarifsimi Franciéi} Ministri. Viatice Excursioes 
ad Reueredi in christo patria & dni. Domini Johánis 
Gozthon: insignis Jaurien eccfie graciosifsimi Presu- 
lis: ac Comitis venustiTsimi instatiam nuper de nő- 

nnllis hóim viciis sparsim edite || Ventin- 

datur Parisius (sic) in vico diui Jacobi : sub lilio aureo 
a Johanne Parup. || (88'' lev. : végén) Viaticis Excursio- 
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nibus finis (auspice deo) Parisius (sic) imponitur Opera 
industrii viri Magistri Bartholdi Rebolt calcographi 
eximii. Expensis verő honesti Mercatoris Johannis 
parui. Anno dni. 1515. ad Idus Mayas. 

4to. 4 Bzlan, 88 aszott levél. A czim gót és latin betokkel 
fekete és vörös színben van nyomva és ellátva Jean Petit jelvé- 
nyével ; a szövegben latin betűk. 1^ a kiadónak cgánlása : 
cRenerendo dominó Johanni de Gozton Episcopo ecclesie 
Jattríen . & comiti loci eiusdem. Blasius de Yarda hamil- 
limus eittsdé clientulus. Felicitatem.» Megbizza a szerzÓ Yérdayt, 
bogy a munkát a püspöknek ktlldje el: cLibellum igitor tao 
nomini dicatum páter ipse Reverendus (qtii me ab singularem 
süam erga te affectionem favore permagno complectitur) mihi, 
ut nactus nunciorum opportunitatem R. d. tun mitterem, sciipto 
tradidit. Ego verő multum diuque mecum pensitans, indigntim 
admodum főre jndicavi, sí libellns purpnreo amictn vestiri dig- 
nissimus, nndus impexusque tuam subiret prsesentiam. Ezcitavit 
me prseterea ut in publicum tuis auspiciis prodiret multorum 
prsevisa utilitas .... Quare luculentioribus litterarum formulis 
ipsum (ut cemere est) imprimendum procuravL Accipe itaque 
Prsesulum optime libellum . . . et bonestum eidem tua ampla in 
bibliotbeca locum, ut optime meretur, assigna ... Ex literario 
emporio Parisiano.i Következnek Várdaynak <rAd Libellum» czimű 
csinos bexasticon-ja, a nápolyi Nicolaus Bonaspes bexasticonja 
és két distiebonja Yárdayboz. sb lev. a szerző ajánlása, cdd^ 
Parisüs mense Februario die 15 quo novus novo nomine Rex 
Franciscus cbristianissimus civitatem incredibili triumpbo ingres- 
sus est. 1515.)) Fráter Bonifacius magasztalja a püspök erényeit, 
szent életmódját, alázatosságát, buzgóságát: cFelix quippe inter 
cieteras Pannoniee dioceses Jauriefi. tua : quee talem ac tantom 
meruit babere rectorem. O utinam tuos, páter gravissime, seque- 
rentur plerique alii móres, quos tusé pares reverentise dignitas 
collocavit. Quibus si te ipsum velis, prsesul omatissime, compa- 
rare, supra bumanum facile extolleris modum : ni darissima 
bumilitatis (qua mirum in modum omaris) virtus a loco dimo- 
vére proprio pedem vetet . . . Sed quid ad bumilitatem te invito 
qua maximum inter Gallos (dum parisios tua decorares illustri 
prfiB sentia) nomen prsBcipue reportasti ? . . . Cum verő frequenter 
nostro in cenobio devotissime sacra mysteria celebrares, exemplum 
profecto admirandffi sanctitudinis fratribus omnibus reliquistL 
Quod verő per te ipsum ad me veniens aliqüid tuee d. reveren- 
dissimse, qusesieris, mea exili penna minoreque industria, de vitüs 
quibusdam edisseri : conceptam bonitatis tusé atque bumilitatis in 
immensum prope auxit opinionem. Et licet innumeris undique 
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negociis (exigente officio) convoluttts viz recipiendis natturs ne- 
cessitatibtis accomodatum tempiis inveniam : nihilominas inter 
contiiittOB meee sollicitttdinis disctirstts, dum huc illttcque trans- 
feror absque tdla requie fhistatim pattcula quse his annexa con- 
spicies ttte d. reverendissimsB dedicavi.! Aláírva: Humilis Orator 
Fráter Bonifacius. Végül Nicolaus Bonaspesnek még egy költe- 
ménye Fráter Bonifaciushoz, melyben örömének ad kifejezést, 
hogy a munka nyomtatásban megjelent: 

Qnod bonuB hoc dederit de varda blasins arte 
Calcographa: mag^o dig^us honore venit. 

Noltdt ut propriis thesaurus abesset ab oris 
Gratia cui in cunetos est referenda dies. 

A negyedik levél mindkét lapját két igen szép kivitelű réz- 
metszet ékíti Ecce homo és Krisztus a keresztfán, sok alakot 
mutató mesteri compositiók. V. ö. Panzer vni., 48. Máshol nem 
találom e munkát említve. 

106. 

[Cüspinianub]. 

Congrefsvs ac celeberrimi conventvs Csesarís Max. 
et tritun Regvm Hungária^, Boemise, et Poloni». In 
Vienna Panonifle, Mense Jvlio. Anno m-d-xv. facti. 
breuis ac uerifsima descriptio. || {s. L & a.) 

4to. 18 szlan lev. A czímlapon a császári s körülötte négy tar- 
tományi czímer. Az utolsó lap üres. 2^ levélen Cuspiníanus János- 
nak ajánlása Yillinger Jakabhoz : tCsesarís Maximiliani Thezaura- 
rio» ddto 80. August. 3a lev. a napló e felirattal : cDiarium Joanis 
Cuspiniani prefect. Yrbis Viennen. De Congressu Caesaris Maxi- 
miliani Aug. & Trium Regü Hungarie, Boemise et Poloni», Vladi- 
slai, Lvdovid, ac Sigismvndi. In Yrbe Viennen. facto. zvn. Julii. 
Anno Christi m.d.xv.b A végén egy epilógus «Ad Lectores». 
3b lev. a magyar pórlázadás rövid története. L. Denis, Garelltsche 
Biblioihek, 261. 1. 

107. 

[Cuspiníanus]. 

Der namhaftigen Kay. Ma. vnd dreyer Kunigen zu 
Hvngern Beham vnd Poln Zamenkumung vnd Ver- 
samlfíg so ZII Wienn in dem Heymonat; nach Christi 
geptírd M • D • XV. jar geschehe ain kurtze vnd warhafte 
erzelung vnd erklarung. || (s. l & a.) 

6a 
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4(0. 16 szlan lev. A czimlapon a császári czimer, úgy mint a 
föntebbinél. 2^ lev. : «Die erklarung der zttsamenkhuinimg Elayser 

Maximilián vnd der dreyen Vladislai, Ludouicd vnd Sigmunden, za 

» 

Hungern Beham vnd Poln könign geschehen zw Wienn anfengk- 
lich. Durcli Herm Johansen Cuspinian Kay. Ma. Oratom vnd an- 
waldt zw Wienn Lateiniscli gemacht, vnd nachmals von Artickeln 
zu Artickeln getbeut-scht etc.» — A fordítás nem épen pontos, 
sok ki van bagyva. A befejező megjegyzések biányoznak. 
L. Denist, 333. sz. és Kertbenyt 104. sz. 



108. 

Damiakus (Janus). 

Jani Damiani Senensis ad Leoném x. Pont. Max. de 
expeditione in Turcas Elegeia, cu argutifsimis doctif- 
simorum uirorum epigrammatibiis. Epistola PisoniB 
ad Jo. Coritium, de conflictu Polonorum & Lituano- 
rum cum Moscouitis. Henrícus Penia ad Reuered. 
Card. de Saulis, de gestis Sophi contra Turcas. 
Epistola Sigismundi Polonise Regis ad Leoném X. 
Pont. Max. de uictoria contra Schismaticos Mosco- 
uios, apud Arás Alexandri Magni párta. Erasmi Ro- 
terodami Epistola ad Leoném x. Pont. Max. de laudi- 
bus illius, & üoua Hieronymianorum operum seditione 

II Basilese, apvd Joannem Frobenium | (Végén :) 

Basileae Joannes Frobenius typis suis excudebat. Mense 

AvgVStO. M'D-XV. 

4(0. 60 szlan lev. A czímen és az utolsó lapon Frobenius nyom- 
dász jelvénye. Igen érdekes levélgyüjtemény. Piso levele 1514 
szept. 26-án Yilnában kelt. Az utolsó kivételével valamennyi levél 
le van nyomtatva Reusnernek Epistolae Turcicae czímű munkájá- 
ban. L. Denist 533. sz. a. és Ábelt: Magyarországi Humanisták 
90. 1. 

109. 
JORKANDES. 

Jornandes de Rebvs Gothorvm. Pavlus Diaconvs 
Foroivliensis de Gestis Langobardorvm || (Végén:) 
Imprefsi sünt hü libri Jornandis atcp Pauli Diaconi, 



Augostse Vindelicomm : solerti opera Joannis Miller. 
Anno a natiuitate Domini Millesimo Quinquentesimo 
qtdntodecimo. Die verő Vicesima príma mensis Martij. 

f^- 64 Bzlan levél. A gyönyörű czimkeretet, mely Bütsch 
^Bücheromameniikt czimfi mfivében közölve van, Burgmair raj- 
zolta és Dienecker Jóst metszette, i^ levélen a szabadalom, «« 
levélen a kiadó, Peutlnger Konrád ajánlása «ad Mag^ificum et 
GeneroBum Hieronymum Nogaroli Comitem Cses. Maiestatis Sena- 
torem.> Ebben Miksa császár dicsérete: csuis stímulis nt verius 
dicam calcaribus efifectom est, ut mtilti Ubri et potissime bisto- 
riarttm (bis enim maximé delectatnr), qni dia temporam incuriá 
atqiie desldia desiderati annis et pnlvere obsiti ezesiqtie tineis 
tanttim parttts jacebant, nimc miserrimo tandem carceris sqtta- 
lore liberati et libertate donati exeant . . . Ipsius etiam ductu au- 
spicatiori et nostra et Joannis Stabii Historiog^pbi cnra et dili- 
gentía, Jomandis de Getarum Rebus liber unns et Pauli Germani 
Yiiamefrid filii (qnem Diaconum a Forojolio appellant) bistorise 
Longobardicse libri sex, qiii multos annos bactenus oblituerent 
restitnti typisque excasi jamprimum pnblicantnr . . .• Szépen van 
leírva a Peutinger és Nogarola közt fennálló viszony: fJoman- 
dem itaqne ipstim et Panlum ad te primum mittere volui, quem 
amo plnrimttm, ctim optimaram artium (a quibus nnnquam alie- 
nus fnisti) stttdiosum, tnm rerum agendarum usu non minus 
insignem, qnam fide memorandum. Huc accedit, qnod qualem 
de me babeas opinionem, ntilli potest esse dubium, cum quid 
feceris appareat, cum enim fílium tunm Leonardnm adolescentu- 
Itiin et ingenio preestantem et in literariis studiis maiores quam 
pro sBtate progressus babentem, quem unicum melioris sexus* 
habes, mibi credideris. Et cum tu esses Veronse, filius verő mecum 
Atigustse, tamen Üli bene consultum esse et ad móres et ad 
cetera necessaria judicaveris: declarasti tu quidem tantum te 
mibi tribuere, quantum fortasse ego nec agnosco, nec postulo, 
tali tamen opinione tua ac judicio facere non possum, quin et 
mibi gaudeam et tibi debeam.» Tiepolo Miklós egy 1532. évi 
jelentésében (Alberi, Relazioni degli Ambasciatori Veneti, I. 97) 
említi Nogarola Jeromost mint cgia bandito per causa di ribel- 
lione dalia serenita vostrai s a tudós kiadó bevallja egy jegyzet- 
ben, bogy a legszorgosabb kutatás daczára sem sikerült néki ezen 
számkivetés okainak felderítése. Annyi bizonyos, bogy 1509-ben, 
mikor Miksa császár Padua ostromának félbeszakításával Yicenza 
kapui előtt megjelent, Nogarola volt, ki a város kulcsait átnylíj- 
totta a császárnak. Beatus Rbenanus által 4 évvel később Strass- 
burgban kiadott egy gyűjteményes műben Spiegel Jakabnak bosz- 
Bzabb költeménye találbató a következő czím alatt: tHieronymi 
NogaroÜ Comitis ad Sacratissimum MaximiUanum Csesarem sem- 

6* 
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per Augustum pro Yicentinis Oratio habita,i melyhez Rhenanoa 
a következő hypotbesist ffizi: «Imp. Csesar Mazimilianus Augos- 
ttis Paiavinffi ttrbis obsidionem (quam nullám ab hinc ducentoB 
annos potentíor memoratur) ob instantem bromam relinqnere 
coactttB cttm magna vi catapbractorum et levis armatarse miliiom 
Vicentiam venit, ubi prse foribus delubri hoc carmine a Hiero. 
Nogarolo Comite saltttatiis est* A mint látszik, a fenti eseményt 
Alberi nem ismerte. Ha később azon véleményét is nyilvániya, 
hogy Nogarola vicenzai származású te di un ramo diverso da 
quello in cui si e perpetuata la famiglia dei Nogarola Yeronesii, 
úgy meg kell jegyeznem, hogy a Nogarola család rég^ idők óta 
birtokos volt ugyan Vicenzában, Jeromos azonban, mint Isota 
fivérének fia akkoron is Veronában lakott, mint azt a fenti irat 
egy helye is bizonyítja. Jeromos fia volt azon Leonard, a kivel a 
Oritti-féle tárgyalások idején, mint követtel találkozunk, ki majd 
a portánál, majd a moszkvai nagyfejedelemnél ügyködik. Felesége 
szerdahelyi Dersffy-leány volt. 

Az ajánlás után csinos versek következnek Bartholintiatól, 
ürsinus Gáspártól, «ez Silesiis», Pinicianus Jánostól stb., ezután 
Jomandes szövege, a melynek fontosságát Attila története szem- 
ponljából fölösleges volna kiemelni. (1. Thierry előszavát Aliüa 
története czimű munkájában.) Ennek végén a Peutinger-féle nép- 
vándorlás-történetnek kivonata. 86. 1. üres. 87& lap: Diaconns 
Pál művének czimlapja, azután történelmének hat könyve, a feje- 
zetek czímeinek előre bocsátásávaL 64. 1. a colophon, és ez alatt 
a nyomdásznak szépen metszett czímere. 



IIO. 

Vadianus (Joachimus). 

Oratio coram invictifsimo Sigismondo Rege Polonise, 
in conuentu CsBsaris & trium regum, nomine Vniuer- 
sitatis, Viennae Austrise per Joachimum Vadianu Poé- 
tám Laureatum habita cum Carmine in laude eiusdem 
Regis annexo, in quo qusedam de isto conuenta con- 

tinentur || (Végén :) Imprefsit Viennae Nonis 

Augusti Anno m-d-xv. Hieronymus Vietor qtii se 
Principi inuicto hac sua sediilitate comendari cupit 

4^0- 8 szlan lev. A czim fametszetű keretben van Vietor betű- 
jével középen a lengyel sas látható, alatta Dantíscus egy disti- 
chona. A mű elején közölve van Dantíscusnak a lengyel királyhoz 
intézett verses munkája, melyben költőnk a királynak gyöngéden 
ajánlva van. L. Denist 140. sz. 
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III. 
Newe Zeytung: wie vnnd welcher gestalt Keyser- 
liche Maiestat, mit sampt den Königen von Hungern, 
vn Polen, am Sechzehenden tag Julii, Tausent Fünf- 
hundert funfzehene, zu Wien eingeriten ist, vn was 
sich aldo verloufen hat. || (s. i & a.) 

4to. 6 szlan levél. A czímlapon a császári sas. A szöveg az 
ib levélen kezdődik. E kiadásnak kétféle példányai maradtak fenn, 
az egyik hely és év nélkül, a másik a következő keltezéssel: 
cGedruckt zu Nürnberg, durch Friderich Peypns, im Tausent 
Fünfhundert vn Funfzehenden jare.t 

L. Kertbeny-t, 112. és 119. számok alatt 



112. 

Capella (Martianüs Félix). 

Martianvs Foelix Capella de Nvptiis Mercvrii et 
Philologiffi, cum adnotationibvs Joannis Dvbravii || 
(Végén. 107^ leu.:) Imprsefsum Vien, p Hieronymu 
Vietore. 11. Maii. Ann. 1516. 

f^. 108 szlan levél. «« — ^3^ levél: Dubravius ffJurisconsnltus et 
£qties» ajánlása Thtirzó Szaniszló olmtitzi püspökhöz. A második 
könyv előtt ismét van egy ajánlás a püspökhöz. Végül a püspök 
köszönő levele Dubraviushoz. L. az ismertetést Denisnél 163. sz. 
^4f> levélen egy Janusszobrot ábrázoló fametszett RB betűkkel és 
66a lev. : Beda után készített tábla, mely egy kéz, számokat jelző 
36 különböző tartásban látható. Következik a táblának terjedel- 
mes magyarázata, melynek végén Dubravius azt mondja, hogy: 
cAugustinus Moravus vir profecto in omni genere studiorum da- 
rissimus, nec nostri tantum quantum omnium litteras sectantium 
amantÍ8BÍmu8,» érdemesnek tartotta e tárgyban Ulászló királyhoz 
imi, «propo8tta etiam simili quadam tabella.! 



Cmchtovbus (Jodocus). 

Elucidatoríum ecclesiasticum, ad offícium ecclesise 
pertinentia planius exponens: & quatuor libros com- 
plectens. Primus: hymnos de tempore & sanctis per 
totum anni spácium, adiecta explanatione deciarat 



86 I5l6 ^ 

Secundus, nonntdla cantica ecclesiastica, antíphonas & 
responsoria: vna cum benedictionibus candelartim, 
cserei pascbalis Se fontíum: familiariter explanat. Ter- 
tiüs: ea, quse ad Mifsse pertinent officium, prs&sertiin 
prsefationes & sacnim Canonem breviter explicat. QsxbT' 
tus prosas quse in sancti altaris Sacrificio ante eiian- 
gelium dicuntur: tam de tempore q de Sanctis facili 
annotatione dilucidat. || Venale habetur, hoc opus, 
viris sane ecclesiasticis q ytilifsimű : Parisiis in officini 
Henrid Stephani chalcographi e regioné scholse De- 

cretorum (Végén :) Absolvtvm est hoc opvs 

et arte formvlaria in Ivcem emifsvm: Parisiis in Offi- 
cina libraria Henrici Stephani, excvdendorvm librorvm 

indvstrii et sedvli opificis Anno Domini 

decimo sexta supra millesimvm et qvingentesimvm. 
Die verő Április decima noná. 

fo. 227 szzott levél. I szlan levél a nyomdász czime számára. 
A czim egyszerű Ids betűkkel van nyomtatva keret nélkül, ib lev.: 
az ajánlás: «Reverendo in Christo Patri ac Dominó D. Joani 
Oozthon, de Zelesthe stiperiore in Pannónia: ecclesif Jattriensis 
Episcopo dig^nissimo, loci(9 eiusdem comit perpetno: Judociis 
Clichtoneus Neoportuensis : S. D.i ddto 1516. Megtu4jtik ezen 
ajánlásból, hogy az akkortájt Parisban időzött Gosztonyi püspök 
volt az, a ki Clíchtoveust e hymnnsQk összegyfiijtésére és kiadására 
reá btrta : «Ciim [tua dignitas] apud celeberrimam Parisiomm 
academiam diversaretur ad tempus, non pertaesa tam difficilem 
et longinquam a solo natali peregrinationem ut . . . etiam apud 
exteros prseclaras exquireret et eapesseret disdplinas : me pro 
incredibili sua humanitate in mutnam familiaritatem et qnotidia- 
nam congressionem ascitum, assiduis adhortata est impulsibus et 
continua efflagitatione soUicitavit, ut h3rmnos ecclesiasticos qtii in 
horis canonicis quotidie decantantur facili planaque expositione 
elucidarem.t Különböző okokból csak nehezen tudta magát e mtm- 
kára határozni, de csakhamar belátta ennek hasznát és teljesen a 
püspök kívánsága és utbaigazitásai szerint járt el: c. . . Csetenun 
quoniam non solum hanc operám nostram insig^ ecdesise tiue 
Janriensi aut Pannonise sed et Gallise nostrse et quibusvis aliis 
profuttiram speravi : ratus stun id cunctis conducibile főre, si 
in lucem sedatur arte chalcotypa, proferaturque in publicum.* 
Hymnusok vannak e gyűjteményben Szt-István (2), Szt-László (s). 
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Szt-Im^ és Adalbertre, Szi-Erzsébetre és Szt-Mártonra (2). Mind- 
egyiknek Tégén rövid magyarázat és történeti megjegyzések 
találhatók. A munkát már a következő évben Frobenius t^ra 
nyomatta és 1521-ben Stephanus abból qj kiadást rendezett Josse 
Clicbtone, flandriai születésű volt és egyike kora legjelentéke- 
nyebb és legtermékenyebb theologiai Íróinak. L. Bihliographie des 
oeuures de Josse Clichioue, Oand, 1888. 77.I. 



114. 

Fkankfurteb (Bartholomseus). 

Homeri Batrachomyomachia hoc est bellum Rana- 
rum & Murtiin, Joanne Capnione Phorcensi metaphra- 
ste. Seqtdtttr aliud Carmen locis & facetiis refertifsi- 
mum. II (Végén:) Imprefstun Viennae Pannonise per 
Hieronymum Yiatorem (sic) Mense lunii Anno 

M • D • XYI. 

4(0. 14 szlan lev. ii> — 7« levélen a béka-egérharcz fordítása 
Reuchlin titán; ezntán következik a kiadónak pannóniai Frank- 
furter Bertalannak ajánlása Mihály kalocsai prépost és székes- 
fehérvári kanonokhoz aAffini sno htimanissimo», ugyanahhoz egy 
6 distichonból álló «Carmen9 és Ursinus Yeliusnak 7 distichoi^a, 
melyekben Frankfdrtert a prépost pártfogásába aján^a. L. Denist 
166. sz., ki joggal kérdezi, hol maradt a czímben igért víg carmen, 
mert a három függelék bizonyára nem az. 



115. 

Marulus (Marcus). 

Marci Mamii Spalatensis Evangelistarivm || (Végén :) 
Yenetiis industria ac summa diligentia Francisci de 
consortibtis lucesis Sacerdotis integerrimi in sedibus 
Jacobi leuci imprefsoris accuratifsimi. Impesis verő 
Melchioris Sefsse. m • d • xvi 

4to. 6 szlan, 151 szzott lev. i levél üres. A czimlapon Sessa 
jelvénye (macska) sa lev. az ajánlás aFrancisco Lucensi Can- 
tori ecclesise venet» S. Mardjo. A Marulus és Franciscus kö- 
zötti viszony a munka következő helyéből tűnik ki: cinterim 
hoc ipsum Evangelistarium meum tibi commendo et si sua di- 
gnum inscriptione iudicaveris, ut quam primum imprimendum 
cures oro. Hac et de causa quod magis e re tuorum érit, si prius 
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ista in lucem venerint, quam illa alia quce mihi invito . . . nec- 
dum satis emendata de manibus excidenint. Ez libris autem quos 
imprimi fecerís, aliqttos ad me nihil moratus transmittas volo. Tunc 
enim me tibi satisfecisse putabo cum impressos intellexero . . •• 
Következik az index és előszó. Maga a munka, mely az erény- és 
bűnről szól, 7 könyvre van osztva, melyek mindegyikét egy-egy 
szép initialis disziti. A mű végén még több érdekes közlés van, 
ú. m. Petrarca a szent szűzről irt ódájának fordítása, ajánlva 
Papali (Papalicb) Jeromos spalatoi patríciusnak, Calvns Jeromos 
levele Marulushoz, a velenczei Jnlianus Ferencz két decastichonja 
Mamlushoz és Francisctis Lncensishez : 

Qnanta tui est Mamii scríbendi gloría, tanta est 
Laus tua, qtii Marulum vivere posse doces . . . 

továbbá ugyanezen Julianus zárszava, melyben Marulus szent 
életét, kitűnő mtmkáit magasztalja: cSprevit divitias, sprevit 
honores . . • cum parvula admodum ssepius indusns cella, inter 
sylvestres arbores, ferís tantum comitatus vitám degat . . . Scríptia 
semper vacat, qu® salutem universo terrarum orbi afPerant . . .■ 
Ezután következik a jeles Franciscus Lucensis szép dicsérete: 
•qui ut bonos et doctos viros colit et ab eisdem colitur, ita 
eorum opera, ut quam emendatissime excudantur vehementer 
laborat.> Legvégül a sokszor emlegetett Frandscusnak néhány 
sora: cJam tíbi, Lector candide, compertum est, quanta mihi 
fűit semper cura Marulianos libros prsesertim emendatissímos 
meis typis procudere nuUi laborí, nullis vigiliis, nullis denique 
impensis unquam parcens . . . Qualis sit Marulus tum ipsius de 
Institutione bene vivendi liber, tunc quod nunc in manibus est, 
volumen dicat . . . Paucis ab hinc diebus tertium Maruli de Imi- 
tatione Chrísti opus expectato.» 

Marulus nagyszámú munkáinak bibliographiája mindenütt 
hézagosan van összeállítva. 

A Manzoni-gyüjteménybőL 



116. 

MiCHAEL de Hungária. 

Euagatoriű. In presenti libello continentur hec iníra 
p ordiné notata. Optimus modus predicandi Sermo- 
nes. xiij. Michaelis de Hungária vniuersales. Cfi appli- 
cationib' Thematü putilib' : de tempore z de sanctis : 
omni tempore pdicabiles. Sermones e lectifsimi de 
Rosario beaté virginis Marié: z de sancta Anna eius 
matre. Pafsio domini nostri Jesu christi || 
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Végén 175^ leu.:) Preclari Bermones Michaeüs Hunga- 

rid Et ite pafsio dni nostri Jesu christi p 

fratre Jacobu Gaudesem: natioe Hollandinfi: ordnis 

pdicato2^ : Duet' Coloniensis fine accipiut. Im- 

pfsi Argétine sumptib' honesti viri Joannis Knob- 
lottch. Anno dni Millesimo quingentesimo decimo sexto. 
Die vndecima Nouembris. 

Eis 8vo. 176 szlan lev. Gót betűk. A czim feketével és vörös- 
sel van nyomtatva. 176. levél elején a szép nyomdász-jelvény, a 
hátlap üres. 



117. 

Orationes Viennse Austriae ad Diuum Maximilianym 
Caís. Aug. alios^ illustrifsimos Principes, habitse. In 
celeberrímo trium Regum ad Cses. conuentu. Anno. 
M-D-xv. II (Végén:) Impraefsum Vienn» Pannoni© 
per Hieronymum Vietorem. Expensis uero Leonardi 
& Lucse Atlansee firatrü. Mense Januári. Anno . 

M • D . XVI. 

4to. 72 szlan lev. A czim csinos lapszéU keretbe van foglalva. 
Az ntolsó levél hátlapján az Alantsee-féle kiadó czég jelvénye, 
ib levélen fel van sorolva azon 22 előkelőség, kikhez e beszédek 
intéztettek. 2^ lev. Chulbers Kristóf, az egyetem rectorának aján- 
lása Láng Mátyás bibomok gurki püspökhöz. Ezután következnek 
a beszédek, melyek legtöbbjéhez még külön pótlások vagy ver- 
sek vannak függesztve. Az első beszédek a császárhoz, a magyar 
királyhoz, ennek Lajos és Anna gyermekeihez, s a lengyel király- 
hoz, a többiek pedig a congressuson jelen volt érsekekhez, püs- 
pökökhöz s fejedelmekhez vannak intézve. Ulászlóhoz a kelet- 
frankoniai születésű Misbeg András mondott beszédet, Bakócz 
Tamáshoz Restio Lajos. Frangepán Gergely kalocsai érseket 
Leonhardtis Cotnminus üdvözölte, Szakmári György pécsi püspököt 
pedig a budai Kresling János. A beszéd ki van adva KoUemél, 
História Episcopatus Quinqiieecclesiensis, Y. 32. A Bakóczhoz inté- 
zett beszédben számos igáról van emlékezés, kiket a bibornok 
saját költségén taníttatott:.... ttot egregii adolescentes, qui 
vei domi, vei Cracovie, vei hic, vei in Itália ttiis auspitiis 
tuoque ductu omnifariam studiis operám navanti A főpapok 
legtöbbjének szerény származásán szellemesen siklik át : 
«Qüid? nonne Sixtus quartus patre remige natus? nonne 
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Nicolai qtdnti mater ova et pullos yendidit?» etc. Frangepán 
Gergelynél könnyebb helyzetben volt a szónok, mert minden 
tartózkodás nélkül dicsérhette a családnak dicsteljes múltját 
A beszéd végén néhány családtag külön is meg van említve, 
igy Frangepán György «ptilcherrimtt8 adolescens», ki a bécsi egye- 
temen tanalt, s kit a szónok Gergely aconsobrinus»-ának nevez. 
Ez valószínűleg unokaöcscse volt a sluini ágból. 

Érdekes a Kristóf grófra vonatkozó rész, melyben azt mondja, 
hogy az érsek bizonyára nem fogja szerencsétlenségnek tekinteni, 
ha nagybátyja cqui fortitudine sua cnncta vites perictda respicit, 
Csesarese Maiestati streniiissime militans a Yenetis ipsis captos mt. 
Grata soperveniet qu® non sperabitnr hóra ... ab eisdem . . . hono- 
rifice tractatus dicitur>. És alább: •Quantum e regioné honoris et 
gloriffi ex patruo tuo dominó Michaele comite fámigeratissimo cni- 
delissimi belli contra Turcas duce et capitano fortissimo in dies 
consequeris, nemo est, qui ignorat, cum is stragibus undeviginti 
truculentissimis Turcis felicissime reluctatus sit, eos profligarit, 
interfecerit et semper in fugám verterit. > L. Denist 158. sz. és 
Keményt Tőrt. és írod. Kalászatok 62. 1., a hol a Frangepánhoz 
intézett beszéd le van nyomtatva. 



118. 

Cybeleus (Valentinus). 

Opusculum De Laudibus & uituperio Vini & Aquce 
Valentini Cybelei, Canonici Ecclesiarum Qtiin<}eccle- 
sien. & Alben. || (Végén:) Hagenau ex Academia 
Thomse Anshelmi mense Jtdio. Anno M-D-xyn« 

4to. 28 szlan lev., az utolsó üres. 2^ lev. : cReverend. Dominó 
Dn. Georgio Episcopo Qvinqveecclesien. Cancellario Regio, Va- 
lentinus Cybeleius Canonicus Ecclesise Alben. sui humiUimam 
Commendationem.B Ex Álba Regali. (s. d.) 3& lev.: cDeclamatio 
Valentini Cybelei, de vini et aqvse potoribus, vtrum hi, uel üli 
laudabiliores sint. Vbi nonnulla de vino et aqua, quatinus utra<B 
secundtt suos gradus, uel ad laudé, uel uituperium tendant 
inseruntur; ad Dn. Ladislaum Macedonium archid. et amictun.* 
A tizedik levélen Bornemisza János dicsőítése található: 
•Nosti tuipse egregium illum et uenerand® caniciei senem Joan- 
nem utriusque regis nostri nutricium, quem tota Panonia, quod 
uino careat et abstemius sit, Bomemyssa uocat . . .• Jeles tulaj- 
donságait dicséri és megemlékezik a parasztlázadás elnyomása 
körfii szerzett érdemeiről. L. Magyar Könyvszemle^ 1877. 85. L, 
hol a levél fontosabb részei közölve vannak. 
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iig. 
RiTius (Michael). 

Michaelis Ritii Neapolitani De regibus Francorfi 

lib. m. De regibus Hispanise lib. ül. De regibus Hie- 

rosolymorum lib. I. De regibus Neapolis & Siciliae 

lib. mi. De regibus Vngarise lib. EL Apud inclytam 

Basileam || (Végén:) Basilese apvd Joannem Frobe- 

nium. Mense Jvlio. Anno M-D-xvn. 

4to- 85 szzott lev., 5 szlan levél az index és a nyomdász-jelvény 
részére. A czim Holbein által metszett szép keretbe van foglalva, 
jb — 2b levélen az előzmények úgy, mint 71. sz. a. 



120. 

Vbrbőczy (Stephanus). 

Tripartitum opus iuris consuetudinari[j inclyti regni 
Hungarie : per magistru Stephanum de Werbewcz per- 
sonalis presentíe regié maiestatis locum tenentem 
acuratifsime editum. || (Végén:) Imprefsum Viennse 
Austrise, per Joannem Singrenium Anno domini 
M-D-xvn. Octauo die Maii 

f>- 143 szlan lev. (A végéről egy üres levél hiányzik). 2^ levélen 

az előszó : aMagister Stephanus de Werbewcz lectoribus 

salntems. 3^ lev.: Ulászló jóváhagyó decretuma. 4b lev.: szerző 
ajánlása a királyhoz. 7a lev. : a prológus. Végén Balbi Jeromos 
pozsonyi prépost és királyi titkárnak elégiája és Bekényi Benedek 
két epigrammája aad dominum suums és ain Ardelionem et Zoilumv. 
Az utolsó lapon a sajtóhibák jegyzéke Singreiner egy megjegy- 
zése kíséretében, melyből kitűnik, hogy e munka 40 nap alatt 
nyomatott ■. . . est enim opus hoc diebus quadraginta excusum 
totum . . .» 

A Tripartitum első kiadása. L. Denist 185. sz. a. 

Példányom czimlapján következő feljegyzés olvasható: «liber 
ladislai Cötis de Zent goroth nunc cmoran in zwtor in com. Kolo- 
sién . . . i546.i> Igen szép példány, melynek csak a felső margója 
kissé keskenyebb. Még 1862-ben Londonban vettem egy auctiónál, 
«egy» shillingért, később árának több mint százszorosáért köttettem 
Trautz-Bauzonnet-nél kék maroquinbe. 
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121. 

Babtholinus (Richardus). 

Richardi Bartolini Pemsini Oratio, ad Imp. Caes: 
Maximilianü Aug. ac potentif. Germániai PrincipeB. 
de expeditione contra Turcas suscipienda. Cvm Privi- 
legio Imperiali. M.D-xvni. || (Végén:) In excusoria 
Sigismundi Grim Medici, & Marci Yuirsung officina 
Augustffi Vindelico?2 Anno Salutis m-d-xvih. duo- 
decimo Kalen. Octobres. 

4to. IJ2 Bzlan lev., az utolsó üres. i^ lev. az ajánlás «Chvonrado 
Pettünger AygvstanoB. 



122. 

Bartholinüs (Richardus). 

Ricchardi Bartholini uiri eruditirsimi de conuentu 
Augusten concinna descriptio rebus etiá extemao? 
gentium qu^ interim gest§ sünt, cum elegantia inter- 
sertís. M.D.xvni. || (s. l.) 

4^0. 16 szlan levél, az utolsó üres. A czim szép kerettel yan 
körülvéve, i^ lev. : a kiadó Adelma Konrád augsburgi kanonoknak 
ajánlása Oberstain Pál bécsi kanonokhoz. A könyv Magyarorszá- 
got illetőleg sok érdekest foglal magában: cQufiedam de discordüs 
principum Pannonifie, Yeritas de incursione Thurcarum ad Albam 
grsBcami. L. Magyar Könyuszemle, 1877. 87. 1. 



123. 

Callimachus (Philippus). 

P. Callimachi Geminianensis, História De Rege Vla- 
dislao, seu clade Varnensi. M-D-xvin. Cum priuilegio 
Imperiali. || (Végén:) Augustoe Vindelicorum excnsa, 
in officina Sigismundi Grim Medici, atcp Marci Vuir- 
sung, Anno virginei partus. 1519. xxx. die Mens. Maij. 

4^0. 58 szlan levél. A czím szép fametszetű keretben, s^ levél, 
Scheufler Zsigmond freisingi kanonoknak levele Rem. (sic) Eigyed 
passaui kanonokhoz. Ezután jön négy epigramm és Callimachus- 
nak prsefatiója E^ázmér lengyel királyhoz. Az utolsó levélen két 
nagy fametszetű czímer. L. Ciampi, Bibliographia criüccu 36. L 
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124- 

Florüs. 

Joannis Camertis in quatuor gesto? Ro. Lucii Florí 
Kb. Index CopiosifBÍm'. Sextvs RvfVs, de Regia: Co- 
sulari: ac Imperiali dignitate. Deep Romani Imperii 
acceísioney per eunde Camertem suo tandé nitori q 
optime restitutUB .... || (Végén :) Imprefsum Viennse 
Pannonise per Joanne Singreniu. Anno. 1518. 

4to. 126 Bzlan lev. A czim architektonikus foglalatban, ib — 2^ lev. 
privüegitim és index. 13a lev. : Flonis czimlapja metszett keretben, 
Singreiner monogrammjával. 104^ lev.: Sextus Rnfus czimlapja, 
hátlapján Camers ajánlásával Bekényi Benedekhez. L. Keményt, 
Kalászatok. 74. L és 

Példányom, mely a budapesti egyetemi könyvtár duplikátuma 
Oeder Zsigmond 1536. aláirásával van ellátva, a ki 50 évvel kés^b 
a bécsi egyetem asuperintendenss-e volt. 



125. 

HuTTBN (Ulrich de). 

Vlrichi de Hvtten Bqvitis germani ad Principes 
Germanise, vt bellum Turcis inuehant. Exhortatoria. 
Publico Oermanise concilio apud Augustam Vindely- 
cortun. Anno domini. m-d-xvih. Maximiliano Avstrio 
Imperatore. Cvm Priuilegio Imperiali. || (Végén:) In 
officina excttsoria Sigismundi Orim Medici, & Marci 
Vuyrsung. August^. An m-d-xviii. 

410. so szlan lev. A czim szép keretben, i^ lev : Hutten aján- 
lása Peutinger Konrádhoz Mainzból 1518-ban. A beszéd végén van 
egy költői exhortatorium aad Oermanos suosd és egy Jacobus 
de Bannisis trienti préposthoz intézett rövid levél. L. Böcking, 
33. 1. XIX. I. 

126. 

Janüs Pannonius. 

Jani Pannonii Quinqveecclesiensis Episcopi, Sylua 
Panegyrica ad Guarinum Veronensem, prseceptorenx 
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suum. Et eiusdem Epigrammata nunq^ antehac typis 
excusa. || (Végén :) Basilese apvd Jo. Frobenivm mense 
Jvlio anno m-d-xvih. 

4to. iio (hibásan 100) lap. i lapon: a czím gyönyörű metszett 
keretben, Hans Holb. jegygyei. A czim hátlapján Frobenitis rövid 
előszava. 3. lapon Beatus Rhenanus kiadó levele strassburgi Sturm 
Jakabhoz. 5 — iio. lap. a költemények. Eztitán egy szlan levél, 
melyen aJo. Frobenivs Lectori Salvtem», és a fontosabb sajtó- 
hibák kiigazítása van, a hátlapon pedig a nyomdász-jelvény és 
snbscriptio, s ezek felett a bolognai Bochius AchiUes Phileros 
tetrastichonja. 

A mellékletek az utrechti kiadásban le vannak nyomtatva. 



127. 

Janus Pannonius. 

lani Quinqueeclcesien. Episcopi Epigrammata. Antea 
non imprefsa. || (Végén:) Imprefsum Cracouiae p Hie- 
ronymum Vietorem Anno partus Virginei 1518. Mense 
Augusto. 

4to. 6 szlan lev. A czim igen szép nagy gót betűkkel van 
nyomtatva. A «Iani» szó ízlésteljes lomb- és virágdiszitésekkel, 
négy érezmetszetű díszes initiáléből van összeállítva, i^ lev: (Epi- 
grammata Jani Pannoini Isic) qvinqueecdesiarom prs&stilis, niri 
omnium certe ore doctissimi, omnibus lectu gratissima et inctinda.* 
40 epigrammát tartalmaz. Brunet e kiadásról igy szól : c Cetté édi- 
tion indiquée par Panzer d'aprés PAbbé Morelli, dóit étre fórt 
rare, puisqu'elle n'est pas comprise dans la notice qu'a donné le 
demier éditeur de Janns Pannonius (en 1784) sur les éditions 
de ce poéte qu'il a consultées et qtd sönt au nombre de treize 
en commen^ant par celle de Vienne 1512 in 4(0* et finissant á 
celle de Bude, 1754.* 



128. 

Mela (Pomponius). 

Pomponii Melse Hispani Libri de situ orbis trés, 
adiectis Joachimi Vadiani Heluetii in eosdem Scho- 



* E bécsi kiadás néhány évvel ezelőtt egy párisi catalogusban 
5 frankért volt hirdetve. Sürgönyöm későn érkezett «A könyv, 
melyet rendelt, már eladatott)) aá on passant^, kit vigyen el a manó. 
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liis: Addita qtioc^ in Gkographiá Catechesi: & Epi- 

stola Vadiani ad Agricolá digna lectu || (Végén :) 

Imprefsvs est Pomponius Viennae Pannóniáé expensis 
Lucse Alantse civis et bibliopolse Viennensis per Jo- 
annem Singrenivm ex Oetíng Baioarise. Mense Maio, 
Anni M-D-xvin. 

f> czimlap, SS sslan, 132 szzotfc lev., i szlan lev., melynek hát- 
lapján a colophen, (alatta a nagy Alantsee-jelvény), i lev. üres. 
A Mayer által is (Wiens Bachdruckergeschichte I, 39.) reprodncált 
czimlapja gyönyörű szegélylyel van körülvéve, mely a legszebb 
Holbein-féle compositiókkal is méltán versenyezhet. E kiadást 
Denis 196. sz. a. oly alaposan ismerteti, hogy minden további 
leírás fölöslegesnek látszik. Martinns Hatzius erdélyi költő applau- 
sttsát és Yadianiis levelének Stephanns Tattrinusra vonatkozó 
részét Kemény közli Kalászatok 89 lev. Itt csak arra utalok, hogy 
a ttidós schweizi geographtis két helyen említi levelében Amerí- 
cát és Vespoccit s azért e munka Harrisse, Biblioth. Americana- 
ban is helyet foglal. De nem említi EUurisse a 7b lev. foglalt 
scholia azon helyét, mely Vespuccira vonatkozik. A scholiák 
egyébiránt kincsesbányái a legérdekesebb adatoknak, melye- 
ket itt senki sem keresne. Röviden megemlítem Yadianus 
és Tanstetter magyarországi utazásáról szóló megjegyzéseket: 
f . . . cum nocte tota, ut illic est moris, in perpetua illa planicie 
Pannonica veheremur et ipse (Tanstetter) sonno destitutus mecum 
de varÜB quse adparebant stellarum imaginibus commentaretur, 
multum sermonem in quartam usque castrensem vigiliam traheba- 
mus, interim ad orientale horizontis latus ingens quidam nobis 
ignis suscitari visus est, quem a pastoribus excitatum credebamus, 
mox die adprozimante cum se altius ab horizonté eztulisset, gra- 
tam Yeneris stellam qun tum Luciferum agebat agnovimus* etc. 
Említem még azon adatokat, melyek Calcagninire és magyar- 
országi tartózkodására, Sforza Bona fejedelemleányra, kit akkor 
nemrégiben vett nőül a lengyel király, Zsigmondnak a moscovitál» 
eUen folytatott győzelmes hadjáratára, a foglyul esett Amazobitákra 
(Moscoviták), kiket a király a pápának küldött, és a kik közül Yadia- 
nus néhányat Bécsben láthatott, stb. A Lengyelországra, a lengyel 
püspökökre és tudósokra, a lengyel erkölcsökre és szokásokra 
vonatkozó megjegyzések szintén nagyon érdekesek. Yégül még 
egy megjegyzécre méltó helyre akarok utalni, melyben Yadianus 
a schweiziek magatartását Marignan-nál melegen védelmezi (94. 
lap), közvetlen szavakban emlékezvén meg Schweizról és a 
schweiziakról 
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129. 

Tranöüillus. 

Hec cötinent in hoc opusculo. Tranquilli Parthenii 
Dalmate ad Deum Contra Thurcas Oratio carmine 
Heroico. Eiusdem Epistola ad Clarirsimü ac Nobile 
virum Hieronymu de Croaria in Tapphain vtrius^ 
Juris Doctorem. Item Epigrama TJiti XJerleri: Danid 
Rotmfid buchomeBis: et Theoderici Spett Prepositi 
Stuchardiensis. || (S. i) 

4to. 8 szlan lev. A cssimlapon levő fametszet keresztény és 
török lovasság közt folyó ütközetet ábrázol i^ és s^: lev. : három 
epigramm. 2^ lev. : TranquiUus ajánló levele. Utána következik a 
költemény heroikus versmértékben, végül epigramma az olvasóhoz. 

130. 

Tranöüillus. 

Oratio Tranqvilli Parthenii Andronici Dalmatse 
contra Thvrcas ad germanos habita || (Végén:) In 
officina excusoria ^ Johannis Miller Augustse Vinde- 
licorunL Sexto Kalendas Junias Anno salutifero 
M . D • xvni. 

4to. 10 levéL ib lev. : Miksa czászárhoz intézett ajánló levél, ddto 
Attgsburg, vm. Cal. Junii 1518. gb lev. : «Tranquilli Parthen Dal- 
matáé Crmen (sic) ad Germanos.t 

131. 

[Deutsch-Römisch Brevier.] || (Végén :) Ein end hat 
das deutsch römisch breuier welliehes auTz de latei- 
nischen rómiBché breuier noch rechtem woren gemai- 
nen deutsche (durch kosten deíTz obgemelten edelen 
hochgebornen hern hern Christofel von frangepá Pürst 
vnd graff zű Zeng Vegei, vn Madrusch zc. Mit sampt 
seiner hochberuempten gnade eelichen gemahel firaw 
Apollónia wolberuempte aller wirdigiste Graf&n zfi 
Frangepan : gerechtfertíget vn aufzzoge vn zfi drucken 
verordnet ist) Welliehes auch durch de andechtíge 
geistliche brúder Jacob wygbarfuser ordens von 
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kohnar tnit sundere fleifz gecorrigiert, quottiert, vn 
in ein solliche ordnfig gesetz ist. Gedruckt vn sálick- 
liche, mit gute fleifsz voUédet zu XJenedig durch den 
erberé meister Gregorifi de gregoriis. lm Jar nach 
christi vnsers herre geburt dauset. v. hfidert vn xvnj. 

iar am letsté tag defsz Monats Octobris (ájta- 

fos zársorok.) 

fb. i6 szlan, 498 szzott levél, és pedig 468 levél helyesen van szá- 
mozva, a többi 30 számozása (601 — 630) azonban hibás, i levél üres. 
A 2^ lev. (As sign.) felső részén, a levélnek mintegy felét elfoglaló 
keretben a Frangepan* és Láng család czímerei sisaklombbal és sisak- 
diszszel, alatta az előszó az ib lev. közepétől kezdve. A következő 6 
levélen feketével és vörössel nyomtatott naptár ; minden hónapnál 
fölül kis fametszet, mely a falusiak jellegző foglalatosságait ábrá- 
zo^a. £ fametszetek valószínűleg egy velenczei népies naptárból 
vannak átv^éve, mert a hónapok nevei, ottani szójárással neveztet- 
nek meg: Zenar, Frever, Zugno etc. Minden hónapnál négysoros 
mondóka, ga — 16a lev.: a mozgó ünnepek táblája, naptár-magya- 
rázat, a szent írásból vett fejezetekhez, zsoltárokhoz, a ahymps)) 
ünnepek és «lakadalniak»-hoz tartozó különböző registromok stb. 
i&> lev. : fametszet, melyről alább lesz szó, azután i — 699 lev. : a 
breviárium szövege, végül a colophon. 630 levélen: a aRegyster 
yber die quatem defz buchs)). 

A nagyobb fametszeteken kivül majdnem minden lap a szen- 
teknek számos kisebb és nagyobb képével van díszítve, melyek 
mintegy a festett initialisokat pótolják. A szöveg két hasábosán 
vörössel és feketével van nyomtatva, és az akkori nyomdászatnak 
remek műve. 

A • i6b levélen látható lapnagyságú fametszet két részből álL 
Alul nyilt tájon Frangepán Kristóf és felesége összekulcsolt kezek- 
kel egymás felé fordulva térdepelnek. Frangepán teljes hadi fegy- 
verzetben, oldalán hatalmas karddal; fején velenczei baretthez 
hasonló föveget visel, a gazdag díszítésű sisak lábainál fekszik, 
neje bő öltönyben, nyakán gyöngygyei, főkötővel látható ; az alakok 
fölött Christophorus és Apollónia nevek olvashatók. Fölül Mária 
megkoronáztatása. A nézőtől jobbra és balra két trónszéken 
ülnek az atya- és fiu-isten, a kik a középen térdeplő és angyalok 
glóriájától körülvett szüzet koronázzák ; a szűz felett a szent lélek 

* Négy részre osztott paizs. Az első mezőben egy csiUag, a 
másodikban két egymással szemközt állított koronás oroszlán, tekét 
tartva ; a harmadik mező egyenlőtlenül van keresztbe osztva ; a 
felső nagyobbik mezőben végeik felé szélesedő szárakból alkotott 
kereszt, a negyedik mezőben három liliom. A színek nincsenek 
jelezve. 

7a 
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galamb képében van ábrázolva, s a háttérben szent férfiak és 
asszonyok fejei láthatók. 

A műben összesen ii nagyobb fametszet van, melyek rajz és 
kivitel tekintetében nagyon különbözők. A fametszetek a levél 
közepét foglalják el és széles lapszéli keretekkel vannak körül- 
véve, alulról kettővel. A fönebb leírt fametszet a 468^ levélen 
ismét előfordul és 3-^* monogrammot mutat. A munkát diszítő 
többi fametszet közül, melyek a Megváltó életéből és az apos- 
tolok történetéből vett jeleneteket ábrázolnak, egy (mely Mária 
hirdetésének gyönyörű ábrázolása) lA-val, kettő ia-val van jelölve; 
hatnak nincs jegye. Az utóbbiak közül négy az ta-val jelöltekhez 
hasonlít, kettő azonban teljesen elütő modorú s felfogás és ki- 
vitel tekintetében a fanoi Soncinus-féle műhelyből kikerültekhez 
hasonlít, a minőt Butsch Bücherornamentik der Renaissance czímű 
munkája 6-ik tábláján közöl és Yavassore Florionak tulajdonit 
Nagler e metszeteket Guadagnino-nak nevezett Yavassore Jüan 
Andrea-énak tartja és Kűnstlerlexicon-Áheaí XIX. 484. a követ- 
kezőkép nyilatkozik: ((Ezen munkában (t. i. az általunk ismer- 
tetettben) fametszetek vannak diagonaUs sraffirozással, melyek 
6 jeltelent kivéve, gothicus t a és LA.-val vannak jelölve. A rajzok 
többnyire Montagna Benedektől valók, s a metszés ugyanazon 
kéztől látszik származni. Csak a czím előtti lap (az, melyet fentebb 
i6b-ről írtunk le) mutat Z.A. betűket, s ez Mária koronáztatésát 
ábrázoUa, alul szt. Kristóffal és Apollóniával, a fentebb nevezetlek 
védszentjeivel. (Mint láttuk, ez alakok nem védszentek, hanem 
E[ristóf és Apollónia ábrázolásai.) Ezen lap, mely szintén hasonlít 
a többiekhez, a legnagyobb, 6', 7" magas, 4', 9" széles. 9 

A metszetekkel szemben álló lapokon és még két másik 
levélen széles díszes léczekből összeállított keretek láthatók jele- 
netekkel az ó és új szövetségből a próféták, evangélisták, szent- 
atyák medaillonjaival stb. 

A breviárium keletkezésének történetét az előszó így írja le a 
2a levélen : tin der eer der aller háiligiste . . . dreiualtigkáyt . . . 
Und der aller sáligisten iunckfrawen Maria der ráiné gottes gepe- 
rerin vnd allén gottes háiligen, ist disz aller lob wirdigest, ]>ei- 
b&ch die syben zeit von latéin zű deutsch gemacht, angesehé dafs 
nit ein iedlichs meseh. Die kunstreich beriempt lateinisch sprach 
versteet, beuor in deutschland, daselb nit gewondháit ist, frawé 

pild in irer iugent, soUich sprach zű lemé Darauff ist zű 

mererQg góttliches lobs. Difz deutsch breuier vö. dé. römíschem 
latáinische breuier gerechtuertiget vn auszgezogen mit gnter ge- 
máiner deutsch gedeuschet vnd nach rechter warer ordnung der 
rómischen kirchen verordnet vnd. iiy hundert biecher gedmckt 
worden auff kosten vnd verlegung defz hochgebomé herren herren 
Christofferen von frangepan fürst vn graff zü zeng vógel vn 
madrusch: mit samp seiner gnaden liebsten gemahel fraven 
Apollónia. 
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Zfi der zeit alls d. aller dttrcbleiclitígesi grossmechtigist vnuber- 
windtích fürst vnd herr herr Maximillian rómiscber káiser ain 
krieg wider dS senat yö vénedig gefuert hat. In wellicher káyser- 
lichen maiestat diensten, der hochbemempt gróf zti bescbirmiing 
irer káirserlichen mayestatgr&nitzen vnd ortflecken. Durcb vnfal mit 
dem pferd einen vnglickliché fali entpfangen vnd gelitten, vnd alsó 
swischen gradisch vnd gártz vö de kriegsfolck der berschaflPb von 
Uenedig gefangen, vnd zű Uenedig in áinS kercker oder gfangntifz 
(genant dorasel) gehalté. Von dem. v. tag Junij. Jm. xv. hunderten 
vnd.znij. iar bifz auff de letsten tag octobris defz xv. hunderten 
vn. xviij. iars Welliche zeit seiner genadS gefángnüí^ bisz auff 
difsen tag drey vn ftintzig monat minder. v. tag beschlüszt. Un 
noch in gefáncknüíz gehalte. Bey welliehem die lóblich grefin 
seiner gnaden gemahel zfi besundere getrewen beystand. In hart 
verBchlofsner gefángnüí^. xxij. monat durch erlaubnüfz d. her- 
schafft zű vénedig gewesen vfi gewont hat. Darauf ist mer bemeltz 
grafen vn grefin hóchstz bit vn begeer. Durch gotz willen zű allén 
denen. Und einem yetlichen in stmderh&it die von got dem allmách- 
tigen gnad habén difz aUer kostparlichest vnd nutzperlichest gebét 
zft betten ir báider in ettwer andacht gegen der aller höehsten 
ewigen götlichen maiestat nit vergefsen zű pitten, XJmb vergebung 
irer sűnd Uerleichung gAtlicher gnade. Erledigüg der gefángnüfz 
Und ewige rűwe allén kristglaubigen Seelen. Amen.i 

Frangepán gróf és neje velenezei tartózkodásáról Marino Sanudo 
a legpontosabb adatokat nyújtja. (Történelmi Tár xxív és xxv k.) 
Idézi e breviáriumot Panzer, s utánna Kertbeny, de egyik sem 
hűen. Úgy látszik, részletesen még nincs ismertetve.* 

Nagyon szép példány, pompás nyomású metszetekkel és csőn- 
kítatlan szélekkeL 

Complvrivm erudito?? uatum carmina, ad magnificu 
uirum D. Blasíum Hőlcelium sacrí Cs&sarís Maximi- 
liani consiliariű Msecenatem eorum prsecipufi. || Au- 
gttst^ Vindelicoi52 in celeberrimo príncipum conuentu, 
imprefsa m-d-xviii. 

4*0. 34 szlan lev. A czímlapon gyönyörű fametszetű keret lom- 
bozatos díszítéssel, alakokkal és D. H. kezdőbetűkkel, melyet 
Nagler (Monogrammisten, Ü. 438. 1., 6.) és Butsch (Biicherorna- 
menük) Hopfer Dániel hímeves augsburgi művésznek tulajdoní- 
tanak, s mely az utóbbi 'műben (XXIV. tábla) reprodukálva is van. 
A czímlap hátlapján: (cRichardus Sbrulius forojuliensis ad Lecto- 

* Dr. Thode szép és érdekes munkája Der Ring dcs Frange- 
panif sajnos, oly későn jutott kezeimhez, hogy arra már csak e 
jegyzetben utalhatok. 

7* 
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remx). A s^ lapon : Petrus (Bonomus) iríesti püspöknek Hölzelliez 
intézett és Innsbruckból kelt ajánlása olvasható, t. . . Collectos igi- 
tur in unum corpus quosdam nostros illius temporis lustis et qnie 
deinde ab amicis de te scripta comparare pottdmns decrevimtiB ea 
impressoríbus exbibere : ut nostra opera pro debito nostrse veieris 
consuetudinis oMcio in Incem edita, amoris et in te nostri magni- 
tttdinem et antiquam contubemii olim nostri memóriám, dnm ambo 
Maximiliani Csesaris amanuenses essemus, testatam apud posteros 
exhiberent.» A 2^ lapon van Peutinger Konrádnak igen szép levele 
a püspökhöz : «... Blasium ipsum et officiosum et litteratum . . . 
non solum amo, sed et diligenter observo . . .d Ezután következik 
még Paulus Ricciusnak, a császár orvosának levele. A 3b lapot a 
tudós költők névsora foglalja el, melyben többek közt a híres jog- 
tudós Hieronymus Mutius lustinopolitanus (Capodistriából), Petnifl 
Bonomus, Caspar ürsinus (Velius), Richardus Bartholinus, Conradus 
Celtes, Stabius, Cuspinianus, Maximilianus Transylvanus Secreta- 
rius, lacobus Spiegel (Slestadtból) stb. vannak felsorolva. Majdnem 
mindegyik Hölzelhez intézi költeményét vagy Hölzel jótéteményei- 
ről emlékezik.* Magasztalják őt mint barátot és pártfogót, a ki mint 
a császár nagybefolyású tanácsosa és Miksának kedvencze, a szó 
szoros értelmében Mfficenas volt. A költeményekből Hölxel élet- 
rajza könnyen összeállítható. De azok egyébként is a művelődés 
és a tudósok történetére oly sok érdekest tartalmaznak, miszerint 
valóban csudálkoznom kell, hogy ismertetésük egyik előttem 
ismert könyvészeti munkában sem található, sőt Hölzel neve sem 
Aschbachnak a bécsi humanistákról szóló munkájában, sem Khautz, 
Denis stb. régebbi műveiben elő nem fordul.' 



** 



* Északi pendanfját képezi a híres nCoricyana^ czimű gyűjte- 
ménynek (Róma, 1524), mely a luxemburgi Goritz János tiszte- 
letére készült. 

** H. karinthiai származású volt: 

Hoelzeli, 
daros inter memorande Carinthos, 

1490-ben Nürnbergbe került Miksa udvarához, nemsokára Ma- 
gyarországba és Németalföldre küldetett: «. . . modo Pannomis, 
Batavis modo nuncius oriso. Jelentékeny része volt a Fülöp és 
castiliai Johanna közti házassági tárgyalásokban. Később résst 
vett a magyarországi hadjáratban, 1507 előtt «Camorum prseses* 
volt; nagy érdemei elismeréséül Wellenburgot kapta. 

flQuam reparas, miris condecorasque módis 
üt merítő possis tali pro munere dici, 
Wellenbrugensis conditor et dominus.i 

A spanyol és magyar királynőknek is titkára volt. Mária Romu- 
Iával tartott esküvőjén Miksa császár jelen volt. Lásd Hölzel egy 
Ex-librisének leírását Magyar Könyvszemle, 1894. 173. 1. 
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Hogy e kJ8 munkát fölemlítem, arra okot Maximiliamis Tran- 
sylvanusnak egy költeménye adott, melynek e czime van: «M. 
Transilvani Brvxelensis ad poellas Constantienses in imperiali con- 
venttt ne amore principum capiantnr Elégia Blasio H. dicatao. 
Ezen Maximilianussal, a híres aRelatio de Moluccis in8uli8»* 
szerzőjével, igen különösen áll a dolog. Nevénél fogva, már Czvit- 
tinger óta, mint erdélyi tudós szerepeL Bod oErdélyi Miksáo-nak 
nevezi. Csak az a kérdés előtte, vajon székely eredetű volt-e vagy 
szász ? sőt Kemény, írod. és Tört Kalászatok-hsúi azt állilja, hogy az 
általa leirt földkörüli hajózásban maga is részt vett, és róla mint 
«indiai ntazónko-ról beszél.** Nékem kezdettől fogva csöndes kéte- 
lyeim voltak Miksa közvetlen erdélyi származásán, sőt egy pilla- 
natra arra is gondoltam, hogy Maximilianus Transylvanns és Maxi- 
milián von Zevenbergen egy és ugyanazon személy lehet, mert 
mindkettő ugyanazon időben, gyakran ugyanazon helyen, ugyan- 
azon úrnak állott szolgálatában ; a föltevés közel fekvőnek lát- 
szott, és örültem, hogy utólag nálamnál jártasabbak is jutottak ily 
gondolatra. Végre kezdeményezésemre a kérdés Maximilianus szár- 
mazása iránt a Századok-han vettetett föl és ahoz nagy örömemre 
nemsokára hozzá szólt Kropf Lajos, ki már sok érdekes közle- 
ményt adott ki angol levéltárakból. Kropf nem enged kétséget 
férkőzni Maximilianus erdélyi származásához; s még azt is meg- 
tudjuk tőle, hogy bizonyára nem szász, hanem székely volt. De 
bizonyítékait nem találtam eléggé meggyőzőknek, tehát dr. Fétis- 
hez, a brüsszeli Idr. könyvtár igazgatójához fordultam, a ki kér- 
déseimre szívesen kiterjeszkedett. Fétis úr mindenekelőtt kiderí- 
tette, hogy Mn-r^tnílíftti von Zevenbergen-nek valóban semmi köze 
Maximilianus Transylvanushoz, a <!(Relatio» szerzőjéhez. Zevenber- 
ghen soha sem latinosította nevét. Felesége a van der Gracht csa- 
ládból való, míg ellenben tudjuk, hogy Transylvanus egy ctHaron-t 
vett nőül, stb. «Ce serait plutdt, tout simplement, avec la désinence 
latiné, le nom de Transilvano que Ton rencontre dans les Pays-Bas 
k l'époque dönt il s'agit.» A név magyarázására tehát szükségtelen 
Erdélyt előhozni. Végül Fétis ezeket iija: aLa note (t. i. neki küldött 
fö^egyzéseim) attribue á Fauteur de la Lettre De Moluccis insulis 
une épigramme d'un Maximilianus Transilvanus publiée dans les 
Delitice Poetanim belgicorum, Francofarti Í6H, IV, pp. 449 — 453 
et dönt voici le titre: «Maximiliani Transylvani Bruxellensis ad 

* A «Relatio de Moluccis insulis» két kiadásáról (Köln és 
Róma, 1523) lásd Harisse, Bihliotheca Amerícana 223 — 234. 11., ki 
a Magellan expeditiójára vonatkozó irodalmat meglehetősen ki- 
meríti. 

** Vivien de St. Martin is Hisloire de la géographíe, 1873 czímfí 
művében habár speciális ahazaíiúi Örömet» nem találhatott benne, 
Maximilianus Transilvanust szintén «membre de Pexpéditions-nak 
és relatiójában személyes tapasztalatai ismertetőjének tartja. 
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pttellas Constantienses in conventu imperiali.» Mais la relation de 
1522 et répigramme ne sönt évidemment pas du mérne écrÍYain. 
L'autetur de Tépigramme d'aprés les biographes a vécu du XVI*«a« 
siéele au XVIIéme. Piron, Leevensheschryving, etWauters, Hisloire 
de Bruxelles, IIL p. 657, disent que Maximilien de Transilvan poéte 
latin vivait en 1605. II suffit d^ailleurs de lire le poéme en question 
et notamment ce passage oü rauteur parle de Philippe n : 

•Tunc ibi CfiBsar erat dulci ctun prole Pbilíppo* 
pour étre convaincu qu'il ne peut étre confondu avec le signaiaier 
de la Relation de 1522 et encore moins avec le Seigneur de Seven- 
bergen. De ces rapprocbements on peut eonclure en toute assu- 
rance, que Maximilien de Sevenbergen, Tauteur de la Relation de 
1522 et le poéte dönt un épigramme fíg^ure dans les •DeliticE9 sönt 
trois personnages absolument différents.i Eddig Fétis. 

Mint azonban látjuk, a Delitiae-hen lenyomatott költemény 
ugyanaz, melynek czímét fönnebb adtuk, és minthogy gyűjte- 
ményünk 1518-ban jelent meg, a belga tudós biográfiai bizonyítékai 
kárba vesztek. Caesar alatt nem Y. Károly, hanem Miksa értendő ; 
n. Fülöpből pedig Fülöp válik, a ki csakugyan Caesar t. i. Miksá- 
nak fia volt. Megoldást nyer egyszer minden rejtély. Hogy az álta- 
lunk említett ((Maximilianus Transylvanus secretarius» egy sze- 
mély «MaximiHanus Transylvanus a secretis C8&saris»-sal, a sokszor 
említett! ((RelatioD szerzőjével, azt talán alig vonhalja kétségbe 
valaki. Ez azonban itt Braxellensis-nék mondja magát, tehát Brüsz- 
szélből és nem Erdélyből való, quod erat demonstrandum. Ha e 
ritka munkácskát hamarább megkeríthetem, magamat és másokat 
sok fölösleges fejtöréstől kíméltem volna meg. A jó Maximilianus 
gondolhatja magában: 

Sat mecum lusistis ; ludite nunc aliis ! 

^*jf_ Szerény könyvismertetéseim keretét e vita Maximilianusról 
már is túllépi. Ennek daczára kénytelen vagyok még néhány 
megjegyzést ide csatolni. Ép utolsó perczben jutott kezemhez 
Márki Sándornak Maximilianusról szóló czikke (Erdélyi Múzeum, 
1893. évf., jan. füzet, azóta külön kiadásban is). Nem hallgathatok 
el néhány megjegyzést az ott felhozottak bizonyító erejét illetőleg. 

Az alaptételt természetesen Maximilianusnak erdélyi szárma- 
zása képezi, melyet Márki épúgy fenntart, mint Kropf. Hogy a 
hosszú czikkben Márki arra döntő argumentumot nem hoz fel, 
azt maga is meg fogja engedni. Idézi ugyan Don Martin de Sáli- 
nasnak, Ferdinánd követének egy Yalladolidban 1527. márezins 
havában kelt levelét, melyben tudatja, hogy cca császár egyik tit- 
kárát Bécsbe küldi, ki származására nézve erdélyi és Ferdinánd- 
nak alattvalója, és kinek atyja Mohácsnál elesette. De itt ép azt 
kellene bebizonyítani, hogy e hely MaximiHanusra vonatkozik. 
És vajon valószinű-e, hogy Salinas részéről szükség volt személy- 
leírást adni oly emberről, ki, mint Maximilianus, már 20 évnél 



1518 I03 

tovább állt az osztrák ház szolgálatában, és a kit Ferdinándnak 
ép oly jól keUett ismernie, mint császári testvérének? De nem 
tekintve azt, hogy Kropf úrnak itt közölt magyarázata, miszerint 
ae Maximilianuson kívül a császárnak más Erdélyből való secreta- 
riusát nem ismerjtiki), talán nem akar feltétlen bizonyító erőre 
igényt tartani, azon szerény kérdést koczkáztatom : hogy nevezheti 
magát Maximilianus 1518-ban Bruxellensisnek, míg atyja ép ez 
időben Magyarországon vagy Erdélyben hadviselő férfiú, aki 
nyolcz évvel később Mohácsnál leli halálát? Mert az, hogy a 
(tBrtixellensÍ8» jelző Brüsszelre, csupán mint tartózkodási helyre 
vonatkozzék, egy császári secretariüsnak akkori folytonos vándor- 
élete meUett kizártnak tekinthető. 

Petrus Martymak a czikkben később idézett levele, melyet Láng 
Máté kardinálishoz írt, szintén különböző értelmezésekre adott 
alkalmat. Márki azt hiszi, hogy Kropf a levélben használt kifeje- 
zést aMaximilianum iu vénem Germanum tuumi) hibásan fordította 
aa te íQú németed)) -del, mert helyesebb volna «a te IQ'abb test- 
véred»-del, illetőleg rokonoddal fordítani. Azonban az idézett hely 
így szól: «Dehinc si in filíum advenientem Maximilianum juvenem 
Germánom toum a secretis suscepi, si hospitio ac mensa longo 
illum tempore collegi, si direxi, si juvi necne, ipsum arbitror reta- 
lisse stb.D (Petri Martyris Opus epislolarum, Amsterdam 1670. sr. 
310 lap.) Tuum tehát nem vonatkozik itt sem az (áQú németre d, 
sem az aíQú testvérre)), hanem a secretis-szel kapcsolatban annyit 
jelent, mint « titkárodé, mely állást akkor Maximilianus Láng bi- 
bomok oldala mellett elfoglalt. És Márki őt később mégis minden 
további indok nélkül a bibomok aközeli rokonának)) mondja. 
Márki ezután Transylvanus Relatioja alapján igen körülményesen 
előadja Magellan földkörüli hajózásának történetét. Ha azonban 
azt hiszi (és argumentumul akaija használni állítása meUett), hogy 
Székely a krónikájában Magellanutazását azért tárgyalja oly bőven, 
«mert arról egy földijétől nyert értesítést^, akkor igazán bajos fel- 
fogni, miért hallgatta el Székely forrását és miért nem hivatko- 
zott a szerző származására. 

Nagy gonddal iparkodik Márki a fönnebb említett — s általa csi- 
nos versecskékben lefordított — a Ad puellas ConstantientesB czímfi 
költemény korát meghatározni. Szerinte a constanczi császárláto- 
gatás, melyen Maximilianus jelen volt, 1551-ben történt volna. 
Két és fél évvel előbb, 1548-ban Y. Károly Spanyolországból 
visszatérő fia, Fülöp, tiszteletére fényes ünnepélyeket rendeztetett. 
•Költőnk ekkor már elmúlt 60 éves, de nem vesztette el lelkének 
fiatalságát.^ így Márki. Nézzük most, hogy állnak valójában a 
dolgok. A fejedelmek kongresszusa Kölnben 1505. május és június 
hónapokban tartatott meg. Fülöp király 1506. szeptember 25-én 
halt meg. A konstanczi országgyűlés 1507. júliustól októberig volt 
együtt. Az említett költeménynek ide vonatkozó helyei követ- 
kezők: 
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Yiz agitttr médium quo magna Colonia Ittstnim 

Accepit tota nobilitaie duces. 
Tunc ibi Csesar erat dtilci cum prole Philippo, 

Qtd fnit invicti glória magna patris. 
Ttmc omnes proceres quotqtiot Germania nutfit 

Hic aderant multi qtd placuere virL 

A Yonatkozások, úgy hiszem, találnak. Feleslegesen említem, 
hogy Függer Spiegel der Ehren des Hauses Oesterreich czimfi is- 
mert munkájában igen terjedelmesen írja le a konstanezi önne- 
pélyeket, melyeken a fejedelmek és urak a fölpiperézett asszo- 
nyokkal és leányokkal enyelegtek. Megemlíti tovább, hogy MJksa 
császár ez országgyűlésen fiának, Fülöp királynak emlékére, való- 
színűleg halála évfordulójának alkalmával, nagyszerű gyászünne- 
pélyt rendeztetett. Ez ünnepély hozhatta Transylvanust azon komor 
hangulatba, melyről egy más e gyűjteményben levő aElegia in Nata- 
lem Blasii H.» czímű költeményének következő helye tanúskodik: 

Nuper ego in vacuo recubans sine lumine lecto: 
Mens hominum melius nam sine luce videt, 

Funera defuncti meditabar carmine nati 
Csesaris : his voluit Musa piacere tibi. 

ScripsimuB invita tristissima carmina véna etc. 

Megjegyzem, hogy az említett két nagyobb költeményen kivdl 
Maximilianusnak még három HÖlzelhez intézett epigrammája van 
gyt(jteményünkben. Minő összefüggés van a második de Yriendt 
Jánoshoz intézett költeménynyel, melyet Márki lefordított, v^jon 
annak Maximilianus Transylvanus-e a szerzője, nem bírom eldön- 
teni. Azt hiszem ezek után, hogy a Maximilianusra vonatkozó 
további kutatásokat bátran átengedhetjük a belga tudósoknak. 

• * 

A magyar kiadás sajtó alá rendezésekor jutottak hozzám Kropf 
úrnak a Magyar Könyvszemle 1895. 4-ik füzetében Maximiliantis 
Transsilvanusról irt nagyérdekű sorai. Ez olyan kedvező hely- 
zetbe hoz, hogy előre láthatólag az utolsó szót mondhassam ezen 
nyúlt de nem érdektelen vitában. 

Nem terjeszkedem ki a Miksa németalföldi társadalmi, vagyoni 
állását illetőleg felhozott nagybecsű adatokra, arra sem, hogy 
Wauters adata szerint már Miksa atyja is belga volt, csak Kropf 
úr döntő argumentumára utalok, amely, úgy hiszem, mindkettőnk- 
nek egyforma mértékkel mér. Maximilianus erdélyi származására 
ezek Oláhnak, Mária királynő Brüsszelben tartózkodó titkárának 
szavai: «ut ipse dicit et ego quoque ita credo». 

Kivehető ebből — úgy látszik nekem, kétségtelenül — , hogy 
Miksa nem volt közvetlenül magyar születésű, de hogy családjá- 
ban traditio volt a magyar, helyesebben erdélyi származás, s ho^y 
már régtől fogva családnevük eredetének megfejtéséül családjuk 
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származásának hagyománya szolgált. így mondta ezt Miksa Oláh- 
nak 8 Oláh azt nem tudta ugyan, de szívesen, készségesen elhitte, 
örömmel fogadom tehát én is Miksánk családjának etdélyi 
származását, szívesen fogadok minden adatot, mely reá vonatko- 
zik, de ismétlem, hog^y a belgáktól a jövtfben is több eredményt 
és adatot várok hazánk e rég elszakadt családjáról, mint hazai 
forrásainkból. És e hitemben Kropf úr tanulságos czikke csak 
megerősíthetett. 



133- 
Clichtovbus (Jodocus). 

De Necefsitate peccati Adae, & foeKcitate culpse eius- 

dem: apologetica disceptatio. || Parísiis. Apud Hen- 

ricum Stephatitttn. 1519. (Végén:) Absolutum est hoc 

opusctilum .... Anno decimonono supra mii- 

lesimttm & quingentesimum, die verő Februarii de- 

cima Sexta. 

4to. 48 szlan lev. A czím stylszerfi keretbe van foglalva s a 
párisi egyetem czimerét mutálja, a^ lev. az ajánlás : cReverendo in 
Christo patri ac Dominó. D. Joanni Gozthon, Ecclesiee Jauriensis 
in Pannónia Episcopo clarissimo : Judocus Clichtoueus Neoportu- 
ensis, sacrsB theologie professor humillimus perpetuai^ in dominó 
Salutem.! E munka megírására a következő körülmény szolgálta- 
tott okot. Clichtoveus a hymnusok és egyházi énekeknek 1516-ban 
megjelent és püspökünknek ajánlt gyűjteményéből (1. 113. sz.) az 
cO certe necessarium Adse peccatum, quod Christi mortem dele- 
tum estd és cO felix culpa, quse talem ac tantum meruit habere 
redemptoremi czímű énekeket, melyeket nagyszombaton a hús- 
véti gyertya beszentelésénél a legtöbb egyházmegyében használ- 
nak, azért hagyta ki, tquod [sibi] viderentur nescio quid absurdum 
et auditu horridum sonare, ob elogium laudis et prssconü ipsi pec- 
cato Ad» prsBter eius conditionem adscriptum*. Azt hallotta, hogy 
e felfogáson többen megbotránkoztak és rossz néven vették tőle, 
hogy az állítólag szt. Gergelytől származó és oly régen használt két 
hymnust elhagyta. Minthogy minden botránykoztatást kerülni óhajt 
és a kérdést annyira fontosnak tartja, hogy azt minden oldalról meg 
kell világítani, közrebocsátja ezen iratban nézeteit: fPorro hanc 
disceptationem eximii tui nominis amplitudini dicatam volui, dig- 
nissime prsesul, qui cum apud Parisios diversareris Sacrarum litera- 
rum studio intentissimus, audiresque duas illas orationes ín officio 
ecclesiastico hic decantari quas nec insignis Ecclesia tua Jauriensis 
canit, nec plerseque alisB, cum cantandi morém non admodum pro- 
bavit egregia tua prudentia, quod in eo videretur loco virtutis pro- 
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pemodum commendare vitium et eas sibi laudum partes vendicare 
peccattun, quse merítő debentur probitati et honesto. Eoque me 
perpulit gravissima tua sententia .... quod in eam facile descen- 
derím. Unde cum mihi deinde occurreret exponendse benedictionis 
csBrei paschalis locus : adiecta annotatione eandem suffulcire atqtie 
communire suis palis, valló et aggere sam adnixus. At cnm huiua- 
modi nostra fabríca graves hostium patiatur insultus, infestoqtie 
impetatur agtnine: nullum mihi propugnatorem deligere possem 

commoditis quam prsestantissimam tuam dominationem 

Itaque qui totum nostrí elucidatoríi optis sub tui prseclari notni- 
nis authorítate tutandum suscepisti: et hanc quoque disceptatio- 
nem occasione unius particulee eius obortam, quseso benigntis 

accipe » 

A WoodhuU-kÖnyvtárból. 

134- 

Clichtoveus (Jodocus). 

De Regis Officio opusculü: quid optimum quemc^ 
regem deceat, ex sacris literis & probatorü authorfi 
sententijs historijs^ depromens. || Parisiis Ex officina 
Henrici Stephani. 1519. 

4to. tj2 szzott lev. A czím szép keretben, úgy mint a 133. számÓL 
3. lev. az ajánlás : tGenerosissimo ac serenissimo príncipi Lvdo- 
vico Pannonise et Bohemise Regi Jodocus Clichtoueus, sacne 
theologise, professor humillimus. S. D.> Szerző e munka kelet- 
kezésének okáról következő érdekes felvilágosítást adja: tSupe- 
ríoríbus . . . annis hic apud Parísios aliquantisper diversatus est 
Reverendus in Chrísto Fater et Dominu8 Joannes Gozthon* de 
zeleste superíore in Pannónia ecelesiffi Jaurínensis episcoptis 
ejusdemque loci Comes perpetuus, tusé régise majestati appríme 
notus et familiaríSi ut more Pythagors et Platonis aliorumque 
insignium philosophorum bonas literas longa et difficili pereg- 
rínatione in alieno etiam solo et vrbe prosequeretur. Is ssepe- 
numero mihi, quse sua erat humanitaSi in quotidianam consueta- 
dinem familiarítatemque secum habendam ascito : multa memorare 
solebat, de ingenua regii tui animi indole, benignoc^ et facili tao 
ingenio, denique de egregiis tuis moríbus, quibus adhunc tttnc 
tenella eetas tua erat preedita... Quibus pláne verbis ezcitavit 

Antistes ille gravissimus animum meum ut cum daretur 

otium, aliquid literaríum molirer ad inclytse tusé nobilitatis direc- 
tionem quo admoneretur et sui offícii, et imitandse majorum suo- 
rum virtutis. Quorum et strenue gesta in e£Feros Turchas bella 
cum nobili tríumpho, et prsecipua in deum pietas, nec non incre- 
dibilis in subditos moderatio et gratia nullo tacebuntur evo, sed 
perpetuo extollentur preeconiis. Enimvero (ut ceeteros omittam) 
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qusd ssecula silebtuit anque Joannem Huniadem, apttd PannonioB 
(hand multa fluxere tempóra) claríssimum principem? Qtii untis 
summo terrori, tóti Turcarum genti ftiit, iisque adeo seevis et 
crebrís eos cladibtts attriverat. Quis item filiam ejus Matthiam 
e carcere ad regnum (ut et sanctus Patriarcha JoBeph) repente 
síibvectum, prseteríbit illaudatum ? Qui patemse fortítudinis semu- 
Itts, et ipse hostes fídei coUatis signis ssepe profligavit, tropbsea 
ex ipsÍB et optima rettdit spolia quse templis adhue affixa visun- 

tur Hsc autem duo fulmina belli in Chrístiani nomine 

infensissimos hostes, Huniadem et Matthiam, te cum robustior 
advenerit setas e propinquo imitaturum, promittunt et regia tua 

indoles et masctda yirtiis Ad hoc sane et noster tendit 

sermo et stimulos suggerit ut eam denique expeditionem auspi- 
cato susdpias et susceptam ccBlesti adjutorío felicius expleas, 
interrito semper et inconcusso animo» 

4^ — ^5^ lev. az előszó, ezután következik a 20 fejezetre osz- 
tott munkácska; a lapszélek tele vannak nyomtatva az idézett 
auctorok neveivel. A végén az index és ujolag a nyomdász czime. 

Lord Hopetoun könyvtárából. 
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Hangest (Hieronymus). 

Introductorium Morale Hieronymi ab Hangesto 

philosophi & theologie profefsoris. Cu priuilegio 

regis II (Végén a privilégium:) Le Roy nostre Sire a 

dőne priuilege trois ans a Jehá Petit Libraire iure 

de Luniuersite de Paris pour ce pset liure .... de 

ce iourdhuy. x. iour de Septebre Mii ciq ces & dix 

neuf. Jusques a trois ans finis & accomplis 

Donne a Lyon le xxiiii. iour de Juillet . m . ccccc . & 

XV. (sic) .... 

4to- 4 szlan, 108 szzott, és 2 szlan lev. A czímlapon a kereszt, 
a kínszenvedés eszközei, és a Krisztus-monogramm szép keretben, 
ib lev. egy igen szép, díszes lapszéli kerettel körülvett fametszet 
van, mely szt. Jeromost erdei magányában ábrázolja. 2^ lev. az 
ajánlás : íReuerendo in Chrísto patri : dominó Joanni Gozthon de 
zelesthe superiore in Pannónia: ecdesie Jauriensis Episcopo di- 
gnissimo: eiusdé(]^ locicomiti perpetuo Hieronymus ab Hangesto. 
S. D.> Azután az előszó : «Ad fídos bonarum artium cultores.i 
A végén egy. Krisztus holttestét a kereszt lábánál ábrázoló szép fa- 
metszet, a mely, úgy látszik, egy régebbi duczról van lenyomva. 
4^ lev. üres. Azután következik a prológus és a munkácska i — 
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108 levélen. io8b lev. ismét a szt. Jeromost ábrázoló fenti fametszet, 
de keret nélkül. A két számozatlan levélen van még két költe- 
mény, a fönt említett privüegitim, végül az utolsó lapon a sár- 
kányt leküzdő szt. György, szintén régibb duczróL Szép initíalek. 
Az ajánló levél érdekes. Dicséri püspökünk erényeit és tudomá- 
nyosságát ; nem hasonlít, sajnos, nagyszámú olyan kartársaihoz : 
iquibus pr»ter habitum et nomen cemís nihil : curiose domos 
exomant, in qtdbtis prseter dominos coruscantia vistmtur omnia: 
ipsi autem vitiis devenustati sordenti stb. és odább: to infelicia 
tempóra . . . quibus inter ecdesise stimmates hsec tanta regnet 
ignavia moromqne pestis sic lata grassetur. Hanc . . . conta^o- 
nem excussurus natale egressus solttm, GaUias, Italiam, ceteras^ 
bonaram artium altrices provincias laboriosissime perlnstrasti . ...» 
Mint Pythagoras, Plató, Apollonius, beutazza a világot, hogy 
ismereteit gyarapítsa : tin quorum albo non omittendus es, ponti- 
ficale jubar, quem denique in eius gremio non absque jubilo 
recepit Parisia academia, ubi omnigenarum disciplinarum hatiri- 
untur fluenta, ubive (me tibi interprete) musarum crateras ebibisti 
multifarias . . . Quo factum est ut posteaquam a Parisino nostro 
emporio in Hungáriám remeasses, et creberrimis literis (pingoi 
admodum oblato stipendio) ultroneus me vocasses, pro benevolo 
tuo erga me affectu nil tibi gratius jucundiusve rependendum 
jttdicavi, quam literarium aliquod munus offere» etc. 

Hangest korának egyik híres theologusa volt s számos latin és 
franczia munkát írt E munkáját sehol sem találom idézve. 
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Sauromanus (Georgius). 

Ad Avg. Principes Imp. R. Ro. Ele. Carolvm et 
Ferdinandvm Ger. post Maximiliani Cfies. obitvm 

Oratio II (Végén:) Ex officina Sigismundi 

GriÍGL Medicine doctoris, ac Mártii Wirsung Augostfie 
Vindelico^!. Anno salu. m • d • xix. octauo Idus AngustL 

4to. 22 szlan lev. A czím fametszetű keretben, ib lev : t Georgius 
Sauromanus opt. ac illustriss. P. Francisco Sforti» Barri D. et 
Bemardo Glessio Episcopo Trídentino S. P. D. ddto BononísB 
kai. febr. 1519. iHanc ego vobis P. omatiss. inscripsi, qui supe- 
rioribus annis hac Romám transeuntes, me tum huius urbis 
gymnasiarcham nulla non amoris et beneuolentiffi significatione 
coram complexi estis* etc. Sziléziai Sauromanusról (Sauerma) 
lásd Denist, 289. sz., a ki a szónoklatot az 1524. évre hibásan teszL 
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Taühinus (Stephanus). 

Stephani Tavrini Olomvcen. Stavromachia, id est 

Cmciato? Seruile Bellum. Qd anno ab őrbe redépto 

post sesq millesimü quartodecimo & Pannónia, & Col- 

limitaneas pttincias ualde miserabiliter depopulauerat. 

In Quincp libros snmmatim digestfí. EivBdem Index 

eomm qu® in hoc opere uisa sttnt annotatu digniora || 

(Végén:) Imprefsum Vienn» Pannoni® per Joannem 

Singrenium (S. a.) 

4to. 4 szlan., 38 római számokkal jelölt lev. ; a végén 10 szlan 
lev. A czimlapon Denis (341. sz.) szavai szerint cimförmlicher 
Holzschnitt, der den Anfohrer Georg Zekel oder Dósa auf sei- 
nem glfihenden Throne in der Pein vorstellet. DroUig ist, dass 
jemand daneben die Sackpfeife blásti. ib lev.: cdas etwas bessere 
Franenbild auf dem Mond stehendt ... 2 a — 3b lev. György bran- 
denburgi őrgrófhoz intézett ajánlás:... iLodotdci Vngarise et 
BcemÍBd etc. Regis potentiss. ttitori digniss. etc. Dno suo groso» 
ddto Álba Jolia, ad El*s Bifrotis Jani . . . ]fkD.xix. 4a lev. : Errata. 
4b lev.: üdalricus Faber és Fran. Sicnlus Transilvanus két költői 
applaususa. i — ^zxxvin. lev. az epopcea, azntán a czimlapon emii- 
tett index, vagy inkább, mint Denis mondja, a költemény egyes 
helyeire vonatkozó történeti, földrajzi, régészeti jegyzetek. A végén 
Singreiner zársora ; az utolsó lapon még Taurinusnak egy levele : 
cOptimffi literarise Juuentuti. S. D.» dd^o Álba Júlia pridie Nonav. 
Mártii . . . M.D.xia:. Lásd e munka kitűnő ismertetését, Denisnél, 341. 
8z. a. A Stauromachiát Engel a Monumenta Ungrica-bsLix lenyomatta. 



138. 

Vita Johannis Capistrani Sermones eiusdem. || (Vé- 
gén:) In ofiBcina excusoria Joannis Miller Augustse 
Vindelicorum vi Idus Januaqj. Anno Salutifero 

H • D • XIX. 

410. 28 szlan lev., az utolsó üres. A szöveg gót betűkkel van 
nyomtatva. A czimlapon egy igen érdekes fametszet van (]$ jegy- 
gyei),* .a mely Capistran prédikálását ábrázolja; az előtérben férfiak 

* Hans Scháuflein? Heller, Geschichte der Holzschneide- 
kunsiy 313. 1. említi Hans Scháuflein egy fametszetét, cwelcher 
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és nők, a kik ékszereiket, koczka-játékaikat és kártyáikat a tfizbe 
dobják, a varia ludorum instmmentat, mint a beszéd mondja, f quibns 
mirum in modtim milleartifex humános mentes fasoinati. ib lev. 
a kiadónak a nyomdászhoz intézett ajánlása: cFr. Bemhardi- 
nvs Confessor Generális Monasterii Mariemay ordinis S. Salvatoris 
Joanni Miller Civi Avg^stano. S. D.i (dd^o. Mariemay Dec. 151 8) 
Bernát szerzetes elmondja, hogy ő klastromában egy kéziratot, 
«jam dudum pulvereo situ neglectumi talált, mely Capistránnak 
Lipcsében tartott beszédét foglalta magában : cHsc igitnr . . . tíbi 
(qui pro doctorum virorum lucubrationibos illtistrantibtis impensis- 
simam navas speram) typis cudenda destino . . . vitám ipsius ... ex 
iis, qui illustrium virorum cathalogos texunt, decerptam adjeci.t 
Az életrajz (8<l — 3b lev.) tudósít Capistránnak németországi, külö- 
nösen lipcsei és nürnbergi tartózkodásáról és a belgrádi csata leírá- 
sát is adja. Ezután következik Capistránnak három prédikácziója 
és a néphez intézett serkentése Lipcsében, végül két beszéd iDe 
contemptu mundis és aDe prterogativis*. 



139- 

EcKius (Valentinus). 

Ad nobilifsimvm dominvm, dominfí Alexiu Thttr- 
sone de Bethlemfalua, Comitem Zoliensem, Camerarifí 
Crenicensem, liberfi dominum Plesnensem, & illustrem 
invictifsimi Principis Ludovici Regis Hungarise a 
Secretís. De Reipublicse adminístratíone dialogvs. 
Epistola consolatoria, ad magnifícos dominos, Alexium 
& Joannem, Thursones, ob mortem ReuerendiTsimi do- 
mini Joannis Thursonis, Episcopi Wratislauiensis. 
Epitaphia uaría pro eodem ad eosdem dominos. 
Valentino Ecchio Lendano avtore. || (Végén:) Impref- 
sum Gracchouise per Hieronymfi Vietorem Anno ab 
őrbe redempto. Millesimo Quingentesimo Vigesimo. 

4to. lg Bzlan lev. A czímlap szép lapszéli kerettel van ékítve. 
it> lev. : Thurzó czimere (ketté osztva ; a felső részben koronás 



den Capistran vorstellt, wie er zu Nürnberg Brettspiele, Würfel 
und einen grossen Ilaufen Kartenspiele, wie auch unterschied- 
liche Geachmeide auf dem Markt öffentlich verbrennti Nagler 
Monogrammisten czímű munkájában az itt látható monogrammot 
nem találtam meg. 
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oroszlán, alul három rózsa) sisakdiszszel, alttl két distíchonnal. 
2a — 3b ley. Thttrzó Elekhez intézett igánlás a fentebbi ezimmel és 
«MiBcenati suo humanÍ8simo», dd^o 14. nov. Thnrzó lelkes dicsérete 
ntán Eckiüs így folytatja : t Félix ergo hoc nostrum regnnm, quod 
ettm principem est adeptum, sub quo virtutes hactenus sopitse iam 
tandem evigilabunt suoqne titolo literartim amatores coronabuntur : 
iit pláne spes sit non modo foedam orís barbariem brevi hic abitu- 
ram, verum etiam barbaros móres qttorum temulentla hactenus adeo 
inebriati quam plures fuerunt, ut nescierint quid rerum agerent sce- 
lestí tyrannide excsecati. Nam . . . fraudes et latrocinia longo tem- 
pore in his nostris oris . . . ssevierunt . . . Yivitur ex rapto non hos- 
pes ab hospite tutus, non socer a genero, fratrum quoque gratia rara 
est, victa jacet pietas et virgo cede madentes . . . Ast hsBc et álla 
plusquam sexcenta nostri regni excidia atque calamitates, ut fidere 
fas est, clementissimus noster princeps Ludovicus funditus extirpa- 
bit atque evellet . . .• Azután jönnek a dialógus, a vigasztaló levél 
Krakkó, november 17. kelettel (János boroszlói püspök ugyan- 
ezen év aug. i2i-én halt meg), és a sírfeliratok. 14^ lev. hosz- 
szabb • Carmen de amidtise et concordise utilitate, lusum Bartphse 
Anno i5i8i!>, «ad Petrum Czipser et Andreám Reuber Bartphani 
populi, iUum spirituálém hunc ssecularem, moderitores dignissimosi. 
iSb lev. a Thurzó-czímer mint a 2^ levélen. 
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GüARiNUB (Alexander). 

Alexandri Gvarini Ferrariensis funebris oratio in 
Reueren. et Illustrifs. Dominü. D. Hippolytü Esten- 
sem, Sácr^ Luci^ in Silice Diaconu Cardinalem Ferra- 
ri^ in cathedrali Téplo habita iiii. Idus septébres 
M'D-xx. II (S, i & a.) 

4to. 8 szlan lev. A szöveg az i* levélen kezdődik. Nagyon 
kezdetleges és hibás nyomás. Guarini Sándor, Battistának fia, 
ferrarai tanár volt. A beszéd érdekes részleteket tartalmaz azon 
időből melyet Hippolyt előbb sógorának, Mátyás királynak, udva- 
rában, később Esztergomban és Egerben töltött. Csak néhány 
kivonatot közlök : •. . . Postremo in Pannoniam ad Agriensis 
Episcopatus, quem jam diu Strigoniensi Archiepiscopatu permu- 
taverat, res componendas accedere statuit: ibi non minori cura 
quam sumptu, ex Itália etiam peritissímis fabris accitis, amplis- 
simi templi tectum incendiis consumptum re focit. Alterius quoque 
templi ab alio Prsefecto jampridem inchoati, sanctuarium non 
minori magnificentia quam liberalitate perfecit* etc. Alább : «Tanta 
etiam cura Pseonis linguse notitiam animo comprehendit ut eam 
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licet difficiUimam per omnes partes et numeros brevi penitus 
cognoveriti etc. Yégtil azt íb megtudjuk, hog^ ő, visszatérvén 
Lengyelországból, hová unokahugát Bona Sforzát kisérte, ccum 
sciret Christiano Prsesuli pro fíde tutanda contra infídelee hostes, 
bella quandoque gerenda, ne locorum qu® sepissime Turcboram 
incursionibus infestantur ignarus esset, ad Nandoralbensem arcem 
visendam in Savi et Istri angulo in Pannonise finibus constítatam 
accessiti. Cfielius Calcagninus is, a ki Hippolytot Egerbe kisérte, 
tartott felette emlékbeszédet. L. az igen kimerítő ismertetési: 
Parpura Pannonica czímű m€ben, Kassa 1745. 
Mircse János gyűjteményéből. 



141. 
SOLINUS. 

loannis Camertis Minoritani, artivm, et sacrse Theo- 
logiae Doctoris, in. C. Ivlii Solini IIoXoíata>pa Enarra- 
tiones. Additus eiusdem Camertis Index tum literamm 
ordine, tum rerum notabiliű copia, percőmodus sta- 
diosis, cum gratia. & priuilegio Imperíali. || (Végén:) 

Excvsvm est hoc opvs Solinianum Anno na- 

tiuitatis domini. m • d - xx. Viennse Austríse, per loanne 
Singreniu, impensis honesti Lvcae Alantse, duis^ & 
Bibliopolse Viennensis. 

f^- 8 szlan lev., 336 lap. i szlan levélen az Errata, i levélen a 
fönnebbi colopbon és az Alantsee-féle jelvény. 14 szlan levélen 
az index, és még egy levélen Camers zárszava, Singreniusnak az 
olvasókhoz intézett ajánlása, s Hedwiger Menyhért szedőnek tetra- 
stichonja. Hátlapján a nagy Sing^reiner-féle jelvény a négy evan- 
gélistával. A czím gyönyörű keretbe van foglalva, i^* — «'>lev. : 
Miksa privilégiuma 15 18. jul. kelettel. 2^ lev. Camers ajánló levele : 
«Magistro Stephano Yerbeucio Pannonio, indyti Hungáriáé reg^ni 
Maiestatis locum tenenti» ddto ly Cal. Februári!. cMiraberís for- 
sitan, Stephane humanissime, Solinianos nuper a me editos 
Commentarios primo aspectu contuens, quod Camers tuna 
saeris ab ineunte setate literis ac religione institutus, in se- 
nectam jam vergens hosce labores, professione ipsa mea multo 
inferiores . . . susceperim.i De ő hivatkozhatnék a régiek pél- 
dájára, valamint álgörög és latin egyházi atyákra is, a kik bizo- 
nyára szintén nem szegyeitek a philosophia és theologia mellett 
a más könnyebb tudományokkal való foglalkozást : tNon pauci 
nostri quoque temporibus viri etiamnum ecdesiastici et apprime 
in saeris literis eruditi, politiora studia nedűm amplexi sünt, sed 
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te noper docte et eleganter editse legisse te diligenter nobiles 
authores, id est Jtirlsperitos primarios ac optímos historiamm 
Bciiptores, eíficaz perhibent testimonitun. Quam bene studiosis 
consttlttun foret, si id tempus, qtiod cttria ad regnnm majdme 
pextinentibitB, assidtie a te ünpenditor, in revolyendis bonis 
authozibiu, ac scribendis libris contribuere licuiBBet At non 
omnia possiimuB omnes ...» A SolinnBhoi való jégsrzetben íb 
van egy Terbőczyre yonatkosó hely, melyet itt köalök. Ez a bzö- 
Tegnek cDebinc Pannónia viro fortU, et boIo piano ubertoqtte» 
Dravo Savoqtie inditlB aninibtiB circumfluai, belyéhez tartozó jegy- 
zet (163 L), mely igy hangzik: cYiro fortiz. Qnanttim nostra 
quoqne tempestate Pannoni! bello valeant inter plurima argó. 
menta maximtun illud est, quod atrocem Tttrcarom impetiim 
firequenter reprimtmt. Essent ntinam inter se ejns regionis príma- 
tes tmanimes. Ea enim ratione nedűm illatam ab íÍb injnriam 
repeUerent, sed tiltro non minorem yim hostíbuB inferre possent. 
Inter Pannonios non paucoB reperies, qtii bonis discipliniB om- 
nem operám collocant. Mitto alios btijttB profeBsionJB complures, 
est inter Pannonicam nobilitatem Stepbanns Yerbeutitts, vir, si 
btimanitatem qnceras, htunanissimus, si ingenium expostnles, 
ingeniosissimus, si studiosorum amatorem exquiras, is hujus genus 
hominum amantissimus ; si in rebus agendis consultorem expetas, 
Stepbanus se offert consultissimus. Id fatebuntur profecto omnes, 
qui ejus Pannonicas institutiones nuper ab eo editas introspeze- 
rint. Prsetereo ejus in Deum ac Sanctos alios cultum solertissi- 
mum, pietatem in Deo dicatos bomines, in cunctos reliquos charí- 
tatem eos prsesertim, quos praeditos bonis moríbus animadverterít. 
l^us munifícentía tanta est, ut non aliam ob causam divitias ex- 
petendas existimet, nisi ut eas ad beneficentiam, liberalitatemque 
conferamus. Taceo in prsesentía quantis qualibusque is me mune- 
ribus honestaverít. Non mirum igitur, si ob tantas talesque vir- 
ttttes, Pannoniorum regibus, optissimis regni principibus semper 
faerit acceptissimus. Sed condignas amici laudes locis opportu- 
nioribus reservamuB.! 

Az ajánló levél után következő verseket KanerT., Re8ch(yelo- 
danus) Tamás, ürsinus Yelius (s), Ghindel Fülöp, Brassicanus 
Sándor, Faber ülrícb és Lado Ferencz «SiculU8 Transylvanusi 
Írták. Ez utóbbiról adatokat nem közölhetek. Végiil megemlítendő 
még a kiadónak, Alantsee Lukácsnak a tanulókhoz intézett elő- 
szava, melyben jogos büszkeséggel utal azon költség és fárad- 
ságra, melyet e kiadás okozott Lásd Denis ismertetését Merk- 
wűrdigkeiten der Garelltschen Bibliothek, 871. L 

Az Apianus által metszett hires térképre nézve, mely a jelen 
kiadás néhány példányához, valamint a baseli 1588-ki kiadáshoz 
csatoltatott, (az enyémből, sajnos, hiányzik) és <a melyen America 
neve az új continens déli részén először van leirva» (Humboldt), 
lásd Harrisse-t, Bibliotheca Americana Vetustissima, 181. 1. 

8a 
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Az ajánló levél egy részét kiadta Kemény, Tört. és írod. Kalá- 
szátok, III. 1. 

142. 

Frankfurteb (Bartholomseus). 

Bartholomaei Pannoni Comoedia Gryllus, Et eius- 
dem inter Vigilantiam & Torporem Dialógus. || (S, L 
& a.) 

4to. 10 Bzlan ley., az utolsó üres. A czím csinos fametszetfi ke- 
retbe van foglalva és Singreiner monog^mmjával ellátva, ib lev. : 
a szerzőnek ajánlása György brandenburgi őrgrófhoz őseinek és 
rokonainak dicsőítésével. 2^ — y^lev. : az « Argumentum fábulse*, 
utána a prológus és 7 felvonás. 7b lev.: «YigilantifiB et Torporis, 
Yirtute arbitra. Bartbolomeei Pannoni, Certamen.» 8^ lev.: 
(Szakmári) György pécsi püspökhöz és királyi kanczeUárhoz 
intézett ajánlás. 8^— 9b lev. : a Dialógus. A két ajánlásnak nincs 
kelte, de csak 1516 és 1521 közötti években Írathattak, mert az 
elsőben már Lajos király van említve, a ki 1516-ban lépett trónra 
1521-ben pedig Szakmári a pécsi püspökséget már az esztergomi 
primássággal cserélte fel. L. ismertetését Denis 344. sz. Kemény 
a Tört. és írod. Kalászatok-han 69. 1. a két ajánlólevélből töredé- 
keket közöl. 

143- 

PossEDARSKi (Stephanus). 

Oratio Stephani Pofsedarski habita apyd Leoném 
Decimvm Pontificem Maximvm pro Dominó Joanne 
Torqvato Comite Corbavie Defensore Crovacie. || (S. L 
& a.) 

4(0. 4 szlan lev. A czimlapon a nagy pápai czímer. Kétségtelenül 
Rómában nyomatott. A követ hatásos szavakkal irja le a partvidék 
kétségbeejtő helyzetét, és panaszkodik a szomszéd urakról : < Vicini 
domini atque dynastsB, qui nobis auxilio et sibi prsesidio esse debe- 
rent invidia nos quadam prosequuntur et ex amaritudine nostra sibi 
adipes faciunt», a bánról (Berisloról), a ki • in penetralia Sdavo- 
nise secessit et in foribus Croaciee hostes non curat. Sed qnid 
plura dicam quum nemo ignoret Joannem Torquatum xzx annos 
in foribus Corbavise vigilantissimum custodem ezcubare et con- 
termina Turcis lóca intrepído animo defendere*. Yégül kéri a 
pápát, küldjön urának vagy egy derék vezért, «cuius armia et 
turcis vicinis secum obstare valeat . . . aut saltem aliquem virom 
religiosum ad populos illos mitt« cuius auctoritate a fuga contí- 
neantur et ad fídem Christi corroborentur*. A végén egy hexastichon 
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144. 
AifBROSius (Fráter). 

Ad Carolvm Max. Imperatorem. Et Hispaniaram 

Regem. Fratris Ambrosii Cath. Ord. Prsed. Apológia 

pro ueritate Catholicffi & Apostolicse fidei : ac Doctrinse 

aduersus impia, ac aalde pestifera Martini Lutheri 

Dogmata || (Végén:) Anno dni M'D-xxi. Die 

nero xxvii. Április. Ex secunda recognitione. 

4to. 6 szlan lev., 315 lap. Denis Bzerint Singreiner János (yagy 
Yietor) nyomtatta Bécsben. A czim omamentaUs foglalatban van, 
s az öt könyv tartalomjegyzékével bir. ib lev. az ajánlás: «Sere- 
nissimo Príncipi : et Dominó : Dno Lvdovico Regnorum Hnn- 
garise et Bobemise . etc. Regi . . . Stepbanus de Werbeucz eius- 
dem vestrse Serenissimse Maiestatís prsBsentifie personalis loctim 
tenens : et erga Csesaream : Catbolicamque Maiestatem : ad conuen- 
tum totitis Imperii generalem Wormatiee eelebrandum : per eandem 
Serenissimam Maiestatem nestram Qrator destinatus : seroiendi 
promptitudinem cnm fidelitatei kelt ftYiennsB sexto Nonas Mártii . . . 
15219 iAbeunti nnper mibi ez Pannónia Serenissimse Maiestatís 
Yestrse ad Carolnm Cesarem . . . totiiisque Romani Imperii . . . 
generalem Conventum oratori, insnetus ac fide carens de Lutbero 
rtunor perlatas est, qno is lubricns alio et inconstans bomo, et . . . 
intertorbans omnia qtdve (ttt Naso canit) laudem a crimine sn- 
mit . . . Quserebam snbinde stúdiósé, essetne peritns qtdspiam 
Catbolics veritatis amatőr, qui btiic bomini . . . sese alacriter 
opponeret. H«ec percunctanti mibi librum mox qtdspiam obtulit 
tetabundus . . . cepi pro temporis angustia librum bunc ipsum 
cursim ac citis, ut aiunt, oculis lectítare. Reperi scriptorem felicis- 
sime, quod promiserat, executum, dignusque mox visus est, ut in 
omnium contra Lutberianam bsBresim manibus assidue baberetur. 
Percunctabar insuper an esset suffíciens exemplariorum borúm 
copia? Percepi, vix prseter boc iis in locis alterum reperiri. Dis- 
plicuit rei tam necessarise tanta bsec penuria. Nec ad communem 
bominum utilitatem tunc aliud occurebat, nisi ut quam primum 
librum iterato exoudendum meis etiam sumptibus demandarem . . . 
Hunc igitur libellum aureum . . . nostra opera tuo nomine excusum 
denuo, Maiestatí YestrsB Serenissimse, quam citíus dátum est mit- 
tendum curavi eam prsesertim ob causam, quod fidei nostrse zelus 
in te adolescentí quamvis adbuc, ferveat ferventissime cursque 
sit Maiestatí Yestrse maximse, ut optimum Regem decet, ne Reg- 
num tttum longo iam sfieculo Cbristianissimum Lutberiano tandem, 
quod absit procul, contagio corrumpatur etc.» sb lev. : Hieronymus 
Benivenius ajánlása fanoi Negusantius Antalboz. 3a — 4^ lev.: 
a szerzőnek a florenzi kiadásból átvett ajánlása Y. Károly csá- 
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szárhoz. Azután következik a szöveg öt könyvben, a végén Errata 
és coloplion. L. Denis 237. sz. 

Yerbőczy ajánlása részben ki van adva Keménynél, Tőrt és 
írod. Kalászatok, 105. L 

145- 

[Balbi (Hieronymus.)] 

Oratio in imperiali Conaentu Bormaciesi, cora diuo 
Carolo Csdsare, ac príncipibus totius Imperiy, die Ter- 
tia Április. 1521. per inclyti Regis Hugari^, ac Bo- 
hémig &c. Oratores, habita. Item decretu in cansa 
Lutheriana a diuo Carolo Csesare in eode Bormaciési 
couentű, cora coetu Principu eiusde Imperii ta €ral- 
lice, q Latíne subnexu. Rursus ad eunde diuu Carolti 
aliquot eorunde Oratorum Epigramata. || (S. L Sz a.) 

410. 16 szlan lev. A czim szép Singreiner^féle keretben. A beaiéd 
után a császárhoz intézett három epigramm, azután a Luther ellen 
kiadott decretum következik, még pedig franczia nyelven, és es az 
első Bécsben nyomatott franczia szöveg : cC'est le decret donne a 
la Cong^gation de Bourmes, en la cause de Luthere, par le 
treshault et trespuissant empereur Charles, en la pnce de tous 
les Princes et Seigneurs de Lempire.B Végén: cFaict de ma Main 
Ce. XIX. Dauril. m.d.xxi», azután ugyanez latinuL Végül: lEorvn- 
dem oratorfi ad ipsum Diuu Carolum Cs&sarem, post Decretű 
promulgatu, carmem. Az utolsó levélen van a magyar királyi czimer 
csinos keretben. Lajos követei voltak Frangepán Gergely kalocsai 
érsek, Stemberg László és Balbi Jeromos pozsonyi prépost, ki a 
beszédet mondotta s valószinfileg a költeményeket is irta. L. Denis, 
No 350. Pray, Index, U. 161. Századok, 1876, 466. L Lenyomatva 
Pray Anna/es-ében. 

Retzer Balbi munkáinak kiadásában I, 42 MazimilianuB Tran- 
sylvanusnak egy Wormsból keltezett s Láng Máté salzburgi bibor- 
nokhoz intézett levelét közli, a melyból megtudjuk, hogy a be- 
szédet először ő, MajdmiUanus, adta ki és a bibomoknak ajánlotta, 
a ki sok éven át jóltevője volt. cTantas ac tam memorabües res 
tenui libello contentas cuinam potius . . . quam tibi . . . dedicatas 
oportuit, qui et in eadem palestra crebras ac speciosissimas 
coronas retulerist etc. Az előszóban n. 1. Retzer azt mon4Ja, 
hogy e beszédnek két kiadása van. Talán az elsőben van 
Maximilianus levele is közölve van? Retzer azt a primási 
könyvtár kézirata nyomán rendezte sajtó alá. 
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146. 

Cicero. 

M. T. Ciceronis Epistolarvm ad Atticvm, ad Brvtum 
ad Qaintvm firatrem, Libri xx. Nvper exacta recogniti 
cvra M.D.xxi. Latina interpretatio eorum quse in iis 

epistolis grsece scripta sünt || (Végén:) Vene- 

t iis in sedibvs Aldi, et Andreaa Soceri. Mense Janvarío 

M • D • XXI. 

gvo. 16 Bzlan, 331 SEzott ley. i lev. az Aldus-féle horgonynyal. 
A czimlaiK)!! a horgony és liivatkozás a pápai priyilegiitmra. 

Második Aldtts-féle kiadás (lásd a 88. sz.), melyet Andrea Asola, 
az 1514-ben elhalt Aldtis veje. Móré Fülöpnek ajánlt, a ki 1521-ben 
mint követ ismételten időzött Velenczében. Azt hiszem, Renottard 
tévedj midőn azt mondja: cl'indez grec (t. i. a görög helyeknek 
az ajánló levélben közölt fordítása) est plns ample qne dans Tédi- 
tion de I5i3>. Csak lényegtelen eltéréseket^ jobban mondva javítá- 
sokat állapíthattam meg, de ugyanez észlelhető e levelek szövegé- 
ben is, mert a szedés egészben változatlan maradt és a lapszámok 
is tejesen egyeznek. Az utolsó, Octavittshoz irt levélnek felirata 
rövidítve, ellenben a levél szövege néhány helyen bővítve van. 

A szép példány a milanói Archinto-féle könjrvtárból származik. 

147. 

Ctrillüs (Sanctufl). 

Sanctí C^rrilli Archie^ Alexadrini de Animse decefsu, 
de<5 eitis uita altéra Sermo. C. Vrsino Velio inter- 
prete. Eiusde Vrsini Tomos qtiidá Enangelij Lucani in 
nersns redacttis. Eiusde oratio ante sacra corpis domi- 
nici comunione dicenda. || Yienns Pannonise in sedibus 
Joannis Singren^j, Men. Martío. Anno. m-d-xxi. 

4^' 12 szlan lev. A czün szép keretben, i^ lev.: Thtirzó Sza- 
niszló olmficzi püspökhöz intézett ajánlás, a melyben Vitellins 
Erasmns ploczki püspök, Zalkán László kalocsai érsek, YerbŐczy 
ésBnbraviuB, a Id szerzőt e mtmka megírására buzdította, dicsérő 
szavakkal vannak megemlítve. L. Denist 240. sz. 

148. 

EcEiüB (Valentínus). 

Valentini Ecchü Lendani, de versificandi arte opu- 
sctdnm, omnibus studiosis, ad Poeticám anhelantibus, 
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non tam iucundum ^ firugiferum . . . . || (Végén:) Ex- 
cufsus est hic liber denfío Gracchouise in profesto ditti 
Sebestiani. (sic) Anno 1521. per Hieronymfi Vietorem 
Philovallensem Silesitanum. Impensis protddorum do- 
minóra Marci Scharffenberger & Joannis Boii biblio- 
polarum. 

4to. 88 Bzlan lev. A három lapszéli kerettel díszített czímlapon 
a föntebbi czím után egy dekastichon van : tRtidolfiiB Agrícola 
Junior Poéta Lattreattis in Eccbii stií libeUtun.* ib levélen egy 
epígranini : f Georgius Vuemerus Patskonianus Ecchíí Coniuratns, 
ad pium lectoremi. s^ levélen az ajánlólevél: tGeneroso ac Magni- 
fico Dominó Dno Alexio Thtirsoni de BeÜemfalna, Qomiti Zoliensi, 
Camerario Cremnicensí, et illustri (sic) intdctissími principís 
Lodotdci Regís Yngarise a secretis.» 8^ lev.: Ecchius levele Jodocns 
LudovictLs Deciusboz, kelt cGrraccbouie, ex Germanorum contu- 
bemio . . . I5i5», és Wemhemek egy epigrammája ad Lectorem. 
87b lev.: Ecchius költeménye hexameterekben: cAd Vígüantissi- 
mnm Korponensis Ecclesiee Protomystam Dominum Nícolatim Lant- 
man Chrysoreotanum* és végül a colophon. A Thurzóhoz intézett 
levélből megtudjuk, hogy Ecchius barátainak kérésére ezen 6 év 
előtt megjelent és immár teljesen elfogyott munkácskának most 
egy második bővített kiadását rendezte sajtó alá. Lausmanra Tonat- 
kozólag adatokat nem találtam. 



149- 

Ferrerius (Zacharias). 

Vita beati Casimiri confefsoris ex serenifsimis Po- 
loni^ regibus, & magnis Lituani^ ducibus clarifsimi a 
Reuerendifsimo patre dno Zacharia Ferrerio Vicentino 
pontifice Gardien: in Poloniá & Lituaniá legato apo- 
stolico ex fide digno^ testitun depositionibus scrípta. ' 
(S l & a.) 

4to. 88 szlan lev. A czímlapon Szt Kázmérnak a lap legnagyobb 
részét elfoglaló képe van. A szent hosszú prémes brocatköpeny- 
beui álló helyzetben van ábrázolva; berezegi föveggel és dics- 
fénynyel, a mint az eg3rik kezében liliomágat, a másikban olvasót 
tart. A szent alakját fölül széles lapszéli keret, alul jobbra és balra 
Lengyelország és Litvánia czímerei környezik. Alatta gót betfikkel 
nyomatott következő két sornyi szöveg : cB. Casimirus Regis 
Casimiri fílius quattuor Regum et unius Cardinalis germaniis ac 
Ludouici HungarifiB et Boemiee Regis patnius*. ib lev.: lap- 
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nagyságú fametszet, mely a szerzőt iróptiti>itti8áiiál ülve ábrá- 
zolja, pfispöki omatusban, mindenféle irodalmi eszközöktől 
körölyéYe; a rajz mintája bizonyára szent Jeromos képe volt, 
még az oroszlán is meg van a szék díszítésében; felfii czimer 
látható. A szöveg római betűkkel van nyomtatva. 2& — ii^ lev. : 
a szent élete, végén a következő keltezés : YÜnse zi. kai. Dec. 1520. 
Ferrerins Zakariásnak ez évben kétféle küldetést kellett teljesí- 
teni Lengyelországban. Ki kellett békítenie Zsigmond királyt Bran- 
denburgi Alberttel, a német rend nagymesterével, és el kellett 
járnia az 1484-ben Vilnában elhalt Kázmérnak Zsigmond király 
által kért szentté avatása ügyében, hely színén vizsgálván 
•Gesta et Miractda*. Slázmér életrajzánál, melyben, mellesleg 
említve, az 1471. évi szerencsétlen magyarországi hadjáratról egy 
szó említés sincs, sokkal érdekesebb azon 22 napi utazásnak való- 
ban kíassziktts rajza, melyet a követ nag^y fáradságokkal Thom- 
ból (hol hat hónapig diplomatiailag működött) Amassobián (?) át 
Vilnába tett Kázmér berezeg síijához. Ezután következnek eg^y 
•Cpitaphitim heroicum* után a •Canonicse horse sive ecclesiastícs 
landes, hymni ac sacrificandi seriesv, melyeket a követ Kázmérnak 
nemsokára történendő szentté avatása reményében már előre meg- 
irt. Az ezen üg3rre vonatkozó további iratok közzétételét későbbi 
időkre helyezi kilátásba. 19b levélen a követnek képét még egy- 
szer a4ja. Következik a Zsigmondhoz Thomban 1520. márczius- 
ban tartott beszéd tpro eodem Rege et Magnó Prassise Magistro 
apostolica anthoritate in vicém reconciliandís», végül ugyancsak 
Zsigmondhoz intézett rövid köszönő-beszéd tpro belli pruthenici 
saspensione ac armorum depositione impetrata*. (Thom, VIL Idus 
Apríl 1521.) 

£ ritka munkácska Haller János krakkói nyomdájából való, a 
Id ugyanezen évben kiadta még követünknek Thomban a Luther- 
ügyben tartott beszédét és Zsigmond király és Y. Károly császár 
edictumát. Azt hiszem, hogy e két mű együvé tartozik. Ciampi 
mindkettőt idézi Bibliographia Crítica, I. 106. 

Szép példány egykorú kötésben a Borghese-könyvtárból. 

150. 

Latomus (Bartholomseus). 

Epistola Avstri» ad Carolum Imp. íictitia. Barpto- 
lomseo Latomo amense (sic) authore. || (Végén Í2^ 
lev.:) Argentinse apvd Joannem Knoblochvm mense 
Novembri. Anno m-d-xxi. 

8^0. II Bzzott, I szlan lev. A czím igen díszes fametszetű keretbe 
van foglalva. A szöveg cursiwal van szedve. 2^ lev. levő ajánlást 
a szerző (Barth. Latomus arlunensis) Freiburgban 1520. január 
calendáin cex academia nostra» Hagen Lajos és Eltz Gottfried 
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tríeri kanonokokhoz intéste. As elegikOB yenmértékben irt Ejpiskola 
több tekintetben érdekes. 

y. Károlyról, kinek Németorsságba jÖTetele konöbon álldiiak 
Tan jelezve, 

— Audierant leti te nttper Bhentui et Ister 
Hesperiis tandem solvere vela plagis — 

bensőleg kéri, ne késsék tovább, siessen Ausztriába, ós^f biro- 
dalmába: 

Per e ego daros atavos per avita taortun 
Limina, per generis stemmata clara tui, 
Per charos moneo- dneres . . . 



Respice legitímas nec differ qnsBrere sedes, 
Nen patrios li»res Carole temne lares. 

Ha fényesebb is a spanyol trón, mégis csak Ausztria volt nem- 
zetségének bölcsője, ez szive országainak, itt elutasithatlan köte- 
lességek várják, és végre — nem hivja-e szivének vonzalma is? 

Hoc tua te poscit vinclo nova nupta iugali 
Qu8e manet hic longos te sine sola dles. 

Hanc, si nescis, avns pepigit tibi Maximilianns 
Quam proprio nuper legerat ipse thoro. 

Legerat ipse sibi chari tamen esse nepotis 
Sanzit et est coojtiz Carole pacta tibi. 

Magasztalja ezután Annának tulajdonságait, és a következő 
pathetikus verssorokkal végezi: 

. . . pulcherrima conjuz, 

Carole, pars, coojuz dimidiumque tui 
Te vocat et longrum sine te solatur amorem 

Et tam prolixas increpat usque moras. 
Tu tamen baud citius properas, et tempóra 

Nulla tibi ilUus cura . . . 

Midőn 1519 — 80. telén Latomus ezeket irta, az osztrák tarto- 
mányok küldöttei ép Spanyolországban voltak, hogy hódosának 
Károlynak; Mercurio Gatfcinara kanczellár már akkor mondta 
Herberstein Zsigmondnak: iTi németek már ugyan szeretnétek 
látni, hogy császárunk a magyar nővel lépjen házasságra, ö azon- 
ban csak később fogja magát tházasságra szánni». Krones, Hand- 
bach der Geschichte Ósterreichs, H. 618. Ezt természetesen Lato- 
mus nem tudhatta. De látjuk ebből, és ez az érdekes benne, 
hogy még az utolsó pillanatban is mily kevéssé voltak tájé- 
kozva arról, a Habsburg-testvérek közül melyik fogja a Jagellói 
menyasszonyt elvenni. Midőn a levél nyomtatásban megjelent, 
Anna már rég I. Ferdinánd neje volt. 

A Karajan-féle gyűjteményből. 
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151. 
Manarbus (Johannes). 

Epistote medicinales in qvibns mvlta recentíorvm 

errata et antiqvorvm decreta reserantvr Lege 

pende si tazas aede L M. F. M || (Végén :) 

Hasce medicinales Epistolas loannis Manardi Ferra- 

riengis Medici formis ezcuísit BemardinvB de Odo- 

nino. Anno Christi aduentu. m • d • xxi. Nonis Nouemb. 

Ferrarise. 

4to. 8 sslan, 72 BEzott lév. Az élBŐ 7 levélen a leveleknek ki- 
meritÓ tartalomjegyzéke van és az tErrata*. A 28 levél 6 könyvre 
OBzUk. ManardtiB Ulászló és Lajos királyok orvosa volt és 6 évig 
(151^—1519) tartózkodott Magyarországon. Az e kiadásban foglalt 
levelek közül 7 Magyarországban kelt, és pedig az első, melyben 
szándékát közli, hogy e leveleket kia4ja, Győrben 1518-ban, 6 pedig 
Budáról. Több más kelet nélküli is bizonyára azon idóből való> 
nielyet Manardus Magyarországban töltött. Különösen három levél 
emelendő ki, egy 1516. májusban Frangepan Mátyáshoz, cqni ex 
ixnmodico sangtiinis per sedis venas effltoni, ad malnm habitnm 
pervenerati egy másik ugyanazon évből Budáról Thurzo Elekhez, 
a mely egész értekezés, iPrsBservatio et curatio per pestilentifiBB 
(sicjj végre egy harmadik íEz sedibus nostris Bud»» 1514. 
aug. 5-ről (Szálkán László) váczi püspökhöz, cPrseservatio oculo- 
rom et dentium*. Az első levélben Manardus Frangepan érdeméül 
rója fél, hogy egészsége helyreállítása czéljából nem riadt vissza 
ama hosszú és fáradságos utazástól, tut Budám, regiam Pannoniarum 
civitatem peteres, ubi multos prseclarissimos medicos in hoc prse- 
sertim procerum et primatum conventu adesse ezistimabas, de 
salute tua consulturus. Quo, quum Deo juvante pervenisses, qua- 
taor statim medicos convocare jussisti, qui solerti et accurata in- 
dagine affectiones quibus molestabaris discutientes tales eas in-' 
venerunt . . .■ Következik a kimerítő diagnosis és az orvosok által 
előirt szerek közlése, melyek, úgy látszik, csakhamar enyhítették 
a fájdalmakat. Frangepan akkor, mondja Manardus, 36 éves volt ; 
(Mohácsnál esett el). Végiü az orvos jó tanácsokat ad betegének 
az életmódról és több lapon azon ételeket és italokat sorolja fel, 
melyek a lábbadozónak ártanak vagy javára válhatnak. Azt kép- 
zelhetnők, hogy szakácskönyv van előttünk. Veszprémi, I, 102 és 
m, 407, kimerítően tárgyalja Manardus életét és munkáit, de e 
kiadást nem ismeri. A nyomás hanyag, a lapfeliratok legtöbbször 
meg vannak fordítva, sajtóhiba számtalan. De ennek okai van- 
nak. 1521. november havában Leo pápa Ferrarat egyházi átok alá 
vetette, Alfons herczeg pedig elsánczolta magát fővárosába, hogy 
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a pápai csapatoknak ellentállhasson. Szegény Manardns pana- 
szolja egy zárszóban, hogy még több levelet is ki akart adni; 
esed ctiius librarii negligentía et culpa factum est ut in tempóra 
mala inciderimus qiiibus arma potius quam littersB tractanda stint.» 
Fohászkodik Istenhez — pace huic iirbi et orbi tóti cito párta — 
hogy a többi közlendők nyomását mielőbb folytathassa. A nyom- 
dászszal — úgy látszik — kegyetlenül bánt el Manardns. Én leg- 
alább az Errata végén levő szavak magyarázatát: Deo Op. V. 
Or[atÍ8e] Sine Fine Qvi Nos Tandem A Pes[simo] Hoc Ho[niinum] 
Gen[ere] Lib[eravit] ebben vélem meglelhetni. 
A Manzoni-kÖnyvtárból. 



152- 

Mechovia (Mathias de). 

Chronica. Polonorv. || (Végén CCCLXXIX leu. :) Im- 
prefsum Craccoui^ per Hieronymü Vietore, Kalen- 
dis Decebris Anno dili. md-xxi. 

fo 18 szlan levél és 379 római számmal számozott lap. A fa- 
metszetű czímlap rendkívül gazdag compositioja. A középen egy 
külön keretben van a beteget gyógyító Szt Adalbert püspök, 
felette a czim vörössel nyomtatva, legfelül lovasütközet vértesett 
lovagok és törökök közt; jobbra, balra és alul gazdag architek- 
tonikus és omamentalis bordureban két pajzstartó teljes fegyver- 
zetben, továbbá czimerpajzsok ; alnl a lengyel sas egy S-sel körül- 
fogva, ib lev. : Crisius András kir. secretarius pentasticho^ja az 
olvasókhoz. 2^ lev.: a kiadónak Jodocns Lttdovicns Decinsnák 
Zsigmond lengyel királyhoz intézett ajánlása, tin quatuor libros 
Historiamm Regni Polonie Excellentissimi Domini Mathise de 
Mechovia artium et medicinse doctoris et canonici graccovien». 
Következik Mátyás epistolája Cricius Andráshoz, továbbá ax elő- 
szó és index. A szöveg közt található a lengyel királyoknak szá- 
mos, többnyire igen jellemző képe egész vagy fél alakban ; kfilö- 
- nősen sikerült mindjárt az elején tLech & Czech» alakjai éa 
néhány lappal tovább a is cpalatinnsi. 

Folytatásképen ide tartozik Decius következő czímű munkája: 

Contenta De Vetvstatibvs Polonorvm Liber I. De 
Jagellorvm Família. Liber II. De Sigismvndi Regis 
temporibvs. Liber UT. |1 (Végén:) Imprefsum Cracco- 
vise opera atxp índustria Hieronymi Vietoris Chalco- 
graphi. Anno m.d.xxi. mense Decembri. 

3 szlan és 119 római számmal jelzett lap. i levélen az Errata 
és colophon. I levél üres. A czímlap olyan mint a chronicáé, kö- 
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Bépen 8z. Adalbert képe helyett azonban a czim van. i^ lev. : 
Gtindel Fülöp 15 distichona az olvasóhoz. 8« lev.: Decius aján* 
lása a királyhoz. 54. lapon : Zsigmond képe fél alakban, vértesen, 
koronával, jogarral és karddal. Jellegzetes, daczos alak. Alatta 
Gtindelnek 7 distichona, a szép bordűrében 25 czímerpajzs van. 
55. lap: Decinsnak második ajánlása Zsigmondhoz «in históriám 
tempomm 8iiortim». Következik két levél, mely a lapszámozásba 
nincs belefoglalva de 56 — 59. lapszámmal kellene bimia. Az elsó 
lapon lombdiszszel és amorettekkel ékitett gyönyörfi bordűrében a 
király fiának, Zsigmond Ágostnak, képe, mely a levélnek felét fog- 
lalja el, alatta Gundel distichonjai tad spectatoremi. A gyermek 
1520. augusztus havában született. A két levél belső oldalát a 
Jagellók terjedelmes családfája foglalja el; a számos fél-alak 
művészi kivitelű. A következő lapon van Bona királyné képe, 
igen gazdag, kivágott ruhában, nyak- és mell-lánczczal ; a haj 
gyöngyhálóba van foglalva. A sajátságos alakú föveg kagylókkal 
éB az úgynevezett tlacs d'amour»-ral van ékítve ; alul ismét Gun- 
del distichonjai. A szerző az 53. lapon megjegyzi, hogy a családfa 
összeállitása nagy nehézséggel járt, mert gondoskodnia kellett 
cnt quam verissime depingeretur». Reményli, hogy a királyné és 
az ifjú Zsigmond Ágoston képével olvasóinak örömet szerez. 

Igen szép példány eredeti pergamentkötésben, a tábláján P. E. F. 
initialisokkal. 

Az Apponyi-könyvtárból. 
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M0NTANU8 (Jacobtis). 

Divse Helisabet Hvngarorum regis filiae uita, auctore 
Jacobo Montano Spirensi, uiro cum erudito tum 
docto. II Apvd Sanctam Coloniam, Anno m-dxxi, 
(Végén:) Apud Eucharíum Ceruicomü Agrippinatem. 
mense Junio. 

4to. 2S szlan lev. A czím gyönyörfi fametszetfi keretben van. 
(Wormsi Antaltól?) Fent a három király imádása, balra egy szent 
püspök, jobbra egy szent nő vértanúi pálmával és karddal, alul 
5 czímerpajzs. i^, 2^ és 3^ lev.: három igen szép initialis. 
2Sa levélen fél lapnagyságú vignetta, mely szent Györgyöt ábrá- 
zolja, a háttérben szép tájképpel. 28^ lev. : ugyanazon nagyságban 
szent Jeromost látjuk dolgozó szobájában olvasópulpitusánál ülve, 
az oroszlán mancsát nyújtja neki. ib lev. az ajánlás: «Christi 
Sacerdos Jacobvs Montanvs Spiren . . . Patri Fratribusqr* in űrbe 
Marpurgensi Religiosam primitiuse ecclesisB uitam agentibus, S. 
D. P.» ez Monasterio Vuestualie Metropoli. ij Idus Maias. Anno . . . 
M.D.XI. • Vitám diue Helisabeth, quam Autumno superiori composui 
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. . . vobÍB candidissime dedico, idque duplici ex catisa, quod con- 
tiibtialeB tiita et amictu estis, licet ipse a Sanctitate uestra procal 
absim, et quod in ea demoramini citütate, qti» pneter csetera 
OermanisB tirbes, etun thesaurtun asseniare mertdt, quo ne tuii- 
ttersus qttidem digntts est mtindus.i 3^ és 3b lev.: a bevezetés, 
azután következik a 34 fejezetre osztott munka. 

Szent Erzsébet ezen életrajzát dr. Müller Ármin Heilbronntwn 
1878-ban ^ra kiadta. A bevezetésből megtudjuk, bogy a kis w& 
már 1511-ben (Műller szerint Münsterben) megjelent, a mely ki- 
adásból azonban csak egy csonka példány ismeretes. Úgy 1átsirik» 
bogy az itt ismertetett kiadásnak azon példán3rából, melyet Muller 
használt, az utolsó levélen levó két szép fametszet hiányzott 

L. Montanusnak Pirckheimerhez intézett érdekes levelét néhány 
életrajzi megjegyzéssel együtt Heumann-nál: Docamenta lUeraría 
Altorf, 1758. 



154- 
Ovidius. 

P. Ovidii Metamorphosis cum luculentirsimis Ra- 

phaelis Regii enarrationibus &c. || (Végén:) Impref- 

sum Venetiis per Georgifi Ruscone de Mediolano. 

M • D • XXI. 

í^- 10 szlan, 172 szzott lev. E könyv, a privilégium kivételével, 
mely itt hiányzik, a 92. sz. alatt közölt i5Z3-ki kiadásnak pontos 
utánnyomata. 

Regius a Metamorphosisok űj kiadásával akart kedveskedni 
jóakarójának. Móré Fülöpnek, a ki mint magyar követ ez évben 
másodszor tartózkodott Yelenczében. A czím-szegély, fametszetek, 
nyomás és berendezés utánozzák az elóbbi kiadást, de az egész 
mégis elütő s a fametszetek még sokkal durvábbak. Rivoli ber- 
ezeg e kiadást említi Ldvres á flgures vénitiens, czimfi munld^a 
189. lapján. 
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Ursinus Vblius. 

De Nvptíis serenifs. et illvstrirs. Dni. D. Ferdinadi 
Hispániára Principis, Archiducis Austrise, Ducis Bur- 
gudise &c. Et Serenifs. Dn®. Annse Reginse Hungária, 
AustrifiB Archiducifsae. &c. Casp. Vrsini Vely. Carme. 
Eivsdem de reditu Augustifs. Imperatoris Caroli qtiinti 
in Germaniam, Carmen. || (Végén:) Viennse Austris 
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per Joannem Singrenitun Anno h-d-xxi. Die zzm. 
MaiL 

410. 6 BBlan lev. A czünlapon pajzsban az osztrák czimer, éa 
az utolaó lapon a nagy caáazári czimer. Denis, 941. az. 



156. 
T^iRTULLIANUS. 

Opera Q. Septimii Florentás Tertvlliani inter Lati- 
nos ecclesisB scriptores primi per Beatam 

Rhenanum Seletstadiensem e tenebris eruta atque a 
situ pro uirili uindicata, adiectis singolomm librorum 

argumetis || (Végén :) Basilese apvd Jo. Frobe- 

nivm mense Jvlio. An. m-d-xxi. 

f>- 14 szlan lev., 615 lap. 34 szlan levélen az index. Tertull^antis 
első kiadása és Frobenius nyomdájának egyik legszebb terméke. 

A czímkeret Holbein Ambrustól való (Imago vite attlicse). 
sa lev.: lapszéll keret J. F. mestertől. (Tantalus és Pelopsról szóló 
meséból vett jelenet.) 15^ lev. (I) : lapszegély Holbein Hanstól, az 
úgynevezett Cebes-tábla, a mely itt, úgy látszik, először alkalmaz- 
tatott E gyönyörű fametszetekről lásd Woltmann Holbein und seine 
Zeit czímű művét, IX. fej. és Butscb-ot, Bücherornamentik der 
RenaissancCf 67. 1. Ezeken felül nagy számmal vannak alkalmazva 
a szép lapszéli keretek, initialisok stb. 

it> lev.: a tartalom-jegyzék, a^ lev. az ajánlás: cReveren- 
dissimo in Christo patri, principi, ac Dominó D. Stanislao Tvrzo 

exnscopo Olomvtzensi Beatns Rbenanvs Seletstadien- 

8is, S. D. Com in boc vére aureo renascentiom literarum 
Bsecnlo, Stanislae prsBsnl eximie, quo non modo trés illustres lin- 
gtLSb passim disctmtur, sed et qoanto qttssque scripta sünt meliora, 
tanto plnris finnt, ab omnibna operám dari tddeam ut optimis 
stadüs qnisqne pro virili aua constdat et alins quidem incognita ad- 
huc latinis auribus e grseco vertit, alius indocte vei perperam versa 
castigat ant elimat, alius latinos autores injuria temporum depra- 
vatoB veterum collatione exemplarium restituit aut obscuros ex- 
plicat, ego sane ne prorsus sim asymbolus operse pretium putavi 
8i Tertulliani lucubrationes in publicum emitterem, autoris non 
minus vetttsti quam insignis, quibus iam per tot secula studiosi 
aacrarum literarum earuertmt.» Alább így szól Thurzóról: 
csttíTeeerit autem vei hoc unum incomparabilis prudentie probi- 
tatisque tusé evidentissimum argumentum, quod inclitus Hungarise 
rez Ltidovicus in mazimis regni negotiis suum plerumque exquirit 
conailium et in aulám suam buius rei gratia sepe te evocat. 
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Quidni autem id facérét filius, cuitis páter egregiam TttrEonem 
fidem ac pradentiam iam olim ezploratam habit et beneficÜB 
non contemnendifi liberaliter ezomayitt. 



157- 
Atila Plagellum Dei vulgar. || (Végén 38^ leo.:) 

Stampata in la Inclita cita di Vinetia per Marchio 

Sefsa & Piero de Rattani Compagni nel anno del 

Signore m-d-xxi. die xvu. Nouembrio. 

80. 40 szlan lev. A két utolsó levél üres. A ezim g6t betűkkel 
van nyomtatva képekkel és arabeskekkel díszített csínos keret- 
ben. A középen a nyomdász-jelvény (macska), ib lev. : f Incomin- 
cía le Rubriche overo tabula etc» mint az előbbi kiadásokban. 
3& lev. : a szöveg. A 38^ levelén levő zársorokból, melyek a két 
előbbi kiadásból vannak átvéve, az cril presente tempó cioé9 idő- 
meghatározás ki van hagyva. 

Fanfani Péter i868-ben e kiadást njra lenyomatta e czimmel: 
cLa Storia di Attila Flagelltim Dei antico Romanzo di CavaUeria* 
és egy igen érdekes előszóval látta el. E könyv csak 250 pél- 
dányban jelent meg. 

A Manzoní-gjr^'teménybőL 

158. 

Ch^siregatus (Franciscus). 

Francisci Chseregati electi Episcopi Aprutini, Prin- 
cipis Terami, & Oratoris apostolid Oratio habita Nu- 
rimbergse in senatu Principum Germanise. xiij Cal 
Decembris, M-D.xxn. (S. l.) 

410. 6 sztlan lev. A czim gyönyörű keretbe van foglalva 
2. levélen van a n. Lajos királyhoz intézett ajánlás : . . . «pro 
tuo inclyto PannonisB Regno auxiliando tnandoque oratio eadem 
habita » ... és alább . . . >Tu imprimis Rex inclyte mihí ídoneus 
visus es, ctdus sub umbra et foelicibus auspicüs tuta ezíre posrit 
(oratio), cum quod tua sít, tum quod prseclarum ac excelsum tuom 
Pannoniee Regnum contra profanum hostem tam acriter 
tueatur.t . . . 



CttEREGATüs (Franciscus). 

Francisci Chseregati electi Episcopi Aprutini Prici- 
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pis Teraxni, & Oratoris apostolid Oro habita Nuiibergs 
in senatu Princípmn Oermanise. tüj. Cal. Decebris, 
MDxxn. (S. l) 

4to. 8 sstlan lev. Az utolsó (fires) levél hiányzik. A czimlapon 
egy előttem ismeretleii szegély van alkalmazva, (melyet azonban 
a nyomdász itt megfordítva használt); a contonrok árnyékoltak, 
a díszítés lombozatok- és állati alakokból van összeáUitva. A nyo- 
más kétségtelenül Singreiner műhelyére vall, mindazonáltal Denis 
és Dr. Mayer előtt ismeretlen. 

Az előbbi számnak utánnyomata. 



i6o. 
Ch^breoatus (Franciscufl). 

Des pabfltlichen rhedners potschaft Francisci Che- 

regati erwelte Bischofs zu Aprutin, Fürsten vö Teram, 

zn Nfiremberg in der theutschen Fürsten rhat Am 

XIX tag des Wintermonents (sic) beschehen. Anno ivxxq 

(1522.) (S. l) 

4to. 6 sztlan lev. A czim csinos keretbe van foglalva. Az előbbi 
mttnkának fordítása. L. Eertbeny-t, 166 és 167. szám alatt. 

161. 

Franoepanibits (Bemardinus de). 

Bemardini de Frágepanibus Comitis Segnise, Vegliae, 
Modrusiic^ &c. Oratio pro Croatia, Nürenbergse in 
^Senatu Principu Germániai habita xiq. Cal. Decemb. 
An. Ch. M-D-xxij. (S. L) 

4to. 4 sztlan lev. it> levélen Frangepánnak ajánlása VI. Adóiján 

pápához : sipse hac ingravescenti setate in Norenbergam 

ad generalem Sacri Imperii Principum conventtim me contuU.» 
Cheregati Ferencz nunczinsnak dicsérete, azután a szép és érdekes 
beszéd és két rdvidebb megszólítás, melyek elsejében Frangepan 
választ sfirget, a másodikban a minden esetre elég csekély segélyt 
köszöni meg. Végül felsorolja a beszédnél jelen volt fejedelme- 
ket Frangepan e díctioját, sőt egyáltalán a nürnbergi birodalmi 
gyűlésen való jelenlétének felemlítését is* a magyar történetíróknál 

* A magyar küldöttek, Oosztonyi, Verbőczy, Drágfl^val stb. 
egyidejűleg. 
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nem találom. A beszéd hadvezérhez ill^, allegóriák és 
sallangoktól ment, erőteljes, meggyőző, és úgy hat, mintha rög- 
tönözve volna. 



163. 

Janüs Pannonius. 

Joannis Pannonii Episcopi Qyinqveecclesiensis poe- 
t», et oratoris clarifsimi Panegyricvs Jacobo Antonio 
Marcello patritio Veneto. || (Végén:) Panegyricmn Jo. 
Pan. non alias typis excusum, Hieronymtis de Bene- 
dictis Bononie Imprimebat. xiij Cal. Decemb. m • d • xxn. 
Adriano. vi. Pont. Max. 

4to. 60 sztlan lev. Az utolsó levél üres. A czím szép fametszetfi 
keretbe van foglalva, i^ lev : cGeorgii Thabiasl Tranfsylvani 
Decastichon ad Lectorem.» s^ lev.: aAmplifs. Patri et Dominó. D. 
Francisco Yardensi Episcopo Tranfsylnano digniísimo, Adrianns 
Yolphardus Tráfsyluanus, Protonotarius. Felicitatem.]) ddto Bononiae 
Quarto Nonas Octob.M.D.zxii. 4l>lev.: aHilarii Volphardi (a kiadónak 
öcscse) Transyluani Decastichon Ad Calliopen.s 5 — ^57 lev. a pane- 
gyricus. Végűi még néhány költemény: «Adrianiis Yolphardus 
Tranfsyluanus Apollini», egy második, hason tartalommal ugyan 
attól, «Patdus Isthuanfius Pannonius Adriano suo» ; aHexastichon 
Eiusdem ad Lectorem» ; ctAdriani Vilharcii Moraui Hendecafsyl- 
labii>; végűi ccBlasii Zakan Segedini Pannonii Octostichon.s 59b lev. 
a sajtóhibák, a föntebb közölt colophon és a Registrum. 

Az összes mellékleteket lenyomtatta Teleki gróf az utrechti 
kiadásban. 

A Sunderland könyvtárból. 



163. 

Macedónia (Ladislaus de). 

Oratio habita Norímbergs coram Senatu Principum 
& omnifi Ordinum Sacri Ro. Imperij, pro erpe- 
ditione in Turcos suscipienda, IQ* Cal. Decembr. 

M • D • XXII. 



* Sajtóhiba zin CaL Dec. helyett, mint ez a dedicatioban és a 
külön czimlapon látható. 



4to- 8 ssrtlan lev. A czim gazdagon diaiitett keretben van. 
ib levélen stylszerfi foglalatban iFratreB Macedonea 1599* cil- 
mere, kék mezőben fekete saa, jobb karmai kösött pálmaágat 
tartva. Sisakdísznl bárom pálmaág BZolgáL* A felirat: tLadislavB. 
EpiscopVB. Sirmiensia. Comendatar. Prspttirse. Qvinqv. Orator. 
Regis. Hvngar. Et. Regni. Nlcolavs. Comes. Cbanadienais. Yice- 
comea. Et. Castellanvs. Themesiensis.* i>> levélen egy bosszú köl- 
temény elégiái versmértékben tAquila ad Viatorem», mely a csa- 
lád eredetét Nagy Sándorig viszi vissza és a derék fivéreket 
megérdemelt dicséretben részesíti.** 3^ levélen van a Báthory 
István nádorhoz és Zápolya János erdélyi vajdához intézett 
ajánlólevél : cOenerabilibns Regni Hungarise Capitaneis meritiM- 
misi. Soha sem gondolt arra, hogy e beszédet kinyomassa: 
cMagnifici Domini & Collegs mei amantíTsimi, Petrus de Korlat- 
kenu, Snpremus Marsalcus SereniTsimi Regis Hungariss, Stephanns 
de Vuerbencz, in judiciis Majestatis Regié locnmtenens, Joannes 
de Oethe Vice palatínus, Sigismondus Fogan de Cheeb, Se Michael 
de Kenderes, magnis me precibtis, nt typis exctisam publicarem 
coegertmt.» Ezntán szép szavakban dicsőíti mindkét magas párt- 
fogóját, kiknek családja iránt tanúsított állandó jóakaratát és 
háborúban s békében szerzett érdemeiket meleg szavakkal ma- 
gasztalja. 



164. 

PizACHARus (Baptista). 

Contra Turcas per Baptistám Pizacharum. (S. L & a) 

4to. 6 sztlan lev. A czím fekete alapú kerettel bír, a mely- 
ben a csodás mennyei jelenéseknek a szövegben ismételt 
4 ábrája látható, i^ lev. a (Rufib) János cosenzai püspökhöz 
intézett ajánlás Rómából 1522. márcz. 18. keletteL Ezen cad 
Principes chrÍ8tianos» intézett academicus jellegű beszédekre 
okot szolgáltattak a szerző által látott aMonstra ac portenta, ac 
qiue prsBter consnetnm natur» ordinem accidisse vidi8set.» 



i65, 
Plvtarchvs, 

nytarchi Cheronei Pliilosophi Libellvs, qvibus 

módis ab inimicis iwari pofsimus Joanne Pannonio 

* A «lCacedoniaiak» nemzetségének czímerét Nagy (Magyar- 
ország családai Maczedoniai cs. alatt) nem íija le. 

** A Báthory házzal való rokonság is meg van említve: tSan- 
guine Bathorea jonctus uterque domo.» 

9a 
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Episcopo Qvinqveeclesiensi interprete, Oratio Demo- 
Bthenisy contra Regem Philippvm, Jo. Pan. interprete 
Fabvla ex Homero, de Glavd et Diomedis armorvm 
permvtatione, per Jo. Pannonivm latínitate donata. || 
(Végén:) Bononise, Hieronymus de Benedictis impri- 
mebat Quarto Idus Decemb. Anno Domini m-d-xzu. 
Adriano. vi. Pont. Max. 

4'o. 30 BzÜan lev. A végén a nagy nyomdászjelvény. Ab utolsó 
lap üres. ib — 3a lev. az ajánlás : ccAdrianus Yolphardus Transsylva- 
nns Protonotarins Apostolicvs Reverendo D. Ydalrico Bvdensi, Cvs- 
iodi et Canonico Albesi Trafsylvanési Raro amico. S. D.v áá^^ Bono- 
tdtb znn. cal. Decemb. m. d. zn. 3b lev.: aJoannes Pannonivá Maroo 
Avrelio S. D.» ddto. ki. Decemb. m. cccc. lvi. Montanianse. 99^ lev.: 
aHilarii Volphardi Tranfsylnani Epigramma^ 89b lev.: cAndree 
Jastrabini Pannonii Hezasticon ad Lectorem,» és a sajtóhibák. 
30a lev. : a föntebb közölt colophon és a registmm* 

Az ajánlás és a költemények közölve vannak az atrechti 
kiadásban. 

A Sunderland könyvtárbóL 

166. 

Sbkeca. 

L. Annei Senecse Natvralivm (^vaestionym Libri vn. 
Matthföi Fortunati in eosdem libros annotatáones. 
Index rerum notatu dignarum in calce operis appo- 
situs II (Végén:) Venetiis in Aedibus Aldi et Andres 
Asvlani soceri, Mense Febrvarío. M*D-xxn. 

gto. 6 Bztlan, 130 szzott lev., a végén még 6 sztlan levélen az 
index. A czímlapon és az utolsó lapon a horgony. A 9^ levélen az 
ajánlás : « Jo. Lvdovico Salvtio Principi nivstríTs. Matthsevs Fortn- 
natvs S.x> ddto- Calendis Augusti. 6^ lev. üres. Azután Seneca szö- 
vege. 67a lev.: «Matth8ei Fortvnati Pannonii Annotationes in vn 
Libros Natvralivm Qveestionvm Seneca. Preftitioi^. Az Annotatiok 
a isíSa levélig terjednek. Azután még egy utószó, c Ad Lectorem 
ddto- nn. Nonas Augusti» és az Errata. ccCe livre est depnis long- 
temps regardé comme un des plus rares de ceuz qu'ont imprimés 
les Aldes». Renouard, 96. 1. Mattheus Fortunatusra Weiss Rezsőnek 
Egyetemes Philologiai Közlöny xn. évfolyamában megjelent kitűnt 
értekezése tett figyelmessé, a ki e kiadást pontosan leirja és ai 
ajánlásból az életrajzi adatokat kivonatosa. Csak egy helyreiga- 
aitást. 6ian Lodovico, K. Xiajos Őrgróf fia, Anna magyar király- 
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nónek unokatestoére volt, mert anyja Margit, Foix-i IL Oaston- 
nak (Candaule Anna édesatyjának) testvére volt. Ezen Gastonnak 
pedig ama Gaston de Foiz-hoz vagy de Nemonrs-hoz (a raven- 
nai hőshöz), a kit Weiss úr helytelenül mond XU. Lajos király 
öcscsének (mert tmokaöcscse volt) semmi köze. alitta correcttirát» 
mint Weiss ár nevezi, nem mondhatni szerencsésnek. 

Az igánlás nagyon érdekes. Forttmatns Brodarics István pécsi 
prépostot kisérte Velenczébe küldetésekor, de Paduában maradt 
vissza principáJisának óhajára, hogy ott az ő költségén folytathassa 
tanulmányait. Megismerkedett ott az iiQá Saluzzoi őrgróffal, a 
kinek a magyar tanulók iránt tanúsított különös előszeretetét és 
figyelmét nem tudja eléggé magasztalni. Ott találta Batthyány 
Orbánt is, a ki az őrg^ffal szoros barátságban volt, s a kit 
szintén szerfölött magasztaL Renouard az ajánlásnak egy kétség- 
telenül eléggé bombastikus helyét idézi és kicsinylőleg mondja: 
aOn peut juger de son style par cet échantillon.» De inkább a 
zársorokat olvasta volna, a hol Fortunatus kimerítően és érdeke- 
sen Aldus Manutiusról és ipja, AsulanusrÓl ír. E rész úgy látszik 
a tudós Ambroise-Firmin Didót figyelmét is elkerülte, a kinek 
gyfyteményéből származik az itt leirt igen szép példány. 



167. 

Ubsinüs (Caspar). 

Casparis Vrsini Velii e Germanis Slesii poematvm 
libri qvinqve. || Ex inclyta Basilea, apud Joannem 
Frobenium. An. m-d-xxii. 

4to. ii{8 sztlan lev. A czim Holbein-féle fametszetű keretben, 
a szövegben szép lapszéli díszítések vannak, s az utolsó lapon 
Froben nyomdászjelvénye. i^ és 8^ levélen a tartalomjegyzék. 
A gy^temény magában foglalja a «Sylv8e» két könyvét, melynek 
elseje Ferdinánd főherczegnek, a második Thurzó Szaniszló 
olmüczi püspöknek ajánltatott. Az utóbbiban több költemény 
Thurzó Szaniszlóhoz és fivéréhez János boroszlói püspökhöz 
van intézve. Ezután következik az epistolák egy könyve, Spe- 
rantius brizeni püspöknek igánlva, melyben több költői levél 
ismét Thurzó Jánoshoz van intézve; legeifii áll, mely az 
1515. évi bécsi gyűlésről szól és a mely már az Odeporiconhan 
is le van nyomtatva. Az elégiák és epigrammák két könyvében 
(mely Joachim sziléziai berezegjek van ajánlva) az Öt első 
elegiát jóakarójához Thurzó Jánoshoz, a többit bécsi humanisták- 
hoz intézi. A kisebb versek közt egy epigramma Zalkán László 
bácsi püspöknek, más költemények Thurzó-, Froben-, Leydeni 
Lukács-, Dürer Albrecht-, Beatus Rhenanusnak szólnak. Ezután 
következik a Petrus Bonhomus trieszti püspöknek ajánlt görög 

9* 
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epigrammák könsrve, végül néhány vers, melyek nyomtatás kőé- 
ben jutottak Froben kezeihez és a melyeket utólag BoroEOtt be, 
többek között a Bécsben már 1517-ben kinyomtatott cTotnm ad 
Mariam Yirginemt. 



168. 

Balbus (Hieronymus). 

Oratio habita ab eloqventifsimo niro Hieronymo 
Balbo Prsesule Gurcen. Serenifsimi Prindpis Perdi- 
nandi Archiducis AuBtrise &c. Oratore, Vnacfi Dlu- 
strifs. Petro a Corduba eoram Adriano. vi. Pőt. Maz. ;| 
(S. l & a.) 

^to. 8 sztlan ley. A szöveg a czímlevél hátlapján kezdődik. 
A beszéd 1523. febr. 9-én tartatott. 

169. 

Balbus (Hieronymus). 

[Más kiadás hasonló czímmel.] || (Végén :) Imprelsiim 
Romse in Cápo flor^ per Marcella Silber Anno DnL 
M-D-xxm. Non. Mártii. 

4<o- 16 sztlan lev. A czím szép kerettel van körülvéve, s* és 
sb lev. Satiromanus (Sanrma) György, boroszlói prépost és caán. 
ügyvivőnek Rómában Cles Bernát trienti püspökhöz, Salamanca 
Péter sógorához és Salamanca Gáborhoz intézett meglehetősen 
egyező tartalmú levelei találhatók. Azután következik a beszéd, a 
végén egy a pápához intézett epigpramma, és egy hosszabb költe- 
mény, «De religiosifsimo ac eraditifsimo opere extirpandis hieresí- 
bus nuper renouatis admodum salutarí, a Pont. Max. Adriano. VI. 
confecto)^ Ruffo János cosenzai érsekhez intézve, és az alapvelő 
hitelveknek költői körülírása. 



170. 

Balbus (Hieronymus). 

Oratio Reverendi in Christo patris & uiri ondeconcy 
doctifs. Domini Hieronymi Balbi Episcopi Gtircen. 
Serenifsimi Prindpis Ferdinandi Archiduds Anstrise 
&c. Oratoris, una cum Illustrirs. Petro a Corduba eius 
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Collega coram Adriano. vi. Pont. Max. habita. Rnrsus 
typis excüsa, additis aliquot eiusdem Clarifs. Balbi 
Epigramatis ad Adríanum Sextnm Pont. Max. Reue- 
rendiís. Cardinales, & alios. || (Végén:) Imprefsum 
Romse in Capo flore per Marcellfi Silber Anno Dni. 
M-D-xxin. Non. Április. 

410. 18 B9Etlaii lev. A czimlapon a pápai czimer. s^ — &> lev. 
epigrammák és ajánlólevelek, azután a beszéd, a végén az előbbi 
kiadásnak két költeménye és még két epigramma, melyek közöl 
az utolsó lünutios Calvas római nyomdásznak szól. A beszéd és a 
költemény le vannak nyomtatva Retzemél. L. Ábel: Magycuvrszági 
Humanisták. 66. L 



171. 

CANTACüsnnTS (Theodorus). 

Der Türcken beymügkeyt. Ein neu nutzlich búch- 
lein von der Türcken vrspning, poUicey, hofsytten 

vnd gebreuchen mit vil andem warhafftigen 

lustígen anzeygenn, durch Tbeodorum Spandiminum 
Contacusintun von Constantinopel, weylant bebstlicher 
heilikeyt, Leoni dem x. in welscher spracb beschri- 
benn zfigeschiekt, vnnd in newligkeytt dnreh Casper 
von AufTes in ein gémein Teutsch gezogen. m • d • xxin. || 
(Végén :) Gedruckt vnd volendt, durch Georg Eriinger 

zu Bamberg jm jar nach der gepurt vnsers 

erlösers funfi&ehenhtmndert vnnd jm drey vnnd zweyn- 
tzigsten jar &c. 

4ta 48 sztlan lev. A czimlapon levő fametszet sátorban ülŐ 
császárt ábrázol jogarral és karddal, alatta e felirat : aParuus(?) 
som sed incnndus». i^ lev. a fordítónak ajánlása aEdlnn vnnd 
Wolgebomen Herm Johannsenn Hemn zn Swartzennbergs-hez 
(az Erős, 1463 — 1528. Érdekes életrajzát 1. Wnrzbach-nál Biogr. 
LexicoiL) 6 az olasz nyelven irt mnnkát «durch schwarliches 
Nachtlicht vnnd taglichs abschreiben» megszerezte és most <rin 
Iprob gemeyn Teutsch verkerets stb. Alatta nagy latin betűkkel : 
• CVSI •\aL- EL • ? • (Cosi Va El Mondó — vagyis fordultán.) aa-b 
lev.: cYorred des bnecblins zn dem lesers (versekben) két szép 
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kerettel, astitán az index. A munka a 3^ lev. kezdődik. A végén 
még a szerzőnek mentegetődzése. Nem szólnék e mfivecskéről 
ily terjedelmesen, ha Weller ismerte volna és a czimet Kertbeny 
nem adta volna oly felületesen. 



172. 
JaNÜS PANNOipUS. 

Joannis Pannonii Episcopi QyiiKjecdesiensis, Poets 
et Oratorís Clarifsimi Ellegiarvm Liber vnys, Hilarii 
Volphardi Transsylvani Hexastíclioii || (Vé- 
gén :) Bononiffi Hieronymus de Benedictis imprimebat 
Quarto nonas Januarias. Anno Domini M-D-xxm 
Adriano Sexto, Pont. Max. 

4^0. 32 sztlan lev. a végén a nyomdászáéi vény ; az utolsó lap 
üres. ib — 2b lev. az ajánlás : «Adrianvs Volphardvs Transsyltuiniis 
Protonotaritts Apostolicus, Reuerendo D. Thome PeUseo, Archi- 
diacono Ozdensi,'et Canonico Albensi Tranfsylnanensi S. D.b ddto- 
Bononise. Sexto Idus Decemb. m. d. xzii. 30a — 31b lev.: cAdriani 
Volphardi Transsylvani ad Joannem Pannonivm poetam Elégi- 
dión)) ; «Oeor£^ Thabiassii Tranfsylvani ad Libellvm Phaletü 
Endecasyllabiü) ; aFrancisci Fabri Megiensis Tranfsylvani Carmens ; 
«Joannis Baptistse Novosoliensis Pannonii Sylva» ; azután a sajtó- 
hibák. 32b lev.: a nyomdásznak colophonja. Az ajánlás és a köl- 
temények közölve vannak az utrechti kiadásban. 

A Sunderland könyvtárból 



173- 

Martinüs Thyrnavinus. 

Martini Thyr | navini Opvscvlvm ad Regni | Hvn- 
gari8& Proceres. (S. l & a.) 

410. 24 sztlan lev. la levélen a fenti czim, alatta egy költemény 
24 hexameterben következő felirással: «Vldrici Fabri Rheti 
carmen in illám belli contra Thurcas suscipiendi adhortationem, 
quam ad inclytos inferioris Pannonise proceres, uenerabilis fráter 
Martinus Thymauinus versibus impariter iüctis instituit cődn- 
nauit(]p.» ib lev. az ajánlás : «Reverendifsimo dno Ladislao Zalkano, 
Epo Agrien. ac serenifsimi pricipi dni Ludouici Hfigarise & 
Bohemise &S Regis, Cácellario, dno suo gratisifsimo Mártíniis 
Thymauinus, Monachus Sancti Benedicti, sese humÜiter oom- 
mendat.)) 2^ lev.: Martini Thymavini Monaehi Sancti Benedicti ad 
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Regni Hitngarifle Proceres, qd' in Thurcam bella motiere negli- 
l^tini. liber primtiB.9 Ab elégiái versmértékben irt költemény 
három könyvre van osztva. Fraknói pfispök e kis munkát a 
kopesbágai kir. könyvtárban fedeste föl, és a aMagyar Köngu- 
szemle^ 1880. évfolyamában tetjedelmesen leírta, unikumnak 
tartja, s axt mondja, hogy a szerző életéről, sajnos, semmit sem 
todnnk és nevével is ott találkoztunk először. Ezzel szemben 
megjegyzem : i. Jakab Elek már 1865-ben a kolozsmonostorl con- 
ventről szóló értekezésében Martinus Tymavinusról megemlíti, 
l&ogy 1528-ban e monostornak apátja volt. (Lásd tMagg. Akad. 
ÉrtesitŐ9 és tArchaeologiai Közleméngehí YU, köt. 9 fuz. s. A Hor- 
mayer és Mednyánszky-féle Taschenbuch iSsi. évfolyamában 
leíratván a Jankovlcb-féle gyűjtemény, ott a 335. lapon a követ- 
kezőket olvassuk: cVan e gyűjteményben a régi kornak több 
nem épen jelentéktelen költője, a kik megérdemelnék, bogy 
jobban ismerjük, pL a) Martini Thgmavini ad Regni Hang. Pro- 
ceres, quod in Thurcam Bellám mooere negligant 3. végre, bogy 
Fraknói maga is nHazai és külföldi iskolázása czímfi 1873-ban 
megjelent munkájában felvette Mathias Tbymavínus művét, annak 
megjelenését azonban igaz, ^körülbelül i5ioi-re téve. 
A Sunderland könyvtárból. 



174. 

Avtores Historise Ecclcsiasticffi Eusebii Pamphili 
Cfiesariensis Libri rx. RtifBno Interprete. Rtiffini Pres- 
byteri Aquileiensis, Libri duo. Recognití ad antiqua 
exemplaria Latina per Beat. Rhenanum. Item ex 
Theodoritto Episcopo Cyrensi, Sozomeno & Socrate 

Constantinopolitano Libri xn Cvm Privi- 

legio Cffisareo .... || (Végén :) Basilese apvd Jo. Pro- 
benivm Mense Atigusto. An. M-D-xxin. 

f>- 6 sztlan lev., 636 lap, 29 sztlan levélen az index, i lev. a 
nagy nyomdásajelvény és a czím ismétlése, 3& lev. V. Károljrnak 
érdekes privilégiuma. 3a lev. a kiadónak Tburzó Szaniszló olmüczi 
püspökböz intézett ajánlólevele. A levél végén: aPorro non 
videbam cui justlus hunc meum laborem consecrarem, quam tusé 

Celsitttdinl qui me post TertuUiani inscriptionem anno 

superiori non solum bumanífsimis lítteris salutaris, verum etiam 
munere donaris vére prindpalí patera videlicet, antiquis Roma- 
norum numísmatís affábre exomata.» 

E kiadást számos szép initialis és lapszéli keret díszíti. Az 
első lapon kezdődik a szöveg 4 szép lapszéÜ keretben, melyek 
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kÖBttl a íbiszen FrobeniuBiiak 8 játszó gyermektől koröhrett 
pajzsa látható a Merkurbottal, az alsó pedig ün Gráf mono- 
granusjával Frobenius adresse-jét gyermekektől tartott pajzson 
mutaija. 



175- 
Des Königs von Hungem sendprieff an Elayserlich 

Stattlialter und Regiment, Ztigesagter hilff gége Tfirki- 

scher Tyrannei merung te. betreflFende. || (S. l & a) 



4to. 4 sztlan levél, 2^ ley.: cLadwig von Gottes genaden Kunig za 
Hungem vnd Behaym &c. Dem Dttrchleiiclitigen Ffirsten Fiydri- 
chenn Herzogen zu Baim, Phaltzgrauen bey Reyn, KayBerlicher 
Maiestat im hayligen Reych Regiments Statthaltem, vnserm lieb- 

sten frennd vnnd Obamen, auch Chturffirsten vnd Ffirsten 

bayl vnd 6áligkeit.» Olmütz, i6 April, 1523. Ludovictis manti pro- 
pria. Lásd Kertbeny-t, 153 és 153. sz. a. Mayer, Wieru Bachdracker- 
geschichte szerint a könyv Singreiner kiadása. 



176. 

Sopm. 

Sophi Regis PersarG Epistolse ad Caroltun Impera- 
torem & Ludovicu Regem Hungariss, quibus perpe- 
tuum foedus poUicetur, eoscp ad arma socia in imma- 
nifsimum TurcarQ Regem capienda summopere hor- 
tatur, dolens vices Christianorum qui se contínuis 
bellis dilanient, unde otthomanicum impérium latius 
propagavi pofsit. || (S. L & a.) 

4to. ^ szilán lev., 2^ lev.: aEfsentia Dei in Coelis, Pax autem 
snper terram. Carolo Phüippi filioD. Azután a levél következik és 
végül: ffScripta Mense Xevel, Anno Arabnm d. cccc zzix. 
(october 1523) .... Humillimus Semoram, & Maximns Amicontm 
Xa Ra Izmael Sopbi filius Xaiki Hider». 3^ lev. a második levél 
mely ccRegi Htmgariffi»-hoz van czimezve és ugyanazon kelettel 
és aláírással bir, mint az elsŐ. 

E második levelet igen csekély eltéréssel közli Marino Sanudo 
Hb. XXXVI 1524 év. Lásd Magyar Tört. Tár. XXV. köt. 31a. lap. 
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177. 
Die Abschrifit anfz dem Originál so der Turck 
sampt dem König von Cafhey vnd Persien allén 
Christlichen stenden des Römischen Reyches geschry- 
ben liaben. Des Koniges von Hungem Sendbrieff an 
keyserücb Stathalter vnd Regiment zugesagter Htilff 
gegen TurckÍBcher Tyraney merange re. betreflTend 
(S. l & a.) 

^to. 6 SEtlan lev. A csimlapon és a 4a levélen fametezet van, 
mely egy medaillon-ban török fejet ábrázol e körirattal: <iDie 
Sierck Gottes ist aller Menschen Slgill». A sztiltán levelének 
kelte: € Gebén anff unserm Reycbstag zu Trapestmt in Greda 
den dreyzehen tag Januarij Am 86.»* A magyar király levele : 
cCkben in tumser Stat Olmntz, am sechtzebenden tag des Monats 
Aprilis» (évszám nélkül) egyezik a föntebb 175. az. a. aSendprieff»- 
fel, ezért az 1583-ik évre teendő. 



178. 

Newe zeyttfig aulz dem Niderlandt. | atifz Rom. 
au65 NeapoUs. | atiíz der Newenstatt | aufz Oester- 
reych. | m-d-xxhi. 

^to. 4 sztlan lev. Az utolsó lap üres. A czimlapon levő szép 
Ikmetszetű keret (jobbról és balról Ádám és Éva, mindkettőjök 
oldalán egy-egy gyermek, alól két tekercsben végződő acantbus- 
levél-disz, felül két delphin) Cranacbnak mesterműve, melyet 
Btttscli Bücheromamentík der Renaissance pontosan leír. A nyo- 
más Lotters Menybért nyomdájára vall, a ki előbb Wittenberg- 
ben, később Magdebttrgban működött. 

Az első igság Antwerpenben (Antworff) kelt: 83. Oct: aKeyser- 
licbe Maiestat vn Königkliche wird vö Englandt, habé zwey Stedlein 

eingenömen mit namen Enclen vnd Pneytte 20 meyl nabet 

bey Parirz . . . Was sych weitter verfallen wirdt die Zeyt zu erken- 
nen geben.» A második Róma Oct. 23. kelettel a bibomokok- 
nak azon Conclaveban folyt egyenetlenségét írja le, melyből mint 
pápa vn. Kelemen került ki. «Die Cardinal seint nocb in conclavi 
tmd macben eynen Bapst, vnd seint yn grossen zweitrachts etc. 

* És nem 1526, mint azt Kertbeny (2^9 sz. a.) önkényesen inja. 
A levél bizonyára apokrypb. 
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A harmadik relatio tartalmazza «der Copia eyns bríeffes so wie 
attff XX. Octobrifl von herm Jobst Ludwig entpfangen liaben«> és 
eg^ okt. i-én dühöngött agroBs Ungewetter zu NeapolÍ8»-t ír le. 
A negyedik «za NeaBtadt» oct. 21-én kelt relatio teijedelmesen 
íija le Lajos magyar király találkozását Ferdinánddal. aDer kanig 
von htmgem vnd seyn gemahel, Ferdinandus vn sein gemahel 

seint am zwöl£Pten tag Octobris, atiff eine halbe meyl y6 

Odébnrck ym féld zusammen kommen . . . . vn seint nachnuűs 

zn Odenbnrg eingezogen Thornetanus (sic)* Cardinalis, 

als ein legát yn der mitte . . . vnd beidé hem alsó byík auff den 
fonff tzehendt tag zu Odenbnrg beynander blieben, mit einander 
gehandelt, banckiert vnd kurtzweyl getrieben » 

•Am funffieehenden tag seint beyde herm hieher zn Newenstat 

eingezogen vn damach Eey. Maié. Orator, herr Amalers de 

Burgis, vn die botschafb, so yn wissen Rewssen geordent ist Cőte 

de comitibns Der Cardinal .... sybent ganz vnachtbar, die 

benediction mit etwas schein gethon, das macht dass niemands 
sonderlich darauff acht. Aber er helt die üngem, als vil als die 
Tentschen. Am sechszehenden tag ist des Eunigs von Polen Bot- 

schafPb, her Christoffel von SchoUenziegen (Szydlowieczki) hie 

eingeleytet worden Beyde herren (Lajos és Ferdinánd) 

habén nach tiseh gewőlich Ritterspyl getrieben, vnd geübt, vnnd 
sonderlich an eynem abent eyn Thumier mit sechzehen personen 
zu Ross, ynn eynem Sal gehaltenn, bey der nacht ist fást schön 
vnnd EttnigUch zn sehen gewest. Am Nennzehenden tag stim 

Morgenmal, hat der Kunig vonn Vngem eyn Pancket Auff 

morgen (22. Oct.) zeucht der Eünig weg, vnnd Ferdinandtts wait 
seynen Eönincklichen Wirde, vnnd beleltet yhn byfs gen Ebers- 
torff zwo Meyl von Wienn, daselbst sein Eünigliche wirde aníF 
die Thonaw gesessen gegen Brespnrgk gefahren, vnnd Ferdi- 
nandus wider hieher reisen, etlich sachen fermals berichten 
vnd nochmals nach Nürnberg reissen.» Sec, (a mi 14 nappal utóbb 
történt meg.) 

E relatio, úgy látszik, eddig ismeretlen. A Gévay által össze- 
állított citinerar Eaiser Ferdinands* szerint a fejedelem Septem- 
ber II, 12, 13 Sopronban és Sopron körfil tartózkodott és azután 
utazott Bécs-üjhelybe. Ráth A maggar királyok utazásai ezimfi 
könyvében említi, hogy Lajos király Sept. 24-én Esztergomban 
tartózkodott Később utazott Sopronba, hogy Ferdinánddal talál- 
kozzék, és csak ezután (Decemberben ?) ment Pozsonyba, a mi 
Relatiónkkal teljesen egyezik. Antonio Conti- vagy de Comitibas- 
ról tudjuk, hogy 1518-ban Francesco de CoUo-val, mint Ifiksa 
követe Moszkvában volt. Lásd Adelung Reisende in RasslantL 
L 175. Második követségéről nem találtam adatot. 

* Thometanus Cajetanus helyett, t. i. Gaetai Thomas de Yio, 
a ki Augustusban jött Magyarországba. 
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Herberstein Zsigmond ^Graiae Posteritath etc. kesdetfi önélet- 
ngEában ai ÖBszejöretelrÓl következőkép emlékezik : «i583 Ludo- 
vicom Pamioninm et Bohemoram Regem Posonio Sempronimn 
deduzi: Ibi ad etim Ferdinandus archidiix cimi sua conjttge et 
Regifl sorore venit Se in Neapolim Attstrín dtudt £o loco antiqna 
foedera Se necessitadines novse inter Principes eos confirmare. 
Interfüit actionibOB omnibus com Episcopis Se Proceribus Htin- 
gariee, etiam Jobannes Zapolitantiss. 



179- 
Vita et 6e8-|ta beati Johannis de | Capistrano. || (Vé- 
gén:) Deo viuente Finis cuí soli glória. | Anno salutis. 

Jf -D-XZUI. (S. i) 

4«^ s Bztlan lev., 174 lap. Az ntolsó (üres?) levél biányzik. 
A csimnek első sora latin betűkkel, az egész mimka azonban 
góttal van nyomtatva. A czimlapon egy majdnem az egész lapot 
elfoglaló fametszet van, mely Capistránt ábrázo^a. A szent bal- 
jában keresztes zászlót, jobbjában a Megváltónak képét tartja, 
fejét dicsfény övezi. Az initialisok, valamint a czimlapon és a 
fejezetek íölirataiboz basznált szép gót betűk (ugyanolyanok, 
minőket Yerbőczi első kiadásánál láthatunk) minden kétséget 
kizáró módon bizonyilják, hogy e mtmka Singreiner nyomdájából 
kertUt ki. Denis és Mayer e kiadást nem ismerik, és minthogy 
tudtommal egy bibliographus sem említi, terjedelmesebben 
fogom leírni. 

ib — 8^ lev. Aeneas Silvius krónikáiból való kivonat^ mely 
Capistrannak rövid rörténetét adja. i lap : «Fratris Nicolai de 
Fara ordinis Minorum de obseruantia prsBfatio to vitám beati 
Johannis de Capistrano. » A szentnek dicső tetteit akarja leírni, 
hogy emléke fenn maradjon. «Quo fit ut qui eius peregrinationis 
sex annos comes individuus fui, qui secum Italiam, qui secum 
Alemanniam, qui secum Bohemiam, qui secum Poloniam peragravi, 

conscientía in primis stimulante Se multorum prece accedente 

cogar eius sanctissimam vitám, suos egregios móres, suosque 

memorabiles actus conscribere ut habeat »tas h»c nostra, unde 

merítő Iffitari gloriarique possit Nihil fictum, nihil incertum 

nihilque dubium, sed tantum que oculis ipse vidi vei ab eo sancto 
viro audivi vei ab aliis fide dignis accepi qui secum conversati 
sünt describam, sciens hunc fllustrem virum nostro non indigere 
mendacio qui orbis locupletiTsimo Isetatur testimonio.v Mint 
íQű keveset foglalkozott rhetorikával, azért egyszerűen, czikomya 
nélkül ír. A tudósok és írók az ő munkáját kijavithaiják és 
szebb szavakba öltöztethetik, de ő úgy írt, mint a nép fia, 
hogy az egyszerű ember előtt is, a ki az ékes beszédeket nem 
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érti, c. . pompám & facttim Sermonis non inielligentes ...» az 
igazság megismerése ne legyen nehéz. A végén: cEzplicít proló- 
gus. Ineipit Yita.]i> Ezután: cClarissimi viri fratris Jobannis de 
Capistrano vita feliciter ineipit Et pmo de eitts corpis dispotútioe 
z sectűari cöuersatione. Cap. primfi.» Következik az életrsgz Z5 feje* 
zetben. Azon rovatok, melyek Magyarországra vonatkoznak, így 
szólnak: aDe accefsu ad Lnperatorem Se ad Htmgariam. ESt de 
adventu Turcorom Se quomodo primo faertint victi in Danubio apud 
Belgradum. Cap. XVIL De secundo Conflicta Turcomm nocte facto 
apud menia Belgrádi Capitulum JLVUl. De nltima Yictoria obtenta: 
de Tnrcis in planicie extra Belgradum, relictis fere centum tnnoli<nM- 
Cap. XIX. De ejus feÜci transitu : Se quod fűit sibi divinitus tdtímus 
terminus mortis revelatus propter quod deferri voluit w^lak. Capi- 
tulum XX. De miraculis perpetratis postobitum. Et primo de mtiltis 
paraliticis, claudis, mutis Se cecis liberatis. Deque aliis infirmitatíbus 
multis a plerisque f^gatis. Cap. XXn. {sic XXT helyett). De quibus 
dam mortuis resuscitatis Se multis aliis miraculis. Capitulum xxiil. 
De nonullis alüs signis Se prodigüs etiam post Johannis dormitíonem 
patra tis. Capitulum xxilll. De ultione divina ostensa in quendam 
religiosum ejus detractorem Se munere sanitatis a viro dei illico 
ei impetrato Se consequente qui contritus resiliit. Cap. XXV.* 

Ezután Capistránnak egy másik életrajza következik Udinei 
Jeromostól, melyet Petrus líaurocenus rendi vicariusnak Jero- 
moshoz intézett levélé előz meg. 69. lev.: alncipit Epistola prohe- 
mialis, qua mittitur a Vicario provincie S. Antonii fratri Hieronymo 
ad componendam vitám S. senioris nostri Johannis de Capistrano. 
Secunda verő epistola capit totam vitám articulatam tamen per 
rubricas in capitula ad facilius inveniendum.» Ezen levelében Horo- 
sini Péter Jeromos testvért felszólilja, hogy Capistran élet-torténe- 
tét iij a meg «Te hortor ut pro vetere consuetudine bonorom 

non patiaris virum coelo dátum (uti licet) in terris obmutescere. 

Te decet iste labor amicitía nostra h»c maximo in munere 

sibi dari petit Quod si currentem forte excitarem da veniam, 

stímulavit conscientia Rapidifsime h»c scripta sünt ...... 

terminus scribendi constitutus est in prandiolo Ex loco S. 

Blasii prope Yicentiam die '^xviii. Marcii 1457.^ 70. lev.: cSequítor 
prológus in legendám beati patris.» Jeromos kijelenti, hogy ámbár 
épen nem méltó a neki szánt feladat megoldására: cVerum ne 
me tuis meritis ingratum laboremque fugientem accuses, satíus 
efse duxi pro modulo meo tuis votis morém gerere quam paucula 
qusedam iners silentio prseterire » az utolsó 10 fejezet czimei 

* Décsényi (Schönherr) Gyula ^Olaszországi lőrt. katatások* 
czímfi értekezésében le^a ez életrsgznak jelenleg a római 
Yittorio Emanuele könyvtárban levó kéziratát, melyben azonban 
az utolsó fejezetek beosztása, úgy látszik, az itt közdlttól teje- 
sen eltér. 
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így hangzanak : <De ingreibii ejns miractilose antea osienso ad Hun- 
gáriám & numero Walachorum Se aliorum infidelium ad fídem Christi 
conversorum. Capitulum octavum. De afsnmptione humili prsdica- 
tíonis crttdate Se confluentía ac ferrore populi ad eundem. Cap. 
nonum. De obsidione Castro Belgrád numeroBoque apparatu Thur- 
.corom ac machinarum Se Sancti Senioris subventione. Capitulum X. 
De desiderio martyri in persecutione Turcorum cum fogam darent. 
Capitulum XI. De gravifsimis lang^oribus Se compafeione cordiali 
fidelium populorum. Capitulum XII. De planctu super quadam 
irisione divinitus viro Dei revelata. Cap. Xm. De transitu bu» mortis 
Se fratrum mirabÜí lamento Se extoUentia ezceUentíTsimarum vir- 
tutum ejus. Cap. XIV. De exequiis septem dierum Se corpore condito 
ac conservato. Capitulum XV. De oblocutionibus & detractionibus 
patria post mortem. Capitulum XVI. De plagis divime ultionis in 
detractatores Se post mortem. Capitulum XVJLi.» A végén (82. lap) 
egy rövid «Conclu8Ío operis. Ez Conventu nostro sancti Tiboldi 
in Buburbio Viennensi Quintodedmo Calendo Julii (17 Julii) 1457.9 
Alul cExplicit vita beati patris. A fratre Hieronymo descripta.9 

A 83. lapon kezdődik a harmadik életrajz : aFratris Christofferi 
de Varisio Socii beati patris Jobannis de Capistrano in vitám 
ejusdem Prológus. Venerando patri Gabrieli de wewá (sic pro 
Verona) ordinis Minorum provinciarum Austrie, Bohemis Sec. 
Vicario dignifsimo ejusdem ordinis minimus et indignus promp- 
tam obedientiam Se omnem subjectionem. Juzta P. V. desiderium 
Deo auziliante Vitám Se gesta beati patris nostri fratris Jobannis 

de Capistrano ad flnem deduxi : Precor ut singula perlegatis, 

ut si quid inordinate aut minus bene positum invenietis, illud 
emendare et corrigere pro voluntatis vestrse arbitrio dignemini.j> 
Következik a 12 fejezet jegyzéke. A két utolsónak czime ez: 
ffDe ejus ad Hungáriám ingrefsione Se Turcorum devictione Se 
felici ab bac Vita migracione. De multorum miraculorum post 
ejus obitum perpetratione.D A Capistrán síijánál történt csodák 
hosszas felsorolásának végén (171 1.) Fra Christoforo a munka 
befejezésének pontos idejét adja : aPremifa autem miracula facta 
sünt a die obitus beati patris qui fciit anno domini 1456. die XXIH. 
Octobris usque ad 1459 a quo quinquagesimo nono usque nunc 

cum jam sumus in anno 1463 prima die Április » Ha tehát 

a zársorok után : aOrare pro me fiHo tuo Se hac provincia 

non desinas dominum nostrum Jhesum Cbristum qui est bene- 
dictus in ssecula sseculorum Amens e dátumot olvassuk: «in 
vigiUa Petri Se Pauli 14899 megengedhető azon feltevés, hogy ez 
egy ezen évben nyomatott első kiadásnak colophonja. 

179 — 174 lap : (cPreconizatio beati patris Jobannis de Ca- 
pistrano edita a fratre Petro de Sopronio ejusdem socio.» Saját 

életéről Péter a következőket irja : aEgo fráter Petrus de 

Sopronio ejusdem ordinis quamquam indignifsimus ex auctoritate 
prsedicti beati patris fratris Jobannis, qui erat tunc Vicarius gene- 
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ralis videlicet tempore jubilei super fratres de observantia totius 
Italiffi et Htingaríffi, pro mea devotione iveram ad anntun jubileum ; 
ipse me per obedientíam secum retintiit ta civitate Padoana qui 
die noctaque sectiin ftii Se mtiltas terras atque regna secum per- 
agravi tiltra quinque annos ctun dimidio.» Ezután tartományok 
és yárosok, királyok és fejedelmek hosszú sorát idézi, hogy 
bizonyságot tegyenek azon sok csodáról, melyeket Isten 
Capistran által mutatott, utolsóul Mátyás Idrályt szólítja fel: 
«Et tu a Deo Electe Mathia, serenifsime Rez Hungarise, qui 
fuisti aliquando comes itineris sui una cum genitore tuo illu- 
strifsimo Se genitrice de Thorda TransUvanise usque ad Hwn^ad Se 
de Hwnijad usque ad Themeswar, reddite testímonium de tanta 

veritate una cum magnificis baronibus, militibusi nobilibus 

O Regnum Hungariee, sede in pulvere Se cinere Se cilicio Se 
plange, orbata de tanto patre vezillifero Jhesu Christi, ci^us 
nomen ezaltabat usque ad coelum Se maximé in castro Albanan- 
dóri una cum altero inclyto ac ülustriíkimo Se strenuifsimo atque 
famosifsimo Johanne de hwnijad, qui erat terror infídeiium Se 
scutum Christíanorum, quondam Gubernátoré Se verő protectore 
regni Hungarise, de quorum gloriosa memória merito habét Hun- 
gária lamentare Se flebili planctu ad deum ezclamare tomqoe pro 
hujusmodi vezüliferis ducibus ezercitus cruds Christi qui erant 
in castrí Nandoralbs conservatione a Turcis zelatiTsimi ezhor- 
tatores Se ferventifiiimi prseceftores, brevi itaque siylo non pofsem 
centesimam partém enodare qu» Se quanta deus omnipotens per 
illum beatum patrem operari dignatus est, quse oculis proprüs 
conspezi Se manibus meis contrectavi.» Cseh és Morvaországban 
vagy tízezer husszitát térített meg, sok ezer oláhot és ráczot 
keresztelt s mintegy 24 rendházat alapított Olasz- és Német- 
ország városaiban sok százezer ember gyűlt össze, hogy szónok- 
latait hallhassák, aln Cracovia Polonise, similiter Buda Hungaris Se 
Álba Regali, Quinque Ecclesüs, Chanadini Se Zegedini ac alüs civi- 
tatibus Hungaríse populus innumerus confluebat ita quod homines 
dictis in civitatibus dicebant sese nunquam tantam multitudinem 

hominum in vita sua vidifse non fűit homo in terra ab 

omni populo sic desiderabilis ad videndum. Miracula qus gesta 
Bunt in vita conscrípserunt socii sui fratres italici facientes super 
iUis registrum valde copiosum fide, dignis testímoniis approba- 
tum. Feci et ego hoc ipsum post obitum beati Viri ez mandati 
reverendi patrís fratrís Jacobi de Marchia nuncii sedis apostolics 
ac inquisitorís hsereticse pravitatis in regno Hungarís Se in cir- 
cum fínibus ejusdem ac venerandi Patrís Stephani de Yassau 
{sic) Vicaríi Vicaríffi Hungaríse ordinis minorum de observantia 
qui mihi fratrí Petro de Sopronio pluríes id fierí commiserunt Se 
perceperunt. Hsec ez scríptis memoratí fratrís Petrí de Sopronio.* 
Petrus de Sopronio a praeconisatiót, minthogy Albert, Frigyes 
császár testvére is tanúul van híva, mindenesetre 1463 előtt írta. 
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Ax e kötetben foglalt három életrajz (a praeconisatio nem 
tekintheti ilyennek) kölcaönösen kiegésxiti egymást és mfivelő- 
déstorténeti siempontból a legnagyobb érdekkel bir. Mind a há- 
romnak irányzata kosos, ai t. i hogy Belgrád valódi hőse Capi- 
stran, a ki mellett Hnnyadynak csak melléksserep jut Nicolaus 
de Fara és Christophoms de Yarese a munka végén összeállít- 
ják azon csodák jegyzékét, melyek Capistrán siijánál történtek ; 
n&indegyik körülbelnl i«o esetet sorol fel, és minthogy a sze- 
rencsések nevei és otthonnk mindig pontosan van fölsorolva, 
e csodakrónika valóságos Onomasticon ; megjegyzendő még, hogy 
a magyar nevek — pedig kevés abrttzzoi kivételével csupa ma- 
gyarral van dolgunk — helyesen vannak Írva. Ezért Újlakra és 
környékére különösen becsesek az adatok. Christophoms de Varese 
ezenkívül aDe beatl patris ad Alemaniam mifsione et provindfB 
Austrise inceptione Se mirandorum operatione* czímŰ lo-ik fejezet- 
ben csaknem végnélkuli jegyzékét a^ja azon csodáknak, melyeket 
Kapisztrán 1451 — 1454 években Német- és Lengyelország majd- 
nem minden városában művelt, hely és idő pontos megjelölésé- 
veL A nevek legtöbbször nincsenek megemlítve, mert tömeges 
csudák történtek, pl. thárom vak, két néma, három sánta stb.B 
Thaumaturgos a renaissance küszöbén I Carvi^al bibomoknak úgy 
látszik, nem volt ínyére mindaz, a mit a szerzetestársak meghalt 
főnökük holttestével véghezvittek és mihelsrt a dolgokról tudo- 
mást szerzett, elrendelte, hogy a holttestet temessék el. A fran- 
ciscanusoknak engedelmeskedni kellett. De mily nagy elégtétellel 
beszél Fra Cristoforo üjlak urának, Miklós vajdának felháboro- 
dásáról, a ki «cum ad prflesentiam Legati pervenifset audacter 

eiloquutus est: Vos in Itália usurarios et malos frequenter homines 
supra ecdesiarum lóca eminentiora tumulatis et hunc servum 
dei qui tanta hona operatus est, contra justitiam sub terra sepe- 
lire juísistis, hoc in dominio meo nullo pacto sustinere propono.» 

Legrövidebb e három életrajz közül üdinei Jeromosé, a kinek 
kaijaiban halt meg Kapisztrán. Meghatóan rajzolja a szentnek 
utolsó perczeit, de egy szava sincs a holta után történt csodák- 
ról. Feltűnő, hogy László király látogatását Kapisztrán beteg- 
ágyánál Újlakon csak Nicolaus de Fara említi. 

Példányom czímlapján könyvtári bélyeg van «Bibl: Fonsec. 
Aracoelis» körirattal. Fonseca tudós portugál ferenczrendi szer- 
zetes (ti76o), a Wadding Annales Minorum s-ik kiadásának ren- 
dezője, az Ara Coeli klastromban tekintélyes könyvtárt gy^'tött 
A számos kézirati jegyzet tőle származik. 

Különös becset kölcsönöz példányomnak az, hogy egy papir- 
kézirat van hozzá kötve, mely ugyancsak Kapisztrán életrajzát 
tartalmazza Fara-i Miklós tollából. A XV. század második feléből 
való, 60 levélből áll, írása cursiv. A fejezetek feliratai vörös 
tintával vannak írva s megegyeznek a nyomtatványéval. Az ini- 
tialisok szintén vörösek. A kézirat Nicolaus előszavával kezdődik. 



»44 15Í3 

fölül ffyhsv áll, és jelentéktelen eltérésekkel tejesen egyesni 
látszik a könyv nyomatott szövegeiveL 

* * 

Jegyzeteimet már elkészítettem, midőn ^Acta S. Joannis 
Capistrani ordinis minoram obseroantium S. FranciscL lünsbraía a 
Josepho uan Hecke S. J.» Bmzellis. 1860. fo. csimfi munka birto- 
kába jutottam. E munkának első része Eapisztránnak 46 fejezet- 
ből álló teijedelmes életrajzát fogla^a magában, a második rész 
a fönt emiitett három életrajzot tartalmazza. Bizonyára könyvem 
ritka voltára mutat, hogy a tudós jezsuita azon hiszemben rendezte 
sajtó alá a három életrajzot^ hogy azok most látnak először napvilá- 
got, alnter tot autem monumenta rerum a S. Joanne gestarum eos 
solos biographos edendos ex integro selegimus qui fuerunt sancto 
cosvi & laborum socii et hactenus inediti delituerunt>. (pag. 4). 
Érdekes, hogy egy Kapisztránra vonatkozó 1583-ik évi editioról 
volt ugyan tudomása, a könyv tartalmáról azonban tájékozást 
nem szerezhetett «Sed prseter hos cosevos, etiam postetioribus 
sseculis fuerunt, qui gesta S. Joannis Capistrani ülustraront, 
maximé quia nunquam interruptus fait labor ejus Canonizationis 
promovende, pr»sertim sub Leone X. Gregorio XY. et Alezandro 
Ym., ut infi<a latius explicabitur. Certe anno 1523, aeu pBXÚo 
post obitum Leonis X. pródiit typis VindobonensibuB Vita S. 
Joannis Capistrani, forma ut vulgo didtur in Quarto: sed hunc 
librum, diu et undique qusesitum, hactenus reperiri non potnit» 
Az első fejezetben szerző a három életrajzra vonatkozólag néhány 
adatot is közöl és azok értékét egymással összehasonlítja. Petnu 
de Sopronio cPraeconizatioi -járói csak rövid említést tAlálnnV 

Meg kell még jegyeznem, hogy Nicolaus de Fara cPrologus»-a 
a Van Hecke-féle kiadásban nincs meg. A mi itt «Prologu8»-sal 
van jelölve, az csak kiadásunk első fejezetének kezdete. 

Az egyes fejezetek végén jegyzetek vannak. A kiadó a szöve- 
get az Ara Coeli monostor egyik kézirata alapján közlL A magyar 
személy- és helynevek majdnem kivétel nélköl el vannak fer- 
dítve, sokszor egészen érthetetlenek. 



180. 

BodONou (Michael). 

Epistola Michaelis Bocignoli Ragusei ad Oerardfi 
Plania Csesarese Maiestatis secretarítim, in qua expo- 
nit cansas rebellionis Axmati a Solymano Turcaroin 
imperatore, & quo pacto Axmati cosilia oppreísa fíie- 
rint cum ipsius interitu, prseterea ut Solymantis rebus 
Cayri compositis, expeditionem in Valachiam suscepe- 
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rit. CaitLS sane prouincise situs, amplitúdó, fertilitas 
hominfí móres, ingenia, qusedamcp alia describuntur 
gratifsima futura his, qtii stratagemata dolos, & uaríam 
furtunam max. principum scire cupiunt. adduntur 
quö(s pfecturarum Turcicaru & quorűdam prouiciarű 
recentiora nomina. (S. i) 

4to. 8 lev. Az tttolBÓ levél üres. 2^ lev. a Ragusában 153- 
joniiis 89-én kelt levél: allltistrirsime Domine post htimilliniam 
Conunendationem &c. Fráter Joannes Gocius (Gozze), qui istic 
siiperioribiis mensibus apud Csesaream Maiestatem nonntűla Reil 
pttblicse nostree negocia tractaverat, Ragusium veniens, ea de vestra 
dignitate & pnblice & privátim prsedicavit, qnse omnes mentes 

animosque ad eam admirandam converterttnt.» Gozzetól 

hallotta, hogy Plania szívesen venne a keletről híreket. ccLibens 
ontts snscepi, diisque faventibus, non din moratus, Se ecce ab oriente 
mtdta ad nos qnse eo ordine quo perlata sünt quam primum 
signifícare duzi.:!) Ezután következik az Achmet Pascha vezir által 
kezdeményezett kairói Mameluk-felkelésnek részletes leírása (Lásd 
Hammer Gesch. d. Osman. Reiches II., 36.) és a janicsárok által 
történt le veretes elbeszélése. Valóban a « legújabb értesítések » vol- 
tak ezek, mert Bocignoli azt mondja : aqui ad nos heri Constanti- 
nopoli venerunt, bi in itinere XX dies consumpserant, Aegypti 

provinciám pacatam retulerunt Axmatimi interfectum 

dum balneum petit)) stb. és alább : «Certa hsec efse affírmat Aiasi 
(Ajas Pascha) quem superius cum exercitu AegyptumpetüPse diximus, 
Constantinopolim reditus, atque expeditio in Valachiam jam 
parata Mustafa basca duce.]!> így tér át az oláhországi dolgok 
fejlődésének rendkívül érdekes leírására. Az országnak és lakosainak 
rövid de találó rajza után Bocignoli elbeszéli előbb a Dragulus- 
nak nevezett IV. Wlad ellenállását, Mahometh szultánnal (1462) 
szemben, azután az eseményeket, melyek Bassaraba fejedelem 
halálától, a quem ego dum apud Valachos agerem privátim novi)>, 
Radul visszahelyeztetéseig lezajlottak. (Lásd Engel, Geschichte 
der Moldau und Walachei a ki Bocignoli relatióit Del Chiaro 
Istoría delle Rioolazioni della Valachia-jáhól ismerte). Végül el- 
mondja Bocignoli, más rövidebb hírekkel együtt, Clíssa várának 
a törökök által nemrég történt ostromát, mely, hála a Segniaból 
40 hajón odasietett 500 horvátnak (quos) «pontificiis pecuniis 
conductos aiunt,» győzelmesen visszaveretett. 

Mircse János gyűjteményéből. 
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i8i. 
Marülus (Marcus). 

Liber Marci Marvli Spalatensis de Lavdibvs Hercv- 
lis, interlocvtores Poéta et Theologvs || (Í7^ lev. vé- 
gén:) Imprefsum Venetiis p Bernardinfi de Vitalibtis 
Venetü. Anno Dni. m-d-xxiih. Die. xin. Janii. 

4^0. 8o sztlan lev. A czím igen szép architectonikus keretbe 
van foglalva. iS^ — i^^ lev. Marulusnak több költeménye: «De 
gestis HerctilÍB», aln laudem exceUentiTsimi viri Andreee Gritti 
Yenetortim Principi nuperrime creatb és spalatoi polgártársailioz 
intézett applaususok, vég^ Franciscns Locensis sttbcanonlcns 
ecclesiffi S. Marci által javított Errata. 

A Manzoni gy^teményből. 

182. 

Plinius. 

Joannis Probenius Lectori S. D. En Damvs C. PK- 
nii Secvndi Divinvm Opvs cvi Titvlvs História Mvndi, 
multo quam antehac unquam prodiit emaeulatios. idcj 

primum ex annotationibus eruditorum hominum 

deinde ex collatione exemplarionim postremo 

ex fíde vetustifsimorum Codicum ex qtiibus non pauca 
restittdmus, quse alioqui nemo, quamlibet eruditus, 
uel deprehendit, uel deprehendi poterat. Absit innidia 
dicto. VicimuB superiores omneis. Si quis hanc palmam 
nobis erípuerit, non üli quide inuidebimus, sed stu- 
dÜB publicis gratulabimur, Bene uale lector, & fniere 

Afaftij TÓ/Y] II BasilesB apud Jo. Frobenium, Mense 

Martio. An. m-d-xxv. 

fo- 18 levélen a czímlap, ajánlás, Plinius előszava és tartalom- 
jegyzék, 671. lapon a szöveg, azután 71 sztlan levélen (a kfilön 
czímlappal együtt) az index; végül egy üres levél a Caduceos- 
bottal, mely itt már negyedszer fordul elő. Nagyszerű nyomás, 
szép initialisok Holbeintól és J. F. mestertől. Erasmusnak Thurzö 
Szaniszló olmüczi püspökhöz intézett ajánlása igen érdekes. 
Kiemeli Krasmus a munka fontosságát, annak szükségét, bogy 
minden művelt ember, különösen az olyan, a ki ország kormány- 
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zására van hivatva, Plinittst olvassa és tanttlxnányozza : (üMundum 
docet PHnitis. Qttid atttem abstirdius qtiam imperare mimdo & 
nescire qtdd sit mnndus ? Non est qttod excttsent pnblica negocia. 
Talibtis negociis districtus hffic ex tot librorum milibus scripsit 
Plimtis. Certe par erat aliquam bőrárum partém, qusB pereunt in 
ala, tam frugiferam nec minus jucundam leetionem decidere r> 

Rendkivüli jelentőségű a pontos szöveg megállapítása : «Bene- 
merebitttr de ptiblicis studüs si taa Autoritás Yelium tuum, 
aut si qui sünt Velii similes, ad banc provinciám eztimularit.)) 
Kiadására büszke nem kis mértékben: aln csteris ita vigi- 
latum est ut meo periculo non dubitem poUiceri nunquam 
liactenus ezlfee PUnium felicius tractatum. Accepit officinfie 
Frobeniane maiestas nitorque, qui vir mibi literis illustrandis 
natus videtur. Jam quo commendatior etiam PHnius exiret 
in manus hominum, hoc operse tuo nomini dedicare visum 
est. Scio quantum debeam incomparabili viro fratri tuo Tur- 
zoni, quondam praesull Yratislaviensi, qui me tam procul se- 
motum Se splendidís xenüs & amantiísimis literis ad amicitiam 
provocavit. Ab boc sere alieno non liberat mors creditoris. Memo- 
riffi persolvendum quod ipsi persolvere non licuit. Succefsisti in 
germani locum, jam semel atque iterum lacefsens ad amicitiam. 
Est tibi res, amplifsime Prsesul, cum bomuncione pláne vitreo. 
Subinde pericUtor. Proinde, si Deus dederit vitám longiorem 
hanc arram eí^e putato quee adeo non liberat, ut obstrictiore^n 
etiam reddat debitorem: sin minus boc érit argumentum mibi 
facultatem defuifse, non animum bominis grati memorisque.» 

Lord Hopetoun könyvtárából. A példány, úgy látszik, <i(széles 
papiroson)) nyomatott. 

183. 
PliüTARCHÜS. 

Plutarchi Chseronei Libellus per^ elegáns, De non 
iraseendo. Eivsdem, De curiositate. Vteríj Latinus Des. 
Erasmo Rot. interprete. Adiecti sünt ijdem Graeci, 
quo uel prselegi pofsint, uel certe légi a Graecanicse 
literaturse studiosis. Cum príuilegio Csesareo. || Anno 
M-D-xxv. (Végén:) Basileae apvd Joannem Frobe- 
nitun, Mense Maio, Anno m-d-xxy. 

So 76 sztlan lev. A czímlapon látbató nyomdás^'elvény a munka 
végén ismételve van. (76b lev.) i^ lev. : Erasmusnak Baselben 1525 
April végén kelt levele Tburzó Elekbez ccHungarisB Regis a Tbe- 
sauriso 4^ lev.: rövid előszó, azután a fordítás, végül a görög 
szöveg. 75a lev. a colophon. 

10* 
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A szép ajánlólevél Erasmus leveleinek londoni kiadásaiban 
le van nyomatva. Érdekes többek közt a Joannes Antonitis 
Cassoviensis orvosra vonatkozó hely, «vir moribus non minns 
integris quam candidis. Apud me certe fídei spectatirBinue sít 
oportet, cui corpasculum hoc, vitro fragilius, ausim eredére, qaod 
tamen nulli seni medico vei fídentius vei felicius unquani credidi 
quam illi juveni.» 



184. 

Ryssen (Conrad). 

Antwurt dem Hochgelerten Doctor Joan. Pugenhag 
vfs Pomern, Hirt zu Wittenberg, vff die Mífsiue^ so 
er an den Hochgelerten Doctor Hefso Leerer zu 
Preszlaw geschickt das Sacrament betreffende. Darch 
Cunrad Ryfsen zu Ofen gemachet. [Még négy vers.] 
(S, l & a.) 

4to. 10 sztían levél. A szöveg az ib levélen kezdődik. Zwingli és 
a aboch Prophet Lutbers tanainak védelme. Ryssenről nincsenek 
adataim. A kis értekezésben sincs részlet, a mely életéről vagy 
összeköttetéseiről felvilágosítást nyiíjtana. WeUer Repertoriam-a. 
szerint a valódi szerző KeUer Mihály, augsburgi prédikátor. 
Ugyanő az itt leirt kiadást (3449 sz. a.) Froscbower zürichi nyom- 
dász termékének tartja. 

185. 

Balbus (Hieronymus). 

Hieronymi Balbi Episcopi Gurcensis ad Gementem 
VII Pont. Max. de Ciuili & Bellica Fortitudine liber 
ex Mysteriis Poetae Vergilii nunc primum depromptus. 
cui additus est altér continens Turcarum oríginem, 
móres, Impérium, aliac^ prseclare scitu, cognitacg dig- 
nifsimsB. II (Végén:) Romse apvd P. Minvtivm Calwm 
Anno a Partv Virginis m • d • xxvi. 

4to. Qo sztían lev. A czim gyönyörű fametszetű keretben. 
2a — 47a lev. értekezés «De Fortitudine o. 48. lev. üres. 49* lev. 
külön czimlap (más, szintén pompás keretben) aHieronymi Balbi 
Episcopi Gvrcensis ad Clementem VII. Pont Max. De Rebvs Tvr- 
cicis Liber. » 49b — 50b lev. « Hieronymi Balbi Episcopi Gvrcen. Ad 
Serenifsimum Ferdinandum Hispaniorum Principem, Arcliiduceni 
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Ausirise, Románig Imperii Vicarívm EpÍBtola.» Azután az érteke- 
zés, végül Salamanca Gáborhoz, aSttpremum Serenifsimi Príncipis 
Ferdinandi Cancellarittm»-hoz intézett levél, lásd Retzer, Balbi 
opera ü. köt. LII. lap. A két munka ott is le van nyomtatva. 

186. 

Aufzug eynes Brieffs: wie eyner: so inn der Tür- 
ckey wonhaSt, seinem Frefind inn dise Land ge- 
schriben, vnd angezeygt, was das Türckisch Regiment 
vnnd wesen sei, vnnd wie Er es mit den Landen, 
80 er erobert, zu haltén pflicht, kürtzlich inn Teütsche 
Sprach gebracht, ntitzlich diser zeit zu wifsenn. || Nach 
der geburt Christi m-d.xxvj. (S. l) 

4(0- 6 szüan lev. Az utolsó lap üres. A végén levő levél kelt: 
«Andemopel, am Ersten tag des Mertzeni) 1526. Nem egyezik egé- 
szen sem a Wellemél leirt 7, sem a Kertbenynél leirt 15 kiadás- 
sal. Lásd egyébként Eertbeny recensioját 231. sz. a. 

187. 

Disz btiechlein saget von d' graiisamen vnd er- 
8chrockenKchen handlung vnd gethaten des Blúthunds, 
d* sich ncnnet ein Türckischen Keyser, so er vn die 
seinen nach eroberung der Schlacht, vff den xxix 
tag Augusti nechstuergangen geschehen, an vnsem 
Itfitbrüdem, d' Hungerische Landtschafften, gantz vn- 
menschlieh triben hat, vn noch tegliehen thüt. (S. L) 

4to. 4 sztlan lev. i<> és 4b lev. üres. A ((Bluthund»-nak (lásd a 
következő számot) más kiadása rövid előszóval. crAls man zalt 
von d'geburt Christi vnsers lieben herren Tausent, Fünffhundert 
Sechsundtzweintzig, vff sant Johanns enthauptung tag, frti 
Kwiischen drey vn vier vren, hub sich die schlacht an, bey 
d'statt Moach' genant vff einé plon bey dem bach Crascho genannt. 
Vnd seind da jemerlich erschlagen vn vmbkömen der Kunig von 

Hungem mit vil mechtigen Herren vnd Edlen Der Türckisch 

Keyser heisst mit Namen Polthan Zemelion, vn hat vier Capita- 
ner űber sein heer.» Ezután fel vannak sorolva csapataikkal a 
három (és nem négy) oCapitaner)) ; a szultánról a végén ez áll : 
«hat bey im sonderlich eine solche grosse schar, die nyemant 
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wol^zelen mag noch kan, dan alléin Gott». E rövid elbeszélés 
meglehetősen egyezik a legrégibbnek tartott tudósításokkal, me- 
lyeket Fraknói a mohácsi csatára vonatkozó t^ságlapok leírásában 
{Könyvszemle I. 8) közölt. Csak a király sorsát nem ismerik még 
ezen első tudósítások. Lásd Kertbeny-t is, 262. sz. 

188. 

Hernach volgt des Bludthundts der sich nennet eyn 
Türckischen Keyser gethaten, so er vnd die Seinen 
nach eroberung der Schlacht, auflF den xxvnj. tag 
Augusti nechstvergange geschehe, an vnsem mitbrü- 
dem der Vngrischen landtschafflben gantz vnmenschlich 
getryben hat, vn noch teglichs thut. I| (Végén:) Atifs- 
gangen den xxx. tag des Monatts Septembris. Anno 
M.D-xxvj. (S. l) 

4to. 4 sztlan lev., az utolsó lap üres. A czímlapon fametszet van : 
három vértes három gyermeket tart a levegőbe, a kiket lesstuni 
készülnek; a negyedik gyermek a földön hever, ib és 4^ lev. 
üres. Kertbeny 261. sz. a. egy kiadást említ, melyben az itt leírt 
fametszet mint záróvignetta fordul elő. A munka végén az elesei- 
tek névsora van. 

189. 

Hernach volgt des Blutthundts, der sich nennet cin 
Türgkischen keyser, gethaten, so er vnnd die seinen, 
nach eroberung der schlacht, auflF den xxvnj. tag 
Augusti nechst vergangen geschehen, an vnsem mit- 
brüdern der Vngerischen landschaflften, gantz vn- 
menschlich triben hat, vnd noch taglichs thut || (3^ 
lev. végén:) Zu Basel durch Adam Petri. m.d-xxvi. 

4to. 4 sztlan lev. A czímlapon egy durva, a lapnak alsó részét 
elfoglaló fametszet van, a mely harczot ábrázol vértes lovasok között^ 
a kik különböző gyilkos fegyvereket forgatnak. Egy lovas hosszú 
dárdától átszúrva a földön fekszik. A szöveg az 1^ levélen kez- 
dődik és a 3^ levélig terjed. 4a lev. egy majdnem lapnagyságú 
fametszet: négy lovas egy csapat vértes elől visszahúzódik 
(balra), a sarokban jobbra fönt az atyaisten látható. 

Lásd Weller, Repertórium 4009. sz. és Kertbeny-t^ 265. sz. 
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igo. 
New Zeytung Die Schlacht des Turckischenn Key- 
sers mit Ludottico etwan König zu Vngem geschehen 
am tag Johannis enthauptang m-d-xxyi Item des 
Türcken feyndtsbrieflF, König Ludottico zugesandt vor 
der ScUacht. Item eyn kleglicher Sendbrieff so die 
Vngem dem König yn Polen zngeschickt, nach der 
Schlacht. Item etzlich naw Oetzeyllen aus Polen. New 
Zeyttung vom Bapst zu Romé am. xxvij. Septembris 
geschehen. m-d-xxyi. (S. L) 

4to. 8 sastlan lev., méijnék utolsója üres. A czímlapon vértes 
lovasok és törökök között folyó harczot ábrázoló fametszet van. 
4b lev.: cNachttolgen die am Krige vorblieben was Herren ge- 
west seyn». 73^ lev. egy érdekes, majdnem lapnagyságú fametszet : 
zsoldos katonák gyalog és lóháton, balra ágyú, a háttérben egy 
város látható. 

Lásd Weller, Repertórium 4037. sz. és Kertbeny-t, 258. sz. a., a 
ki a függelék 338. lapján a tudósítást mai németséggel közli. 

191. 

Andronicus (Tranquillus). 

Dialogvs Sylla Avthore Tranquillo || (Végén:) 

M'D.XXYII. (S. l) 

Sto. 50 sztlan lev. A czün lapszéli kerettel van körülvéve. 
Yalószinfileg strassburgi nyomtatvány, ib lev. az ajánlás : oDlvstri 
et Magnifico viro Viro D. Janó Lascari Rhindaceno Doctrinarvm 
et Antiqvitatís Parenti, Tranqvillvs Andronicus Dalmata S. D.d 
8^ lev. : aTranquilli Andronici Dalmatee dialógus Sylla, Interlocuto- 
res Caesar, Sylla, Pompejus Minős. » (Szép initialis.) 

Az érdekes levelezésben, mely Yerancsics esztergomi érsek 
és az általa «gentilis Se conterraneu8»-nak nevezett Andronicus 
közt folyt, van egy 1538-ból származó levél, melynek egyik 
helye ezen dialógusra vonatkozik. Yerancsics t. i. itt egy új 
dialógusról tesz említést, melyet Andronicus nemrég írt és kérii 
küldené meg néki azt, aquum et Syllam tuum loco tui in larario 
meo honorifíce habeami) ; 33 évvel késóbb Yerancsics üdvözli 
régi barátját, ki idejekorán visszavonult szülővárosába (Traüba), 
hogy ott zavartalanul éljen a tudományoknak. a(ut) duldTsima doctis 
viris solitudine fruereris, et a negotüs civilibus factus liberior, 
vacares studiis literariis. Quod genus vitSB nisi delegifses, et 
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exemplo meo príorem ursifBes statum, qui tibi pulcherrime arrís- 
serat : orationes, versiig ac dialogos tuos doctos, jucundos & grata 
posteritate non indignos nimc haud quaqtiam legeremtt8.» Andronictu 
figyelemreméltó életviszonyai bizonyára igazolnák levelei Össze- 
gyűjtését és kiadását. Nagyon hiányos jegyzetet találnnk r61a 
Bayle, Dictionnaire-iéhen^ alaposabb, de mégis hézagos tadósitást 
nyújt Denis W. B. 403. 1. Hogy az 1518 évi eOratio contra Tnrcas* 
(129 sz.) és az ugyanez évben megjelent «Carmen> (130 az.) 
szerzője, ki ezen művekben Paríhenius nevet visel (egy Appián- 
sasban pedig, mely az ugyanez évben megjelent Vadianns-féle 
Méla kiadásban foglaltatik, Ragasüms-nak nevezi magát) a mi 
(Traü-ból származó) Andronicus Traguríniisunkkal egy személy, 
valószínű ugyan, de előttem még sem bizonyos. Lascaris, a kinek 
a dialóg ajánlva van, Párizsban a görög nyelvet tanította, követe 
volt Xn. Lajos királynak Yelenczében és késő koráig foglalatos- 
kodott a görög nyelv és tudományok körfíl ; Andronicus, úgy lát- 
szik, nagyon tisztelte. aExistimavi hanc meam foeturam nonnüul 
ad tuam fortunam pertinere, non autem solandi tui atque confir- 

mandi gratia sed quoniam augustali sanguine ortus, utpote 

cujus majores longa serié Constantinopoli imperarunt vicissitodine 
rerum ad hanc tenuitatem redactus sís.b 

Példányom hártyára van nyomtatva és a Syston Park-könyv- 
tárból való. 



192. 

EcK (Valentinus). 

Ad Proceres Hvngarise qvo Serenifsimum Principem 
& dnm, Dominum Ferdinandum, Hungarie & Bohe- 
mise &c. Rege, Infantem Hispániára &c Archiducé 
Austrie &c. Duee Burgundié &c. Marchionem Morauis 
&c. Comitem Tirolis &c. Dominum suum uerum & 
naturalem &c. plausibiliter exdpiant, Valentini Ecchij 
Lendani, Bartphen. Reipublicae prsefecti Elxhortatío. 
(S, /. iSc a.) 

^to. ^ sztlan lev. Az utolsó lap üres. Nyomatta Vietor Jeromos 
Krakkóban, valószínűleg 1527 elején, ib lev. : aSpectabili ac 
Magnifíco dominó, Dno Alexio Thurzoni de Bethlemfalwa, Thauei^ 
nicorfi Regaliú Magistro &c. Patrono suo obseruandifsimo, Valen- 
tinus Ecchius Salutem.)) Végén: dEx Bartpha tumultuátirsime.t 
örül annak, hogy Thurzó visszatért Bártfára, és különösen kedvére 
van Ferdinánd megválasztatása: «Verum ille quem adduxistí 
absolutifsimus Princeps ea preestat magnitudine, qua uel huné so- 
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Ittm omnitim mortalitun htiitiB afflictse patríse ruinam, reparare pofse 
indttbie speremus oinnes, qtiod ot feliciter peragat sedulo oramiis 
deum, qui enin optimnm Príncipem nobis diu stiperstitem uiuere 
concedat, illi(B in prona obedientia perpettiaqtie fídelitate obsequen- 
tírsimnm subiiiget htmc poptiliim, quem nobis ob illitis aduentum 
ad communem Isstitáam hac ezhortamttr Catnoeiia.» A költemény 
igen szép hexameterekben van írva, és Zápolyára vonatkozólag 
erős helyeket tartalmaz: 

illa Ines patrise, quee tempore longa 

Protrusit miseros in aperta perícula Cives 
Concidit e solio, quod nec virtute nec alto 
Stemmate prsesignis nuper conscendit iniquis 
Pafsibtts, antiquos dum propulcare laborat 
Htmgarici Regni rítus, legesque vetnstas .... 

— és magasztalásokat Ferdinándra : 

ora serena videtis 

Príncipis, ffithereas animi testantia dotes, 
Cemitis inuictum robur qtto vindice leges 
Hactenos opprefsas potis est reparare, snumque 
Reddere itts cniqne, & vim vi propellere si qua 
Nescia mens reeti se dnra opponere tentet. 

Végül Ferdinándnak három legbnzgóbb hivét, Báthory nádort, 
Thnrzó Eleket és Szalaházy veszprémi püspököt dicsőíti. 

.... Qnos, hffic ne penittis caderet pia patria tellus 
A Solometheis miseratus Jupiter armis 
Erípuit nuper .... 

A czimlapon következő feljegyzés van : Sum Arsilt P. Gafsarí 
ex dono ipsius Authorís 19. Maii 1531. 



193- 
LUCIANUS. 

Luciani Samosatensis, aliquot exquisitae lucubra- 
tioes per Joannem Alexandrum Brafsicanfi recens 

latinffi redditse ac ubemmis Scholiis illustratse 

II (Végén:) Excusum Viennae Austrise, Per Joannem 
Singrenium. Anno a nato Jesu m • d . xxvii. Mensis Julii 
die decima. 

4to. 68 sztlan lev. A czim szép fametszetfi keretbe van fog- 
lalva fekete alapon, mely csalódásig hasonHt a Grimm és Wirsung 
augsburgi nyomdászok által használtatni szokott hasonló könyv- 



154 1527 

• 

díszhez. (Lásd 136. sz.) E kiadás tartalmát kimerítően ismerteti 
Denis W. B. uSo sz. a. (Az egyetlen nyomtatvány i5a7-bőL) 
Reánk nézve különösen érdekes Janiis Pannoninsnak 7 eddig 
ismeretlen epigramm^a miatt, melyeket Brassicantis a Scholiák- 
ban nyomatott le, valamint azon tudósítás miatt is, melyből meg- 
tudjuk, hogy minő módon jutott e kincs birtokába: clnter alia 
eius (J. Pannonii) plus quam trecenta epigrammata manti sua de- 
scripta & a Turearum immanitate SBgre redempta, immo nec vul- 
gata nec aliis visa, benefído Gabrielis nostri Pannonii (Pesti) adn- 
lescentis & morum & literarum omamentis. iuxta prsBstabili con- 
secuti Bumus ac in bibliothecam nostram tanquam predosum 
quendam unionem reposuimus.]) 
Lásd Práy-t, Index n. 53. 

194- 

Ein Sendbrieff darinn angezeigt wirt vermeínte 
vrsach warumb der Ttirck widder die Hungem 
triumphirt vn obgelegen hat. Antwurt vnd verlegung 
obgemelter vrsach, durch das rechtgeschaflTeii wort 
Gotes vnd was oder wo dafselbig seye einem jtzlichen 
Chrísten, zuvoran zu disen getzeiten lustig vnd nutz- 
lich zu lesen. M.D-xxvn. || (In fine:) Gedruckt zu 
Dreszden durch WolflFgang Stöckel. 

4to. 12 sztlan lev. A czím szép fametszetű keretben, ib lev. : 
cíDem wirdigen hem Pauln Anderbach Pfarrer zu Redletz, Embiet 
ich Nickel Eigenwillig jtzund zu Breszlaw die Gnad ChristL (reben 
zu BreszlawD (kelet nélkül). 2^ — isa lev.: aAntwort des Pfarrers 
auf obgeschriben Sendtbríeffj). Végén: a Gebén vff meiner Píkur 
zu Redletz, Montags nach Martini des heyligen Bischoffs tag 
Anno zxvi.» Eigenwillig Miklós, Luther tanainak követője, pana- 
szolja «die erschreckliche Tragedien, elende nawe g^tseiten 
welche ich ane vorgissung der zeher weder geschreíben noch 
bedencken mag nemlich das der blutgyrig vn Christlich namens 
heuptfeind der Türcke, das mechtige starcke konigreich zu Yngem 

gentzlich erobert den fromen löblichen, tugendreichen 

jungen Eönig, so ane allé Tiranney, vnd jedes beschwerung, 
mildiglich regirt hat, auch erschlagen^ és azt hiszi: sSolchs 
gebén vns vnser sunde .... nichts wunders, denn itsunt das 
Wort Gottes, so vorlangst vnter die banck gestossen, durch Luther 
widder herfur gebracht, nhu vfifgangen heU vnd klar an tag gégé- 
ben, von vns deutschen, nicht aUein vorechtiglich gehalten wirt, 
Bunder auch starcken Widderstandt duldet» stb. Anderbach Pál 
hasonlókép panaszolja «die elenden scheden, vorterbnisse, so der 



1527 ^55 

blutgeyrige hundt der Türck itzo Chrístlicher Religion hat zuge- 
faget dtirch bestreittung vnd niederlegtmg des manlichen starcken 
Yngeríschen volks, welches mehr dann hundert jare ein véste 
mawer vnd steUener hammer deutschen landen gewesen ist, wid- 
der den genanten ]iewptfindt» stb. Az ő véleménye szerint is adás 
machen tmgetzveyfPélt vnsere sunde»; aWelche aber die seyn 
mögens, — teszi hozzá — aHic Questio est, da láss vnns von reden» 
és kifejti hosszú, erőteljes nyelvezetű iratában, hogy minden sze- 
rencsétlenségnek az új tan az oka, t. i. adás betríglich geschwetz 
eines leichtfertigen menschen Luthers», továbbá «Riehtsteyg vnd 
nechst wege ktinftigem vbel zu begegnen vn abtznschaffen, so wir 
hynlegten die zweyspeltigkeit in der Religion, liessens bleyben 
in den zewnen vnserer Veeter, vn vbergingen nicht die Grentz 
der Alten» stb. Lásd Eertbeny-t, 284. sz. 



195- 

Kű . Maiestat zu Hungern unnd Behaim re. in die 
Cron Hungern jungstlich offen Mandat, daijnnen sein 
Maiestat die ungehorsamen von jrem förnemen abfor- 
dert, tind die genedigclich bewamet. (S. L & a,) 

4to. 6 lev. A czimlapon a magyar és cseh czimer. A végén a 
dátum : Wien, 29. Juni 1527. Latintil közli Práy, aEpistolae Proce- 
ram* I, 296. Lásd Eertbeny-t, 298. sz. 

196. 

La tritimphante entree et couronnement de Femant 
de la Roya^lle maieste de Hongueríe, et de Boheme fai- 
cte a Stoel Wittenburch le demie iour Doctobre. Anno 
M.ccccc et XXVII II (Végén:) Imprime en Anuers Par 
moy Gnillaume Vorsterman en la Rue de la chambre, 
a la licome dor. En lan de Nostre Seigneur. m . ccccc 
et xxvn. le xviii. iour de decébre. Cum Privilegio. 

4to. 4 Bztlan lev., gót nyomás. A czimlapon egy érdekes famet- 
szet: kis lovas zsoldos csapat, elől a zászlóvivő, dobos és sipos. 
Az utolsó lapon a nagy császári sas. A szöveg az i^ levélen a 
bevonulás bő leírásával kezdődik, mely a német Relatioban 
(199 sz.) nincs meg. Az osztrák nagyok, a kik abban részt vettek, 
név szerint fel vannak sorolva, igy Hardegg, Auersperg, Liechten- 
stein, Truchsess, Salm, Mansfeld, Lichtenberg, Henneberg, Puch- 
heim, az urak és lovagok ruházata is le van írva. A 2^ levélen 



156 1527 

következik a koronázási szertartás leírása, mely szintén részletesebb 
mint a németben, különös tekintettel van a szép szövetekre és 
ruházatra, stb. A német tudósításban pl. csak ez áll: «ktin. Maj. 
sant Steífans gtilde Mantel, so ob den 500 Jaren alt ist, angelegt», 
itt ellenben afut vestu sur ses aultres habillemens ung fórt riche 
abit Royal a la fachon d'une chappe d'eglise laquele esteit de 
brune soye aomee d'imaiges dor & richement brodeei!> &c. 3b lev.: 
<(Le Couronnement des Roys» (sic) a királyné megkoronázásának 
leírása. 4* lev.: <íUne lettre envoyee de stoel Wittenburch en 
Honguerie le. VII. iour de Nouembre. Lan miUe cincq cens ct 
vingt et sept.» Érdekes leírást ad a nov. 25-én a király, királyné, 
és az özvegykirálynő jelenlétében tartott futtatásról, melyben 24 
ló vett részt. A végén: ccEt durant ceste cource est anonce au 
roy que ceulz de Seuenburch, et ceulx de zeglzeley (sic) sestoint 
aussy renduz a sa maieste royaUe et lavient esleu pour lem* roy, 
et quilz avient assiege a YII. mille hommes le Weyda Conte 
Jehan de Zips ennemy du Roy sur ung hault chasteau en Seuen- 
burch esperás le gaigner, et le reduyre a sa Maieste royalle.» 
Igen szép példány Ruggieri gyűjteményéből. 



197- 

New Zeytung ausz Ungern des dátum stehet zu 
Wienn am andem tag des Weynmonats md-xxvij. 
(S. L &. a.) 

4to. 4 lev. Az utolsó levél üres. A czímlapon egy durva famet- 
szet és lapszéli keret. Tartalmazza Salm Miklósnak Tokaj váia 
elfoglalásáról szóló levelét, melynek kelte : aTockey, im Veldleger, 
den 27. Septembris in der nacht Anno &c. i5í57.» A királyné 
ennek örömére «ein fröhlich ampt in Sanct Stephans Eirchen lassen 
singen.]) Végül tudósítás Frangipan Kristófról és Egernek Salm 
Miklós által történt visszafoglalásáról. A 3b lev. fametszet: har- 
czoló zsoldosok. 

Lásd Eertbeny-t, 300. sz. 



198. 

Warhaflft anzeigen Küniglicher Mayestet zu Hungern 
vfí Böhem zc Heerzug von Wienn aufz, in Hungern, 
bifz auff ein halb meyl vnter Ofen, vnd gen Stül- 
weyfsenburg te. Anno zc. xxvij. (S, l) 

4*0- 4 sztlan lev. A czímlapon levő fametszet három lovas vitézt 
ábrázol egy kapuszín előtt. Leírja a király útját, Győr, Komárom, 
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Tata, Esztergom, Visegrád elfoglalását és a bevonulást Budára, 
cdaiynnen dem in vorschlosz erfundé des schwartzen mans haupt 
auff eyner stango. A fenti leírás szerint a « fekete emberto nem 
Török Bálint ölte volna meg, mint ahogy tartják, hanem a sze- 
gedi bevonulásánál kapott sebei következtében halt meg harmad 
vagy negyed napra, <xEin hungerischer Herre, Turcko Walent ge- 
nannt, habé ihn dann nach dem er etlich tag vergraben gewest, 
wider auTzgraben vnd das haupt abgehawen, vnd dem Weyda pre- 
sentírto 

Lásd Eertbeny-t, 290. sz. a. 

199- 

Wie der Dürchleuchtigst vnd Hochgebom Fürst 
Ferdinánd König zu Behem vnd Hungem, sampt 
seyner Ehelichen Königin zű Stuhlweyfsenburg mit 
grofBem Tríumph vnd solennitet gekrönt sind worden. || 
Anno M-D. XXVII. am iij Nouembri. (S. L) 

4^0' 4 szilán lev. A czimlapon csinos fametszetű keret, a szent 
írásból vett jelenetekkel. Az utolsó levél hátlapja üres. A szöveg 
elején ez áU: «Wie Könnigkliche Ifaiestat von Behem, nach 
erobrung des Lands zu Hungem mit gemeyner wal der Fürsten 
vnd Landtschafit mitsampt seyner Eelichen königin zu Stulweissen- 
burg gekrönet seind worden ». 

Lásd Kertbeny-t, 297. sz. a. 

200. 

Faber (Johannes). 

Oratio de origine, potentia, ac tyrannide Thurco??, 
ad serenirsimű & potentifsimu Henricvm Anglise & 
Francia Regem &c. Eius nominis Octanu, dicta Lon- 
dini a D. Joanne Fabro. (S. l & a.) 

4to. 16 szlan lev. 1^ lev. Ajánlás (Cless) Bernát trienti herczeg- 
érsekhez, Bécsből, 1528. márcz. i6-ról. Faber túláradó szavakkal 
mint a kereszténység legerősebb támaszát magasztala őt a Luther- 
féle tévtanok és török zsarnokság ellenében. <tTu ille ipse es 

Hercules, seu Dávid potius, qui funda tua superbum iUum Tur- 

cum Ooliad sis prostaturus d stb. Panaszkodik, hogy Német- 
ország aquas olim inter omnes nationes ob verum Dei divorumque 
Christi cultum ob morum denique incorruptifsimorum plus quam 
niveam sincerítatem cum primis spectabilis commendabatur simul 
atque mutató instituto cum porcis in volutabfu sese immergi, quam 
e llmpidifsimis fídei scatebris biboie maluit» stb. A beszéd leg- 
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nagyobb részt történeti vonatkozással bír, csak végül tér át Faber 
ktÜ^etéséiiek ttilajdonképeni czéljára. <!(Pro biis, nempe sttppetüs 
regiis & tuo Regio titulo dignis petendis ad te missi stuniis. Sed huic 
tam honorifico tittilo, te vivente & hac tempestate ttinc satísfece- 
ris, ubi Regem nostmm, commilitonem ac avímctdam in hoc tam 
pio & maximé necefsario opere non deseras sed pro tua fortona 
juves & ipso opere factoqne comprobes qiiod nomine & titulo 
preefers, utpote qui defensor fidei dicaris, etiam opere & contrí- 
butione sis. Calamo velociter correnti adverstis damnatiíbirnnm 
Lutheri monstrum hoc tibi posterisque tuis accessiti ttt fidei 
defensor appeleris idque tibi ac tuo regno maxim am utilitatem 
attulit, quia a tam seditiosa fabula ac cruenta tragoedia quibus 

Germania proh dolor nimium gravata fűit liberatus es restat 

ut huic titulo non desint opera.)) Denis 263. 1. idézi ugyan e beszé- 
det, de ezen kiadást nem ismeri. (Dr. Mayer sem.) Práy, Index, 
I. 398* : ocTypus est citra omne dubium Singrenianus itaque Vien- 
nensis.)) Ez bizonyos. 



201. 

SiBüTus (Georgius). 

Ad potentirsimvm atqve inyictifsimttm Ferdinandvm 
Hungáriáé & Boemi^', Dalmátig ac Croatise &c. R^e, 

Georgii Sibuti Medici Poetae & Oratoi-is Pa- 

negyricus. Eiusdem exhortatio in Thurcum. Eitisdem 
confutatio in Anabaptistas. Eiusdem illustratio in 
Olomuncz. || (A ¥^ levélen, az ajánlás végén:) Impref- 
svm Viennse Austrice, per Jo. Singrenium Anno &c. 
M-D-xxvni. reconciUata diuinitate, decima sexta die 
Mart\j. 

4to. 28 szlan levél, az utolsó üres. A czímlapon a királyi czimer. 
Denis 886. sz. alatt kimerítően ismerteti. Igen érdekes munka. 
A szerző meleg érzéssel emlékezik meg a mohácsi szerencsétlen 
napról és ugyancsak kikel a protestánsok ellen. 

302. 

TJrsinus (Casparus). 

Hoc in libello hsdc continentur Monosticha Regum 
Italiae, Albanorum, Romanorfi, & virorum illustrium, 
tum Csesarum vscp ad nostram a^tatem. Monosticha 
Svmmorvm Pontíficum Rom. a Petro usqp ad Clemen- 
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tem Septimum Casparo Vrsino Velio Authore. Eius- 
detn Carmen ad Adrianum Sextum Pont Maximum. 
Adiuncta sünt prseterea Epigrammata quaedam se- 
lectiora í|| (Végén:) Excusum Viennfie Austrise, per 
Joanne Singrenifi Anno &c. M.D.xxnn. 

4to. 9o Bzlan lev. ib — s^ lev. Yelius ajánlása Qess Bernát 
tríenti püspökhöz, Ferdinánd kanczeUárjához. A végén epigram- 
mák yannak Szalaházy Tamás egri püspökhöz, Oerendi Miklós 
erdél3ri püspökhöz és négy sírirat Ü. Lajos királyra. 

Lásd Denis-t 285. sz. a. és Kemény-t, Kalászatok 74. 1. 

203. 

Ursiküs (Casparus). 

Casparis Yrsini Yelii Oratio habita in Álba Regali, 
die felicüfiimse Coronationis inclyti ac potentifs. Fer- 
dinandi Yngarise Boemi^q Regis &c. Anno M.D.xxyiL 

ni. Non. Nouembris || Basilese apud Joan. 

Heruagium, & Hieronymum Frobenium. An. M.D.xxYni. 

4to. IS szlan lev. (Az titolsó, üres (?) lev. hiányzik). A czim- 
lapon az ürsinus-féle distichon: 

Carolos Hesperiis regnat Femandus Eois 
Qtiam bene diuisnm est fratribtis Impérium. 

Alatta a Cadttceusbot. 9^ lev. az ajánlólevél: tAd Spectabilem et 
Magnifícvm Dominiim D. Stephanum Bathor Inclyti Regni Ynga- 
rise Palatinnm &c. Casparis Yrsini Yelij Epistola. Orationem 
hanc, quam die Coronationis felicissimsB inclyti Se magtifttiítn^ 
Regis Ferdinandi in Álba Regali habtii, quoniam ctim hoc ttim 
alia taa, ceterorumqne primorum regni benefacta, in ea tametsi 
breviter & snmmatim perstrinxi, in publicttm emisi tuo splendl- 
dissimo nomini dedicatam, quo orbi terranim tanta ista virtus 
cognita magis esset et perspecta, quamvis non est a me pleno 
ore laudata, tom propter ingenii hiijus ttim temporis exigaitatem.i 
A végén (iib lev.) sziléziai Logtis György 8 distichoAJa. A beszé- 
det Singreiner valószínűleg még 1587-ben nyomatta. Lásd Denis 
348. 1. Le van nyomatva a Bellám Pannonicum-nák Kollár-féle 
kiadásában (Bécs, 1762.) 189. 1. 

Példányom 6 más mű közé van kötve, melyeknek elseje Diony- 
siiis Halicamassns fordítása Dudithtól. A XYI. századbeli jó 
kötésű coUigattxm Bemard de La Monnaye franczia költő és 
ttidós tulajdona volt, kinek anagrammja, a Delio Nomen az első 
oldalon olvasható. A könyv később Brunet bibliographns birto- 
kába jutott 8 gyűjteménye árverésén 102 frankon adatott el. 
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204. 
Newe Zeytung von Keyserlicher Mayestat, vnd vo 
Kunig von Franckreych, Auch von vil andem Ftirsten 
vnd steten Welscher vnd Teutscher Nation, geschehen 

im Jar. m . d . xxviy Newe Zeyttung von 

Graff Hans Weyda aufz Hungem, hat ein grofse lega- 
tion durch xxvi. die mechtigisten herren die er bey 
sich gehabt hat, an den Türcken gesandt, vn des 
Ttircken antwort dameben, geschehen zu Betaw im 
Jar M . D . xxviij 

4to. 4 szlan lev. A cQraff Hans Weydai-ról szóló tNewe 2Sei- 
tung» a 3*^ levélen kezdődik. Előbb egy tgrosse Legation»-TÓI 
értesít, melyet t Graff Hans vö Weyda t a törökhöz küldött és 
azon fogadtatásáról, melyet ott talált cliefs sie alzumal tödten 
bifs auff eynen, . . . spyfsen, atich köpffen vnd den ein den er 
lebendig liefs . . . gab der Ttirck eynen Brieff vnd liels darin 
sehreybe, wie er (Zápolya) ein rechter Verrater wer» etc. Azután 
elmondja, hogy lein meehtiger Graff (Frangepan), Crisioff ge- 
nant, an der Tűrckey gelegen, zwey tausend ochsen wöUen den 
Venedigem zuschicken, durch die Croatent. Végül, hogy tin Vn- 
gem vil priester vn Münch verprant, die do mit falscher leér in 
das Land ktimem. A nyomtatvány végén van ennek kelte : «geben 
in Vngem zu Bethaw (Pettau ?), 1528.)) Lásd Kertbeny-t, 316.8Z. a. 

205. 

Z& uermercken die Aufzschreyben, ainer angemafz- 
ten verpündtnus halben, vnnd wie darauff durch Kfi- 
nigliche Maiestat zu Vngem vnd Böhem Ertzhertzogen 
zú Ostereych &c. der Kayserlichen Maiestat Stathalter 
im heyligen Reiche, auch ander Churfürsten vnd Fur- 
atén Geystlich vnd weltlich, mein Gnádigest vnd gne- 
dige Herrenn, verantwortung vnnd enntschuldigung, 
dargethon vnd beschehen, als dan solche allé in nach 
uolgendem Drucke begriffen sein. Anno m-d-xxviu. 
(S. i) 

4to. 8 szlan lev. Ez okmánygyüjtemény azon bonyodalmakra 
vonatkozik, melyek a német történetírásban ctPack'sche Handel& 
név alatt ismeretesek. Pack Ottó, György kathoUkus szász berezeg 
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títkára megmutatta ura ipjának, Hesseni Fülöp őrgrófnak azon 
szövetség állítólag eredeti okmányát, melylyel 1527. máj. 12-én 
Boroszlóban Ferdinánd király, a mainzi és brandenburgi őrgrófok, 
a bajor berezegek, szász György és több érsek s püspök kötelezték 
volna magukat először, hogy Ferdinánd királyt Magyarország bizto- 
sabb bírásában segítik, azután, hogy (János) szász választó fejedel- 
met, esetleg az őrgrófot is országából elűzik. Az árulás felfedezését 
és az események további lefolyását bőven tárgyalja Janssen, Ge- 
schichte des deutschen VolkeSj ül. 116. skv. VL Az itt közölt okmányok 
a következők: i. Fülöp őrgróf levele ipjához György szász herezeg- 
hez, melyben őt az állítólagos szövetség miatt figyelmezteti. 2. A szö- 
vetségi szerződésnek a levélhez mellékletül adott szövege. 3. A ber- 
ezeg válasza vejéhez, melyben tudtára adja, hogy az egész tudósítás 
nem egyéb mint tvogegründte vnwarhafftige lugen mere» és idafs 
der ein verz weyfleter, ehrenloser mainaydíger böfswicht ist^ der solch 
Originál gesehen*. A szerződésnek Magyarországra vonatkozó helye 
így hangzik : tNach dem durch absterben des hochgeboren Fürsten 
Herm Ludwigs Weyland Eünig zu Ungem und Behem, unseres 
freundlichen lieben Schwagers, Herren und freunds und Gnádigen 
herren, das Königreich Ungem niemands biUicher dann uns Ferdi- 
nando Kunig zu Behem Ertzherzogen zu Osterreich von wegen 
unserer freundlicher lieben Gemahls von Gott, natúr, und allén 
rechten zusteht, ist für gut angesehen auch beredt und zugesagt, 

dafs die neben beschriebene Churfursten uns ein stattlich 

hilf thun soUen und wollen dadurch wir ob bestimmt 

Künigreich, so viel dester befser und füglicher erobem und den 
vermeinten Grafen Johann von Rütschein (sic) der unsem vor- 
fahren Kunig Ludwigen böfzlich verrathen, den Türkén wider 
ihnen und das christlich blut erregt, daraus mit Macht zwingen 
und uns gütiglich darein setzen mögen. Und wann wir solches 
nach dem Willen Gottes geendet, unser Macht und Aufnehmen 
der mafs durch das Künigreich Ungem gemehrt, achten wir als 

dann gut sein, die Ketzer und Gotteslasterer zu suchen 

und dem Churfursten zu Sachsen gebieten, dafs er uns Mar- 

tinum Luther den Erzketzer soU überreichen, sammt allén ketzeri- 
schen Predigem, Pfa£Pen, ausgelaufen München, Nonnen» stb. 

206. 

Balbüs (Hieronymus). 

Hieronymi Balbi Episcopi Gurcen. De futuris Caroli 
Augusti successibus Vaticiniű. || (Végén:) Bonon, in 
Aedibtis Jo. Baptistáé Phaelli. md-xxix. Mense 
Nouemb. 

4to. s szlan lev., melynek utolsója üres. A czím szép met 
szett keretben. Balbi e munkát hosszú költői levélben ajánlja 

na 
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Flandriai Lajosnak, ki Prato ura és V. Károly titkos tanácsosa 
volt. Lásd Degli Agostini, Serittori Veneziani^ n, 275. Bmnet, I, 6so. 



207. 

Balbus (Hieronymus). 

Hieronymi Balbi Episcopi Gurcensis Oratio habita 
cora Cleméte vii. de Confoederatione nuper inita, 
paceque uniuersaü, atq expeditione aduersus Turcas 
suscipienda. (S. l & a,) 

4^0. A czím szép keretben, index, Mercurino de Oathinara 
bibomokhoz intézett költői ajánlás, Összesen 4 szlan lev. és 

77 lap. 

Lásd Degli Agostini, Serittori Veneziani, ü, 1573. Retzer, Nach- 
richten von dem Lében Balbfs 95. 1. és Balbi Opera L u. 

208. 

Erasmus (Desiderius). 

Vidva Christiana per Des. Erasmvm RoterodamTm 
ad serenifsimam príde Hungarise Boemisec; r^inam, 
Mariam, Caroli Csesaris, ac Ferdinandi regis sororem. 
Opus recens natfi & nunc primum excusum. Liber 
Lactantii Firmiani de opificio deí, per Des. Elras- 
mvm Roterodamum accurate recognitus, & additis 
scholiis illustratus. Nouum & hoc. || Basile® in offi- 
cina Frobeniana, Anno m-d-xxix. 

gvo. 318 lap. I lev. üres. A Vidua christiana a 207. lapon v^- 
ződik. 209. 1.: Erasmus ajánlása comatissimo viro Tielmanno Orauio 
siue a Fossa » kelt Basilese 10 Cal. Martias Anno 1529, innentől végig 
Lactantius szövege. A Vidua christiana végén ez áll: «ut autem honc 
libellum tibi nuncuparem, nec semel nec frigidé per litteras hoita- 
tus est singulari pietate vir Joannes Henkellus cuius egregiam 
industriam prsedicandi veritatem Evangelii alit tua benignitas.» 
Henkelnek Erasmushoz való vonatkozásáról lásd Bauchnak czik- 
két Henkelről, Ungarische Revue, 1884. 612. 1. Miként itélt knlön- 
ben Erasmus maga munkájáról, ezt Antal gurki püspökhöz inté- 
zett egyik levelében elég cynicusan így mondja el: «Mitto simol 
Vidüam Chrisiianam quam rogatas dicavi Meuísb Csesaris germans, 
quondam Ungariee reginse. In hoc argumento mihi non admodum 
placeo, quod nec simplex videatur nec admodum congruens pneHie 
quse ni fallor alitur conjugio. Yerbis tamen explevi chartas.i» 
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Bitinet e kiadásról ezeket mondja : aCette édition est restée cé- 
lébre dans les fastes de la typographie á cause d'une faute piai- 
sante qui s'y est gUssée, sóit par tuie maUce dti correcteur de 
rimpriinerie de Froben, sóit par tin effet du hasard. Erasme s'ex- 
primait ainsi en parlant d'une dame charitable : c Mente illa iisam 
eam semper füisse quee talem íceminain decereti; mais au lieu 
de c Mente illas on imprima aMentnlai ce qui donnáit á la phrase 
tin sens tottt á fait obscéne. II y eűt, dit-on, mille exemplaires 
de distribués avant qn'tin carton réparateur eűt fait disparaitre 
cetté énormité.i Sokáig kerestem e sajtóhibát, végre ráakadtam 
példányom előbbi ttilsgdonosának következő bejegyzésére: cje 
n'ai pti trotiver non plus que tani d'antres les mots: atqtie men- 
tula nsam esse> stb. Ez kissé meg^vigasztalt. 



209. 

[Zell (Chrístof)]. 

Ein neiies Lied in welchem aufz angebung derén 
so von anfang mit vnd darbey gewesen, Die gantz 
handlung des Türcken, in Vngern vnd Osterreych 
nemlich der belegerung der stat Wien begryflfen ist, 
lm thon O Gott in deinem höchsten thron. || (Végén :) 
Gedruckt zti Nürmberg durch Friderich Peypus. 1529. 

Wer dijser Lieder wil kauffen 

Soll zum Weyntraub am Fischbach lauffen. 

4to. 4 Bzlan lev. A czímlapon egy ostromolt városból kiroha- 
nást ábrázoló fametszet van. A szöveg az ib levélen kezdődik: 
tfNtin hört ir Christen allé gar, was ich eiich sing des nement 
-war, mit dancksagung zu Gotte Der uns liebet zu aller Stund, 
beschntzt vns vor dem Thürckischen hundt, hilfft vns aufz aller 
Note.» 

39 hatsoros strófa. Végül : tDer von dyfs lied, erst thet bekandt, 
ChristofiTel Zell ist ers genant)) stb. Lásd Kapdebo-t, 119. sz. a. 
Wener, I. 94. Kertbeny-t, 350. sz. a. 



210. 

Ain gröndtlicher vnd warhaflfter Bericht, Was sich 
vnder der belegerung der Stat Wien, Newlich im 
M . D . XXIX. Jar, zwyschen denen inn Wien vnd Türcken, 
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verlauffen, bégében vnd zűgetragen hat, von tag zu 
tag klerlich angezeigt vn verfafst. (S. l & a,) 

4to. 12 szlan lev., az utolsó levél üres. A ezímlapon egy törö- 
köktől ostromolt várost ábrázoló nagy fametszet van. A szöveg 
az ib. levélen kezdődik. 9^ lev. : cWie ein Türgkischer Herr in 
einem Gtildinsttick gefangen, was er gefragt vnd darauff geant- 
wort hab». 10 ^ lev.: cDifs so hemach volget^ habén die Türeken 
so man zu Kremps gefangen hat, bekannt*. 

Ha a Kapdebonál 43. sz. a. közölt czím helyes, e relatioból 
két különböző kiadást keU feltételeznünk. Lásd Kertbeny-t is 
342. sz. a. 

Karaján gyűjteményéből. 



211. 

Des Turcken Erschrekliche belagerung, vnd Ab- 
schiedt der Stat Wien. 1529. (S. l & a.) 

410. 6 lev. A ezímlapon levő fametszet három pánczélos har- 
czost ábrázol, kik három gyermeket kínoznak és nyársalnak fel. 
A szöveg az i^ levélen kezdődik. Az utolsó levél hátlapján fái 
ábrázoló fametszet van. Kapdebo 48. sz. Kertbenynél nincs meg. 

Karaján gyűjteményéből. 



212. 

Die belágemng der Statt Wien in Osterreych, von 
dem aller grausamesten Tyrannen vnd verderber der 
Christenheit genant der Türckisch Kayser, Newlich 
bescheben, In dem Monat Septembri des 1529. (S. /. 
& a,) 

4to. 8 szlan lev. A ezímlapon szép fametszet van, mely ütkö- 
zetet ábrázol, pánczélos lovasok és törökök között; a háttérben 
város ; felül lapszéli keret látható. A szöveg az ib levélen kezdő- 
dik. Az utolsó levél üres. Nagy kövér hetük. Lásd Kapdebo-t, 
53. sz. a. és Kertbeny-t, 337. sz. a. 

Karaján gyűjteményéből. 



213- 

Ein kurtzer bericht vber die recht warhaflftig Contra 
factur Türc)cischer belegerung der Stat Wien, wie die 
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selbig anzttsehen vnd zuuersteen sey, welche zu rhum, 
preiíz, lob vn eer gantzem Römischem Reich, Ge- 
meyner Ritterschaft, vnd in sonderheyt einem Erbern 
Rath der statt Ntirmberg, durch Niclaus Meldeman 
yetzt verflfertigt, getrückt vn aufzgangen ist. (S. l & a.) 

4to. 4 lev. A szöveg az ib levélen kezdődik a ntimbergi városi 
tanácshoz intézett ajánlással; ezután jön a (külön megjelent) 
híres aContrafacturn rövid magyarázata. Lásd Kapdebo-t, 7. sz. 

Karaján gyűjteményéből. 

214. 

Newe Zeyttung vom Türcken. So vf Mitwochen den 
XX tag des Weinmons, aufz Wien geschribe wor- 
den, den nechste tag nach des Türcke abzug, das ist 
gewest vff Sambstag den xvj tag des Weinmons, seind 
die drey Obersten, sampt dem obersten Veid Mar- 
schalck auff dem wafser gehn Wien gerückt. m . d • xxix. 
(S. l) 

^to. 4 lev. A czímlapon jobbra néző zászlós török lovast ábrá- 
zoló nagy fametszet; az utolsó levél üres. ib levélen a czím is- 
mételve van : «vnd habén fundeni) toldalékkal. Ezután következik 
a relatio. 4^ lev. : titem, so hat ainer aufz Prag den xx. des Wein- 
monats auch zugeschriben wie nachuolgtt. Y. ö. Kapdebo-t, 60. sz. 
és Eertbeny-t, 353. sz. a. 

Karaján gyűjteményébőL 

215. 

Türckische Belegerung der stat Wien. 1529. (S, L) 

4^0. 4 lev. A czímlapon balra forduló török lovast ábrázoló 
fametszet van. Az utolsó lap üres. 2^ lev. : tTürcldsche belegerung 
der Stat Wien. || Am xvij. tag Septembris ist geschehen die Flucht 
zu Wien von weyb vnd kinden, auch von etlichen burgeruB. 

Mint e leírásból kitűnik, e kiadás nem felel meg a Eabdebo 
által említett egyik hasonló czimmel bíró kiadásnak sem. L. Eert- 
beny-t, 349. sz. a. 

Karaján gyiíjteményéből. 
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216. 
Warhafitige Newe zeyttung von der stat Wien, wie 
8Íe von der erschröckenlichen vnd Graufsamen Macht 
des Thürcken auff wafser vnd Landt belegert &c. jm 
M.Dxxviiy. Jar. Item. Ein Sentbrieff so Emerich 
Wascha des Thürcken obrister veit haubiman, Den 
óbristen vnd haubtleütten in der Stat zugeschickt hat 
Auch ein schöner Spruch wie graufsamlich der wüe- 

trich mit den ellenden Christen vmbgangen 

ist. II (Végén:) Gedruckt zu Regenspurg durch Pau- 
lum Khol. (S. a.) 

4to. 8 Bzlan lev. A czimlapon Bécs ostromát ábrázoló érdekes 
fametszet van. m. 1529. signaturával. 6^ lev. : tEin schöner Spmch 
yö dem Thürcken gemacht Durch Sebastian Thaw vn Valten 
Sparhack : 

Ntt mercket hye zu dyser Frist 
Wie es zu Wien erganngen ist 
Vnd sich dieselben Landfzknecht frum 
Gehalten habén ymb vnd vmb etc. 

Lásd Kapdebo-t, 52. sz. a. és Kertbeny-t, 394. sz. a. 
Karaján gy^teményéből, melynek árverésén e példány 60 fti 
50 kr. szokatlan nagy árt ért el. 

217. 

Warhafftiger Grundt vnnd bericht von dem Thür- 
ckischen Krieg, wie es ergangen vnd gehandelt wor- 
den, in Vngern, Osterreych vnd vil andem vmbli- 
genden Gegenden vnnd Flecken &c. Mit sampt dem 
absagbrieflF, so der Thürkisch Keyser, Kunig Ferdi- 

nando &c. vberschickt Auch von etlichen 

Wunderzeychen, so verschyner zeyt zu Wien 

vnnd anderer Nation am hymel erschynen vnnd ge- 
sehen sind &c. || (Végén:) Getruckt zu Niirmberg 
durch Hanns Guldenmundt. (S. a,) 

i(to. 10 szlan lev. A czimlapon levő fametszet a törökök és 
keresztyének közti ütközetet ábrázol. A háttérben város látható 



magas toronynyal. Az i^ és 8^ levélen a csodás jelek fametszet- 
ben. 2^ és 9^ levélen Budának Soliman által történt bevétele van 
elbeszélve. — Hogy Bethlen lÜklós Budán 8oo magyart vezé- 
nyelt, máshol alig találtam említve. 
L. Kertbeny-t, 344. sz. a. 



218. 

Wölcher gstalt KtinigUcher Maiestet zu Hungem 
vnnd Behem bottschafiftenn, nemlich Herr Sigmund 
Weyxelberger, vn ein Hungerischer Herr, Johann 
Hoberdancz von Zalatnok, zú dem Ttirckischen Kayser 
an vn abkomen sind, soviel ungefarlich aufz vergeben- 
licher sag erhalten worden ist. || m-d-xxix. (S. L) 

4to. ^ szlan lev. A czímlapon nagy fametszet, mely török lovast 
(nagyon jellemzően) ábrázol. Az utolsó lap üres. A szöveg elején 
van a keltezés: «Anno 15281. Igen érdekes részleteket tartalmaz 
a követség konstantinápolyi tcurtózkodásáról, jelesül élelmezéséről. 
Végül különféle tudósítások vannak a törökök hadi készülődése 
és gyanítható szándékairól. 

Lásd üngrisches Magazin^ IV. 396. Eertbeny-t, 314 sz. a. (más 
kiadás.) 

E^arajan gy^teményébőL 



219. 

Balbus (Hieronymus). 

Hieronymi Balbi Episcopi Gurcensis, ad Carolum v. 
Lnpe de Coronatíone. || (Végén:) Joannes Baptista 
Phaellus Bononiesis Bononise imprefsit Anno Dni. 
lí • D • XXX. Mese Februa. (Köuetkeznek az Errata,) 

4to. 2 szlan, 40 szzott lev. A czím szép keretben, ib lev: 
a kiadónak Leandro Albertinek Pucci bibomokhoz intézett levele, 
melyben többek közt azon óhaját fejezi ki, hogy nemsokára Balbi 
egyéb munkái is kiadassanak, cut eruditionem simul et volupta- 
tem ex earum lectione capere valeamusi. Azután a tartalom- 
jegyzék következik, ib lev. : Balbi előszava V. Károlyhoz, egy másik 
levél Gazia de Loaysa, osmói püspökhöz, végül a szöveg. Korának e 
híres könyvéről, mely többször lenyomatott és végül az Indexre 
került, lásd Agostini-t, Scritt. VenezianU ü. 975 és Balbi Opera, 
I. Lvn. 
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220. 

Dantiscüs (Joannes). 

Joannis Dantísci Oratoris Serenifs. Regis, et Regináé 
Polonise &c. ad Clem. vii. Pot. Max. et Carolu v. Imp. 
Aug. De nostrorum téporum calamitatibus Sylua Bo- 
non, sedita. ix. Decemb. m . d . xxix. || (Végén :) Bonon. 
in Aedibus Joanis Baptistáé Phaelli, m • d . xxx. Mense 
Januário. 

^to. is( szlan lev. A czím gyönyörű keretben. i> lev.: as olvasók- 
hoz intézett költői előszó, melyben Dantiscüs szerényen azt 
mondja, hogy 

. • • Carmina . • • 
Si re non alia, placeant novitate quod ante 
In Latio Yates Sarmata rarus erat. 

Az elégia 1530 februárban Krakkóban is megjelent nyomta- 
tásban. Lásd Janozki, Nachrichten uon raren polnischen Búchem^ 
m. 71. 

221. 

Frangepanibüs (Wolfgangus de). 

Oratio ad serenifsimum Carolum v. Sacri Romani 
Imperii Csesarem Inclytvm : Ac ad lUustrirsimos & po- 
tentifsimos Principes : Romani Imperii, faeta, ex parte 
Regnicolarum Croaciae : per VvolflFgangum de frangipa- 
nibus Comitem &c. Oratorem ipsius Croacise, Augustse 
xxiiij. Augusti, Anno 1530. habita. Responsio illustris- 
simi Principis Joachimi Marchionis Brandenburgensis 

Sacri Romani Imperii Archicamerarii Electoris 

M-D-xxx. II (Végén:) Augustse Vindelicoram in oflS- 
cina Alexandri Vueyfsenhorn mdxxx. 

410. 4 szlan lev. A czim fametszetű keretben, i b lev. : A kiadó- 
nak, Churrerius Gáspár tübingai tanárnak rövid előszava, a ki 
bizonyára jelen volt a beszédnél, mint ezt a következő helyből 
következtetem : «Non enim e schola prodiit heec oratio sed ma- 
gis ex castris. Qui si orantem audisses tibi visus esset Martem 
ipsum pericala sua in medio armorum strepitu, quem prse se 
túlit, tonantem cemere. Ea namque viiltus austeritate qnam ex 
recenti cladium vulnere accepisse videbatttr, re túlit. » 
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2212. 

PiMPiNELLUS (Vincentius). 

Vincentii Pimpinelli Archiepi Rofsan. Oratio Au- 
gostse habita xij. Kai. Jtilij. mdxxx. || (Végén:) Ex- 
cusum AttgUBtffi Vindelicorum per Alexandrum Weyf- 
senhom xv Julij. md-xxx. 

4<o- 18 szlan lev. A czim szép fametszetfi keretben, fönt a 
császári sassal, ib és 8^ költői applansasok, az utolsó Ursinus 
Velinstól. sb lev. Pimpinellüsnak akkori apostoli nontiusnak aján- 
lása a császárhoz. 3^ lev. a beszéd. 



223. 

RiBiscHius (Henricus). 

De Re Tvrcica ad Wiennam Austrise Henrici Ribi- 
schii Jurisconstdti, Serenifsimi Ferdinandi Hungaríse 
& Bohemise regis &c. per Silesiam Quajstoris aerarii, 
Epistola historialis ad clarirs. uirum Henricum Stro- 
merum Aüerbachensem, Medicinarum Doctorem & 

ConBularem Lipsensem || Lipsise excudebat 

NicolauB Faber. m-d-xxx. 

4(0. 10 szlan lev. A czimlapon az olvasókhoz intézett tetrasti- 
chon. A szöveg dóit betűkkel van szedve. A levél kelt Boroszlóban 
1589. November 88. 9^ lev. : Ibrahim Pascha levele a keresztény 
főbb tisztekhez. 9b lev.: «Exhortatio Andreee Camitziani ad Jwentv- 
tem edita Anno u . d . zxi quum Lipsise bellum punicum Silii 
Italici publice prselegeret». Igen érdekes tudósítás. Lásd Kapdebo-t, 
48. 8z. a., ki azonban egy cVerzeichniss aller an der Belagerung 
betheiligten Personen»-ról tesz említést, melyet a munkában 
nem találhatni. 



224. 

Salvianus. 

D. Salviani Mafsyliensis Episcopi, de verő Jvdicio 
et Providentia dei, ad S. Salonium Episcopű Vienen- 
sem Libri viii cura Jo. Alexandri Brafsicani Jure- 
consulti editi, ac eruditís & cum primis utilibus 
Scholiis illustrati. Anticimenon Lib. iii incerto 



"/ 
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Autore. || Basilese, in officina Frobeniana, mense Av- 
gusto, Anno m-d-xxx. 

f>- 6 szlan levél, 58 Bzzott levélen Salvianus munk^a, 44 szsott 
levélen az Anticimenon. A czimlapon a nagy Froben-féle vignetta. 
A hátlapon ürsinus Yelitis egy költeménye. Ezután következik 
BrassicantLBnak híres, a Corvin-könyvtár történetére oly fontos 
levele Stadion Kristóf augsburgi püspökhöz és egy költői ajánlás 
ugyanahhoz. A végén a colophon és az utolsó levélen a Frobe- 
nius-féle vignetta. 

225. 

Stern (Péter). 

Warhaflftige handlung Wie vnd welchermafsen der 
Türck die stat Ofen vnd Wien belegert, Erstlich dnrch 
Kü. Ma. zu Hungem vnd Behem &c. Kriegíz Secre- 
tari, herm Péter Stem von Labach kürtzlich begriffen 
vfí beschriben. Nachuolgend durch Niclausen Melde- 
man burger zu Nüréberg mit merer anzeigug was von 
^■'*''^ tag zu tag sich zutragen hat, aufz angeben derén, so 
- > ' -•"" von anfang mit und dabey gewesen sind, gemert vn 
erlengert, Sampt einer cőtrafactur der stat Wien aoíz- 
gange. 1530. 

4^0. 16 szlan lev. A czimlapon a császári sas. i^ lev.: a Ferdinánd 
királyhoz intézett ajánlás: cOberster Veldmarschalch vnd ander 
ir Ma. verordent Kriegíz Commirsarí vnd Ráte» «Wienn den zij. tag 
Nouembris, Anno M . d . xxixi kelettel, aláírva : cPeter Stem von 
Labach kün. Ma. Lateynischer Kriegfz Secretariijt. (Végén:) <I>ie 

recht warhafitig Contrafacttír der Statt Wien vdrd man fin- 

den zu kauffen mit sampt diesem Büchleyn, das ich hab laTsen 
trucken, bey Nidas Meldeman Briefiínaler zu Nürmberg . • .9 Ax 
utolsó lap üres. Lásd Kapdebo-t, g. sz. a. és Kertbeny-t, 347. sz. a. 

Karaján gyűjteményéből. 

226. 

Emstliche Werbung bit un beger, der lobliche Le- 
gation oder bottschaflPt, der bayden Königreicbe Vn- 
gern unnd Sclavonien, An unnsem aller gnedigisten 
grofzmechtigsten Herren den Kayser Karolum den 
Fünffte Auch an die .... Chürfiirstenn Fürsten, 



r 






153^ ^ 

tind' andere des Reichs Stende Ihrer groÍBen Not, 
beschwemus un überfals halbe so sie teglich erleyde 
von dem Tfircken, Beschehen zu Augsburg auff de 
Reichstag den negste nacb Micbaelis ym Latéin för- 
bracht, unnd aufis fleyfsigist vertewtscht. — Newe 
Zeyttung von Augspurg. m-d-xxx. 

4to. 8 Bzlan lev. Az tttolsó lap üres. A czimlap hátsó oldalán 
a követek neve. Magyarország részéről: cHerre Ladifzlatts von 
Macedónia, Biscboff zn Wardeyn, . . . Herr Niclas Graff yhm 
Thurochi, voltak és Szlavónia részéről: iThomas Eannarijaij» 
és cJörg Spjjcko*. 

Lásd Kertbeny-t^ 407. sz. a. 

227. 

Gmndige vnd warháfiPtige bericht der gescbicbten 
vnnd kriegshandlung so sich, neben vnd vfser der Stat 
Wien belegerung hervfs, vff dem Lande, von des hey- 
ligen Rö. Reicbs Obersten Veldhaubtman meinem 
gnedigen Fürsten vnnd berrn Hertzogen Friderichen 
Pfaltzgrauen &c. bederseyts gegen vnd mit den vhein- 
den, den Türckhen gepraucbt zugetragen, begirlich 
zuhören || (Végén :) Gedrückt in der kayserlichen Stat 
Regenspurg durch Paulum Kholim 1530. 

4^0. 16 szlan lev., az utolsó lap üres. A czimlapon kettős sas, 
az őrgróf czimerével, mellette €ML 1530 m». ib lev.: « Allén vnd 
yeden des heyligen Römischen Reychs Churfürsten, Fürsten vnnd 
Stenden defselben Embiet ich Hanns Lutz von Augspurg yetzt zu 
Regenspurg wonend . . . mein vndertbenigst . . . Dienst*. ^blev.: 
«Anfencklich mag villeicbt, vilen vnd der merertheyl wifsend 
Bein, das vergangner jari. 13 b lev. : cHemacb volgen die von 
Fürsten, Oraffen, Herm, Edeln, vnnd Redlicben Oesellen, des 
Eríegsvolckhs, so hervfser der Stat Wien béliében vnd des vheinds 
halben nit hinein könt». Lásd Kapdebo-t, 34. sz. a. és Kertbeny-t, 
388. sz. a. 

228. 

Grundtiich vnd warhafflig vnterriebt der erschreck- 
lichen vnd erbermlichen thatten^ so vor Wienn vo an- 
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fang der Türckischen belagerung bifz zum ende von 
tag zu tag ergangen || lm jar 1529 . . . (S. L & a.) 

4(0. 6 szlan lev. A czimlapon következő vers: 

Rofs werden wol zum Streittag bereytt 
Aber Gott iniis den Sieg gebén. Proaer. xzi. 

Alatta medaillonban törökfej e körirattal : cDij . Sterck . Gottes . 
ist . aller . Menschen . Sigel . i530>. A szöveg az ib levélen ke2sdődik. 
Az utolsó lap üres. Lásd Eapdebo-t, 59. sz. a. és Eertbeny-t, 393. sz. a. 

229. 

Saracenisch, Türckisch vn Mahometisch Glaub, Cre- 
satz, Chronic, Gotsdienst, Ceremonien, allé Gebrauch, 
Ordnungen, Disciplinen, in Kriegs vnnd Friedenszeitten. 
Durch einen Sibenbürger, vmb das m.cccc. vnnd Sechs 
vnd Dreifsigst Jar, selb erfaren vnnd beschriben. — Die 
Zehen Nationen vnd Secten der Christennheit, des 
gleich wie mechtig ein iede, vnnd worinen sie Glau- 
bens halb nit tibereyn kommen. Dieser Zeit schweren 
Spaltungen gar lustig vnd nützlich zu lesen. || (Végén :) 
Zu Strafaburg, bei Cbristian Egenolphen, lm Meyen, 
des Jars, m-d-xxx. 

4(0. 18 szlan lev. A czimlapon a szultánt sátorában ábrázoló 
csinos fametszet, s^ lev. a 25 fejezet jegyzéke. Tovább az isme- 
retes iDe Moribus Turcarumi-nak rövidített fordítása, de az érde- 
kes bevezetés nélkül. (Lásd 58. sz.) A « Zehen Nationen* mint a 
25- ik fejezet szerepel. Lásd a meglehetősen zavaros jegyzeteket 
Kertbenynél 399 — 404. sz. a. 

230. 

ViennsB Avstri» vrbis nobilifsime a Sultano Saley- 
manó imanifsimo Turca9 Tyranno immenso cum exer- 
citu obsefsQ História. Cum potentiísimi CsesarisCaroU 
& inclyti Hungária ac Bohémig Regis Ferdinandi fra- 
trum inuictifsimorum gratia & Priuilegio. m • d • xxx. |í 
(Végén:) Siluanus Ottmar excussit. August§ Vindeli- 
corum. Anno. m-d-xxx. Pridie Idus Augusti. 

4^0' 94 lev., melynek utolsója üres. Lásd Kapdebo-t, 36. sz. a. 
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231. 

Callihachus (Philipptis). 

Conradi Vecerii Regii Secretarii, de Seditionibus 
Sidlise História Item Eiusdem de rebus gestís Impe- 
ratoris Henrici vn. Libellus. Item P. Callimachi Ex- 
perientis Attila. || Haganoae per Joan. Secerium Anno 

M • D • XXXI. 

4to. 46 szlan lev. Az utolsó levélen még egyszer van a nyom- 
dász ezime, évszám és a Seceríus-féle Janus-f5. i^ lev. a kiadónak, 
Eppendorff Henriknek érdekes ajánlása Antal lotharingiai herczeg- 
hez, aki az 1525. évi pórlázadás legyőzője volt 

E munkának a XY. században megjelent kiadását (lásd a 48. 
8z. a.) a kiadó nem ismerte. 

332. 

CoBTEsius (Alexander). 

T. Alexandri Cortesii liber unus de virtutibus bel- 
licis Matthise Corvini Hungáriáé Regis invictifBimi Vin- 
centii Obsopsei opera in lucem seditus. || Haganose per 
Johan. Secerium. m-d-xxxi. 

Kis 8vo. 28 szlan lev., az utolsó levélen van a nyomdász 
cztme és jelvénye. A czim csinos keretbe van foglalva Secerius 
monogrammjával. 2^ lev. Obsopseus ajánlása Heller Sebestyénhez 
Onoltzbach, idibus Junii 153 1 kelettel. •. . . Cum inter alia lite- 
rarum egregia monumenta ex illius (MathisB Regis) Bibliotheca, 
ad manus meas pervenerint, maximé benefítio Dlustrissimi Prin- 
cipis Georgii Marchionis Brandenburgensis Principi^ nostri Cle- 
mentíssimi, huius eximii Poetffi T. Alexandri Cortesii versiculi in 
eius laudem conscripti, non passus sum ut iUi ipsi diutius in 
tenebris delitiscerent > Obsopseus bizonyára nem is sej- 
tette, bogy e költemény már a XV. században ki volt adva. 
Lásd Hain-t 5774. sz. a. és Fossi-t, Cat. Codd. Bibi MagliabecchiancB 
Bonfínius kiadásaiban van lenyomtatva. 

A szerző életére nézve lásd Tiraboschi-t, VI. 940. 

233- 

CuRiPBSCHiTZ (Benedictiis). 

Itinerarivm Wegraysz Ktin. May. potschafft, gen 
Constantinopel, zü dem Türckischen Keiser Soleyman. 
Anno XXX. || m*d*xxxi. (S l) 
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^to. 32 szlan lev. A két lapszéli kerettel körülvett czimlapon a 
lap felét elfoglaló igen érdekes fametszet van, mely a trónon nlő 
szultánt ábrázolja, a mint az előtte térdelő két követtől megbízó 
levelüket átveszi; a háttérben bárom török látható. A szövegben 
még kilencz fametszet van. Az utolsó lap üres. 

E relationak szerzője Obenburgi Curipeschitz Benedek, a ki 
Ferdinánd által 1530-ban Konstantinápolyba küldött követek meüé 
mint tlateinischer dulmetsch» volt rendelve. A sok tekintetben 
rendkívül érdekes könyvecskét Kertbeny (418. sz.) kimerítően ismer- 
teti. A szövegben előforduló fametszetek az utazás alatt érintett 
hat várat és kastélyt ábrázo^ák és figyelmünkre annál inkább tart- 
hatnak ig^ényt, mert láthatólag a helyszínén rajzolt fölvételek 
után készültek és nagyon jól vannak keresztül vive. Némelyiken 
a képet alakok élénkítik, ilyen pl. a Suetzay vár képe, melyen 
a két követ lovon van ábrázolva. lo^ lev. a thütten so aos scho- 
nem gröné laub gemachti, melyben a követeket egy pasa fc^gad^a; 
másik lapnagyságú fametszeten a konstantinápolyi karavanserail, 
melyben a kiséret lakott, végül a czimlapon előforduló famet- 
szet ismétlése. Ez utóbbit néhány vár látképével oly munkák- 
ban találjuk, melyeket az augsburgi Steiner Henrik adott ki, 
ilyen pl. a szép kiállítású német Scanderbeg-ie 1533-ból, Traut 
Vitus Turckischer Kaiser Ankunft-i& 1543-ból, s így biztosan elfo- 
gadhatjuk, hogy ezen Itinerarium-ot is Steiner nyomatta. E követ- 
ségre nézve lásd Oévay-t, ürkunden und Actenstücke &c. L köt. 



«34- 
Jovius (Patdus). 

Commentarii de le Cose de' Tvrchi, di Pavlo Jovio, 

Vescovo di Nocera, a Carlo Qvinto Imperadore Avgvsto. 

II (Végén;) Stampata in Roma per Maestro Antonio 

Blado d'Asola. 

^to. 46 szlan lev. Cursiv nyomás. 46i> lev. a colophon alatt 
Bladonak szép jelvénye. Jovius ajánló levele január ss-én kelt. 

Első igen ritka kiadás, melynek létezését Brunet csak gyanítja. 
Jovius e munkában a mohácsi csatának kimerítő és soksBor 
ismételt leírását adja. 

235. 

ÜRSiNUS (Casparus). 

Oratio de foelicirsima Electione inelyti ac poten- 
tifsimi Regis Vngarise & Bohemise Ferdinadi, Archi- 
ducis Austrise, in regem Románom &c. Aquisgrani 
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coronati, die. xi. Januar\j. Anno. md-xxxi. Caspare 
Vrsino Velio regio Historico Autore. . . . || (Végén :) 
Imprefsum Colonise apud Eucharium, sere et impensis 
honesti bibliopolse Johannis Haselbergi de Aya Con- 
stantien. dioecesis incolse. Anno a Christo nato 1531. 

íjsmo. 8 Bzlan lev. A czimlapon Ferdinánd csimere, az ntolsó 
lapon török lovast ábrázoló lapnagyságú fametszet, ib lev. két 
epigramm, az egyik Yelinsé Ferdinándhoz, a másik Nansea 
Blancicampianus Frigyesé Yeliushoz, azután az ajánlás : cniustri ac 

Magnifico Dominó D. Christoforo á Sehydlowitz in Smytlow 

supmo inclyti regni Polonise Caneellario > kelt Aachenben. 

A végén ezt irja Yelius : tOrationi porro adjeci CracovisB defen- 
sionem, id carminís ante annos ferme sezdecim compostii adver- 
stts poetam qnendam de urbe ista regia ac darissima, cuius 
famam iüe fcedis carminibus insectatos erat. Debtii hoc nobi- 
lissimse tirbi tamquam altrici mes, in qna honestis studiis grs- 
cis<9 & latinis literis admodum adtdescens snm eruditus.» E gúny- 
irat szerzője Hadus-Hadelius János volt Hadelius életrajzát lásd 
a Geiger-féle Vierteljahrsschríft far Cultur der Renaissance-h&iif 
I. 246 és ürsinns Yelius életét az üngarische Reuue 1887. év- 
folyamában. Egyébiránt a ocDefensio Cracoviffi)) mely ezen beszéd- 
nek ugyanezen évben Kölnben Quentellnél (4r.) megjelent kiadásá- 
ban föllelhető, az előttünk fekvő kiadásból kimaradt. 



236. 

Littera De Ragugia de gli ombili Segni apparsi 
In Bofsia, et apprefso a Bel Grado. De la morte de un 
Figlio del Turcho per man del Fratello. De la infir- 
mita del Turcho & del Caso sucefso efsendo a Caccia. 
De lo Exercito grandifsimo dil Sophi contra Turchi, 
De larmata rótta nel Maré rofso Da Portughesi. (S. L). 

4^0. ^ szlan lev. Az utolsó lap üres. A végén: aTutte queste 
cose se sono sapute per certi mercanti homini dignissimi di fede 
li quali in dodeci giomate sono uenuti quiui da Constantinopoli : 
& ersera gionseno afirmando tutti insieme con sagramento di 
nostra sánta fede, tutto questo essere II pprio euangeUo De 
ragugia, alli xvi. de Novemb. m . d . xzxi. II tutto de Y. S. el 
Yicario de Ragugia.» 
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CüRiPBSCHiTZ (Benedict). 

Ein Disputation oder Gesprech zwayer Stalbüben, 

so mit Küniglicher Maye. BotschaflEt, bey dem Tiircki- 

schen Keyser zu Constantinopel gewesen, Dieweil sy 

allda in ihrer beherbergung, vo dem Türcken verspert, 

beschehen, Darínen allé gewonheiten, Brauch, Glaub, 

Ordnung vnnd Landsart der Türckey gémeit wirdt. 

Von Herm Benedicten Curipeschitz vonn Obemburg 

obgemelter Botschaft Lateinischen Oratom (wie er von 

gedachten Stalbüben alda heimlichen- gehört) beschribe 

gatz nutzlich zü lesen. (S. L & a.) 

4to. i6 szlan lev. A czimlapon két lapszéli keret között lévő 
fametszet a követeket ábrázolja, a mint Szolimán előtt térdet haj- 
tanak. A szöveg az ib levélen kezdődik : «Dieweyl ich mit dé Edlen 
vnd Gestrengen Herm Josephen von Lamberg, vn Niclausen Jnrí- 
sehit Kü. May. zti Hungem vnd Böbém Oratores vnd Bottschaften, 
meinen günstigen Herm in die Tűrckey, als ír Lateinischer Tol- 
metscb mit gezogen bin)) stb. Lásd 233. sz. a. Az ékített D kezdő- 
betű Steyner Henrik nyomdájára vall, a ki Augsburgban 1524 — 46 
közt működött. Lásd Butsch, Bücherornamentik 3it> tábla. 

238. 

EcK (Johannes). 

Sperandam efse in brevi Victoriam aduersus Turcajn, 
Johan. Eckij Homiliffi V. ex Biblia desumptse. Ad 
Reuerendifs. patré & dominum D. Bemhardnm, 
R. E. Cardinalem, ac Episcopü Tridentinum. || (Végén :) 
Augustse Vindelicorum, per Alexandrum Vueifsenhom. 

M . D . XXXII. 

4to. 28 szlan lev., melynek utolsója üres. A czimlapon Qes 
bibomoknak majdnem az egész lapot elfoglaló czímere. Az aján- 
lás (2^ — 5^ lev.) igen érdekes. E bomiliák keletkezéséről Eck 
a következő felvilágosítást adja: aAddo Amplitudinem tiiam> 
mihi primum huius x^ogitationis ansam prebnisse: dum jnssu 
regio mihi demandares, ut ad declamandum me pararem, quando 
D. D. Csesar & Rex supplicationes publicas letanias habitim 
essent, rogaturi Deum pro Victoria: quod si per intempestivam 
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meam abitíonem neglexerim anie reditttm meum processione 
absoluta: nolui tamen mente concepta deperire, sed ea Ingold- 
stadii ad plebem succisivis horis declamavi & in hanc formám 
redegi in consolationem fidelium sub prselo calcographi sedenda.» 
A végén egy áttekintés a török császárokról Szolimanig: «Arbo- 
rem Torcicse propagationis, qtiam ante triennium edidimus, bic 
repetere statuimtts.D 



239- 
Urbinus (Casparus). 

Qverela Avstrise, sive Epistola ad reliqvam Germa- 

niam C. Vrsino Velio R. H. Avthore. || m-dxxxii. 

(Végén:) Augastse Vindelicorum, per Alexandrum 

Vueyfsenhom. 

4to. 12 szlan lev. A ezim szép fametszetfi keretbe van foglalva. 
1^ lev. : Yeliusnak Witbartitz Yenczel, olmüczi nagypréposthoz 
intézett ajánlása van. 2^ — ii^ lev. az elégikus versmértékben irt 
szép költemény, azután Yeliusnak 3 epig^rammja Wilhartitzhez és 
Peutinger Konrádhoz, továbbá Gerardus Noviomagusé Yeliushoz. 
Az utolsó levél üres. 



240. 
WmCHINDÜS. 

Witichindi Saxonis Rervm ab Henrico et Ottone i 
Impp. gestarum libri iii, una ciim aliis quibusdam 
rarís & antehac non lectis duiersorum autorum histo- 
riis, ab Anno salutis d • ccc usq; ad prsesentem setatem : 

quorum catalogus proxima patebit pagina || 

Basilefie apvd Jo. Hervagivm, Mense Martio, Anno 
M • D • xxxn. 

f>- 14 szlan lev. 394 lap. A czimlapon a nyomdás^'elvény. 
A szép initialisok részben Holbein gyermekalakos alphabetjéből, 
részben F. J. mester azon alphabetumából vannak véve, a melybe 
Hercules tettei vannak feltüntetve. íí^~~i4^ levélen nyomdász aján- 
lása : «Clariss. Yiro D. Beato Amoaldi)) csász. secretariushoz. Ezután 
következik az index és az oAnnotationes in Witikundum)> Frecht 
Mártontól. Előre bocsátja Hierter Lajos jogtudóshoz intézett 
ajánlását Első kiadása ez Witikind krónikájának, a mely a ma- 
gyarok németországi betöréseihez főforrásul szolgál. E becses 
gy^jtemény még magában foglalja többek közt ((Yita Henrici 

12a 



^ 
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Qaarú Imp. a quodam ejus temporís con8crípta», VIL Henrik 
császár történetét Yecems Konrádtól, Nagy Károly történetét 
Eginhardtól, a aHistoria bohemicav-t^ Luitprand krónik^át és 
Wimpfeling Jakabnak művelődéstörténeti szempontból is igen 
becses (cEpitome Germánommá -ját a «De inventione celeberrime 
artis impressoriseD, <iíDe Architectura (}ermanorum», «De Pietara 
et Plastice)) stb. érdekes fejezetekkeL 



241. 

Aduisi noui de lo Exercito Chrietiano contra el 
Turclio. La Retirata del Turcho dal paese di Viena. 
La Rebeglione fatta per molti Paesi de Orecia. contra 
al Turcho. (S. l) 

4to % lev. A czimlapon a császári sas a nagy czímerreL A kis cur- 
siv betűkkel nyomtatott szöveg az i^ levélen kezdődik. A végén : 
((Data in Ratispona alli. 23. de Agosto. 1532. Albino De O.v 

E tudósítás szerzője valószínűleg Medici Hippolyt bibomok 
kíséretéhez tartozott, akinek érkezését a regensburgi udvarhos, 
mint a mű elején említi, már egy előbbi levelében (augnazt. 16. 
kelettel) leírta. A tudósítások érdekesek, azonban nem pontosak 
és egymásnak sokszorosan ellentmondók. Egy helyen ezt mondja: 
ccDicono che aquestí di Miser Aluíse griti ando con. 10. M. Turchi 
a vn Castello che si chiama Naufrael (?) : et dandogli la bataglia 
dua giomi continui et morendo de soi piu de due miUia homini : lo 
prése finalmente per fortía» stb. 



249. 

Copey vnnd lautter Abschrifft ains warhaflPtigeii 
Sendbrie£& wie der Türckisch Kayser Sólymán, disen 
sein yetz gegenwürtigen Anzug wider die Christen- 
hait geordnet, von Constantinopel auizgezogen, vnd 
gen Kriechischen Weyssenburg ankomen ist, wie volgfL 
Aufz fremder Sprach in hochteutsch TranCcferiert |j 
M-D-xxxn. (S. l.) 

4^0. 7 szlan lev. (A 8-ik üres levél hiányzik). A következő 
műnek fordítása. A aBűchlin» tartalma a czimlap belső oldalán 
van felsorolva. A német fordító az olasz katonák dicsőítéséhez 
még néhány szót fűzött, melylyel adie Teutschen mit irer 
vnnd geschicklichkait zum Krieg» jellemzL 

Kimerítően ismerteti és kivonatolja Kertbeny 454. sz. a. 
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243- 
Copia De vna lettera de la Partita del Turcho Par- 

tácolare de giomata in gioraata insino á Belgrado. La 

licentia presa da la madre in ConstantinopoU. Le au- 

dienze datte á diuersi Oratori nel suo tdaggio. L'or- 

diné de le carete eh'condücono el suo thesoro, & le 

sue damisele del Seraglio. L'ordine de li caualli che 

son menatí a manó de tutto el suo Esercito da 

cauallOy & da piedi de guastadori, & uiuanderi 

& tutta l'altra gente del suo campo. El numero par- 

ticolare de tutto lo esercito é de U Christiani che 

uengono con lui. El numero particolare de tutta l'Ar- 

tegliaria. (S. l) 

4to. 6 szlan lev. A czimlapon az első sor aCopia De» kövér gót 
betűkkel van nyomtatva. A többi sorok, úgyszintén a szöveg 
cttrsiwel van szedve, i^ lev. érdekes lapnagyságú fametszet van, 
mely keresztények által vizén és szárazon ostromolt török várost 
ábrázol, előtérben a felszabadításra közeledő törökökkel. 6^ lev. 
még egy fametszet van, mely egy koronás királyt mutat jogarral 
kezében, a mint egy teremben pánczélos lovagok gyűlésén elnö- 
köl. Végén (6a lev.) : ciData da Belgrado nelli Eserciti Solimani 
á li. 7. de Julio. M.D.xxxii.)) Rendkívül érdekes relatio, melyet 
valÓBzinűleg egy olasz irt, a ki a szultánt Kőszegig kisérő császári 
követek (Lamberg és Nogarola) kíséretében volt. Több itt felho- 
zott adat ellenmondásban van más forrásokkaL Tudósítónk szerint 
Soliman május 17-én indult el Konstantinápolyból és 84-én vonult 
Drinápol^ba, a hol a követeknek IdhaUgatást adott Június 19-én 
ttvenne elYayvoda transilvano (Laski Jeromos) in quello luocho 
(Anize, vagyis Nyssa), et el secondo giomo entro a sua maesta 
a farli reverenza dal quale fo mirabilissimamente accarezato ...» 
Június 84-én tartotta Szolimán fényes bevonulását Belgrádba, ahon- 
nan, értesülvén a császár készülődéséről és a lutheránusokkal való 
egyezségéről, követet küldött a lengyel királyhoz, hogy őt szövet- 
ségre felszólítsa. Végül megjegyzések következnek a török hadse- 
regről, valamint a szultánnak az olasz katonákra vonatkozó dicsérő 
nyilatkozatai, melyeket az író feltűnő megelégedéssel ad vissza. 

244. 

Des Türcken erschröckenliche belegerung, der Stat 
vnd Schlofz Günfz, vn des selben nach zwelff verlorn 

18* 
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Stürmen abzug, durch den Tewren Ritter Niclans 
Jurischitz Haubtman daselbs, Römisch. Kunig. Mayestat 
aufz Giinfz warhaflftiglich zugeschrieben 1532. (S. l.) 

4to. 8 szlan lev., az utolsó üres. Tartalmazza Jorisicsaek két 
levelét Ferdinánd királyhoz Kőszegről, 1532. aug. s8. és 30-án 
keltezve. Lásd Kertbeny-t, 457. sz. a. 

245- 
Des Türcken erschreckliche belegerung, der Statt 

vnnd Schlofz Gtinsz, vnd defselben nach zwelflF verlom 
Stürmen abzug, durch den Tewrenn Ritter Niclaus 
Jurischitz, Haubtman daselbs, Römisch. Kunig. Máyes- 
tatt aufz Günsz, warhaíftigklich zugeschrieben. || Ge- 
druckt zu Cöln, bey S. Lupus. M.D.xxxn. 

4to. 8 szlan lev. Az utolsó lap üres. Az előbbi nyomtatványnak 
két levelét tartalmazza. Kertbeny nem ismeri. 

246. 

Ein tröstliche Epistel Bepstlicher heiligkeit, an die 
Grosmechtigsten Fürsten vnd Herm, Keiser Carolo 
vnd König Ferdinando gebrüder; den Türckischen 
krieg betreflfend. Gebén zu Rom xviij. Juni. m d - xxxn. 
11 (Végén :) Gedruckt zu Leiptzigk, durch Michael Bltim. 

M • CCCCC . XXXII. 



4^0- 4 szlan lev. Az utolsó levél üres. 1^ levélen az elősző : «< 
Epistel ist fümemlieh darumb verdeudscht vn aufzgangen durch 
dé druck, gemeinen man Deudscher Nation abzuwenden von den 
schweren Sunden der nachred vn lesterung, dazu dS pöfel die 
newen Secte wider imsem heiligstS vater vn obersten Priester 
Gottes, den Bapst, etliche jar her, vncbristlicli gereitzt, vn on 
aUen nutz erregt habé Den was hats geholffen, oder wem isi 
es zu nutz komé, das man den Bapst so láng vn ofFt gemalt, 
geschriben, vnd gescholdé hat, ein wolff, ein reuber, ein Tyrane 

ein Antichrist &c Ob nu der Bapst schon gar kein öber- 

keit vber vns het, vn keines höhem stands vn wirdigkeit were, 
den der allergeringst schuster oder schneider, dennoch wer es 
sund, ihn alsó zu schmehé vn zu hafsen weil er ein Christen 
mensch, vn zum wenigsten der Tauff vn andrer Sacrament halbe 
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vnser bmder ist, Weil in aber noch heut zu tag allé vnsere ober- 
herm, Keiser, König, Fürsten, . . . far ein obersten ynn der Christ- 
lichen Kirchen erkennen, vnd seines ampts halben heiligsten 
Vater beirsen, Vn er yn dieser böchsten fahr vn not zu vnser 
rettting, als ein getretter vatcr X Tausent reisige besolden wil, 
vnd mehr ztír sach tbnt, denn wol X mecbtíge Fürste des Reichs 
mit erster hülífe thun, so ists warlich nicht alléin sund gegen 

Gott D stb. 2^ levélen az ismeretes bulla, melyben a pápa 

Campegius bibomok helyett, a ki «aus weetagen der Glieder so 
ofíí verhindert wird, tden jhenigen auserwelt, welchen wir jnn 
vnser lieb vnd freundschaffb am fumemliehen habén, den Ehr- 
wirdigen vnsers geschlechts vnd geblüts jn geschickligkeit vnd 
sterck des gemüts bewerten, vnsem vettem nach dem fleisch, 
vnsem lieben son, Hippolitum Cardinalé de Medicis, das wir 
keinen hetten, der euch lieber, der ewre líaiesteten mehr fur 
augen hette, vn der Deudseher Nation gtinstiger were.» És 
alább : «Ynd damit wir itz einem teil der bürd auff vns nemen, 
so wollé wir das zehen Tausent Vngarische reutter welche un- 
langst mit diesem feind zu streitten bewerter tugend sind, durch 
vnser vnd dieses heiligen stuels besoldung mit euch jn Krieg 
ziehen sollen. Welche besoldung denselbigen allé Monat zu be- 
zalen, wir obgemeltem Cardinal Hippolito befehlen woUen.D 



247. 

Krigs rusttinge vnd heerzug des wuterichen Turcki- 
schen Keysers, mit aller Ordenung vnnd Zal des volcks, 
so er zu roíz vnd zu fiiíz die Christenheit zu überzihen, 
mit ym bryngt, warhaflftig beschriben. Allén Christen 
zu Trewer wamung || Anno m . d . xxxii. (S. i) 

4to. 4 szlan lev. A czímlapon egy szultánnak medaillonképe 
e körirattal : «Die . Sterck . Oottes . ist . aller . Menschen . Sigel». 
ib lev. az előszó czum gutigen Lesen. A végén érdekes lapszéli 
keret. Yalószinűleg megfelel Eertbenynél a 456. sz.-nak. 

248. 

Li particulari svccessi de lo Esercito turchesco da 
Belgrado per dua mesi sequenti. De una Dona nobile 
presa, et restituita libera al suo marito. De un bellif- 
simo presente de'l Voyuoda. De la elemosina fatta per 
el turcho, a un conuento de frati in Buda. De un con- 
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uitto solenne fatto da'l turcho a' suoi Bafsa. De. 4. 
mila tartari, cacciati da. 500. spagnuoli. De. 10. mila 
turchi rotti, da mile, & 500. Christiani. De la baona 
Gnerra firmata tra li Christiani, & li turchi. Del richif- 
simo sepolcro fatto: per el turcho: a una damisella 
Christiana de quelle de'l buo seraglio. De la retirata 
de'l turcho. De la carestia grandé: de'l campo de'l 
turcho. Et del Pallazo : ch'ogni giomo se fa per la sua 
persona. De Tordine del procedere, in questa guerra 
per el turcho co'l nome: de tutti i suoi Capitani: 
& l'ordine de tutte le gente de le sue proainde. 
(Végén :) Data ne li eserciti de Svltam' Sulimano. á IL 26. 
de Agosto. M-D-xxxn. (S. l) 

4to. 6 Bzlan lev. A czünlapon az első sor aLi particula* gót 
betűkkel van nyomtatva, a többi mind cursiwel. Ugyanazon nyom- 
dából került ki és ng^ranazon tudósitó irta mint a 243. számát: 
fflo scrissi a Yostra Eccellenza il viagio particolari del turcho 
da Constantinopoli insino a Belgrado.» E tudósítás ott kezdődik, 
a bol az előbbi végződik, t. i. jnnius 26-án és vezet ang^sztos 17-ig. 
Az adatoknak egész sorozatát tartalmazza, melyek más helyött 
nem találhatók, a melyeknek esetleges helyreigazítása azonban ide 
nem tartozik. A mi himökünk szerint Szolimán tábora jtűias io-é& 
Szegeden volt és Budára hétfőn július 29-én vonult be a szultán 
econ tanto triomfo et solennita quanto con lingua sia possibile a 
dire et al modo di Belgrado, con quelli archi tríomfali et ü 
popolo incontra». A következő napon Szolimán Zápolya ajándé- 
kait vette át és az ország nagyjainak hódolatát augusztus i-én 
fogadta, augusztus 2-án nagy ebédet (solenne convitto) adott, 
melyre mind a török nagyságok és Zápolya is meg volt hiva, és 
a mely ünnepély egész éjjelig elhúzódott Oritti Lajos nem vett 
részt, mert 30.000 emberrel Esztergomnál táboroz, melyet eddig 
már vagy tizenkétszer hiába ostromolt meg. A többi adatok meg- 
lehetősen értelmetlenek. aA li 6 de Agosto, la persona del turcho 
cavalchö con tre giomate insino a Nufhel' . . . Et finalmente se leíró 
et cavalchö piu innanta tre altre giomate, insino a un luocho che 

si chiana Melgh' a presso a Yiena. 12 leghe v Kőszegről 

egy szó említés sincsen, jóllehet a levél augusztus 11., 14., 15-én 
történt eseményekre is kiterjed. Augusztus 15-én: «in un sol di 
morsero dua damiseUe, de quelle de le carette doé de'l Seraglio del 
Signore per li quale esso se contristó assai: per esserii una 
christiana, sempre molto amata da lui, et li in quel' luocho le 
fece sotterrare drento k una Giesa rouinata de' christianii stb. — 
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Végül a ttidósitó a török hadsereg nyomoráságos állapotát vá- 
zolja, a mely miatt annak nemsokára vissza kell vonulni. 



249- 

Newe zeytttmg, vn warhafte anzaygug, wie die 
streiffend rótt des Türckischen Tyrannen vnd verfolger 
des christlichen plüts, aufz hilff vnd gnad des almech- 
tigen Gots, durch die vnsem erlegt vnd vmbgebracht, 
Am i8. Septembris geschehen. || m • d • xxxn. (S. L) 

4to. 4 szlan lev., az utolsó lap üres. A czimlapon tatárok és 
törökök között folyó ütközetet ábrázoló fametszet van. A szöveg 
az ib levélen kezdődik. 

Bakics Pál hadi tettét Badennél és Kazttm Bég vereségét Pol- 
tenstein mellett irja le. Lásd Kerbeny-t, 466. sz. a. 

250. 

Notii Atiisi al Reverendifsimo Cardinale de Osmá, 
de li Exerciti Imperiali e Turcheschi, con el Ritrato 
et pictura del luogo doue si trouano li Campi propin- 
qtd a Vienna per faré la giomata, et molte Particu- 
laritate di Secreti del Türcho riuelati a sua Maesta 
con el Parlamento fatto per il Turcho con li Basa, per 
lo Afedio et fermo proposito del conbatro, Da un Tron- 
betto di Turchi Xpiano renegato fugito da lo Exercito 
nel Campo Christiano. (S. i) 

4^. 6 szlan lev. A czimlapon a nagy császári sas a ctPlus tiltra»- 
vaL it> lev. : « AUo Dlustrissimo e Reveren. Signor mio, el Signor 
Cardinale de Osma, Confessor di sna Maesta, et patroné mio 
Obsentandissimo.]) Aláírva (3b lev.) : «Del Campo Cesareo alli. 14. 

de Septebre 1532 El maestro Pblo, maestro in Theologia». 

4a lev. üres. 4^ és 5^ levélen fametszetfi térkép van, mely a Dnna 
folyását Regensbtirgtól Budáig és a Lajtát Bnickig ábrázolja, 
a császári tábort Bécs mellett a Dnna bal partján mutatja ; alul 
hosszabb magyarázat. A szövegben ez áll: ((Et con la presente 
mando il Retrato inel modo chel nostro Campo et Exercito a da 

stare, onde si nede le Cita, Castelli, Isole, Palude et Exerciti 

con el ponté per passar el gran Turcho et ü passo fato aforza de 
mani per la montagna per passare lo Exercito, quando parti da 
Buda con ponti supra el Fiume . . .9 és alább a. . , sua Cesarea 
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maesta fece radunare il suo secreto consiglio, et uno di essi con- 
síglieri mi dette il sopra ditto Retrato.D 6^ lev. : aNovi Avisi . n.* 
A 6b levél végén ccDal Campo Cesario a di ut supra di Sna Reneren- 
dissima. S. tunil Seruidor II Signor de Aierua Secretarío et Con- 
seruatore Generálé di Sua Cesarea Maesta. » Az első tadósításban 
érdekes adatok vannak az ostromolt Hainburgról és egy magjar 
papról, a ki egy török foglyot hozott a táborba, «homo di qualita 
a presentarlo al Re di Romani», végül Medici Hippolyt pápai 
követről, aqual continuamaent tiene in camara sua il sno Amese et 
Armatttra et questi giomi fece nna belissima pruova e da notare che 
corrondo in uno possente cauallo ricolse di terra una lancía^ ftt 
cosa assai bella a uedere, fa al presente. X. Milia Canalli Vngari 
quali uol pagare di sua manó, et ali Capitanii a fatto belli pre- 
senti e doni et in suo Palazo et alogiamento non si atende ad 
altro che a tagliar drapi doro e di séta ...» 



Partita del Turcho da Constatinopoli ; e narratíoDe 
de lo ordine di tutto il suo efsercito sino a Viena. ij 
MDxxxii. (S, L sed Bononice, apud Phaellam.) 

4to. 4 lev. A czím szép fametszetű segélydíszszel van körülvéve. 
A végén: (xData in Belgrado nelli esserciti Solimani alli. vn. di 
Luio M . D . XXXII.9 A 243. számúnak utánnyomata. i^ levélen e 
kiadás czimével megegyező tartalon^egyzék van. 

252. 

Sendbrief vn warhafte vrkundt Türckischer beláge- 
rung Stürmung vnd handlung, des Schlofs vnd der 
Stat Güns. An Römische Königkliche Maiestat, von 
der selbigen Haubtman so darínn gelegen aaízge- 
gangen M-D-xxxn. (S. l.) 

4to. 4 lev. A szöveg az ib levélen kezdődik. Csak az augusKtus 
30-ról keltezett második levelet tartalmazza, mely itt hibásan 
augusztus 3-ra van téve. Lásd Kertbeny-t, 459. sz. a. 

253- 
Warhafftige Anzaygung, der Geschicht defz Türcki- 

schen Kriegs, wie es sich in diesem 32. Jar des 

Monats September In Osterreich vnd Steyrmarckt zu 
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getragen vn verlofifen hat, auch wie der Ttirckisch 
Keyser, mit grofsem schaden seines Volcks abgezoge, 
vnd wenig sygs erlangt hat. (S. L) 

4^0. II szlan lev. (A hiányzó i2-ik levél valószinfileg ttresen 
maradtb) A czimlapon szép metszet van, mely zsoldosok és törö- 
kök között folyó ütközetet ábrázoL Az í^ lapon kezdődő szöveg 
kimerítő tudósítást tartalmaz Kasim Bég megverettetéséről a Wiener 
Waldban Frigyes őrgróf és Schertlein Sebestyén által. Bakics 
Pál Wackeldpatd-nak van nevezve. 4^ — 5^ lev. Kőszeg ostromá- 
nak leírása. Lásd Kertbeny-t, Pótlék 24. sz. 

354- 

Warhafitige Newe Zeittung von dem Türcké, welli- 
che eyn gefangner Ttirck zu Wien, auff die Fragstuck, 
so hierin begriflfen, geantwort. || m • d . xxxii. (S. l) 

4to. ^ lev., az utolsó lap üres. A czimlapon nagy fametszet van, 
mely török lovast ábrázol hadi fegyverzetben. 35 rövid kérdést és 
többnyire még rövidebb feleleteket tartalmaz a török hadsereg 
erejéről és a törökök további szándékairól «ob er die prucken zu 
Efseck hab steen lassens, «ob er auff Wien zu ziehen werd», 
rwo die Botschafft sey»/) aob er die Ungem fást laf!z nider 
hacken» etc. A (8.) kérdésre, aob Primipetre lebendig oder tod 
seyD, a török ezt feleli : aEr sey gefangen, vnd funfftzehen seiner 
bestén diener erschlagen». A (30.) kérdésre <rWarum er den Pri- 
mipetri (Perényi Pétert) gefange habn, ez a felelet: aDer Weyda hab 
dem Tiirckenn geschriben, Primipetri hab ein volck, so bald er vber 
die thonaw kame, so wolt er yhm den pafz wider zuruck verhaltenií). 
Lásd Kertbeny-t, 46S. sz. a. 

255- 
Zwen warhafitige Sendbrieff, so her Niclas Juri- 

schitz an Romische Königliche Maiestat, aus dem 

belegk Gfinf5, vor welchem der Türck, eylff Storm 

verloren, geschrieben, darin allerley Hendel des Tfir- 

cken begriffen. || m . d . xxxn. (S. L) 

^to. 8 szlan lev., az utolsó üres. A czimlapon lapszéli keret. 
A szöveg az ib levélen kezdődik. Az augusztus 28. és 31-ről (sic) 
kelt két levél van lenyomatva. 

*) Nogarola és Lamberg, a kik csak Kőszeg ostroma Után 
bocsáttattak el. 
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256. 

BocKENRODE (Johaiines). 

Admiranda qvsedam Poemata Dn. Joannis Bocken- 
rodii Vuonnatiani vatis vndecuncp rarüsimi. Inter 
alia. De laudibus diui Ferdinandi regis Rhomanortun, 
&c. De Colloquio reginse cum rege Perd. contra Ttir- 
cas belligeraturo De praecoiiiis organicis Musartun in 
laüdetn Ferdinandi. De colloquio reginse cum rege 

Férd. post victoriam contra Turcas || Coloniffi, 

Anno M • D • xxxm. in Septembri Petrus Quentel ex- 
cudebat. 

4(0. sS szlan lev. (Az utolsó üres levél hiányzik.) ib lev. Orthtiiniis 
Gratitts (Grfies-i Ortwein az Epistolee obscturortim virorum czim- 
zettje) levele Nausea Frigyeshez. Aztttán következnek a költemé- 
nyek, melyek közül több hangjegyekkel van ellátva, is^ lev. orgo- 
nát ábrázoló érdekes lapnagyságú fametszet. A végén : aFriderici 
Nansese Blancicampiani Vita per Joannem Bockenroditim descripta 
aiit veríus Eyxdfuov^ elégikus versmértékben írt érdekes hoBsasabb 
költemény, elől két költői ajánlás Cles Bemhard trienti bibomok- 
hoz és Faber János bécsi püspökhöz intézve. 

257- 
Callimachus (Philippus). 

P. CalUmachi Experientis de beUo Turcis inferendo, 

Oratio grauifsima, ac iam temporíbus conuenientifsima. 

Item eivsdem história, de his quse a Venetis tentata 

sünt, Persis ac Tartaris contra Turcos mouendis, non 

solum uerborum elegantia conscripta singulari, uerum 

etiam mtdtis grauifsimis consultationibns ad id belltim 

confidendum referta. || Haganose, ex ofiBcina Seceríana. 

Anno M'D-xxxm. 

4^o- 92 szlan lev. A czím fametszetfi keretben. Az ntolsó levé- 
len a Seceríns-féle Janns-fő, fölötte a colophon. A szövegben szép 
lapszéli keretek és initialisok vannak. A s^ — 3^ levélen van 
Gerbelius Miklósnak Rnprecht őrgrófhoz intézett ajánlólevele, 
Strassbnrgban 1533-ból keltezve. 4. levélen rövid jegyzetek CalH- 
maehusról, azután jön a beszéd : aAd Innocentivm VUl Pontifi- 
cem Maz. Genva ortvm, orívndumqvev stb., melyet Callimachtu 
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1486-ban mint Kázmér lengyel király követe tartott. (A beszédet 
már 1524-ben Krakkóban kinyomatták.) A «Historiai-t megelőzi 
a 45b levélen Drevetius Mátyás, Albert király titkárának és későbbi 
gneseni érseknek egy levele M. Antonins Maitrocenns (Morostni)- 
hoz, kelet nélkül, mely azonban az 1492 körüli években nem sok- 
kal Albert megválasztása ntán Íratott. Drevet elmondja, hogy 
Bnynoi Péter Vladislawi püspök figyelmeztette e munkára, melyet 
neki azután Callimachus személyesen küldött meg. Most 6 küldi 
Morosinihoz, «quia continet gesta eius civitatis quse tibi patria 
-est . . . Quod si offidum hoc meum . . . accipies, ad publieam 
inter Venetum et Polonum privata etiam amicitia aecesserit». 
E «publica amicitiaji-t egy Velencze és Lengyelország és m. Fri- 
gyes császár között Corvin Mátyás ellen kötendő szövetségnek 
kellett volna megpecsételnie, melyet, mint látszik, Callimachus 
tervezett először, és a melynek fejlődése ezen iratban részletesen 
le van írva. Callimachust Kázmér király követségben küldte 
m. Frigyeshez és onnan a császár és Miksa király követeivel 
együtt ment Yelenczébe.*) A követek beszédei és a senatus kitérő 
válasza kimerítően vannak közölve. A klasszikus formában tartott 
leírás az érdekes adatok egész halmazát tartalmazza. 



25S. 

D10NY8IUS Afer. 

Dionysii Aphri de totivs orbis situ, Antonio Becharia 
Veronensi interprete, conBtunatiTsimum opus. Joannis 
prseterea Honteri Coronensis de Cosmographise rudi- 
mentis libri duo. (Alatta egy distichon) \\ Excvdebat 
Henricvs Petrvs Basilese. (Végén :) Basilese ex aedibvs 
Henrid Petri mense Avgvsto. Anno m • Dxxxnii. 

4to. 4 szlan lev., 99 lap, 2 levél üres. A 89. lap után 90. helyett 
91. lap, következik azután 94, 95 és megfordítva. Úgy a szöveg, 
valamint a lapszámozás hibásan van nyomtatva. A 2^ — 3^ levé- 
len van a kiadó (híres schweizi psedagogus és orvos) Albanus 
Torinus-nak (Thorer) classicus ajánlása Culier Sándor és Rhihener 
Henrikhez «optimsB spei pusionibuso. A földrajzi tanulmányok 
fontosságáról tett néhány megjegyzés után Torinus az itt közölt 
két munkát ismerteti és Honter művéről ezeket mondja : «Cosmo- 
graphicse artis rudimenta ex probatissimis autoribus in duos libellos 
diligenter scitissimeque Joan. meus Honterus Coronenis, vir apprime 
eruditus & elegáns congessit. In quibus sane generalissima quse- 

*) Lásd Diplom. Emlékek Mátyás király korából, ni. 112., 
113. s köv. U. 
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qtie & scitQ dignÍBsima síiccmctissime comprehendito. A 4. levélen 
kis jegyzet van Dionysiusról. Az i. lapot Beccariának elősxava 
foglalja el az 1477-ben megjelent első kiadás fordításához, azután 
Dionysins szövege következik. A 65. lapon áj czím: «Joannis 
Honteri Coronensis Rvdimentorvm Cosmographise Libri Dvo. Qvo- 
rum prior Astronomise, posterior Geographise príncipia, bretdssime 
complectiturD. Utána a czimlapon lévő distichon: 

Ccelorum partes, stellas cum flatibus, amnes, 
Regnácp cnm populisi parue libelle tenes. 

melynek bizonyára Honter a szerzője, mert e versek (csekély 
eltéréssel) a később kiadott ((Rudimenta cosmograpbicao első 
könyvének kezdetét képezik. (Lásd 302. sz.) Alatta a földgolyó. 
66 lev. : Honter előszava : aAá Transylvanos» : «Postqtiam procul 
a patria mtiltis tiltro citroque jactati sumus erroribns, perchari 
Transylvani, nec officium, qnod amicis debemus, hactenus ex voto 
prsestare potuimns opersB pretium facturi videmnr si, qnos in 
tantis discordiamm faroribus adire nequivimus, saltem nostris 
scriptis aliqtiando inviseremus» stb. Érdekes e könyvecskében 
egy névjegyzék: aNomina locorum et gentium quse secttndnm 
diversitatem linguarum ac vicissitudines tempontm varia sortita 
snnt nomina», és az új világrész szigeteinek nevei: aDorcades, 
Hesperides, Fortnnatce, America, Parias, Isabella, SpagnoUa & 
6ades)>, melyek e munkácskának Harisse Bibliotheca Americana- 
jában is helyet biztosítottak. Seivert összetéveszti e művet a 
tfRudimentaD hexameterekben irt négy könyvével. 



_ 259- 

Heliodorüs. 

HXtoScdpoo Aid'iOTcixiqc latopia^ pt^Xia Sexa. Heliodorí 

Historise sethiopicse libri decem, nunquam antea in 

lucem editi. || Basilese Ex officina Hervagiana An. 

M-D-xxxnn. Mense Febrvario. 

4^0. 4 szlan lev., 242 lap, i lap a czimlapon Is látható nyom- 
dássg'elvénynyel. ib lev. a kiadónak Obsopeeus Vinczének szép és 
érdekes ajánlása a nürnbergi senatorokhoz és tanácshoz Onolcz- 
pach 1531. június 26-áról keltezve. 

Heliodorüs kéziratának származáséról ez olvasható: <(Devenit 
ad me servatus ex ista Clade üngarica, quse serenissimi qtion- 
dam Regis Matthiee Corvini bibliotheca omnium instructissima 
superioribus annis a barbarie asiatíca vastata est Honc cum 
aliis nonnullis miles quidam pláne gregarius, & ab omnibus 
quam grsDcorum tam latinorum disciplinis abhorrentissimus, iam 
apud nos tinctorem ágens, tunc verő illustrissimum principem 
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Caafaninun líarchionem BrandenburgenBem, laudabilis memorise, 
comitatus in Ungariam, forte fortona non sine mente reor, 
sive numine divum, snsttűit quia anro exomatus nonnibil adhuc 
splendescebat, ne scilicet tam bonus author & visus et lectus 
pancissimiB interiret . . .» És alább: tFuit hoc quondam regum 
et prindpum memorabile stnditun, anmma diligentia cttrare, ut 
Tetertim scriptorcun lucnbrationes conseirentur. Qua re adeo sola 
Ptolomsei reges Aegyptü, alioqui Itm perdíti olim, & nostra me- 
mória ctim primis serenissimus Vngarise rez Mathias Corvinns, quem 
ímmerito mnlti nt tyrannum proscindnnt, immortalem glorlam sibi 
pepererant» stb. 



260. 

ToRQUATüs (Antonius). 

De Eversione Evropae Prognosticon D. Magistri 
Anthonij Torquati, Artiü et Medicine Doctoris Ferra- 
rién. Clarissimiq Astrologi, ad Serenissimum Matthiam 
Regem Yngarorum anno Christi m . cccc . lxxx. con- 
scrípttun, & ab eodem anno vsq ad m.d.xxxviii. 
duras. || M.D.xxxun. (S. L) 

4to. 10 szüan lev., az titolsó üres. A lapszélen a szövegben 
megjósolt történeti események 1530-ig ügyesen össze vannak 
állítva. Bécsi nyomtatvány Singreiner műhelyéből. Lásd Denis-t, 
667. sz. a. 

261. 

Haugen (Hans). 

Der Hungem Chronica, inhaltend wie sy anfengklich 
ins Land kommen seind, mit anzaigung aller jhrer 
Kunig und was sy namhafitigs gethon habén. Angefan- 
gen Von jhrem ersten Ktinig Athila unnd volftiret 
bili auflF Kunig Ludwig so im m.d-xxvi. jar bey 
Mohatz von Ttircken umbkőmen ist. || lm truck yetz 
new aufzgange. Anno m • d • xxxvi. (Végén :) Dises Búch 
der Hungeríschen Chronicken, ist newlich ver- 
teütscht, vnnd alsó zusammengebracht worden durch 
Herr Hannsen Haugen zü Preystain des aller Durch 
leüchtigsten Herrn Ferdinándén, Römischer auch 



^y> 1536 

5U XJngern, Behem . . . etc. Kunig .... Rath und Die- 
ner. Getruckt in der Kaiserlicher Statt Angspurg 
durch Philipp XJlhart. Anno 1536. 

^to- 83 sztlan lev. Az utolsó üres levél hiányzik. A czímlapon 
levő fametszet a trónon ülő császárt ábrázolja a mint a három 
követet fogadja. Az 1534-iki bécsi kiadás ntánnyomata. 

Lásd Kertbeny-t, 486. sz. a. 

262. 

Mandbl (Christof). 

Das Jesus Christus sey dz ewig Götlich wort, das 
von Got dem vater geborn, vnd der weg, die warheyt^ 
vnd das lében, aucb das liecbt der Welt, nemlich 

Oott selbst Ansgezogen aiis den fünfp bfichem 

Mosi vnnd Propheten. (A brandenburgi czimer^ 
alatta:) Christoffel Mandel, Hunger genant, von 
Ofen, yetzo zú Leutershausen. || (Végén:) Oedruckt zu 
Nürnberg durch Hanns Güldenmundt lm 1536 Jar. 

4to. 36 sztlan lev., az utolsó üres. s& levélen a aHerm Gkorgen 
Marggraffen zu Brandenburgi) -hoz intézett ajánlás, a Id a ki- 
keresztelkedett zsidót agnedigklich vnd vaterlich zur Tauffe ge- 
holffeni). A kis mfi z8 fejezetre van osztva, s czétja a zsidókat 
rábírni, hogy a keresztény hitre térjenek, aob ich sie köndt hem 
locken, auff das sie auch selig wurdeno. 6t> lev. Krisztust ábrázoló 
fametszet. 

263. 

Das Concilium. So zu Constantz gehalten ist wor- 
den, Des jars do man zalt von der geburdt vnsers 
erlösers M-cccc-xni. Jar. Mit aller handlunge in 
Oeystlichen vn weltlichen sachen, Auch was difz mais 
für Bápst, Kayser, Kunig, Fürsten vnd herm &c. 
Geystlichs vnd weltlichs stands sampt den botschafiten 
oder Legationen der Künigreychen, Lande vn Stetten 
die zu Constantz erschinen seind, mit jre wappen 
Contrafect, vn mit andern schönen figuren vn gemal, 
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dttrchaufz gezieret. || (Végén:) gedruckt vnd vollen- 
det inn der Kayserlichen Statt Augspurg, durch Hein- 
rich Steyner, im Monat Decembrís Anno md*xxxvi. 

fo S15 (róm. számokkal) szzott lev. A czimlapon szép fametszet, 
mely a trónon ülő és bibomokoktól körülvett pápát ábrázoltja. 
i^ a nyomdász előszava az olvasókhoz: cDieíb Buch ist nach 
dem altén Ezemplar so vor zeiytten zu Angspurg gedruckt ist 
(az 1483-iki kiadás) yetzund vö newem nachgedraekt». Jóllehet e 
könyv avon den altén gantz einfeltig on allé Kunst der Rhetoric 
beschriben vnd vbel geordnetv, mégis azt hiszi, cdann es vor 
zeyten anch leüt seind gewesen, die jhr ding gantz einfáltig aber 
wol fürgebracht, darán man sich soll biliig geniegen laTsen*. Nem 
adhatom itt e rendkivül könyv érdekes leírását, mely a fametszés 
története szempontjából is ezen kornak legkiválóbb termékei közé 
tartozik. Didót Catalogue nz/sonn^-jában összehasonlítván e kiadást 
az 1483-ikival, a következőket mondja: «Cette édition contient 
SS grandes gravtires et un trés grand nombre de blasons. Elle 
offte le méme nombre de grands sujets, représentants les seénes 
dtt Concile de Constance, mais dessinées de nouveau, et avec peu 
de modifications ; cependant l'aspect en est tout autre. Le style 
archai'que et zylographique de l'édition de 1483 est remplacé par 
un style plus modemisé et n*a plus la méme naiveté.» Ránk nézve 
rendkivül becses a magyar püspökök, prépostok, grófok és lova- 
goknak itt található sorozata, gyakran csodálatosan eltorzított 
nevekkel ugyan, de legtöbbször igen pontos czimer-rcgzokkal. 
Wagner Károly az Ungrisches Magazin IV. köt. (1787) 83&— 855 
lapján közli azon egyháziak és világiak névsorát, a kik a kon- 
stanczi zsinaton voltak. A névsort Münster Cosmographiáiáhól és 
Coleti Concüiensammlung czímfi munkájából irta le, s úgy látszik 
a jelen munkának sem 1483-ik évi, sem ezen kiadását nem ismerte. 
Mindazonáltal a felsorolt nevek, nem tekintve a helyesírási 
eltéréseket^ meglehetősen egyeznek, és Wagnernek magyarázatai 
a Eonstanczban jelen volt magyar urak névsorának kívánatos 
ujabb megállapításánál semmi esetre sem mellőzhetők. 

Példányom gróf Apponyi Antal könyvtárából származik, préselt 
borjubőrbe van kötve és tábláján aDorothee: Dvcis Borussieo 
szavakat hordja (Dániai Dorottya, f 1547-ben, Albert porosz ber- 
ezeg neje volt). 



264. 

Rathschlag vnd vermanung an allé kunig, Fürsten 
vnnd herren der gantzen Christenheit vnnd gonderlich 
an den aller grofzmechtigsten, vntiberwintlichsten 
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Keyser Carolum. Mit welcher gestalt dem schedlichen 
feindt der Christenheit (nemlich dem Türcken) mit 
Gottes hilflF, widerstandt beschehen möcht. || Amio 
M-D-xxxvi. lm Herbstmonat. (S. L) 

4^0. 4 sztlan lev. A czimlapon szép fametszet van három ssol- 
doB katonával. A kis munka, a mely versekben van írva, az egy- 
házakat egyesülésre hívja fel és a törökök ellen való kosos 
védelemre : 

Ach Gott sterek meine Zungen, das sie hab redt genüg 
Ob ich zn hülff möcht kommen, der Christenheit mit fag 
Die alsó fást ietzt irret, durch Íré snnd verblendt, 
Dttrch rótt vnd sect verwirret, im Olanben ist zertrent &c. 

Lásd Kertbeny-t, 500. sz. és Weller, Annalen, II. 500. 1. 

2Q5. 

Ein New Lied, von der Schlacht inn Vngem gesche- 
ben im 1537. Inn brúder Veiten tbon. Auch warhaff- 
tige Newe Zeitungé von dem Triumph, zu Constantá- 
nopel gebalten. (S. l) 

Kis 8vo 4 sztlan lev., az utolsó lap üres. A czimlapon levő 
fametszet lovasűtközetet ábrázol, s^ lev.: aüntren lest sich nicht 
schmücken, fínantz wirt offenbar, thnt manigen Lantzkneeht tra- 
ekén, als itzt lautbar vnd klar, durch Chatzianner geschehen, die 
schantz vor láng gespilt, hat maniger Lantzkneeht gesehen, dromb 
man in billich schilt.» 

9 nyolczsoros strófa. Keserű gyászdal az Eszéknél történt 
úgynevezett aAbzug der Obersteni^ miatt. Csak aLatran das edel 
blut, ein Graff von Gott begnadetv nyer dicséretet állhatatosságá- 
ért. A Konstantinápolyból való aNewen Zeitung»-ban azon nagy 
triumphusról van hír, melyet az Eszéknél vívott győzelem alkal- 
mával ünnepeltek : chat man den gefangenen allen die 

Nasen abgeschnitten, vnd sie alsó damach im Triumph vmbher 
gefurtü) stb. 

Lásd Weller-t, I. 38. és Kertbeny-t, 510. sz. a. 

266. 

Newe Zeitung vnd Kriegsbandlung. Des Allerdurch- 
leucbtigsten Grofzmechtigsten Vnüberwindtlichsten 
Römiscben Keysers. Karol des Fünfften zc. Was sich 
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in disem siben vnnd dreifsigsten jar Key. Mai. Krieg 
halber auff Wafser vnd Landt zutragen inn Itália zu 
Neapolis in Bickardia, im land zu Vngem vnd Kern- 
ten sampt der Yictoria des sighafften Andre Dorea 

II (Végén :) Durch Johann Haselberg von 

Reychenow Costantzer Bischtums in truck verordnet 

1537- 

4to. 8 sztlan lev., az utolsó lap üres. A ciímlapon két katonát 
ábrázoló fametszet van. 6^ lev.: «Die handlung Keyserlicher 
Maiestat in Vngem vnnd Eemtenn, wider den Türckenn vnd den 
Weyda» stb. Tudósításokat tartalmaz a Szepességnek Ferdinánd 
badvezérei által történt elfoglalásáról. 

Lásd Kertbeny-t, 519. sz. 

267. 

Von der erpármlichen, ellenden hartwiderpring- 
lichen auch der gantzen Christenheit, sonderlich aber 
Tefitscher Nation nachthayligen erlegung des Christ- 
lichen vn Niederoesterreychischen Kriegszvolcks, von 
dem Tűrcken, durch de vbelgeordneten abzug der 
Obersten, in de nácbstuergangnem m • d • xxxvii. jar, 
jámerlich besehehe am ix. Octobris. (S, /. & a.) 

4to. 4 sztlan lev. A czímlapon levő fametszet ütközetet ábrázol 
tatárok és törökök között. 
Versekben van írva: 

Ein yeder nem gar eben war 

Wies gieng im m . d . zzxvij jar 
Als Kunig Ferdinánd geregiert hat 

Was ein besamlung zu Wien inn der Satto stb. 

Az eszéki vereségnek érdekes és körülményes leírása. A tör- 
téntekért a magyarokat okozza: 

Dií^ spil íst durcb die Hungem angericht 
és a végén intés van : 

ír Teütscben seübt darauff mit fleyfz 
Das eucb nit genommen werdt der preyAe 

Den ir hond ghapt yetzund vil jar 
Ewer feind sind ein grofse scbar 

Die eucb nit gunnen syg vnd éber . . . 

WeUer, I. 39. Kertbeny, 514. sz. a. 

13a 
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268. 
Agricola (Georgius). 

Georgii Agricolae Oratio de Bello adversvs Tvrcam 
svscipiendo, Ad Ferdinandum Vngariae Boétnifl&<} 
regem, & Principes Germanise. || Basilese Anno, 
M • D . xxxvm. 

4to. 18 szilán lev. A czimlapon a Froben-féle nyomdász-jelvény 
van az ő nevével, s^ lev. Fabrícius György előszava Chemnitsből 
keltezve. A végén Bermann Lőríncz levele Ferdinánd királyhoz 
cez valle Joachimi 1530. Április.)) — Agricola e beszédet, mint 
Fabriciüs az érdekes előszóban elmondja, néhány hónappal Bécs 
ostroma után, német nyelven szerkesztette. Korának leghiresebb 
mineralogusa volt. 

269. 

SoiTERüs (Melchior). 

De Bello Pannonico, per Illvstrifsimvm Principem 

Dominum Fridericum Comitem Palatinnm Rheni 

Bavarifficp Ducem perq^ optimum, aduersus Soleyman- 
num Turcartim Tyrannum & Amyram, Imperatorís 

Caroli. V. Csesariscp Ferdinandi auspicio gestő 

Libri duo Melchiore Soitero a Vinda Jureconsulto 
auctore. Item Stratagematicon ac Rervm Turcicarum 
Epithpme ad inuictifsimum Principem Csesarem Ferdi- 
nandum auctore eodem. Item de Tvrcarvm militaribus 
magistratibus ad diuum Maximilianum Csesarem, liber 

unus, Johanne Schnotenbeckio auctore. | 

M . D • xxxvm (Végéríj 71a lev. :) Augustse Vin- 

delicorum Alexander Vveifsenvorn excudebat. Anno 
M • D . xxxvm. 

4to. ys sztlan lev., az utolsó üres. 1^ lev. lapnagyságú fametszet 
van, mely az őrgrófot lóháton, nehéz fegyverzetben ábrázo^a. 
Zászlót tart, melyen a bajor czímerpajzs koczkái között angyal 
karddal és oDe Coelo VictorÍa» jelszó látható. 

A következő két levelet a Fülöp berezeg freisingeni püspök- 
höz, az őrgróf fivéréhez intézett s Landspergből kelt ajánlás 
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foglatja el. Az előszó megelőzi épúgy a külön czimlappal bíró 
Stratagematicont, mint a «De Turcarum militaribus magistratibuso 
czímű kis művet. 

Lásd Haner-t, I. 131. 

270. 

Newe zeyttung von Kayserlicher vnd Küncklicher 
Mayestat, so yezunt geschehe, vnd gemacht ist wor- 
den, zu Prag, auch von dem Frantzhosen vnd Turcken, 
vn sambt dem Graff Weyda, gehandelt vnd vrküntlich 
auszgangen. im mdxxxvüj. jar de 24 Április. 

410. 4 sztlan lev. az utolsó üres. A czímlapon csinos fametszet 
van, mely keresztény és török lovasok között folyó ütközetet 
ábrázol. 

Lásd Kertbeny-t, 524. sz. a. 

271. 
DiODORUS SiCULUS. 

AioScDpoo SixsXkotod latopicov ^i^Xta Tiva ta 86piaxó|i£va. 
Diodori Siculi Historiarvm Libri aliqvot, qvi extant, 
opera & studio Vincentii Obsopoei in lucem editi. 
Cum gratia & priuilegio ad triennium. || Basileee. 
A végén a ngomdásznak Oporinus Jánosnak nevével 
és 1539 évszámmal ellátott görög colophon van, 

4to. 6 sztlan lev. 481 lap. 2^ lev. Obsopseusnak (Truchsess) 
Kristóf angsburgi püspökhöz intézett ajánlása van, melyből a 
következőket idézem : «Quamquam enim verum est . . . maximam 
hodie dictorum seriptorum multitudinem extare, tamen multo maior 
^ pars & temporum culpa & hominum i|ieima intercidit. Possum 
nominatim memorare ultra ducentos et amplius authores ... de 
quibus ne paginam quidem extare videmus . . . Eadem calami- 
tate et hic noster Diodorus Siculus est aífectus, cuius modicas 
has, qiias Tua Celsitudo videt, reliquias ab Janó Pannonio quon- 
dam Quinqueecclesiensi episcopo ab interitu vindicatas ac deinceps 
ab eruditissimo viro Joanne Alexandro Brassicano . . . nobis per 
Joan. Petreium commtmicatas, & nunc tandem a me transcriptas 
edimus» stb. 

4a lev. Camerarius Joachim görög distichonjai és Venator 
Tamásnak Camerariusboz intézett szép latin költeménye a már 
ez évben elhunyt Obsopseus haláláról. 

13* 
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272. 

Langüs (Johannes). 

Joannis Langi Silesii, ad Jesym Chrístvm Dei 
Pilivm, pro Christianis contra Tvrcas. Elégia. In qua 
de Tvrcarvm origine, rebus gestis, succefsibus. Déqj 
nostroram temporum bellis intestinis, tumultibnsi 

variiscp casibus multa obiter, pie ioxta ac 

copiose & eleganter commemmorantur. || Viennse Pan- 
nonise in sedibus Joannis Singrenij. Anno m-d-xxxix. 

4to. 32 szüan lev., az utolsó üres. Lásd Denis-t 407. sz. a. és 
Janociana, I. 153. Figyelemreméltó Magyarország Mohács elóttí 
állapotainak jellemzése : 

Pannónia ínfelix incommoda plurima habebat, 
Quse causa hostilis commoditatis erant 

Martius ille virom liixu refríxerat ardor, 
Dedita languebant pectora delitiis. 

Jussa sui reg^s populus male deses obibat. 
Rez iuvenis regno non satis aptus erat 

Inter se proceres certantes impediebant 
Publica privatís commoda dissidiis. 

Singula quid referam? nulla non parte laboráns 
Convulsa, totum debile corpus erat &e. 

Példányom czimlapján a következő följegyzés áll : 
oSpectatse Nobilitatis et integritatis viro dno Remperto a Faira- 
perg &c. Regio Consiliario Adamus Carolus D. D.d, és alatta: 

aCarolus hos Langi versus tibi mittit Adamus 
In te synceri ceu Monumentu animi.9 

273- 
GuAzzo (Mareo). 

Historíe di tvtte le cose degne di memória qvai 

del anno MDXxxin. sino a questo presente sono 

occorse nella Itália, nella Prouenza, neUa Franza 

nella Vngaría, nella Boemia, nella Pannónia col 

nome di molti huomini scientiati. Opera Noná & notta- 

mente con la sua Tauola stampata || In 

Venetia mdxl. (Végéiig 215^ lev.:) In Venetia per 

Nicolo d'Aristotele detto il Zoppino 
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4*o- 8 sztlan, 215 szzott lev. i sztlan levélen csinos fametszet 
van, mely szt. Miklóst ábrázolja. A czimlapon szép jelvény, s^ és 
sb lev. in. Pál pápának és a dogénak érdekes privilégiumai 
találhatók. Az utóbbiban mint szerző Marco Gnazzo van nevezve. 
flztitán jön az index és a szerzőnek lapnagyságú medaillon- 
arczképe. E mű a mohácsi ütközetnek hosszas leírását tartalmazza 
(majdnem szószerint Jovius után), továbbá Bécs ostromának, 
az 1532-iki hadjáratnak és Kaczianer Eszék melletti vereségének 
kimerítő elbeszélését. Soliman 1538. májusban történt hadbakelé- 
sének leirása sok részben megegyezik a Belgrádi táborból kelt és 
242 sz. a. közölt levéllel, de nincs onnan leirva. így az emiitett 
tudósítás szerzője csak ciVayvoda Transilvanoi-ról szól, a ki Soli- 
man előtt Nissában hódolt. Guazzo pedig névleg említi : aGirolamo 
Laschetto, fatto per il Gran Turco della Transüvania Yaivoda.^ 



374. 

Semerin (Ivo). 

Ain Ernstliche, Christenliche vnnd trewe Warnung, 
an die höchsten Hetipter vnd allé Oberkaiten Teutscher 
Nation, wider den aller grewlichsten blütdurstigen 
Christlicher Kirchen Ertzfeinde dem Türcken, vnnd 
ettlich seine merckliche Syg so er gehapt, vnd noch 
(laider) zü besorgen in kurtz, wa der sach nit mit 
zeitigem rhat begegnet, habé wurde, belangende. Be- 
schriben durch luonem Semerin |I mdxl. (Végén:) 
Getruckt zn Augspurg, durch Philipp Vihart 

4<o. 8 sztlan lev., az utolsó üres. Végén, a 7b levélen : tDieser hat 
Brúder Juo Semerin Pannonier Cartheuser Ordens, nach verder- 

ben vnd vnterg^ang des grofsen thail der Christenhait als 

vil er gehabt, so vil geschriben gebén auff den zehenden 

tag des monats mayen, Anno m . ccccc . vnd xl jars.i 

A szerzőt bizonyára nem Semerinnek hívták, valószínűleg nem 
volt magyar, és legkevésbbé lehetett karthausi, mert az új tanok- 
nak volt lelkes követője. A német fejedelmeket, a kik can íren 
Höfen vnd Wonungen allén WoUust, Pomp, Hochfahrt vnd ge- 
prengk mit Hochzeyten, Tántzen, Schlyttenfaren, Stechen, Thur- 
nieren, Banckathieren, Zechen, Zütrinken vnd Füllerei gebrau- 
chens és a cBapst, Cardinal vnd alles Römish hofgesind wölicher 
schándtlichen lebens vnd vntugendt aller Christlichen Religion 
zü wider, sich die gantz welt beklagt vnnd árgerti, ugyan erősen 
támadja. 
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275- 
Florebeluus (Antonius). 

Antonii Florebelli Mvtinensis ad Germanos Oratio de 

Concordia. [| Lvgdvni apvd Seb. Gryphivm, m-dxli. 

4to. ig lap. A czimlapon a griff-madár. Szép ínitialisok. Buda 
a törökök által történt elfoglalásának hatása alatt van inra: 
oCum pro mea summa pietate in Christianam Rempublícam, 
Germani, vehementer de bello quod ad Budám gerebatur eventu 

sollicitUB essem repente perculsus sum atrocissimo nundo, 

Ferdinandi Regis Romanorum copias ab bostíbus circumTentas, 
atque deletas, oppidum Budám, & totam inferiorem occupatam 
esse Pannoniam ...» 

276. 

Frangepan (Franciscus). 

Oratio Reverendifsimi in Christo patrís D. Francisci 
Comitis de Frangepanibus, Archiepiscopi Colocen. et 
Episcopi Agrien. Oratoris regni Hungarie ad Csesarem, 
Electores et Principes Germanise || m • d • xli. (S. L) 

4^0. 8 sztlan lev., az utolsó üres. A czim gót betűkkel van 
nyomtatva. A végén: tHabita Ratisponse prsesente diuo Carolo. 
V. Roma. Imperat. ac nobilíssimo Electorum, Principum, ac Ordina 
Sacri Romani Imperii Senatu ix. Junii Anno m.d.xli..» 

Práy lenyomatta A/zna/es-eiben. 



277. 

Frangepan (Frandscus). 

Ein Oration, des hochwyrdigsten Herrn Franciscen, 
Graflfen von Frangepan, Ertzbischoff zu Calitschon, 
vnd Bischoff zu Agran, des Hungerischen Königreichs 
Orator, an Rö. Key. May. an Chtirfursten, Fűrsten 
etc. Lateinisch gestellet, hernach zu gemeynem nutz 
verteutschet. — Gehalten zu Regenspurg, am 9. Junii, 
Anno 1541. (S. L) 

4(0. 6 sztlan lev. A szöveg az i^ levélen kezdődik. 
Lásd Kertbeny-t, 543. sz. a. 
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278. 
Frangepan (Franciscus). 

Eyn Oration vnnd Rede des hochwürdigsten in 
Gott vatters, herren Franciscen, Grafen von Frange- 
pan, Ertzbischoff von Calítschon, vn bischoff von 
Agran, des Hungerischen Künigreichs Orators, an 
Ró. Kay. Mai. Churfursten, Fürsten &c. lateinisch 
gestellet, hernach zu gemainem nutz verteutschet. || 
MDXiii. (Végén:) Getruckt zti Ingoldstat dtirch Ale- 
xander Weifsenhorn. 

4(0- 10 sztlan lev. A szöveg az ib levélen kezdődik. Végén: 
•Gethon vnd gehalien lateinisch zu Regenspurg auf dem Reichsz- 
tag, in gegenwnrt des Römiscben Kayser Caroli 5., der Cliur- 
forsten, Fürsten vnnd anderen des heiligen Römiscben reichs 
Standén. Janii . g . Anno . i54i.> 

279- 

Frangepane (Francesco). 

Oratione recitata álla presenza del diuo Carlo V. 
Imperátor de Romani, & del nobilifsimo Senato degli 
Elettori, Principi, & Ordini del Sacro Imperio Romano, 
dal Reuen. in Christo padre Francesco di Franchepani, 
Arciuescouo Colocen. & Vescouo Agrien. Ambasciator 
del Regno di Vngheria, in Volgar tradotta. || m . d . xli. 
(Végén:) Recitata in Ratisbona presente il Diuo 
Carlo Quinto T Anno m • d ■ xlii. (sic ) (S, l.) 

4to. z lev. A szöveg az i^ levélen kezdődik. 

280. 

Rabucher (Flórian). 

Gewifse Zeitung wenn der Turckische Tyran in 
Hungem ankomen, auff welche tagé vnd wie oflft die 
Türcke der vnsern Láger gestürmet, vnd wie die 
vnsem sich zur Gegenwehr gestelt, vnd ritterlich 
gewehret &c. Doch endlich von der Menge vnd Macht 
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der Barbarorum vberweldigt, das meisteteil von jnen 
nidder gelegt, vnd wie vnd wenn Pescht eröbert &c 
(S. l. & a.) 

4to. 8 sztlaii lev. Az utolsó lap üres. E rendkívül érdekes tudó- 
sításnak szerzője a TÖröskői (bibersburgi) születésű Rabucher 
Flórián zsoldos, a ki magát és szülőföldjét a 6^ levélen nevezi meg. 
A tudósítás a Buda és Pest körül 1541 augustus i6-tól ss-ig 
történt eseményeket öleli föl. Kertbeny (550. sz. a.) ezen, szerinte 
chöchst vulgare ErzáhlungB-ot részletesen bírálja és összeveti 
több más egykorú tudósítással. Nagyon mulatságos, honnan szár- 
maztatja a «Gk>tzsclienB szavat; ő a tGötz» ezred katonái elneve- 
zésének tartja. A aGotzscbenB szó a szövegben háromszor fordul 
elő: «Damach sínd die Gotzschen herausgefaren, die Huíberen 
so New ferentz zugehören, habé beim Waí^er den Nachzog ge- 
halte.B Egy más helyen : aHaben sie (a törökök) die Gewelb ond 
Wagen anheben zu plündem, den Obersten vnd Grauen vom 
Salm die Wagen auffgehawen sampt allén Gotzschen gros geld 
vnd silber geschier darinne fúnden» stb. A harmadik hely így 
hangzik : «In dem sind víel Türcken vberhand hinein kommen, 
die Stad vmb den halben mittag mit eynem grofiien Geschrey 
eingenomen, die Gotzschen nidergehawen, vnd die Erancken so 
darin gewesen. Sind mehr denn 300 Gotzschen vnd Wagen darinnen 
bliebeni) stb. Kertbeny ismertetésében következetesen «Göt£'- 
scheuD-t ír, Götz katonáira gondol és még a biographiai függe- 
lékben is helyet ad «Götz ezredesnek)). Világos azonban, hogy 
a vöröskői zsoldos egyszerűen a magyar fkocsÍA szót akarta 
használni, melyet azon időben a legkülönbözőbb módon <tGot8chÍB- 
nak, tGotschi wagen»-nek* is írtak. Lásd Windisch, Cngrisches 
Magazin, m, 221 és köv. lapjait és Eertbenynek megjegyzéseit 332. L 

281. 

Reicherstorf (Georgius). 

Moldáviáé quse olim Daciae pars chorographia, Geor- 
gio a Reicherstorf, Tranfsylvano &c Avtore. || Excusam 
Viennae Pannóniáé per Joannem Singrenivm m . d • xu. 

4to. 10 sztlan lev. ib lev. fegyveres Harpocrates egy oszlopon. 
Azután következnek a Ferdinánd királyhoz intézett ajánlás 
« Georgius Reicherstorífer secretarius indig^nuso aláírással, Gerendi 
Miklós erdélyi püspökhöz írt ajánlás, 1541 Pozsony, kelettel, Logits 

* Herberstein Thun, Diensl und Reisen ez. munkájában (Lásd a 
364. számot) meg van a három írásmód: ctCotschicm, cKhotschi*, 
ftGotschieno. 
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György elégiája és Brassicantis Sándor két epigrammája. A szöveg 
az 5^ levélen kezdődik. Az utolsó levélen a szerző czímere. 
£ mtmkát gyakran ntánnyomták. A czimlapon következő 
kéziratí megjegyzés van : «Ez dono Celeb. Franc. Adami Kollarii 
raram optisculi editíonem nactns est D. Comides. Yindobonse 1773 
die 86. Mart.» Lásd Seivert : Nachrichten von siebenb. Gelehrten^ 
345 1.; Denis-t 418. sz. a. és Kemény-t, Tört. és írod. Katászatok^ 
a ki 73. 1. kivonatokat is közöl a két dedicatióból. 



382. 

SaboIíEtüs (Jacobus). 

Jac. Sadoleti Tit. S. Callisti S. R. E. Presbyteri 
Cardinalis, et Episcopi CarpentoractiB De Regno Vn- 
gariffi ab hostibus Turcis opprefso, & capto Homilia. 
II Lvgdvni apvd Seb. Gryphium, m-d-xli. 

4to. 28 lev. A czimlapon a nyomdásznak ismeretes jelvénye. 

283. 

Newe Zeyttung von dem Tyrannen des Türckischen 
Keysers Haubtman, mit sambt einem Münch Pauliner 
Ordens, was sie zu Ofen vnd Pescht gehandelt habén. 
(S. l & a.) 

410. 4 sztlan lev. (Az utolsó üres (?) lev. példányomból hiány- 
zik). A czimlapon levő fametszet bal felé fordult török lovast 
ábrázol, i^ lev.: «Newe Zeyttung von dem Tbyrannen des Türcki- 
schen Keysers Oberster Feldt Haubtman, vnd Verwalter in Krie- 
gischen Weysenburg, mit Namen Machmetweck, wie er zu Pescht 
mit sambt seinem mithelfifer ein Münch des Pauliner Orden, mit 
Namen Fráter Jörg in Ofen, oberster, wider das Christlich blüt, 
rath und that darzü gebén, auch persönlich selbst da ge^^est, ge- 
handelt, wie hemach volgt.» Egy a pesti őrsereghez tartozott 
német zsoldosnak a márcz. 20. és april 6-ika közt lefolyt 
eseményeket ismertető elbeszélése. Végén 3a lev.: ocAlso hat 
vnns vnser Heyliger Vater Münch in der Fasten beycht gehört 
vnd absoluiert vns arme Landsknecht, Gott der Allmechtig ver- 
leyhe vnns sein gnad weytter. Amen.^ Lásd Kertbeny-t, 546. sz. a., 
a ki a könyv pontos czimét persze nem adhatta, mert a budapesti 
nemz. múzeum példányának, mely szerinte aminden esetre 
unicumnak látszik 9, czimlapja hiányzik. 
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284. 

Camerarius (Joachimus). 

Oratio Se'natoria de bello Turcico, xata jcpoocoicoitoiíajL. 
Tyrtsei Carmina Tcapatvettxá, qu^ complectuntur hor- 
tatrices ad virttitem et laudem sententias, conversa 
de Graecis in Latina, itemcp alia qusedam, edita omnia 
a Joachimo Camerario Pabergen. Anno xlii. xtii. CaL 
Mártii. II Francoforti, Apud Chr. Egenolphum. 

Kis 8vo. ^o sztlan lev. A czimlapon és az utolsó levélen a 
nyomdászjelvény. Az aad Eberhartum a Thannas-lioz intézett 
ajánlás a 2" — 6 a levélen van. 

285. 

TüRCK (Bernardin). 

Getrewe vnd wolmeynende kurtze erjnnerung, von 
der Türcken ordnung in iren Kriegen vn Veldt- 
schlachten, an meinen gnedigsten Churfiirste Marg- 
grafen Joachim von Brandenburg &c. des heiligen 
Reychs obristen Veldthauptmann &c. Durch Bernardin 
Türcken zum Burgel in Bayern. || In Monat Aprili 
1542. (S. l) 

4(0. 8 sztlan lev., az utolsó üres. 2^— b lev.: az ajánlólevél- 
Terjedelmesen ismerteti Kertbeny, 573. sz. a. 

286. 

Das der Türck, ein Erbfeind aller Christen, weder 
traw noch glauben halté, klare beweysung aus den 
Geschichten bifzher inn kurtzen jaren vom jme be- 
gangen 1542. (S. l) 

4^0. 6 sztlan lev. A czimlapon intés van tan Unsere Kriegsleut<», 

bogy a törökök ellen obefser dapífer kriegen, dan sich Ín 

ein vertrag begebé)). Elijesztő például fel van hozva a törökök 
árulása, melyet tanúsítottak Rhodus elfoglalásánál 1582-ben, 
Budának 1529. évi bevételénél, Budának 1541. évi második elfogla- 
lásánál, Majláth István elfogatásakor, stb. Lásd Kertbeny-t, 574 
sz. a., a ki ez iratot bizonyára jogosan tulajdonítja a bfyor 
Burgel-i Türck Bernátnak. 
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287. 
Des heylige Römischen Reichs beharrliche hilff, 
vnd Christenliche Kriegfzrtistung wider den Türcken. 
1542. (S. L) 

4(0. 8 sztlan lev. A czimlapon a császári sas két oszlop között. 
Áll egy rövid bevezetésből, a Speieri országgyűlés ép akkor enge- 
délyezett egeméin pfenning zur bebarrlicben Türckenhilff^) magya- 
rázatából, és egy prédikáczió-szerű beszédből, melyben a népnek 
bűnei és vétkei mint tbestandige Ursachen» vannak feltüntetve, 
«waram wir bisher dem Türcken nit habén obsigen mögeno. Lásd 
Kertbeny-t, 577. sz. a. 

288. 

Ein new lied vom nehsten zug ins Vngerland, 
welcher geschehen ist im 42. jar, wie es da ergangen 
ist, im thon, von síben stalbrudem aus Sachfsen. 
(S. l &. a.) 

12^0. 4 sztlan lev. A szöveg az első lapon mindjárt a czim után 
kezdődik. 41 ötsoros strófa: 

Was woUen wir aber heben an, das best was wir 
gélemet han, von Marggrauen woUen wir singen, er zog 
wol in das Vngerland, den Türcken wolt er zwingen. etc. 
£ «dah nyelv és tartalom szempontjából a zsoldos katona- 
költészetnek egyik legérdekesebb darabja. Telve epével és keserű- 
séggel panaszolja a névtelen szerző a rossz élelmezést, a rossz 
vezérletet, a magyarok árulását, a csúfságos visszavonulást: 

Ein Lantzknecht zu dem andern sprach, wer hett es 
gemeint, wer hetts gedacht, das wirs nicht sollten ge- 
winnen, das wir nu müfsen zihen ab, ist vns nicht wol 
zu sinnen. 

Man sagt uns von dem brinnen Péter, das was der 
selbige blutverreter, wolt vns dem Türcken verraten, 
wenn wir noch eins gestürmet hetten, da schmackten 
wir den braten. 
Az utolsó vers-sorok így szólnak: 

Alsó hab ich erward das end, hab es geticht was vns 
behent, wie ichs gesehen habé, wer es nicht gelaubt, 
der zihe dahin, vnd thu die sach erfaren. 

Der vns das liedlin new erdenckt, der Marggraff im 
ein braten schenckte, wenn er sich möchte nennen, die 
Hauptleute die schenckten jm ein Kleid, wenn sie jm 
möchten kennen. 
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Der vns das liedlin hat erdacht, die HaupÜettt habén 
im müde gemacht, er hat sich wolbesonnen, er Í8t zwey 
mai in Yngarn gewest, wil nit zum dritten mai komén. 

Das geschach im zwey vnd vierzigsten jare, das Reich 
das hat die rüstung gethan, das war wol angefangen, 
das man's nicht recht getríeben hat, ist es nicht wol 
ergangen. 



289. 

Newe Zeyttung aua Vngern, wie es aldo ergangen 
vnd geschehen ist. || (Végériy 5*» lev:) Dátum im Felt- 
láger bey Ofen lm Jar 1542. (S. L) 



4to. 6 sztlan lev. A ezímlapon levő fametszet egy nehe- 
zen érthető allegóriát ábrázol. 3b és 4^ lev. csinos lapszéli kere- 
tek, 6a lev. lapnagyságá fametszet hajóra^ ülő óriással. 6^ lev. 
üres. A szöveg az i^ lev. kezdődik: cGrönstiger lieber Frennd, 
ich will aber Euch nicht bergen* stb. Egy szemtana élénk és 
kimerítő tudósítását adja a Pest ellen sept 26-tól October 6-ig 
intézett támadásoknak. A szerző az olasz vezérek iránt nagyon 
kedvezően van hangolva és a dunai flotilla parancsnokának 
Gian-6iacomo de Medici-nek műveleteit terjedelmesebben írja le, 
mint azt egyebütt találtam : cDer Markeso de Malignane, Oberster 
vber das welsche Yolk, hat ... die Ketten, eines Armes dick, so 
die Türcken vber die Tunaw gezogen, selbst besichtiget, vnd in 
seine eigene Hant genommen vnd g^sagt, das er wol wifse wie 
man zu Wasser kriegen solle. Wie man dann ihnen warlich neben 
seinem gesellen Alexandro de Yitellis einen geschickten Kriegsmann 
mit der Faust vnd dem Kopff mufó sein larsen.» És alább : tGlaub 
gentzlich so er (der Markeso de Malignane) und sein gesel Ale- 
xander de Yitellis vber den hauffen beuelh hetten, sie solten difs 
Jar gar genaw Krichischweifsenburgk erobert habén. I>ann in 
Summa, die Italianer wie die sagen so es mehr verstehen, sein 
Kriegsleute, vnd die Yngem Reuter, an vns mangelt es an gutem 
Willen nicht sondem Köpfen.» Az ostromnak további leírása 
meglehetősen egyezik Hans Sachsnak Kertbeny által kosölt 
((Lied von Pesh és a €Vom nechsten zug ins üngeriandt-ról 
szóló énekében (288. sz.) előforduló részletekkel. 

A szerző szász volt és nag^ körülményességgel azon harcsot 
írja le, melyet avnser G. H. Hertzog Moritzt és hajdúja, Reibitsch 
A den man den Schnawbes genenneti, Pest falai előtt egy nagy 
csapat törökkel vívtak. A csapatot Schönberg nevű szász vezette. 



154^ ^ 

A Tégén jelenti ades Herm Jacob TinchBeílB Herr Wilhelm votin 
TrucbseA Sohn ynd auch einer von der Schulenburgko halálát. 
Kertbeny e rendkivtil érdekes relatiót nem ismerte. 



290. 

Vier warhaflFlige Mifsive, eyne der Frauen Isabella, 
Künigin un nachgelafsne Wittib in Ungern, wie un- 
untreulich der Türck und die jhren mit jhr umbgan- 
gen. Die ander, eyns so in der Belegerung bey der 
Künigin im Schlofz gewefzt, wie es mit Ofen vor 
und nach der Belegerung ergangen. Die dritt, eyn 
Ungern vo Gran, wie es jetz zu Ofen zugehe. Die 
vierdt, des türckischen Tyrannen an die Siebenbür- 
ger. Aufz dem Latéin inns Teutseh gebracht. Anno 

M • D • XLII. 

4to. íji gzlan lev., az utolsó lap üres. A czimlevél hátlapján fa- 
metszet van. (Égő város, melynek előterében törökök nőket és 
gyermekeket kaszabolnak), sa lev. az előszó: <<cAn den Christ- 
lichen Le8er>!>. 3^ lev.: «Isabella von Gottes gnaden Künigin in 

Vngem Herm Seaerino Boner von Balitze &c.s> kelt Lippán 

1541-ben. 4a lev.: «Die ander Mifsiue)). Aláirás és dátum nélkül, 
érdekes és részletes tudósítást ad Budának árulással történt 
bevételéről. lo^ : «Dem Wolgebomen Herm Francisco von 
Reua». Kelt Esztergomban, 1541; aláírva: «E. O. vnderthániger 
Mudtweck Prouisor zu Gran». Török Bálintról, Perényi- és 
Yerbőczyről is vannak hírek. Az utóiratban ez áll: «da8 
der Cantzeler Werweck gestorben, vnd auff d' Juden Kirchhoff 
begraben Bey». 11 ^ lev.: aDie vierdt Mifsiue, deAs Türckischen 
Tyrannen an die Siebenbürger ...» Kelt Konstantinápolyban 
aim Monat Sylheseiv. 

Lásd Kertbeny-t 568. sz. a. 



291. 

Vom zugé der Hewschrecken, was sich allwegen 
damach bégében, vnd was fur straffe gevolget, aus 
der Lateinischen Cronica ins Deutsche gebracht. New 
Zeitung aus Vngem. Anno mdxlh. 



8o6 1542—43 



4to. 4 Bzlan lev. A «Zeitung aus yngem» 4^ levélen kezdődik: $In 
dem 14 Junii hat sicli ein weter schwerlich erhebt, vnd zu Ofen Sa. 
Stefifánus thiirm die spitz abgenome, vn in den platz gesetz da der 
Hercules gestanden, so def Ttirck nach der schlacht KönigLundewig 

weg gefiirt Item in Julii liat man zu Nitria die Htifsaren 

gemustert, die Yngem habén auch Zigzar (Szegzárd) be- 

legert, vnd die Turcken woUen es géme retten 9 

Kertbeny, 603. sz. a. egy 1545-ki (?) kiadást említ 
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BoNFiNiüs (Antonius). 

Antonii Bonfínii Rervm Vngaricarvm Decades Trés, 
nvnc demvm industria Martini Brenneri Bistríciensis 
Tranfsyluani in lucem s&ditae, antehac nunquam ex- 
cusse. Qvibus accefservnt Chronologia Pannonum a 
Noah usque h»c tempóra, & Coronis Historise Vnga- 
ricae diuersorum Auctorum. || Basileae Ex Roberti 
Winter Officina, Anno mdxliii. 

fo- 6 szlan lev., 536 lap, 58 szlan lev., melynek utolsója üres. 
A czímlapon egy nagy nyomdászjelvény, ga'lev. a Révai Ferenci 
nádorhoz intézett ajánlólevél, Bécs, september kelettel. (Kivonata 
Brenner életrajzában Horányinál). 4^ lev. Bonfíniusnak Mátyás 
királyhoz intézett ajánló levele. 5^ lev. a nyomdász előszava, 
melyben többek közt Magyarország chorographia-ját és Bonfínios 
több munkáját hirdeti. 6^ lev. az idézett írók névjegyzéke. A de- 
casok után, melyek az 536. lapon végződnek, 2 levélen Herold 
Jánosnak rövid «Chronologia»-ja, azután függelék gyanánt ftUnga- 
ricse Historiee Coronis)> czimmel Rititis, Callimachus és Cortesius- 
nak ismert munkái, melyek a későbbi kiadásokban is közölve 
vannak. 30^ lev. : «Coronidis Yngaríc» Historifie finis >, tartalom- 
jegyzék, nyomdászjelvény és a colophon. 31. lev.: «Annotatione8 
in Históriám Bonfínii ». 32a — ^^^ lev.: a hochstatti születésű 
Acropolita Herold János ajánlása ((Francisco a Rewa Prsefecto 
Prffitorio Ungarise Heroi magnanimo». Basel, CaL Sept. kelettel 
Ebben elmondja, hogy Brennert, a Bonfín kéziratának szerencsés 
tulajdonosát annyira sürgette a mielőbbi kiadásra, hogy tnimimm 

ut talionem redderet, minutiora delineanda commisit*. 

Ezután elmélkedések következnek Magyarország sorsáról, végül 
a nádornak lelkes dicsérete. A kéthasábosan nyomtatott «annota- 
tionesv többnyire más munkákból vett idézeteket tartalmaznak; 
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végül Herold említi, hogy Corvin Mátyás élettörténete megírásán 
gondolkozik. Úgy látszik előttem, hogy ezen Annotatio-k, melyek- 
ről seholsem történik említés, a legtöbb példányból hiányzanak. 

Parma (Giovanluigi di). 

Discorso di M. Giovanlvigi di Parma, sopra l'impresa 
del l'Austria fatta dal Gran Turco nel m-d-xxxh, || 
(Végén:) In Bologna per Bartholomeo Bonardo, & 
Marc Antonio Grofsi, l'anno m-d-xlui. il mese di 
Ottobre. (Alatta a nyomdász jelvénye). 

i2mo. 64 szlan lev. A szöveg cursiv betűkkel van nyomtatva, 
ib lev. Grossi nyomdász levele : «A1 molto 'Reuer. S. Marco Tul- 
lio Garganelli)). A levél végén ez áll : ami é paruto che V. S. R. megUo 

d' ogn' altro meríti che glí siano questi discorsi 

indírizzati sendo V. S. R. non manco esperta in quelle 

parti di Grecia e di Costantinopoli, che dí Francia, Alemagna et 
Inghílterra, havendo (come sí dice d'Hercule) da Oriente a Occí- 
dente peragrato il mondo». B1.2 a — 9b : aAUo lUvstrissimo, etValoroso 
Sig. 11 Signor Ltiigi Marchese di Gonzaga, Maestro Generálé di 
Campo deUa Cesarea Maiestá, Giouan Luigi di Parma. 9 Nagyon 
érdekes könyvecske, fontos politikai tartalommal. 

294- 

[Más kiadás.] 

Le cagioni che mofsero Svltan Soliman Gran Signor 
de Tvrchia, venir con tanti eserciti a i danni de la 
Magna. (S. /. & a.) 

12100. g2 szlan lev. A szöveg cursiv betűkkel van nyomtatva. 
Az előbbi munkának utánnyomata, melyből a nyomdász ajánlása 
és a szerző levele el van hagyva. Ez utóbbi azonban részben 
szószerint ezen kiadás előszavába van toldva. A szövegben is, 
különösen a végén ezen kiadás az előbbitől sokszorosan eltér. 
A szerző neve sehol sincs megemlítve. 

295- 
Riccio (Michele). 

Di Michele Riccio Napolitano. De Re di Francia 

Libri rn. De Re dlspagna. Libri III. De Re di 

Gierusalem. Lib. I. De Re di Napoli & di Sicilia 

Idb. ini. De Re di Vngaria. Libri II. Dal Latino, 
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tradotti in questa nostra lingua uolgare da M. Griouanni 

Tatti Fiorentino || In Vinegia Apprefso Vin- 

cenzo Yaugris al Segno d'Erasmo. m • d • xun. 

Kis 8vo. go szzott lev., 4 szlan levélen az index, i levél fires. 
I levélen a czimlapon is látliató a Frobenéhez hasonló nyomdász- 
jelvény. Az ajánlás, mely a s. és 3. lapot foglalja el, Marco 
Antonio Gustiniano-hoz van intézve. 

396. ^ 

Calcagninus (CcbIíus). 

Coelii Calcagnini Ferrariensis, Protonotarii Aposto- 
lid, Opera aliqvot. Ad illastrifsimum & excellentüs. 
principem D. Hercvlem secundum, ducem Ferraria 
quartum. Catalogum operum post prsefationem inae- 

nies, & in calce Elenchum || Basiles 

MDXLnn. 

fb. 20 szlan lev., 675 lap. A czimlapon Frobennek jelvénye. 
2a lev. a kiadónak, Antonius Mnsa Brasovolnsnak ajánló levele 
11. Estei Hereuleshez, a negyedik ferrarai herczeghez intézve. 
Ebből megtudjak, hogy a két évvel előbb (1542) meghalt Calcagnini 
a ferrarai herczeget copusculorum suorum heredem instátmt, imo 
trés viros elegit, sibi amicitia non vulgari conjunctos, magnificum 
JacobumBoiardum, Johannem Hieronymum Monferratum & He ip- 
sum (Brasavolum) qui totis viribus hsec que ita instítaerat, 
post eius fata, in finem ab eo statútum dirigerent.» 3^ — $>> 
lev. a tartalomjegyzék; i lev. üres, azután jön az index. 
Sok van e kötetben, ami Magyarországra vonatkozik az 
•Epistolicarum qusestionum & Epistolarum familiarum lib. 
xvi.))-ban találjuk Calcagnininek olasz barátaihoz és magyar- 
országi jóltevőihez intézett leveleit, melyeket Egerben trt^ 
a hová pártfbgóját. Estei Hippolyt bibomokot követte. Ai 
olaszok közt vannak Hippolyt blbomokon kivul, Giovanni 
Manardo orvos és fia Timoteo, a ki Calcagninit Budán megláto- 
gatta, továbbá Camillo Yistarino jogtudós, a már akkor 80 éves 
Nicolo Leoniceno, a kinek egy virág leírását küldi : aEram Buds 
quum flos a campo ad me allatus est a rei herbarise studioso, 
erubui vetus nomen ignorare, quare abste id petendum diixi» stb. 
Itt van továbbá Beltrando Costabili, adriai püspök, Ulio Oregorio 
Giraldo, ismert költő, a ferrarai Lodovico Bagno, a Idvel szintén 
találkozunk Magyarországon, Dominico Gaza, siennai történetíró, 
Mario Equicola, Bartolomeo Crotti költő, Lorenzo Puccio bibor- 
nok; a magyarok között találjuk Szálkán László váczi püspököt, 
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Móré Fülöp székesfehérvári kanonokot, Csaholyi Ferenez csanádi 
püspököt, Perényi Ferenez nagyváradi püspököt, Balbi Jeromost, 
az erdélyi Magos Sebestyént, a kit mint János Pannonius köl- 
teményeinek kiadóját ismerünk (1513.)) <NicolaoB Bacchios regios 
Becretaritts»-t, végül a később híressé vált Serédy Gáspárt A Ziegler 
Jakabhoz (ki akkoriban szintén Magyarországon, Szálkán László- 
nál Yáczon, tartózkodott) intézett levelek is sok érdekeset 
tartalmaznak. A Perényi Ferenez püspökhöz intézett leveleket 
Bttnyitay a váradi püspökség történetében bőven kivonatolta ; 
e£ryébként ezen oly fontos levelezést irodalomtörténészeink nem 
vették kellően figyelembe. A legtöbb levél Egerből kelet nélkül, 
továbbá 1518-ból, néhány 1519-ből és 1585-ből van írva. 

A magyaroknak ajánlt vagy Magyarországra vonatkozó kisebb 
munkák közül még a következőket találjuk a gyűjteményben : 
(404 1.) «Encomium PuUicis. Ad Ladislaum Episcopum Vatiensem.d 
Előre van bocsátva egy kis tBudse Cal. Junii 151 9.* kelt ajánló- 
levél és néhány vers. •De Concordia Commentatio Ad Pannonios.D 
Megelőzi (Szakmári) György pécsi püspökhöz intézett és Budán 
1518'ban kelt levél : aQuum in Pannoniam profectus ab iis, qui de 
meis studiis nonnullam opinionem conceperant, stúdiósé et amice 
admodum fuissem exceptus, nihil occurrit mihi commodius quo 
existimarem eis animi gratitudinem posse testari: quam si intes- 
tinis factionibus et simultatibus distracta nobilitate non sine ma- 

ximo regni discrimine, ad eos de concordia conscriberem 

Jtire autem te unum, antistes amplissime, ex omnibus elégi cui 
commentationem hanc dicarem: vei quod me singulari et incom- 
parabili comitate ac benignitate promeruisti, vei quo unus maximé 
omnium optimates in concordiam revocare et partes dissidentes 
conciliare adnitaris, vei quod absens olim in Itália auctoritatem 
et magnitudinem tuam audieram, mox in Pannónia veniens de 
illustrissimo et reverendissimo principe meo et clarissimo viro 
Hieronymo Balbo familiare tuo, exploratissimum super sapientia 
et acumine ingenii tui testimonum acceperamo stb. A beszéd vagy 
jobban mondva értekezés, melyről nem tudom, vájjon nyomtatásban 
megjelent-e, mindvégig nemes hangon van tartva és a széleskörű 
elterjedést bizonyára megérdemelte volna. 

A legfontosabb rész kétségtelenül az, melyben Calcagninus 
a pórlázadásnak nem rég átélt veszélyeit említi : tNondum pláne 
triennium actum est, ex quo plebs agrestis, nescio quo fato ex- 
citata, ad signa convenit erectoque crucis vexillo, quo adversus 
impios tantum hostes uti solemus, in omnem nobilitatem atque 

ipsum denique regem movere arma ausa est Quod si manus 

illa tumultuaria et improvida sarcuHs et furcillis armata, tantum 
periculum invehere potuit, quo tum denique loco res futttra est, 
si vos prsestantes ingenio, magnis opibus spectati, amicitiis cogna- 
tionibus, benefídariis aliisque maximis preesidiis instructi et ador- 
nati, odia, simoltates, contentionesque exerceatis: si, quod abo- 

14a 
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minor, quasl ÁxiqxÜLOi a dicto regi desciscatis, fideique et sacra- 
menti immemores eum deseratis, quem in hac prsesertitn aetafte 
tueri oportet. Nolite, per Deos immortales prindpem vestmm, 
dignitatem regiam, pttblicam incoltunitatem prodere, neve setatem 

hanc tenerum et adhuc impnberem contempttd habetote > 

A tartalomjegyzékben a cCathedralis Ecclesia AgrienBist-ben 
tartott két beszéd van említve, «De Trinitate et Sapientia divina* 
és tin Sacramentum Eucharistiset, melyek közül azonban e ki- 
adásban csak a második jelent meg. Yégtil megemlítem még ama 
gyászbeszédeket, melyeket Calcagnini Ferrarában Beatrix magyar 
királyné, és néhai hű pártfogója, Estei Hippolit fölött mondott. Mind- 
két beszédben sok olyant találunk, melyek magyarországi állapo- 
tokra vonatkoznak. Idézni csak egy helyet akarok a Hippolyt 
felett tartott beszédből. A szónok a magyar király fajdalmát 
jeleníti meg, mely a gyászhír vételekor eltöltötte, és azután 

így folytfllja : « subit (enim) fortitudo atque animi 

magnitndo, tot eventibus ezplorata et perfecta, recenter etiam 
aliquot exemplis cognita: qtium Budfie, dissidente nobilitate 
inter se, alia atque factione, palatinum (ita stunmam ma- 
gistratum post regiam dignitatem apellant) appetente, et prope 
ad conserendas manus spectante dissensione : constematiB cieterís 
atque ipso rege frustra sententias exquirente, princeps meus, et 
felicitate orationis et salubritate consilii omnium animos erexh: 
oratoribusque nomine regio missis, tum monendo, tum casügando, 
nobilitatem fluctuantem adeo ad concordiam officiumque revo- 
cavit. Atqui prius in Bacciensi consessu eadem nobilitas (sünt 
autem ii ad quindecim hominum milia qui ritu vetostse gentis 
armati conveniunt) ita solvit impérium ut iniquissimas omnino 
conditiones et regi et optimatibus ferret, easque sub necis com- 
minatione obtruderet. Quas quum segnius acciperent, et hinc rei 
iniquitas hinc periculum permoveret, eadem nobilitas exertis gla- 
diis, ausa est in regem regiosque consiliarios impressionem parare. 
Quo tempore Hippolytus de militis gregarii manu arrepto giadio, 
regem et optimates hortatus, ut bono animo essent: mallentque 
occidione occidi quam iniquissimorum hominum subire imperata: 
se enim paratus esse et pro rege et ante regem potius occum- 
bere quam tantum ignominiee perferre. Quffi vox a metu ad spem 
atque audaciam ita cunctos excitavit, ut in eadem verba confer- 
tim omnes jurarint. Ea res vulgata nobilium animos fregit et ad 
mitiora consilia revocavit)) stb. 
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Georgievics (Bartholomaeus). 

De Turcarum Ritv et Cseremoniis Autore Barptolo* 
mseo Georgieuich Hungaro PeregrinoT BüerosoljTnitano, 
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qui tredecim annos apud eosdem seruitutem seruiendo, 
omnia experientia didicit. Additis quamplurimis dictio- 
nibus, etiam Numero, cum Salutationibus & Respon- 
sionibus Persarum. || Antverpiae apud Gregorium Bon- 
tium. 1544. 

Kis 8vo 84 szlan lev. A czimlevél hátlapján levő fametszet 
angyalt ábrázol kezében pajzszsal, melyen Jeruzsálem czimere 
van és B. G. P. H. betűk. cLodovieo de Praet, Cses. M. Secundo 
Cnbicttlario, & Senatorii, intézett ajánlás Löwenben kelt 154^4. 
Januárban. A kis munka 4 fejezetre oszlik, melyek közül az 
utolsó a czimlapon említett török szólásmódokat, beszélgetéseket 
és üdyözlő formulákat tartalmazza. Az utolsó előtti lapon <k Pereg- 
rinus >-nak az olvasókhoz intézett végszava van, melyben leírá- 
sainak és feljegyzéseinek igazsága mellett kardoskodik. A végén 
levő lapnagyságní fametszet a zarándokruhába öltözött szerzőt ábrá- 
zolja kezében bottal, amint egy kereszt előtt térdel, alatta e körirat- 
tal: ((Barptolomeus Georgievits Peregrinvs Hierosolymitanvs.i 

298. 

Sylvester (Johannes). 

De bello Turcis inferendo Elégia nvnc primvm et 
nata et aedita. Psalmi, Deus venerunt gentes etc. 

Paraphrasis || (Végén :) Viennse Pannonise Ex- 

cudebat Joan. Syngrenius. Anno m • d • xliiii. 

4(0- 14 szlan lev. Az utolsó lap üres. A czimlevél hátlapján az 
olvasókhoz intézett költői ajánlás van. 2^ — 3^ levélen : Pannonius 
Sylvester (Erdősi) Jánosnak Ferdinánd királyhoz intézett ajánlása, 
Bécs, 1544. Február kelettel. Azután következik a szöveg e fel- 
irattal : a Ad Principes Christianos, De Bello Turcis inferendo 
Consultantes, Elégia Joanne Sylvestro Hungaro, Professore Hebrai- 
carum Literarum publico, Authore.» Lásd Denis-t, 437 sz. a. ; Toldy 
F., Magyar Köllők Élete, I. 26; Dankó, Joh. Sylvester Pannonius 88. 
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Copia der Hvngeríschen gesandten Botschaffl^ anlan- 
gen, an des Heylígé Römischen Reichs Churfürsten, 
Fürsten, vnd Stenden, yetzund im m • d • xliiii. jar zu 
Speyr versamelt, Vmb hilff vnd beystandt wider den 
Türcken, vn wo jhnen solchs wird abgeschlagen, das 

14* 
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sie sich mustén den Türcken ergeben. || m • d • XLim. 
(S. L) 

4to. 6 Bzlan lev. A szöveg az ib levélen kezdődik. Lásd Kert- 
beny-t, 595. sz. a. 

300. 

Oeoroieyics (Bartholomaeus). 

De Afflictione, tam Captivorvm qvam etíam svb 
Tvrcae tributo uiuentium Christíanorum, cum figaris 
res clare exprimentibus. Similiter de Ritu déq caere- 
moniis domi, militiseqg ab ea gente usurpatis. Additís 
nonnullis lectu dignis, linguarum Sclauonic£& & Turcica, 
cum interpretatione Latina, libellus Autore Bartholo- 
maeo Gyurgieuits, peregrino Hierosoljrmitano qui per 
duos menses cathena collo uinctus sa^pe uenundatos, 
XIII. annos apud eosdem seruitutem seruiens, omnia 
experientia uidit & didicit. Cum gratia & Priuilegio 

Csesaris || (Végén:) In Veteri Vangíonvm 

Vormatia excvdebat Gregorivs Comiander, Anno 

M • D . XLV. 

Kis 8vo. 36 szlan lev. A czímlapon egy medaillon török fővel. 
ib lev. két költői applausus. (Az eleőt Cor. Scrib. Graphieits 
irta). 2^ lev. : Y. Károly császárhoz intézett ajánlás, a mely Löwen- 
ben kelt év nélkül aldibus Mart.» Azután következik a iDe 
Afflictione Christianommo ez. értekezés 7 gondosan készalt igen 
érdekes fametszettel, egy tProclamatio Captivorom ad Chiístía- 
norum Reges & Principes* ; azután a szláv üdvözlő formulák és 
imádságok és a szerző zárszava a különféle szláv dialeciusokróL 
A 15a lev. a brabanti Gottscalcus Jánosnak c Carmen Commeo- 
datitiumi>-a (28 sor) mint bevezetés a következő második rész- 
hez: «De Turcarum Ritu deque Cseremoniisi, mely az 1544-ki 
antwerpeni kiadás utánnyomata. Az utolsó lapon a szerző zarán- 
dokruhában (ugyanazon fametszet, mint az antwerpeni kiadás- 
ban), e körirattal : «Barptolom8eus Gyvrgievit Peregrinvs Hieroso- 
lymitanus*. 

301. 

Wbrbewtz (Stephanus de). 

Tripartitvm Opvs Jvris consvetvdinarii Inclyti Regnt 
Hungáriáé. Per spectabilem et .magnificum Dominum 
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Stephanvm de Werbewtz, Personalis prsesentíse Regiae 
Maiestatis olim Locum tenentem, accuratífsime seditum. 
Accefsit Index Titulorum per quam diligentirsimus. 
Svmma cum diligentia castigatum, ac nouífsime ím- 
prefsum, Viennse Pannóniáé per Joannem Syngrenium 
Typographum. Anno reparatse Salutis m.d-xlv. Cum 
Gratia & Priuilegio. 

fo- 12 Bzlan, 108 római számokkal szzott lev. A czim vörössel és 
feketével van nyomtatva, ib lev. Singreiner ajánlása Yárday Pál 
prímáshoz cceterísque consiliaríis eiusdem Regnit. Második ki- 
adás. Mindenben egyezik az első kiadással, csak a 6^ — 12^ levé- 
len közölt index új. Denis ismerteti, 433. sz. a. 
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HoNTERüs (Johannes). 

Rvdimenta cosmographica. || Tigvri apvd Froscho- 
uerum. Anno, m • d • xlvi. 

8vo. ^8 szlan lev., melyek két utolsója üres. A czímlapon a 
nyomdász jelvénye. A szöveg cursiv betűkkel van nyomtatva. 
2^ lev.: «Rvdimentorvm cosmographicorum Joannis Honterí 
Coronensis Liber I.> A 4 könyvre osztott és hexameterekben írt 
tanköltemény a 3ot> levélig terjed. A 31. és 32. levél üres. Ezután 
következik (új signaturával) 14 levél, melyeken fametszetfi csil- 
lagászati ábrák és térképek vannak. 33a lev. diszes architecto- 
nikus keretben földgömb látható e felirattal: cCircvli SpheersB 
cum V. Jonis.t Az alsó szélen 1530 évszám. A 33b és 34a lev.: 
iOrdo Planetarumi és íRegiones et nomina ventorum» egy-egy 
fametszettel. 34^ és 35b lev. föld abrosz, alsó bal sarokban: cTigvrí 
iY±í», jobbra m.d.zl.vi. évszámmal. Következik 11 igen szépen 
metszett térkép, melyek mindegyike két lapot foglal el, végül az 
utolsó lapon Sziczilia térképe. Az ismeretlen metszőről lásd 
Nagler-t Monogr, ül. 1638. sz. a. E kiadásra vonatkozó jegyzete 
nem egészen pontos. 



303- 

Nova ex Hvngaria scripta de dimicationibtis & 
Incursionibus, qu« ab Hungaris fiunt aduersus Turcos. 
Anno M.D-XLVi. (S. L) 



«i4 1546—48 

4to. 6 szlan lev. A relatió, melyet valószinűleg Wittenbergben Seítz 
Péter örökösei nyomtattak, az akkori hadakozásoknak több érde- 
kes episodját írja le, így pl. egy iQúnak, Johannes Istelekins- 
nak (Eszteleky) tnepos ex sorore Francisci Rene propalatini* 
Ságh mellett vívott párviadalát*, a budai és komáromi Őrségek 
hadakozásait és párviadalait stb. Végén hosszasabban elbeszéli, 
hogy Pál£^ Péter csábrági várát egy magát kereszténynek valló 
fogoly pribék árulása mint juttatta majdnem a törökök kesére, 
és mint mentette meg azt Pálflfy nejének, Dersff^ Zsófiának 
lélekjelenléte és bátorsága. 
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Brassicanus (Jo. Ludovicus). 

Phoenix sive Lvctvs Avstrise ob mortem, incompa-^ 
rabilis Heroinse D. Annae Qviritivm, Pannonvm, ac 
Bohemorvm Regíase, etc. (S. L & a.) 

4^0- 8 szlan lev., az utolsó üres. A czimlapon egy magyar és 
cseh czímerrel díszített oltáron ülő phoenix. i^ lev. a szerzőnek 
Brassicanus János Lajosnak Herberstain Zsigmondhoz intézett 
költői ajánlása. Azután a hosszú gyászelegia, mely a nagy feje- 
delemnőnek messziről levezetett genealógiáján kívül néhány szép 
helyet is foglal magában. (Denis, 699. sz.) A végén «Legationes 
D. Sigismvndi Liberi Baronis in Herberstain*, stb. 6 distichon. 
A munkát, Denis szerint, 1547-ben valószínűleg Singreiner örökösei 
nyomatták. 

Példányom czímlapján Wernher György ajánlása látható. 
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Georgievics (Bartholomseus). 

Haec nova, fért Aflfrica. Mysterium sanctifsimse 
Trinitatis. Arabicé. Pro fide christiana cvm Tvrca 
Dispvtationis habitae, & mysterío Banctífs. Trinitatis 
in Alchorano inuento, nunc prímum in latinum ser- 
monem uerso, breuis descriptio. Authore Barptholo- 
maeo Georgieuits. Cum gratia xvi Cale. April. 1548. 

*) cMultis nuper ille ipse juvenis Istelecus retulit eandem histó- 
riám et ostendit multa prseclara spolia Est Vitenbergie 

Sigillum que Turca ille usus est Exhibuit quocs Istelecus 

membranam in qua sünt descripta varia genera armorum.* 
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(Végén:) Viennse, Hseredes Syngrenii, cvra, et ex- 
pensis BarptholomsBÍ Georgieuits excudebant 

Kis 8vo. s4 Bzlan lev. A czimlapon és az 5b lev. egy fametszetű 
táblácska M. S. T. (Mysteríum SanctissimflB Trinitatis) betűkkel 
és a Korán szárainak kezdése arabul. A könyv 4 részből áll: 
I. Disptttationis Narratio. 8. Yatidnium Ttarcicnm. 3. Increpatio 
modesta propier negligentiam Ecelesiee. 4. Ezhortatio contra Tur- 
cas (Miksa fffherczegbez). A tartalomjegyzék a czim hátlapján 
van. 2^ lev. a brüsszeli Nieolaus Polites költői applaususa. De csak 
az első 10 vers származik tőle, a többit (14) Gottscalcus « Carmen 
Commendatitiami-ából vette át. Lásd Denis-t, 450. sz., a ki a mun- 
kát részletesen birálja. 

306. 

Georoieyics (Bartholomseus). 

Prophetia de maometani, et altre cose Turchesche, 
Tradotte per M. Lodovico Domenichi. || Con priuile- 
gio, In Firenze 1548. 

8vo. 48 Bzlan lev. £ munka Georgievics különböző iratainak 
fordítása. A 2^ lev. az igánlás «al Mag^nifico Signore Agosto d'Addao. 
3& lev. Georgievicsnek Waldburg Ottó bibomok és augsburgi püs- 
pökhöz c Signore e Mecenata suoi, intézett ajánló levele, kelt 
Löwenben 1545. márcz. 17-én ; azután következik egy török 
jövendölés, egy intelem a keresztény fejedelmekhez és ((Lode 
d'alctini Baroni Ungheri*. 15a levélen egy új czim: cLa miseria 
cosi de de (sic) i Prigioni come anco de Christiani che uiuono 
sotto ü tributo del Turco, insieme co i costumi & cerimonie di 
quella natione in casa & álla guerra, tradotti per M. Lodovico 
Domenichi», elején Y. Károly császárhoz intézett ajánlással (Lásd 
300. sz.). Végül a tartalomjegyzék van. 



307- 

Martius (Galeottus). 

Galeotti Mártii Namiensis, De Doctrina promiscva 
Lirer (sic), varia multipliciq. eruditione refertus, ac 
nunc prímum in lucem editus. || Florentiae apud Lau- 
renlium Torrentinum MDXLVin. Cum priuilegio Pauli 
in. Pont. Max. Caroli. V. Imp. & Ducis Florenti- 
norum. 
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8^0. 8 szlan lev., 461 lap. s^ lev. a kiadó előszava, melyból 
megtudjuk, hogy e kiadás a Medicei könyvtárban levő egyetien 
ismert codex alapján készült. Galeottonak egy «De Rebns inco- 
gnitis vulgo »* czímű munkájának kiadását is megígéri, hacsak 
annak kéziratát valamikép megszerezheti. Következik Galeotto 
életrajza Jovius nyomán és a tartalomjegyzék a 8b levélig, i — 8. la- 
pon Galeotto ajánlása Medici Lőrinczhez. Galeotto e munkájáról 
lásd Abel-t, Adalékok^ 286 és kv. 11. és Egyetemes Philologiai Köz- 
löny, TV. évf. 623 1. 



308. 

Orichovius (Stanislaus). 

Stanislai Orichovii Rhvteni ornata et copiosa Oratio 
habita in fíinere Sigismvndi Jagellonis Polonise Regis. 
Venetiis 1548. 



4to. 30 szlan lev., az utolsó üres. A czímlapon a lengyel czimer 
látható, ib lev. a kiadónak, valószínűleg Paolo Ramusionak, elő- 
szava, kinek két költeménye «ad Sigismundum Polonise Regem 
atque eiusdem nominis filiumn és «ad Serenissimam Bonam 
Polonise Reginam)) a munka végéhez van csatolva. Kimeritóen 
iÁTgyslÍA Lengyelország vonatkozásait Magyarországhoz. Oricho- 
viusra vonatkozólag lásd Ciampi, II. 127, a ki a szép beszédből 
több részletet közöl. 



309- 

Gazius (Antonius). 

Aerarivm Sanitatis Avtore clarifsimo viro D. Anto- 
nio Gazio, quondam Serenis. Sigismundi Regis Polo- 



* Rive abbé, a oChasse aux bib1iographes» ismert szerzője, 
a kinek példányom előbb tulajdonát képezte, e helyen a követ- 
kezőket jegyzi meg: «In Msto Codice e Bibliotheca Cancellarii 
d'Aguesseau egresso ^t quem manibus tractavi, legitur «De £z- 
cellentibus» vei c(Liber Excellentium» in summariis capitum, a tex- 
tus initio. Non confundendus igitur liber <rde Incognitiss cum illó 
«de Excellentibus». Tiraboschius priorem cognovit sed post'Criorem 
ignoravit. Duo sünt opera inter se matéria, non solum nomJne, 
discrepantia.» A számos beirt jegyzet végén, a 445. lapon : oAdno 
tat Abbas Rive die 23 junii 1785)). 
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nÍ8e etc. physico. Excusam a quodam uetustífBimo 
exemplari manuscripto. Eivsdem de Vino et Ceruisia 
Tractatio. II Patavii Jacobus Fabríanus excudebat. 



Svo. 28 szlan lev. Cursiv nyomás. A czimlapon Ziegler Jero- 
mosnak egy tetrasiichonja. ib lev. ülbard Fülöp augsbttrgi nyom- 
dásznak ajánlása Oereander Pálhozi 1546. évből keltezve, a mely 
évben ülbard e mtinkácskát először kiadta. %^ — 4^ lev. Gazitts 
Simonnak, Antal fiának ajánlása Thnrzó Ferenczbez, Páduából, 
1539-ből. «Decrevi patemum idem sanitatis erarium ... ex arcbe- 
typo transscribere et tibi in pátriám profecturo veluti pignns 
non vulgáris ni fallor amoris erga te mei dare, qtd tecom et 
domi et foris semper baberes . . .• Az cAeraritim sanitatisi végén 
még egy epilógus van: ffHabes Francisce mi nobilissime, parvulo 
boc in opere, magnum cuiusvis candidi ac periti censoris iudicio 
thesaurum, quem ex Itália una cum bonis litteris, quas in ea didi- 
cisti tecum auspicato in pátriám deferasi Btb. A «De vino et cere- 
visiao ezimű kicsi értekezést is megelőzi Simonnak egy Tburzó 
Ferenczbez Páduából 1538. decz. 13-án kelt ajánlása, melyből 
me^udjuk, bogy atyja, Antal, e munkát Krakkóban, a bol akko- 
riban Zsigmond király bázi orvosa volt, azon okból írta, «ut nobi- 
libus quibusdam Polonis commodius responderet, qui, ut assolent 
in mensa, nescio quo ducti spiritu, cervisiam usque adeo non- 
nunquam extoUebant, ut vino quoque aut nihil aut certe parum 
admodum tribuere viderentur*. MegvaUja, hogy eleinte azt hitte 
•lusum esse aliquem sive iocum», de csakhamar meggyőződött 
arról, hogy komoly, hasznos, olvasásra érdemes munka van előtte. 
tHoc itaque maturius perspecto, subiit mox, quod eidem patri 
meo, cum esset in Hungária, id quod ipse mihi ssepissime postea 
retulit, summa qusedam semper fűit ac prope singularis necessi- 
tudo cum optimo illó et integerrimo viro patruo tuo Joanne 
Thurso qui tunc in amplissimo illó ac opulentíssimo regno unde- 
quaquam florebat.)) Ő tehát a fiúnak utólag akarja háláját e kis mű 
átnyújtásával kifejezni, melyet e czélra atyja kéziratáról másolt le 
«prsesertim quod seque succurreret id me nequaquam temere fac- 
turum per hosce dies, Christi servatoris nostri natalitio celebres, 
quibus ubique fere iam mos increbuit, ut ultro citroque ad amicos 
et hospites apophoreta seu strense mittantur» stb. Az értekezés 
végén ismét néhány meleg szót intéz Thurzóhoz. L. Weszprémi-t, 
III. IIO. 
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310. 

Gelous (Sigismundus). 

Sigismvndi Geloi Pannonii Oratio de Beatitudine 
eiusdem Qusestio an honesta natura sint, an uero 
opinione. || Patavii Jacobus Fabrianus Excudebat. 
(S. l.) 

4to. 16 szlan lev. A czímlapon a nyomdász jelvénye, s^ lev. 
ajánlás Bemardo Navageróhoz, Padua város prefectusához Padna, 
Nonio Jan. 1549. kelettel. Gelous barátai sürgetéseinek enged és 
közre bocsátja novemberben tartott két beszédjét ; a másodikat nem 
mondhatta el egészen, mert egy jogász, a kinek utána kellett szóno- 
kolni, abbeli félelmében, hogy nem lesz elegendő ideje, a hall- 
gatók között zsivajt idézett elő. Ezután a tudós Navagerónak 
szép dicsérete következik, Gelous Zsigmondra, vagy mint ő nevezi 
magát, Torda Gelousra vonatkozólag lásd Denis érdekes jegyze- 
teit (514 1.) Kamarai prsefectus volt és Wemher György leányát 
birta nőül. Lásd Fraknóit is. Hazai és Külf. iskolázás, 272. 1. 



PuLCi (Antónia). 

Legéda de Sáta Gulielma figliola del Re de Inghel- 
terra: & moglie del Re de Ungaría. Intitulata a la 
dignifsima Signora Beatrice da Cusano. || (Végén:) 
Stampata nella Inclitta Citta di Milano per. M. Gotardo 
da Ponté che sta per mezzo il Barbero de la Douana 
in la Cotrata de Santo Satiro Ne Láno del Signor. 

M . D . XXXXVIIII. 

Kis 8vo. 26 lev.*) A czim vastag gót betűkkel van nyomtatva, 
alatta durva fametszet, mely az angyali üdvözletet ábrázolja. 
Az utolsó lapon is van egy kis vignetta. A szöveg az i^ levélen 
kezdődik. fQui incomincia la Legenda de Sancta Gulielma. • 

Prózai átdolgozása, Pulci Antónia iRapresentatione et Festa di 
S. Guglielmao czimfi munkájának melyből e katalógusban két 
kiadás van leirva. 



*) Példányom felső széle annyira le van vágva, hogy az esetr 
leges lapszámozást azon nem lehet észrevenni. 
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312. 
FiiAccius Illyricüs. 

Scriptvm contra Primatvm Papse ante annos 100. 

compositum. Item, Matthise Flacii lUyrici de eadem 

matéria. || (Végén :) Imprefsvm Magdebvrgi apud 

Christianum Rhodium. (S. a,) 

Kis 8vo 40 szlan lev. A czimlapon, a fent közölt czím 
titán az apocalipsisből vett hosszabb idézet van. 2^ lev. az 
igánlás : filUvstrissimo Principi, Magnifíco Dominó Petro 
Petrowijth, perpetuo comiti Themeswariensi, inferiorum partium 
re^ni Hungarise locumtenenti, suo Dominó clementissimo S. Matth. 
Fia. niyricustt kelt Magdeburgban, Cal. Mártii 1550. Flaccius Illyriciis 
Melanchtonnal támadt viszálya után Wittenbergből Magdeburgba köl- 
tözött. Petrovicscsal, úgy látszik, nem voltak közelebbi érintkezései. 
aAudivi tuam pietatem et erga veram religionem stúdium et bene- 
ficentiam plurimum prsedicari, eoque te paulo llberius, quanquam 
ignotus, cum hoc nostro Theologico levidensique munusculo adire 
ac salutare ausus sum.» A kis munka tartalmáról Flaccius a követ- 
kezőket írja : tDuo sünt in eo (libello) scripta contra commenti- 
tiam potestatem et impiam tyrannidem Papse : Posterius quidem est 
tempore Concilii Basiliensis nempe ante annos 100 scriptum. In 
eo breviter sane ac erudite primum probatur ex sacris literis, 

Papám non habere primatum super alios Episcopos In 

priori verő nostro compendio trés propositiones probantur, qua- 
rtim príma est, quod Petrus non habuerít prímatum. Secundum, 
qiiod, etiamsi Petrus habuisset, non tamen propterea haberet Papa. 
Postremo, quod non sit utile unum aliquem hominem, etiam pium, 
tóti Ecdesise Chrísti pr8efíci.» 



313- 

Reychersdorff (Georgius). 

Chorographia Transylvanise, qvse Dacia olim appel- 
lata, aliarumque prouinciarum & regipnum succincta 
descriptio & explicatio. Georgio a ReychersdorflF Tran- 

syluano Autore || Viennae Avstrise excudebat 

Egídius Aquila in Curia diuse Annse. Anno m • d • l. 

4^0. y szlan » 31 szzott levél, a végén még egy szlan lev. a 
szerző czimerével. (i üres levél hiányzik). 2^ lev.: aElegia ad 
Lectoremo. 2b lev. a római kir. czimer. 3 a — 4a lev. a szerzőnek 
Ferdinánd királyhoz intézett ajánlása, aláirva: i Georgius Rey- 
chersdorffer, Secretaríus indignus.d 4^ lev. Oláh Miklós egri 
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püspökhöz intézett ajánlás, Bécs, 1550. Apríl utolsó napján kel- 
tezve. 6b lev. <!cDescriptio TransyluanisB)) distichonokban. 7b lev. a 
csász. és róm. királyi czimerek, alatta az erdélyi czimer a hét város 
czímerével. 18 b — 20^ lev. ccExhortatio ad Sacram Regiam Maiesta- 
tem.)> 2I& lev. új czim : tMoldaviee qvse olim Dacis pars, Choro- 
graphia, Georgio a ReychersdorfF, Transyluano, antore, nanc 
denuö renouata, ac nonnuUis necessariis annotationibus, in priori 
descriptione omissis, foeliciter adaucta. Anno m . d . l.» Azután 
következnek az epigrammok, a Ferdinánd királyhoz intézett 
ajánlás és az 1541-ki kiadásból átvett «ad Lectorem*. Új 24 levél: 
cMoldaviffi Descriptio* elegiában, 31b lev. nyolcz distichon az 
olvasókhoz. 

Lásd e katalógus 281. számát^ Denis-t 460. sz. a. és Seivert-et 
347. lapon, Reichersdorffra vonatkozólag lásd Schuller czikkét is 
az Archív fúr österreichische Geschichtsforschung-hBJif XXI, 2. 

A Sunderland-könyvtárból. 



314- 

Eine warhafftige Erschreckliche vnd vnerhorte Newe 
Zeittung 80 im Lande zu Vngem von Ottergezichte 
vnd Eidexen diesen Sommer sich zugetragen hatt 
II Anno M • D • L. (S. l.) 

4^0' 4 szlan lev., az utolsó lap üres. 2^ lev.: űDiese g^genwiír- 
tige Zeitung oder StrafP Gottes, ist von einer glaubwürdigen 
person aus dem Landt zu Vngem, an einen vomehmen Burger 
zu Breslaw geschickt, . . . welcher es vor gnt angesehen . . . das 
sie in den Druck vorfasti . . . 

Azon hely, hol vidrák és gyíkok a tudósítás szerint mutatkoztak, 
tMargareta in Vngem ihen halb dem Marckt Zichsa bey der Thaysa 
dem flus)), és Bébe (Bebek), Fereneznek ((der in der Gegent won- 
hafítig Í8t», egy levele is közölve van. Lásd Kertbeny-t, 618. sz. a. 



315- 

Eder (Georgius). 

Georgii Eder de iUustrifs. Principis et D. D. Nicolai 
Comitis a Salm & Neuburg ad Oenum, S. Ces. & 
Reg. Ro. Mai. a Consiliis secretioribus, militise & 
exercitus per Hungária Ducis Supremi &c. viri antíqua 
virtute & religione clarifsimi, morte intempestíva & 
occasu lamentabili Oratio ítinebris, ipBO fanere Viennae 
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in sede sacra D. Dorotheee, ab Autore 

recitata. || Vienns Austrise excudebat Egídius Aquila, 
Anno M«D«Li. 

4to. 14 sslan lev. «> — ^4^ lev. a szerzőnek Salm Farkas passaui 
püspökhöz intézett ajánlólevele van. A beszéd végén : aHabita 
vni Nonas Januarii, m .d.li.» 

Lásd Denis-t, Merkwárdigkeiten, syg. 1. 

316. 

Gblous (Sigismundus). 

Evripidis Orestes, Tragoedia cvm primis elegáns, 
Latino carmine longé doctüs. exprefsa, nunccj; primum 
in lucem edita. Sigismvndo Geloo Pannonio interprete. 
BasilesB. || (Végén:) Basileae, Ex officina Joannis 
Oporini, Anno Salutis humanse m • d • li. Mense Ja- 
nuario. 

Kis 8vo. 42 szlan lev. 2^ — ^ lev. az ajánló levél: ((Sigismun- 
dus Gelous clarissimo 8c doctissimo viro Martino Calmantzehi 
pastori ecelesie Neapolitanee apud Pannones ad Carpathum ...» 
•Ggo optimi et doctis&imi prsBceptoris, D. Philippi Melanchthonis 
hortatu incitatus Supplicum tragoediam et Heraclidarum verti, quas 
tamquam abortivos foetus ipse quoque aspematus abjeci. Deinde 

statui aliquot ejus fabulas in latinum sermonem numeris 

convertere. Ac verti Orestem ...» És alább : t Hanc meam ope- 
rám, cum utriusque sermonis sis peritissimus, et varia eruditione 
excellas, tibi vir optime et doctissime dicavi» stb. 



317- 

Matheus (Sebastianus). 

Oratio de Rege Pannoniee Matthia, recitata in die 
Matthise Apostoli in renvnciatione gradvs magisterii 
a decano magistro Sebastiano Mattheo in Academia 
Witebergensi Anno m*d-li. || Wittebergse excvdebant 
hseredes Petri Seitz. 

410. 12 szlan lev., az utolsó lev. üres. A végén theologiai the- 
sisek. A beszéd szép és különösen a király ifjú éveiről szól 
kimerítően. A szónok két helyen panaszkodik, hogy a nagy 
király élettörténetét még nem írták meg : aDolendum est autem, 
quod cum aliquot seculis nullus Regum munificentior fuerít erga 



*^ 1551 

literatoB, tamen nullám extare integram históriám rerom ab ipso 
gestarumi . . és a végén: ccHaec fere de rege Mathia partim 
légi partim audiui, et optarim integram eius históriám ab aliqao 
diserto gentis Pannonicse viro edi.t 

318. 

Ramüs (Johannes). 

Epigrammata. Ex Thesauris Grsecorvm deprompta, 
et iam recens latina facta. Joanne Ramo GoeÍBano 
avtore. || Viennse Avstriae ex officina Typographica 
Joannis Syngrenii. Anno m-d-li. 

4*0. 16 szlan lev. ib lev. : Ramusnak nyolcz distichonja. 2» lev. 
az ajánlás: alUustriss. Principi D. Nicolao Olaho Episcopo Agri- 
ensi, et Régise Maiestatis per Hungáriám Cancellarioj) 

Denis ismerteti 466. 1. 

319- 

RuDOLPHüs (Caspar). 

In Serenissimi Regis illvstrissimiqve Principis ac 
domini, D. Maximiliani Archiducis Austriae &c. Electi 
Bohoemorum Regis foeliciter ex Hispanijs redeuntis, 
laudem. Gratulatorium Carmen. Scriptvm a Gaspare 
Rudolpho Silesio. |1 Avgvstse Rheticae Philippus VI- 
hardus, in piatea templaria D. Vdalrici, excudebat: 
Anno 1551. 

^to. 16 szlan lev. ib és 2^ lev. Betuleius Xystusnak és Bru- 
schius Gáspár koszorús költ-őnek applaususai. 2^ lev. Nagel György 
költői ajánlása « Régise Rom. Maié. puerorum nobilium prseceptor.» 
Ezután következik a szerzőnek Hasenberg János boroszlói kano- 
nokhoz intézett ajánlása, végül a hexameterekben irt Carmen. 
A lap szélén azon történeti események vannak felsorolva, me- 
lyekre a költeményben czélzások történnek. Legvégül egy sz^ 

« Carmen lyricum in adventum D. Marisé, Reginse Ungarise, 

Bohemise &c. Gubernatricis totius Belgici». 

320- 

Wernherus (Georgius). 

De admirandis Hvngarise aqvis Hypomnemation. Ad 
generosvm et vére magnificvm D. Sigismundum in 
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Herberstain Georgio Wernhero Avtore || (Vé- 
gén:) Viennse Austriae excudebat Egidius Aquila, 
Anno Domini m-d-u. mense Septembrí. 

4to. A czimlapon Herberstein czimere van s annak hátlapján 
Brassicantisnak a szerzőhöz intézett költői ajánlása. A s. és 3. levélen 
Tordai Gelotts Zsigmondnak Herberstein Zsigmondhoz intézett hosz- 
szabb költeménye hexameterekben : f'Nnper nt Ausonia veni tellure 
relicta» stb. Az utolsó sorokból kitűnik, hogy Wemher leányát 
birta nőül. A 4. és 5. levélen Herbersteinnek levele Wemherhez : 
cRegio Consiliario et apud Sáros Preefecto.D Azután a szöveg, 
80 szzott lev., I lev. üres. A cirknitzi tónak térképe, melyet Denis 
említ, példányomból hiányzik. 

Lásd Deni8-t. 473. 1. 



321. 

Apológia cuiusdam régise famse studiosi qua Caesa- 
riani Regem christianifB. arma & auxilia Turcica 
eaocafse vociferantes, impuri medacii & flagitiosse 
calumniae manifesté arguuntur. || Lvtetise, apud Caro- 
liim Stephanum, Typographum Regium, m • d • li. 

410. 22 szlan lev., az utolsó lev. üres. E munkának szerzője 
Danés Péter lavauri püspök, a tudós hellenista. Lásd Renouard, 
Annales de tlmprimerie des Etienne, loa. 1. 7^ — ii* lev. a szultán- 
nak levele az erdélyi rendekhez és Martinuzzihoz. 

A Heber-féle könyvtárból. 

322. 

Newe Zeitung von der Türckischen Kriegsrüstung, 
so itzigen Winter inn Vngern gebracht, wie ihr anfeng- 
lichen begegnet, vnnd allenthalben sich zugetragen 
hat, glaubwirdig hieher geschrieben. || Gedruckt zu 
Erflftirdt, durch Gervasivm Stürmer im ihar m • d . (sic 
1551 helyett.) 

4^0. 4 szlan lev. A czimlapon egy érdekes fametszet van, mely 
lovas vitézeket ábrázol néhány zsoldos kiséretében. Tudósítást 
közöl azon törököknek és moldvaiaknak betöréséről Erdélybe, 
kiket Izabella királyné hitt segítségül Martinuzzi ellen. A relatio 
így kezdődik : «Demnach Du von mir begeret dich des für- 
genommenen zugs vom Türcken inn Vngern, wie es darumb ge- 
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legén zu verstándigen, wil icb dir nicht verhalten das ich den 
XXIX tag dis vergangen Monats Nouemb. aus Siebenbürgen, Gott 

sey lob, gesund wider allher kommen bin i> 

Lásd Kertbeny-t, 6227. sz. a., a ki még két más kiadást is említ 



Bembus (Petrus). 

Petri Bembi Card. Epistolarvm familiarvm Libri VI. 
Eivsdem Leonís X. Pont. Max. nomine scríptarvm, 
Libri XVI. Cvm Privilegiis || Venetiis mdlii. 

8vo. 8 szlan lev., 398 lap, i lev. üres. A s-ik rész (a czim- 
lappal együtt) 543 lap. Az I. rész végén: « Venetiis Ez officina 
Gualteri Scotti Anno MDLn Mense Maio.t 2^ lev. : (cAd Typographoe 
et BibliopolasB, azután a pápának, a császárnak és a franczia 
királynak privilégiumai következnek, végül GaleatiuE Rosciusnak 
Ranuccio Famese bibomokhoz intézett szép ajánlólevele Rómá- 
ból 1552 szept-ról keltezve, melyből megtudjuk, bogy e leveleké 
Gualterutius Károly, Bembo tanítványa és barátja (és végrende- 
leti végrehajtója) a bíboros halála után gyűjtötte össze. Az cEpi- 
stolse familiaresB i4g2-tÓl 1546. évig terjednek, és van köztük 
Yárday Pál esztergomi érsekhez és Szakmáry és Frangepan Ferencz 
püspökökhöz intézett egy-egy levél. A 2-ik részben, mely Bem- 
bonak ül. Pál pápához Paduában, 1535-ben kelt ajánlólevelével 
kezdődik, Ulászló és Lajos királyokhoz, Perényi nádorhoz, Bakócz 
Tamáshoz és Beriszló Péterhez intézett leveleket találunk. A leve- 
lek 1513 — 152 1. évekből valók. 

Egy hasonló betűkkel nyomtatott, hely, év és nyomdász neve 
nélkül megjelent másik kiadás, melyből a privilégiumok és Roscius 
ajánlása hiányzik (összesen 743 lap, 6 levélen a hálára kötelező 
index, i levélen az Errata), azt látszik bizon3átani, hogy a nagyszerű 
privilégiumok nem sokat használtak. Ez utánnyomat valószínűleg 
Gryphius nyomdájából származik. 

324- 

DuBRAviüs (Johannes). 

Historise Regni Boiemise, de Rebvs memoría dignis, 
in illa gestis, ab initio Boiemorum, qui ex Illyria 
venientes, eandem Boiemiam, in medio propemodum 
superioris Germanise sitam, occupaverunt. Libri 
xxxnij ex fide tandem narratíonecp historíca scrípti, 
absolutiqp, & in lucem iamprímum sediti, sat videlicet 
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citöy SÍ sat t)ene. Cum gratia & Priuilegio Sacrae Re- 
giae Maiestatis ad sexennium || Anno m-d-lii. (Vé- 
gén:) Imprefsvm et finítvm Prostannse, in Officina 

Johannis Guntheri, vigesimosexto die Mart\j 

M • D - Ln. 

fb. ^ sslan lev. (a 4. lev. üres), 208 (római számokkal jelzett) 
lev. A czimlap feketével és YÖrössel van nyomtatva, rajta a két 
Hercules-oszlop közt levő császári czimer. s^ — 3* lev. : «Joannis 
Episcopi Olomucensisi Miksa cseh ktrályhoz intézett ajánlása 
oscripta in arcé nostra Cremsiriensi i55i». Dicséri az iQú Mik- 
sának tulajdonságait és inti, hogy mindenhen atyját kövesse. 
A levél két helyét emelem ki, melyek a Miksa és Ferdinánd közti 
viszony szempontjából érdekeseknek látszanak: • nemi- 
nem mirum videri debeat si ita moratnm et tantis virtutibus oma- 
tnm parens ttras te juvenem adhuc, ipse (Ferdinandus) nondnm 
senez, regni Bohemise consortem fecerit, Isetis Boemis providen- 
tiamqne parentís ore pleno landantibus.* Elég alapot vél bír- 
hatni tehát arra, hogy Csehország történetét Miksának ajánlja : 
«ad te namqne maximé pertinet nóta habere quse apnd Boemos 
gesta sünt qnia in Boemia regnaturos es . . . Opus aliquoties 
interruptum, ac fere tsedio scribendi neglectum urgebam, ut illó 
poÜBsimum tempore illud absolverem quo regnum Bohemise coro- 

nabtindus iniresD Miksa az augsburgi országgyűlésről 1551. 

április havában jött Bécsbe. Mint állott a dolog a csehországi 
társtiralkodósággal, a rendelkezésemre álló forrásokból meg nem 
áUapithatom. De tudjuk, hogy Miksa csak 1562-ben koronáztatott 
meg Csehország királyává. Talán e körulményekbdl magyaráz- 
hatjuk meg, hogy Dubravius e kiadást «quam occultissime voluit 
ezcudi nec aisi amicis copiam ejus fecit.» Lásd Balbinus-t, Bohe- 
mia docta, U. 60. Talán fölösleges utalni e munkának a magyar 
történet szempontjából való nagy fontosságára. Ezen Prosniczban 
(Morvaország) nyomtatott első kiadás igen ritka. 

Az Apponyi-könyvtárból. 
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Georoievics (Bartholomeeus). 

libellvs vére christiana lectione dignus diuersas rea 

Turcharum breni tradens Barpt. Geor. p h authore || 

(Végén :) Imprefsum Romae apud Anthonium Bladum 

imprefsore Cameralem decima quinta Septeb. m • d • lu. 

Yenditur tribus Jtiliis exemplar apud Magistrü Joan- 

nem in insignio Gatto in Campo Florís. 

15^ 




820 



1552 



Kis 8vo 67 szlan Iqv. A czim sajátszerű keretbe van foglalva. 
Közepén a czim alatt a szultán sátora látható, körül a keresztény 
hatalmasságok arczképei czímereikkel, kissé alább keresztény 
foglyok, kiket törökök kínoznak — néhányan a Hellespontnson 
úsznak át — az egyik sarokban Georgievics a vándorbottal, 
fölötte keresztény foglyok menete, i^ lev. Gottschalk applaususa. 
2^ lev. az index libelli. stb lev. a de Monté család czimere, 
ga — ^b lev. a de Monté Incze bibomokhoz intézett ajánlás, Róma, 
1552. szept. kelettel. Ebben G. elmondja azt, hogy végre is a 
különböző helyeken és időkben, részben már több nyelvre is 
lefordított iratait a in tinum fasciculum coliigerei és Rómában 
kinyomatni akarja ain hac celeberrima, omniumque nationnm 

utriusque status et conditionis hominibus florentissima űrbe . 

advenis ac peregrinis legenda*. Ezt követi egy kis előszó után a 
•De Turcarum Ritu ac CseremoniisD értekezés és az tAffiictiones 
Christianorum)i>, végül Georgievics egy megjegyzése a szlavóniai 
nyelv fontosságáról, majd a Yaticinium és a Disputatio. Ez után 
következik egy új (az elsőhöz hasonló) czímlap: eDeploratio 
Cladis Christianorum ad Potentissimos Monarchas* és az cEzhor- 
tatio contra Turcas)). A végén van az olvasókhoz intézett zárszó, 
melyben G. pártfogóiról, főkép olasz és német prselatusokról 
hálatelt szavakban emlékezik meg. A «De Ritu et Cseremoniis» és 
((De captivitate Christianorum* czimü értekezések előtt egy-egy 
lapnagyságú fametszet van, melyek 3 képben a szöveget illusztrál- 
ják. Legérdekesebb a Yaticinium előtti kép «... Príma enim pars 
figurse ostendit peregrínum, Chrístianorum gladii contra Turcas 
impetum assidenti Prselato narrare. Secunda eiusdem disputationem 
cum Turca. Tertia vera infídeles baptizatos . . . .» A szövegben 
számos ékes kezdőbetű van. 



326. 

HoNTERüs (Johannes). 

Rvdimentorvm cosmographicorum Joan. Honteri 
Coronensis libri III cum tabellis geographicis ele- 
gantifsimis. De uariarum rerum nomenclatnris per 
classes, liber I. || Tigvri apvd Proschouerum. Anno, 

DM* LII. 

8vo. 48 szlan lev., melyeknek két utolsója üres. A czimlapon egy 
nyomdászjelvény. Nem tekintve azt, hogy a czímlap új és a signa- 
turák kis betűk helyett nagy betűkkel vannak nyomtatva, vál- 
tozatlan (3.) utánnyomata a 302. sz. alatt leirt kiadásnak. 
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Janus Pannonius. , 

Jani Pannonij qvinqveecclesiensis Episcopi, antiquis 
vatibiis comparandi, Opera, multo nunc demum quam 
unqnam antea & aiictiora & emendatiora in lucem 
edita II Basilese, per Joannem Oporinum. (S. a.) 

Kis 8vo. 256 lap. A czimlevél hátlapján a tartalomjegyzék van. 
3. lap.: tHilarii Cantivncvlse ad Wolfgangnrm á Saurau, cognatum 
caiifs. in restittttionem Jani Pannonii, Elégia » Padua 155S. kelet- 
tel. Hogy e kiadás előbb vagy később jelent-e meg, mini az 
1553-ki velenczei, nem határozhatom meg. 

328. 

Sambucus (Johannes). 

ATj(tYiYoptat, hoc est, Conciones aliqvot ex libris Xeno- 
phontis de Psedia Cyri, breuiores & selectiores, uersse 
pro tyronibus Grsecse linguse, a Joanne Sambuco 
Timatiiensi Pannoné. Additse sünt duse Orationes 
contrarise, Critiae & Theramenis, ex libro secundo de 
rebtts gestis Grsecorum. Ad hsec, Oratio, qvod Ora- 
tores ante poetas a pueris cognoscendi sint, eodem 
Joanne Sambuco autore. Adiectis qiiiocp eiusdem Poe- 
matiis aliquot, aliorum propedié edendorum uelut 
primitiis. II Basileae. (Végén:) Basilese Ex officina 
Joannis Oporini, Anno Salutis m • d • lii. Mense Martio. 

Kis 8^0- 137 lap. I sztlan levélen a sajtóhibák. 3 — ^5 lapon 
•Philippo et Theodoro, Apianis, Petii Apiani Mathematici clarifs. 
fíliisi nevű iskolatársaihoz intézett ajánlás, Ingolstadt. 1549. ápri- 
lisról keltezve. Sambtictis ekkor még nem töltötte be 18. évét, és 
úgy látszik, nem régen jött Ingolstadtba.*) Azt írja, hogy e mun- 
kát (a < Conciones i fordítását) a szünidő alatt a böjtben — aproximis 
feriis qnse a Satumio aut Baccho ut nunc sünt móres rectius habe- 

* Az idős Apianussal, a ki már 22 évvel előbb kiadta Magyar- 
ország egy térképét, bizonyára gyakran érintkezett és talán már 
akkoron tervbe vette, hogy a térképet kiigazítja és újra kiadja. 
De mikor ezt 17 évvel utóbb megtette, talán nem lett volna 
szabad megfeledkezni az agg jóakaróróL 

IS* 
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rent nomen, quam a jejunii príncipio» — írta és tanítója, Amerpach 
Yitos, beszélte rá, hogy kiadja. 6 — 7. lapon Amerpacli előszaTa ax 
olvasókhoz, ö inkább lebeszéli ugyan tanítványait arról, hogy iQú" 
kori munkáikkal a nyilvánosság elé lépjenek, azonban ez alkalommal 
((cum viderem huné adolescentem singulari studio liberális eruditío- 
nis calere potius quam ardere, nec judicium et profecttun ejos 
vulgarem e8se» kivételt tesz. Vannak helyek, melyek jobban 
vannak visszaadva, mint Philelphus és Pyrkheimer forditásaibaiL 
Ezután következnek Xenophon életrajza és a beszédek a Cyro- 
psediából. Az <Oratio an Oratores ante Poetas esse a pueris 
cognoscendiss (68 — 86. lap) mint a végén meg van jegyezve. 
Parisban 155 1. szeptemberben tartatott Ezután következnek a 
költemények, többnyire rövid epigrammok (néhány görög), végén 
néhány hosszabb vallásos tartalmú költemény. Ezek Sambucos 
élettörténetére, valamint a tudósok biographiájára is nagy érdé- 
kfiek. Ezekből látjuk, hogy Sambucus Bécsben Rithamer György- 
től tanulta a görög nyelvet (R. 1543-ban halt meg), Strassburgban 
a híres Sturm Jakabnak volt hallgatója és Gerbel Miklóssal benső 
baráti viszonyban állott. Ingolstadtban Lochner Jánosnál lakott, 
kinek feleségét gyermeke születése alkalmából üdvözölte. Itt 
ismerte meg Lotich Péter költőt is, a kinek (tMartinalia* czímű 
költeményét ajánlotta. Francziákhoz intézett több epigramn^ja 
bizonyítja, hogy Parisban is voltak barátjai. 
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Sambucus (Johannes). 

Romanorvm Príncipvm Effigies: cum Historiartim 

annotatione, olim ab Jo. Huthichio confecta: nunc 

uero alicubi aucta & longe castigatiore, opera Joan. 

Sambvci, Tirnauiensis Pannonii.Qu8e tertise huic editioni 

accefserínt, uersa pagina indícat || Anno m • d - m. 

(Végén:) Argentorati, apud Vuolfium Cephalsum. 

Anno 15511. (sic) 

8vo. 8 szlan, 206 szzott lev. Az utolsó lapon a nyomdász jel- 
vénye. 2^ — ^A levélen a 21 éves Sambucus ajánlása Miksa főhei^ 
czeg cseh királyhoz, mely kelt Dolse Burgundionumban (Dóle a 
Franche-comté-ban) február calendáin. A végén következő 

érdekes hely van : c Jam verő ego ie per eum, qui 

nos in gratiam reconciliavit sanctissimam, Christum Jestun, per 
hanc si)em nostram de te conceptam, per omnem fortunam oro 
et obsecro, parentes meos qui Timavise degent meque una in 
clientelam ut recipias aliquam. Sumus enim ezpositi quibusvis 
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Tttrcarum excursíonibus ...» 5*> — 8* lev. az tlndex Prínciputn Ro». 
Eztitán követkesnek a római császároknak rövid életrajzai Jtditts 
Ciesartól Ferdinándig, azoknak fekete alapon fába metszett 
medaillonképeivel. ii2. lev. Huttichnak előszava egy korábbi 
(1534. évi) kiadásához. 113a — iso^ lev. a római konzuloknak soro- 
zata, minden lapon igen szép lapszéli kerettel, azután 83 medail- 
lon. 128a lev. Sambucus előszava Festos Rnfus Epitomejához, 
mely a 141. levélig terjed. Yég^öl vannak Ansonitis, Micyllns és 
ürsinns Velius tetrastichonjai és distichonjai, és Sabinos György- 
től oCsesares 6ermanicÍJE> stb. 

E kiadásnak két példányát birom, melyek abban különböznek 
egymástól, hogy az egyiken a czím díszes fámetszetű keretbe 
van foglalva, míg a másikban e keret hiányzik. 



330. 
CORROZET (Grilles). 

Epitotne des Histoíres des Roys d'Espaigne & Ca- 
stille. Des Roys d'Arragon. Des ducz & Roys de Bo- 
hémé. Des Roys de Hongríe. Des Maisons d'Absbourg 
& Autriche. Par Gilles Corrozet Párisién. || A Paris. 
On les vend en la grandé salle du Palais prés la 
chambre des constdtations en la boutique dudit 
Corrozet 1553. 

Kis 8vo. 40 szzott levél. A czímlapon van a nyomdász jelvénye, 
ib levélen a privilégium. 2. lev. az előszó. A magyar királyok 
története a 27 — 38. lapokat foglalja el. A legtöbb Ricciusból van 
kiírva. 

331- 

Georoieyics (Bartholomseus). 

De Tvrcarvm moribvs Epitome, Bartholomseo Geor- 
gieuiz Peregrino Autore. || Lvgdvní, apvd Joan. Tor- 
nsesivm. m-d-lüi. 

i2mo. 184 lap, I szlan lev. A czímlapon a nyomdász jelvénye. 
E kiadás és az összes későbbiek, melyek e czímmel jelentek 
meg, a czimlap hátulján Gottschalk applaususát tartalmazzák, 
azután a de Monté Incze bibomokhoz intézett ajánlást Róma, 
1552. szept. kelettel ; továbbá <tde Ritu et Cseremoniis» ; <(de. re 
Militari et de Agricultura» ; aAfflictio Captivorums czimfi érteke- 
zéseket, a tVaticiniumD és a aDisputatioo-t ; a cDeploratio Cladis 
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Christianorum* és «Exbortatio in Turcas))-!. A kiBebh darabok: 
u. m. a szlavóniai üdvözlő formulák, a török miatyánk, stb. nin- 
' csenek mindenütt egyformán adva. Az utolsó lapon van a njom- 
dászjelvény. 



332- 
Georoievics (Bartholomseus). 

Profetia de i Tvrchi, della loro rouina o la conuer- 

sione álla fede di Christo per forza della spada Chri- 

stiana. II lamento delli Chrístiani, che uiuono sotto 

rimperio del Gran Turcho. La efsortatione contra li 

Turchi alli Rettori della Repub. Christíana. Cose 

ueramente pie & a ogni Christiano da le^er utile, e 

molto necefa. Nouaméte copeste et díuolgate, per 

Bartolomeo Georgieuitz Pellegrino di Gierusalé. 

1553 (Végén:) Imprefso in Roma per M. Antonio 

Blado II MDLiii. 



8vo. 28 szlan lev. A czimlap négy jól metszett kerettel van disxitve, 
jobbra és balra a császár és szultán, fönt és alant két csinos cso- 
portozat, törökök megtérése és keresztelése stb. A kis munka a « Pro- 
fetia »-t, a ((Deploratio Captivorum»-ot és az «Exbortatio in Torcass 
részeket tartalmazza, i^ — 2^ levélen költői párbeszéd van a 
szultán, a pápa és a római császár között, azután következik 
Trucbsess (Waldburg) Ottó bibomokboz intézett ajánlás, a kinek 
ő tgiá anni sette, venendo dalia peregrinatione de San Jacopo di 
Gallitiai ugyan e munkát latin nyelven is ajánlta. A végén a 
nyomdászjelvény és a fönt leírt zársorok. 



333- 
Janus Pannonius. 

Jani Pannonii qvinqveecclesiensis Episcopi antiqttis 

vatibus comparandi, ad Guarinum Veron^nsem Pane- 

gyricvs. Eiusdem Elegiarum liber. Et Epigrammatum 

Syluula. Item Lazari Bonamici Carmina nonnulla. iJ 

Venetiis apud Gualterum Scottum. mdliii. 

Kis Svo. 286 lap, I levélen a sajtóbibák. A czimlapon egy szép 
nyomdászjel vény van. 3. lapon: «Hilarii Cantivncvlse ad Nobi- 
lem Adolescétem Vuolfgangum k Saurau, cognatum carifs. in re- 



1553 «3i 

■ ' ■ I 

stíttitioiiem Ja. Pannonii Elegiai Padna, October 1552 kelettel, 
aztttén Rhenanttsnak Sturm Jakabhoz irt levele, a baseli 1518-ki 
kiadásból. A költemények első része titáh következik Baptista 
Gttaríntts-, Hilaritis Yolphard Transylvanusnak s másoknak Janns 
Pannoninsboz intézett néhány költeménye és Bonamicus Lázár 
költeményei. 172. lap üres, 173. lapon : aJani Pannonii Qvinqve- 
ecclesiensis Episcopi, ad Jacobvm Antonitim Marcellum Yenetum 
Panegyricvs, Einsdem Diomedis et Glavci Cong^fsvs, ad Galleotvm 
Marti vm Namiensem*, azután Cantiuncttlának Saurauhoz irt má- 
sodik elégiája, Padua, 1552. deczember kelettel. 



334- 
Sachs (Hans). 

Vrsprtmg des Behemischen Landes, vnd König- 

reychs, Hans Sachs. || (Végén:) Gedruckt zu Nürem- 

berg, durch Georg Merckel. Wonhaflft auff dem newen 

baw, bey der Kalckhütten, 1553. 

4to. 8 Bzlan lev. A czímlapon és a 8^ levélen lapszéli keret, ez 
tttóbbi a nyomdász monogrammjával. A szöveg az ib levélen 
kezdődik az fürsprung des Böhmischen Landest felirata versekkel: 

Eins tags bat ich ein Ehrenholdt 
Das er mich vnterricbten soldt 
Wie das Behemiseh Landt vnd Reych 
Het sein anfang vnd der geleych stb. 

E költemény (lásd Weller, Annáién^ 11, 370) a 4* levélig ter- 
jed. Kissé alább cContrafaction Theseos des Türckischen Eaysers 
im 1526.* A 4b levél felső részén egy fametszet, török fejet ábrá- 
zoló medaillon van, azután egy költemény: 

O Mensch schaw an diese Fignr 
Des Türcken war Contrafactur stb. 

H. S. jelzéssel. E darab bizonyára egy 1526-ban megjelent röp- 
iratnak tttánnyomata. &> lev. : <Ein Tyrannische that des Türcken 
wie er secbfzhundert gefangne Enecht elendigklich hat lal^en 
nider hawen, aoch die Eüngin ins ellendt verschickt im 
M.D.XZZZI, jar.9 

£ költeménynek, mely Budának árulással történt bevételét 
íija le, önálló kiadását sebolsem találom említve és mint az 
•ürsprung des Böhmischen Landesi czímű könyvnek függelékét, 
úgy látszik, Weller sem vette észre : 

Hort ztl ein erpermliche that, 
Als von Ofen abtrieben hat 
Der Ttirck das künigliche heer 
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Hat er sich mit all seiner weer 
Der stadt genehert zu gesíegen. 
Augusti am sibn vnd zwaintzigen 
Hat er der Kangin Kindt gesandt 
Mit (}oldt vier gestickte gewandt etc. 



335- 
Georgievics (Bartholomseus). 

Specchio della Peregrínatione delli piu notabili 

luoghi della Terra sánta di Promefsione, Et delle 

procefBioni, & cerimonie, che nella cittá di Hierusa- 

lem bí sogliono celebrare Bartholomeo Georgietdcz 

di Croatia detto Pellegrino di Hierusalem Auttore. |t 

(Végéüy 45* leu.:) Stampata in Roma per Valerio 

Dorico & con licenza del S. Vicario di Siia Santitá, 

& del Maestro sacro Palazzo: allé spesi dello steCso 

Autore. m-d-uui. 

Eíb 8vo. 44 Bzlan lev. A czim két nagyobb és is kisebb com- 
positióból álló gyönyörű fametszetbe van foglalva, melyek M^- 
váltónk életéből vett jeleneteket ábrázolnak. 2. lev. : cCatalogo 
di qvelle cose che in questa opera si contengono.» 3^ lev. öres, 
hátlapján Hl. Gyula pápa czimere. 4^ lev. a pápához intézett és 
Rómában 1553. júlins 3-án kelt ajánlás van. Azután jön a Proemio. 
A munkácska a ga levélen kezdődik és 3 részre van osxtva. 
Az elsőben a zarándok felszerelése, az utazás és a cTrattamento 
delli Pellegrini in Terra Santai vannak elbeszélve. A második 
rész a processiókat, a harmadik Jeruzsálemnek szent helyeit iija 
le. 30^ levélen Jeruzsálemnek rendkívül érdekes madártávlati képe 
van. A végén S5 «Vocaboli della Ungua arabica (che qtiesto 
tempó e commune in Hierusalem) della Chaldea et Hebrea con 
la interpretatione italiana* gyí^teménye. 44a lev. gazdag virágos 
keretben egy fametszet Georgievicset zarándoköltözetben kereszt 
előtt térdelve ábrázolja. Az utolsó lap üres. Ezen első kiadást 
Brunet nem ismeri. 

336. 

Georgievics (Bartholomseus). 

Opera nova che comprende quattro libretti: si 
come nel sequente foglio leggendo, meglio si potrá 
intendere. Bartholomeo Georgieuitas de Croatia detto 
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Pellegrino Hierosolymitano Authore. || 1555. (Végén:) 
In Roma appreÍBo Antonio Barre. 

S^o 66 szlan lev. A czünlap kerete ugyanolyan, mint a 
«Speccbio»-é. Lásd 335. bz. a. i^ lev. a tartalongegyzék. A íntinka 
4 cLibrettii-ból áll. Az első a cSpecchio* új kiadása. A pápához 
intézett ajánlás itt hosszabb, mert a Proemio is bele van foglalva. 
Jeruzsálem tervrajza ugyanaz. A szójegyzék ki van hagyva. 
A második Ubretto-t a cDe afflictione Captlvorttm* fordítása 
képezi knlön czímlappal, a harmadikat a tProfetia dei TttrehiM a 
császár és sztdtán képével a czímlapon, mint a korábbi kiadás- 
ban. A negyedik übrettoban végre az lExhortatio contra Tttrcas» 
fordítása van. Végén a térdeplő zarándok, mint a 335. sz. alatti- 
nál, alatta aSi vendono álla bottegha in segno della Gatta 
in Campo di Fiore.* 

337- 
Heltus (Caspar). 

Confefsio de Mediatore generis Humani Jesu 
Christo uero Deo & Homine, contracta nomine & 
uoltmtate Ministrortim Ecclesise in űrbe Claudiopoli 
in Pannónia. A Casparo Helto eius loei Pastore. Ex 
ueterum & Recentium Theologorum scriptis. || Wite- 
bergfiB. Anno m-d-lv. (Végén:) Witebergse. Ex offi- 
cina typographica Viti Creutzer. 

gvo. 31 szlan lev. (egy, valószinűleg üres, levél hiányzik), i — a. 
lev. az előszó. 30^ lev. t Carmen de dvlcifsimo nomine Marga- 
ridos Bcriptum a Johanne Langero.» Stancarus Ferencz tanait 
czáfolja. Lásd Lampe, Hist Eccl. Ref. 106. 1. és Seivert, Nach- 
richten über Siebenb, Gelehrte 154. 1. 

338. 

MoFPAN (Nicolaus von). 

Ein gratusame thai, des yetzigen Türckischen 
Kaysers Soltani Seuleimani, die er an dem schándt- 
lichen Todtschlag seines erstgeborn suns Mustaphe 
begangen hat, im 53. Jar, beschriben durch den 
wolgeleerten Herrn Nicolaum von Moffan ain Bur- 
gunder. Cum Gratia & Priuilegio. || (Végén:) Ge- 
truckt zu Augspurg durch Philipp Vihart (S, a.). 



«34 155 5 —56 

4(0- 12 szlan lev. A czimlapon fametszet van Amman modorá- 
ban, mely három (magyar?) követnek kihallgatását ábrázolja 
a szultánnál, i^ lev. a Kristóf württembergi herczeghez és Teck möm- 
pelgarti grófhoz intézett ajánlás van, Augsbttrg augusztus 13-ki 
kelettel, melyből megtudjuk, hogy a szerző Magyarországban a 
török ellen harczolt, 1552-ben súlyosan megsebesült és fogságba 
esett, melyből csak 1555-ben szabadult ki. Esztergomban össze- 
zárták «mit ceinem Türkén, der allda Schulden halber gefiemgen 
lagi, ettől értesült tnebst vil ding von (der Türkén) Religion, 
Sitten, Gebráuchen im Krieg und heimo a tschándlichen Todt- 
schlag)) körülményes történetéről, a mely néki cdermassen gefal- 
lent, hogy a börtönben időt szakított magának ennek leírására, 
stb. Lásd Kertbeny névjegyzékében a MofPanra vonatkozó 
jegyzetet. 



339- 
Sambücus (Johannes). 

Nili Patris Sacti (sic) et Archiepiscopi Constantinopoli- 

tani illivs misericordis, Oratio ad Devm contra Bar- 

barorum incursiones, bella intestina, pestem, fatnem, 

ac mortis uim prsesentem. Joanne Sambvco Pannonio 

Timauiensi interprete. || Patavii. (S. a.) 

4to. 6 szlan lev., az utolsó üres. ib lev. Oláh Miklóshoz inté- 
zett, Páduában, 1555. augusztus kelt, ajánlás: cincidi nuper, 
cum aliquot meos codices perantiquos excutío, in orationem pláne 
divinam Nili Archiepiscopi Constantinopolitani. Quam quidem 
ego cum aliquoties percurrissem ita in animum ipsa metun irrep- 
sit : ut hoc prsesertim tempore, quotidie ipsam pronunciarem — 
Hanc verő tibi mittendam censui, quod et Archiepiscopus ipse 
maximuB es» . . . Végén «Nepotes tui* salutem tibi ntmciant*. 
5t> lev. : három epigramma Bonától, Istvánffytól és Pesihy Fri- 
gyestől. 



340- 

Bellay (Guillavme du). 

Epitome d'Antiqvité des Gavles et de Francé, par 
fev Mefsire Gvillavme Dv Bellay, Seigneur de Langey, 
Cheualier de l'ordre du Roy & son Lieutenant gene- 

ff 

* Bona György és IstvánfFy Miklós. 
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ral en Piedmont Plus sönt adioustées vne 

Oraison, & deux Epistres, faites en Latin par ledit 
Anthetír, & par luy mesmes traduites de Latin en 
Fran^oys. || A Paris. Pour Vincent Sertenas, Libraire 

1556. 

4to. 4 szlan lev. (az utolsó üres), 107, helyesebben 109 számozott (a 
lapszámozás tele van hibával), az utolsó üres (?) levél hiányzik. 
A czfmlapon csinos vignetta, ib lev. a privilégium. 2^ lev. 
az előszó tAu Lecteun. Guillaume du Bellay érdemei ma- 
gasztaltatnak alequel ayant conjonct les armes avec les 
lettres a esté quarante ans ordinairement employé au service 
de Bon Prince appelé auz plus gprandes aífaires et plus difficiles 
ambassades, grandement estimé et aymé du Roy et de ses sub- 
ietz, des ennemis de Francé, creu et redouté, autant que Cheva- 
lier de sa qualité qui ayt jamais servy Prince ». Munkáinak leg- 
nagyobb része, sajnos, elveszett ((car luy mórt á saint Saphorin 
sur le mont de Tarare á son retour d'Italie [1543], ayant en ses cofres 

ses oeuvres ses livres luy furent derobez par quelques uns 

qui veulent, ainsi qu'il est á presuposer se vestir comme la Cor- 
neille Esopique des belles plumes d*autruy». így Márton 
öcscse (valÓ8zin61eg ez előszó irója) néhány töredéket össze- 
gyűjtött és kiadott remélvén, hogy később többet is adhat. 
Ezután következik a prológus és az Epitome az 54. levélig, 
Majd egy üres lap, s ezután egy új czimlap : oTranslation dVne 
Oraison faite en la faveur dv Roy Jan de Hongrie, de la Gverre 
contre le Turc. Plus sönt adioustées deux Epistres faites en 
Latin, par le dit Autheur, et par luy mesmes traduites, de Latin 
en Fran9oys.» Az első darabot (44 1.) egy beszéd képezi, melyet 
Langey, mint I. Ferencz követe, állítólag az augsburgi ország- 
gyűlésen 1532. május végén tartott. E beszédet sehol másutt nem 
találtam. A szónoklat gondolatmenete az, hogy a Ferdinánd 
király által kért segítséget nem kell megadni, mivel Németország 
érdekei épenséggel nincsenek veszélyeztetve és csak a Habsburg 
ház hatalmának kiterjesztéséről van szó. Zápolya János az ország 
törvényei szerint választatott királylyá, ebbe bele kell nyugodni 
és akkor a töröknek sincs oka a birodalmat háborúval megtámadni. 
Megjegyzendő, hogy János király ismételve kijelentette, hogy kész 
magát választott bíróság ítéletének alávetni; mikép fogadták 
előteijesztéseit ? E helyett azzal vádolják folyton a franczia királyt, 
hogy a törökkel áll szövetségben, holott csak a gesztenyét vona- 
kodik Ferdinánd számára a tűzből kikaparni stb. Nyelvezete igen 
erős, túl erős arra, hogy föltehessük, miszerint a beszéd jelen 
alakjában elmondatott volna. János királyról benső hódolattal 
emlékezik meg. Még csak a következő helyet említem: «I1 'n'yavoit 
pas encore un moys et fut ce me semble le premier iour du moys 
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de may, que j'avois a Giifsen, ville de Saxonie, recontré le Seigneor 
Jerosme de Lasqtii, qui retoiimant alors de Francé ce me dit estre 
trop affecttteusement requis et prié et qu'á cetté catise il s'en 
alloit devers le Roy Jan son maistre, de par le Roy trés Clires- 
tien, pour Texborter et persuader de fairé ce qae possible Íny 
seroit, a divertir et empescher ceste descente du Turc en Grer- 
manie» etc. — V. ö. e levéllel Guillaume du Bellaynak Laskiboi 
itt 8 Münchenben 1532. jun. 6-án kelt levelét, melyet Hatvani 
Brüsseli Okmánytár, I, 163. 1. közölt, s különösen Ym. Henrik- 
nek római követeihez 153 1. febr. küldött utasításait, valamint 
Laskynak az országgyűlésen állítólag megártott beszédét (a két 
utóbbi megjelent Simonyi Londoni Omángtár-Ahan, 173. és 181. 11.). 
Mindezekben du Bellay beszédének főbb érvei közül sokat 
majdnem szórói-szóra megtalálunk. 

Kiadásunk két utolsó darabját képezik: «Translation d*une 
Lettre escrite k un Allemand, sur les Querelles et Differens 
d'entre Charles cinquiesme . . . et . . . Fran^oys premier* és 
a cTranslation des Lettres escrites par le tres-chrestien Roy de 
Francé Francois premier de ce nom aux Princes, villes, et autres 
estatz d'AUemaigne, responsives aux calumnies semées par ses 
malveillans contre l'honneur de sa majesté.]> 



341- 

ScALiCHiüs (Paulus). 

Occvlta occvltorvm occulta. Pavli Skalich de Lika, 
Philo8ophi» ac Theologise doctoris, Sacrae, Ro. 

Hvng. Boe. etc. Régise Maiestatis Capellani I' 

[Viennae] Exeudebat Michael Zimmermannus. Anno 

M • D . LVI. 

4to. 98 1. I szlan levélen az Errata. 3 — 6. 1. : Ferdinánd királyhoz 
intézett prohemium. Lásd Denis-t 557. sz. a. 

342. 

ScHMÁLTZL (Wolfgang). 

Der Christlich vnd Gewaltig Zug in das Hunger- 
land. Zu Ehren dem Durchleuchtigisten Fürsten vnd 
Herrn, Herrn Ferdinánd, Ertzherzogen zu Osterreich 
etc. vnnserm Allergnedigisten Herren, beschriben 
durch Wolfgang Schmáltzl, Pfarrherrn bey Sant Lo- 
rentzen auff dem Stainfeld. mdlvi. 11 Gedruckt m 



Wienn inn Ostererich durch Raphaeln Hofhalter 
vnnd Caspam Kraffl;. 

4to. lo sslan lev., az titolsó lap üres. Epikai költemény az isme- 
retes cLobsprach auf die Stadt Wien> szerzőjétől. Ismerteti Denis 
530. L, és néhány verssort is közöl mtttatványul. A végén t Ein new 

Lied gemacht ztt Ehren dem Herm Ferdinánd Ertzhertzo- 

gen zti Osterreych ..In Thtüner melodeyi). Lásd Kertbeny-t 

is. 638. sz. a. 

343- 
Newe Zeitungé aus Hungern, Wie abertnals die 

vnsem durch mithtilffe Göttlicher Gnaden, dem Blut- 

hundedergantzen Christenheit, in etlichen Scharmützeln 

obgesieget den drey vnd zwentzigsten tag 

des Hewmonts, dieses Jars, Anno 1556. Item. Ein 

erschrecklich Wunderzeichen, von zweyen Erdbide- 

men, welche gesehehen sind zu Rofsanno vnd Con- 

stantinopel, im m-d-lvi Ihar. 

410. 4 szlan lev. A czimlapon fametszet, mely ostromolt várost 
ábrázol. A szöveg az i b levélen kezdődik, a « Zeitung aus Ungam», 
mely a Babocsa melletti ütközetről szól, a 8^ levélig terjed. 
Az ütközet jul. 23-án történt (Lásd Fesslert, VI, 866.), itt azonban 
június sss-ára van téve, egy Kertbeny által idézett más kiadás 
szerint pedig (649. sz.) szeptember 83-án volt. 



344- 
Gerardus (Amoldus). 

Hvngariag ad omnes Saeri Romani Imperir ordines 

pro subsidio aduersus Tuream conferendo, svpplex 

Oratio composita ab Amoldo Gerardo Laurentiano 

Flandro. || m-d-lvii. (Végén:) Imprefsvm Ingolstadii 

per Alexandrum & Samuelem Vueifsenhornios fratres. 

Kis 8vo. 14 szlan lev., az utolsó üres. 8^ — 4b levélen az érde- 
kes ajánlólevél: tReverendo Dominó, Georgio Drascouicio Prse- 
posito Posoniensi, et in Jazouu, SacrsB Rom: Hungarice, Bobe- 
mise etc. Régise Maiestatis Secretario, et Consiliario etc 

Amoldvs Oerardvs, Designatus Moderátor incljrti Oymnasii Poso- 
niensisi, .... adatee in Comitiis Ratisbonensibus, decimo Calend. 
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Martii.» Oerardtts az ajánló levélben megemlékezik a két magyar 
követ, Forgách Ferencz nagyváradi püspökről és HosszutóUii 
Györgyről cquonim ille gravem, me herctile, ac pnidentise plenam 
orationem habuit: hic verő sedtilo ctiravit, ut nihil in agendo 
prstermitterettír, uterqne autem patrise saluti diligrenter consnlmti. 
Denis (569. 1.) szerint Gerardus i55g-ben lett pozsonyi kanonokká 
és hazájában 1591-ben halt meg. — A költemény elégikus ven- 
mértékben van irva. 



345- 
Herold (Johannes). 

Princeps luuentutis sive Panegyricvs Ferdinando 

Avstriaco, Imp. Turc. Max. Cses. F. dicatus, qao pro 

rebus in Pannónia Ula Interamnensi bene & fortiter 

gestis, Oermaniffi gratulatio describit : déq continaando 

in Turcam bello, & uictorise succefsu seqnendo, 

rationeB adferuntur: Basilio Joanne Herold authore. 

Adjecimus eivsdem authoris Tnrcici belli m-d-lvi. 

Anno gesti historiolam, Bialogo descriptam. || Basi- 

lese, per Joannem Oporinum. (Végén :) 

MDLVii. mense martio. 

gvo. 174 lap. A Panegyricus a 98. lapig cursiv betűkkel, azután 
a Dialógus, a mely rendes betűkkel van nyomtatva. A végén 
I szlan levélen a nyomdász czíme. Lásd Haner-t, I, 160. 

346. 

Nawe (sic) Zeittunge: Aus dem Landt zu Hungem, 
Wie die unseren dem Türeken etzlich Krieges Volck 
abgeschlagen vnnd gefangen, Auch viel gefangener 
Christen, sampt dem Vorrathe, so sie bey ihnen ge- 
habt, erobert habén. Anno 1557. (S. L) 

4to- 4 szlan lev. A czímlapon medaillonban egy török fej van 
e felirattal : «Dy . Sterck . Gottes . ist . Aller . Menschen . Sigel . 
i.53o». A végén: « Dátum Wien den 30 augusti etc. 57. » 

Lenkovitz János, «Obersten in der wendischen Markt, és Lam- 
berger százados hőstettei vannak itt leírva. Lásd Eertbeny-t 
659. 8z. a. 
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347- 
Eder (Georgius). 

Trivmphvs D. Ferdinando I. Ro. Imperátori invic- 

tifs. P. P. Avgvstifs. Archigymnasii Viennensis no- 

mine pro foelicibus Imperii auspiciis renuntiatus. Per 

D. Georg. Eder J. V. D. C«8. S. Maiestatis ConBÍlia- 

rium pro tempore Rectorem. Ad evndem Panegyrica 

aliqnot doctifsimorum hominum carmina ejusdem 

scholse nomine || Viennse Austrise excüdebat 

Raphael Hofhalter. Anno M-D-Lvni. 

4(0. 76 szlan lev. Denis 590. sz. a. kimerítően ismerteti. Sam- 
bucostól egy Ederhez irt Hexastichon és egy «In optatissimum 
Csesaris Ferdinandi reditum» czimfi Dekastichon van a munkában. 
Petrus a Rotis egy • Gratulatoria sub nomine Provinciarum* 
czimfi költeményben a Germania, Róma és Itália után a Hungá- 
riát Í8 megszólaltalja, sapphoi versmértékben írt ódában. A két 
utolsóelőtti versszak így hangzik : 

Qui meos Yaivoda puer rebelles 
Matris impulsu titulo gubernat 
Regio, sceptri tibi quas adoptat 

Cedet habenas. 

Hungaris solus páter imperabis 

Fortibus, pulsa rabié Tyranni 

Te sacer solum mihi Ferdinándé 

Numen habebo. 
A Karajan-könyvtárból. 

348. 

RoTis (Petrus a). 

Trívmphi qvo D. Ferdinandvs I. Ro. Imperátor 
Augastifs. P. F. P. P. Viennse a suis exceptus est, De- 
scriptio. Avtore Petro a Rotis Belga Cortraceno. 
V. J. D. II Viennse Austrise Excüdebat Michael Zymmer- 
man, in Ctiria S. Anno, Anno m-dlviu. 

4(0. 28 szlan lev. A czímlapon 5 chronostiehon. i^ és 2^ levélen 
applaususok, azután a bécsi városi tanácshoz intézett ajánlás. 
A szöveg cursiv betűkkel van szedve és számos lapszéli magya- 
rázó jegyzetekkel ellátva. A twirklich schöne und lange heroische 
6edicht» ügyében lásd Denis ismertetését 588. sz. a. Érdekes a 
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könyvnek egy helye két magyar hajóról, melyeken lOksa Idrály 
a császár elé ment. 

Has Nassarorum virtos et rohnr agebat 

Tam eelereSi nenro quam pulsa sagitta Brjrtanno 

Per nubem medias incognita transilit timbras stb. 

A Karajan-gy^'teményből. 

349- 
Sambucus (Johannes). 

Epitome Rerum Vngaricarum velut per Indices de- 

scrípta, Autore Petro Ranzano, apud Mathiam Regem 

olim triennium Legato. Nunc primum edita, vna com 

appendice quadam opera Joannis Sambuci, Timavien- 

sis Pan : adiecta est Rervm ad Agriam gestaram anno 

1552. breuis eiusdem Sambuci Narratio 

Yiennse Avstrise exeudebat Raphael Hofhalter. Anno 

M • D • LVIII. 

f>- 4 szlan lev., 69 (római számokkal) számozott levél, i levd 
üres, 14 szlan levélen a függelék, a czimlapon Hofhalter jelvénye. 
8« levélen Miksa főherezeghez intézett ajánlólevél, Bécs, márcz. 
15-ről keltezve, azután következik a Ranzanus által hasxnált 
szerzők jegyzéke. A 4b lev. Listhitis János csász. secretaríiu 
applaususa. A függelék i^ levelén: c Rervm ad Agriam anno 
M.D.Ln. gestarttm, breuis Narratio Joan. Sambuci ». 1^ lev. rövid 
ajánlás: «líagnifico Heroi D. Stephano Dobó, de Ruzka, Tian- 
sylvanorum Yayvodse, etc. Joan. Sambucus. S. D.» kelte Vieniue, 
Idibus Septembris. m.d.lhi. 14 a lev. a sajtóhibák. Hátlapja ores. 

Egy második, a főczímlapon nem említett függelék a következő : 

Obsidio Zigethiensis An: m.d.lVi. descrípta per 
Joan. Sambucum Tirnauien . Pannonium . || Viennse 
AvBtríse exeudebat Raphael Hofhalter. 

f>- 6 szlan lev., a czimlapon Hofhalter jelvénye, i^ leT. : 
alndvstria, et militari fortitvdine cognito, Marco Horváth, alias 
Stansycz, de Gradacz, nvnc denvo Zigethien: PrsBfecto Joan: 
Sambvcvs. D. D. M.D.LVin.D 5b lev. Sambucus elegi^a: tin opia- 
tissimum Diui Csesaris Ferdinandi Yiennam reditvm.» Denis 
591. sz. a. terjedelmesen ismerteti és e kiadást joggal sorolja a 
legszebb bécsi nyomdatermékek közé. 
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ScALiCHius (Paul). 

Oloíjsa daB ist ware Erklárang oder gründliche 
AuCslegang des Wolgebornen vnd Hochgelehrten 
Herm Patdi Scalichii von Lika, Oraven zu Hunn, 
vnd Freyherm von Zkrad, der Heiligen Oöttlichen 
SchrifPt Doctom, vber die zwenvnddreifsig Artickl, 
des Canons der Papistischen Mefz, aus dem heiligen 

Paulo Durch Ambrosium Zieglern von Cost- 

nitz, vnwürdiger Diener des wort Gottes transferiert 
vnd verdeiitscht. || Gedruckt zu Rom Durch Jodocum 
Cordisanum In der Engelburg daselbst, Mit sunderm 
vorwifsen vnd Preyheit des allerheiligsten Vatters 
Bapst Pauli des viertten. (S. a.) 

4to. 10 BKlan lev. ib — gb lev. ScalichitiB ajánlólevele Palanco 
Jánoshoz, «Canzler der Jesnwiderisclien GeseUschafto (?)| kelt Ró- 
mában, Angyalvár 1558. június 4-én. tAls ich . . . nocli in Babi- 
lonié stöckt, vnnd ware noch ein Diener derselbigen Rotten nnz- 
söchtígen vfi schandlosen Huem, vnd lebte noch nach Römi- 
schem Brauch oder Rechten, war ich wiUens . . . von vnd aus 
aUerley kunsten, funffzehen hundert vnd drey vnd funffzig Con- 
clusiones, Schlufzreden, so ich den zuvor zu Bononien auch dis- 
putiert hette, noch sampt anderen zehentausent vierhundert vn 
siben vnd vierizig, merem Poscionibus vnd Fragstucken, zu vbung 
meines Ingenü, von merers verstands willen, oífentlich dieselben 
zu schutzen vn schirment stb. De ebben meg^akadály ózták, jóllehet 
más gáncsolni valót nem találtak benne, mint fiatalságát, mert 
ekkor még sí éves volt — később mint cErsten erheber und 
anfenger einer newen Sect felschlichen verdachti alá jutott, miért 
is «bey dem wenigisten eine kleine rechenschaft seines glaubens)) 
óhajtja beküldeni. Végül tíz vers aPasquillus zu Rom in Capitoliox>. 

Hogy e munka nem Rómában nyomatott, talán szükségtelen 
különösen megjegyezni. Kertbeny, a ki meglehetős terjengősen és 
zavarosan szól Scalichról (lásd életr. függeléket), e munkát nem 
ismerte. 

351- 

Werkher (Georg). 

Von den Wunderbarlichen Wafsem in Hungern 

Khurtzer Bericht an den Wolgebornen Herrn Sig- 

munden Freyherm zu Herberstain, Neyperg vnd Guet- 

i6a 
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tenhag etc Beschriben durch Georgen Wem- 

her. II Gedruckt zu Wienn in Osterreich, durch 
Michael Zimmerman, in S. Annenhof. md-lviii. 

fO' 14 szlan lev. A czim feketével és vörössel van nyomtatva. 
2a lev. Herberstein levele Wemher Györgyhöz, «der Rö. khu. 
May. etc. Rat, vn verwalter der herrschaft Schareschi. 3^ lev. 
kezdődik a szöveg. 13^ lev. a magyar vármegyék jegyzéke. 14 » 
lev. a «Czierknitzer See» lapnagyság^i fametszete. Lásd Denis 
névjegyzékét és Kertbeny-t, 668. sz. a. 

352- 
Eder (Georgius). 

Catalogvs Rectorum & Illustrium Virorum Archi- 

gymnasii Viennensis: in quo summa qu»- 

dam continentur quasi capitá earum rerum, quas 

celeberrim§ huic Academiae sub cuiuscf magistrata 

memória contigerunt dignse. (sic) Ab anno m • cc • xxxvn: 

vsque ad annum m-d-ux per Georg. 

Eder, J. C. Cesareum Frisingensem eiusdem Acade- 

mÍ8e pro tempore Rectorem. || Viennae Avstriae. 

(Végén:) Viennee Avstrise excvdebat Raphael Hof- 

h altér, Anno 1559. 

4to. 8 szlan lev. 106 lap, 9 szlan lev. az index, i lev. a 
nyomda szelvény, i^ levélen Edemek szép fametszett! képe. 
2a — gb lev. Gienger Györgyhöz intézett ajánlás, egy elégia 
ugyanahhoz és több epigramm tan verschiedene Giengeri. Lásd 
Denis-t 600. sz. a. 

Azon sokszoros összeköttetésnél fogva, melylyel tudósaink a 
bécsi egyetemhez állottak, e munka reánk nézve is rendkívül 
érdekes. Becses adatokat tartalmaz Corvin Mátyás király idejéből, 
a fejedelmeknek 1514-ki összejöveteléről, stb. Az 1471. évnél ez 
áll : (dnstauratur Bibliotheca, ad quam sacerdos quidam Jacobns 
Yban de Timauia C. contulit florenos Hungar.o 

Karajan-féle gyűjteményből. 

353- 
Janus Pannonius. 

Jani Pannonii deinde Episcopi Qvinqveecclesiarum 

facti, illivs cum omni antiquitati vatis comparandi, 

lusus quidam, & epigrammata nunc primum innenta, 
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& excusa. Opera Joannis Sambvci Tirnauiensis Pan- 
üonii. II Patavii 1559. 

Kis 8vo. 32 Bzlan lev., az utolsó üres. A czímlapon nyomdász- 
jelvény (Minerva, mellette olajfk ((Oliva Minervse* felirattal). 
2^ lev. az ajánlás : «Mariano Lezentio Polono, Cracouien. Plocensi, 
ac Sandomirien. Canonico, nobiliss. ae omatissimo adolescenti» 
ddto Patavii Kai. Jan. Néhány Janns Pannoniusra vonatkozó élet- 
rajzi adat és a Beatus Rhenanus-féle, a velenczei s a későbbi baseli 
kiadások felsorolása után Sambucus elmondja, hogy ő «in quasdam 
Ittcubrationes eiusdem . . . nuper cum alibi tum (apud) Joan. 
Listhium Csesaris Ferdinandi Secretarium, incidenst ezeket a nyil- 
vánosság elé akarja bocsátani, cut qui pláne sciam, non minus prse- 
claris me vatibus, ac si ex omni quiddam antiquitate reliquum appa- 
reret, satisfacturumi. És alább : t . . . selegi de multis pauca et de 
bonis meliora. Cuncta enim, ob juvenilem fervorem, et in Itália tum 
vitám actam, edere, non Uhuit, quod ipsius, qusB consecuta hos 
lusus fortuna et dignitas fűit tot' íxőoza xaL ávéxSora consilium 
edendi meum repudiassefitt. Arra, hogy e költeményt Lezentius^ 
nak ajánlja, azon nem rég történt beszélgetés indította, melyet 
Dudith Andrással folytatott, tjuvenis doctissimus, populáris, et 
vetUB amicus, cuius ego judicio semper acquiescere sum solitust 
stb. Az ajánlás végén van Bona György következő tetrastichonja : 

Hoc etiam cultum Sambucus, non sine cura, 

Eximii voluit prodere vatis opus. 
Erűit e tenebris passim, quse forte perirent: 

Magna brevi illius Bibliotheca dabit. 

A végén 31b lev: tLectori. Ne nescias, me huius ipsius Au- 
thoris, alium quoque libellum Epig^mmatum, cum Panegyrico 
ad Ludovicum Gonzagam, et ad Strozios, elegiis, Basilea nisisse, 
et jam forte ipsum excusum. Vale.» E baseli kiadásról nem tudok 
szólani, ez még ritkább lehet, mint az itt leirt, mely Teleky 
figyelmét is elkerülte, melyet azonban Brunet egy a Bibliothéque 
Ste Genevié ve-ben létező példány alapján megemlít. Barátomnak, 
a korán elhunyt Ábel tanárnak, e könyvecskét, sajnos, már nem 
mutathattam. 



354- 
Sambucus (Johannes). 

Orativncvla Joan. Sambvci, Pan. in obitum Gene- 
rosi Adolescentis Jacobi a Stubenberg, Baronis, & 
Pincernae haereditarii Stiri^ &c. Qui annos natus 17. 
Patauij 27. Februarij Anni mdlix. graui omnium luctu, 
vita excefsit. || Patavii 1559. 

16* 
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4to. 8 Bzzott lev. A czimlapon egy vignetta, i^ lev. : a Joanni, 
Wolfgango, et Friderico a Stybenberg, inclitis Baronibvs etc 
Demortvi fratríbvs moesüsBimis D. D.» Az utolsó lapon egy elégia 
van fin eiusdem obitam S.» felirattal. 



355- 
Bruttó (Prospero). 

Le Giostre, i Trionfi, et gli apparati mirabili &tti 

in Viena álla Corte de 1' invitifsimo Ferdinando 

Imperatore. Nella vetiuta di tutti i figluoli, & figliole 

di Sua Maesta Cesarea. Dove succíntamente racconta 

il cobatter d' vn castello per terra & per acqtia, & i 

tornei, le pompe, le liuree, & il valor de Cauallieri 

che si prouarono nell' armeggiare Stampato 

con licentía di Superiori. || (Végén:) Stampato in 

Bologna per Pelegrino Bonardo. 

4to. 4 szlan lev. A czimlapon a császári sas. Az 1560. aug. 7-én 
kelt levél (Al molto magnifíco Sig. A. M.) tömörítve a^a elő a 
Francolin által terjedelmesen leirt lovagjátékot Lásd 363. sz. a. 

356. 

DiONYsius Halicarnassus. 

Dionysii Halicarnafsei de Thvcydidis História Jvdi- 
civm, Andrea Duditio Pannonio, interprete, ad Illmvm 
et Revermvm Archiepiscopvm Strigoniensem || VenetÜB, 

M • D • LX. 

410. g4 szlan lev. A czimlapon és az utolsó levél hátlapján as 
Aldus- féle horgony. 2^ — 9^ lev. Dudith ajánlása Oláh Miklós 
esztergomi érsekhez, Pádua, 1560. márcz. kelettel. Dudith esen 
eddig ismeretlen munkát Manutius Páltól oly czélból kapta, hogy 
azt latinra fordítsa. A végén az érsek dicsőítése van. 

Lásd Renouard, 181. 1. 

A Syston Park könyvtárból. 

357- 
Georgieyics (Bartholomffius). 

De origine Imperii Tvrcorvm, eorvmque admini- 

stratione & disciplina bretiia qusedam capita notadonis 
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loco collecta. Ctii Libellus de Tvrcorvm moribus, col- 
lectas a Bartholomseo Georgietdz, adiectus est, cum 
prsfatione reuerendi tdri D. Philippi Melanthonis. 
II Wittebergae Anno m-d-lx. 

Kis S^o. g6 Rzlan lev. A czimlapon Mahomet szultán medaillon- 
arczképe látható. 2^ — 3b lev. Melanchton előszava, azután a török 
császárok életrajza következik is sikerült fametszetfi medaiUon 
arczképpel. 12^ levélen: tOrdo sev Dispositio Belli Cvrí» Tvrcic» 
genti8» török főurak- és katonáknak 23 medaillon-szerfi, nagyon 
jellemző fametszetével. Ezután következnek Georgievicsnek a 
«De Moribus Turcarumi valamennyi kiadásában előforduló czik- 
kelyei. Végül a Suliman szultán fiának 1553-ban történt megöle- 
tésének elbeszélése, melyet Nicolaus a Moffan Burgundus írt meg. 
(L« a 33S. számot.) 

358. 

Oeorqievics (Bartholomffius). 

Erzelung der Türckischen Keiser, Namen, Empter, 

Lében Sitten vnd Tyrannei in jhrem Reich 

Beschrieben in Latéin, durch Bartholomeum Greor- 
gieuitz, dem Christlichen Leser zu gut verdeudscht 
Mit einer Vorred Philippi Melanthonis. || Wittemberg. 
1560 (Végén:) Gedruckt zu Wittemberg durch Hans 
Krafft. 

Kis 8vo. czimlap, 140 szzott lev. A czim vörössel és feketével 
van nyomtatva. Melanchton előszava a 6. lapig teljed. Ezután 
következik a fordítónak, Eisenberg Jakabnak, ajánlása Stein- 
berg Adorjánhoz. E könyvecske ugyanazon czikkeket és ugyan- 
azon fametszeteket foglalja magában, mint a valószínűleg ugyan- 
azon kiadótól származó 357. sz. a. leirt munka. Csakhogy itt a 
ii6a — igib levélen (mint a hetedik könyv) Petandus Feliz mun- 
kája cDurch welche Wege und Strassen man den Türkén tiber- 
zíehen müsste* van betoldva, és Moffan elbeszélése Soliman 
fiának megöletéséról hiányzik. Lásd Kertbeny-t 689. sz. a. 



359- 

Herberstein (Sigismundus). 

Grratffi Posteritati Sigismvndvs Liber Baro in Her- 
berstain Neyperg & Guettenhag, Primarius Ducatus 
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Carinthise Hsereditaríusq Camerarius & Dapifer &c. 
Immunitate meritorum ergo donatus, actiones suas á 
puero ad annum \8q setatis suse Beptuagesimvm 
quartum, breui commentariolo notatas reliqoit. || 
Viennae Avstrise excvdebat Raphael Hofhalter Anno 

M-D-LX. 

f>- 60 szlan lev. a czimlapon és az utolsó levélen a Herberstein- 
féle nagy czimer látható. Ez életrajz gazdag tartalmáról lásd 
Denis-t, 630. Bz. a, és Adelung Sigmund Fr, v. Herbentein 417. L, a ki 
az érdekes fametszeteket is leírja. Ferdinánd császár medaillon 
arczképénél feltűnt nekem a metsző DL. monogrammja, mely 
tudtommal sehol sincs említve. Két magyar költőtől is vannak 
költői adalékok, ezek Caspar Betius Transilvanus és Sigismundufi 
Torda. Ez utóbbitól egy tetrastichon van «Ad Imagines habituum 
quibus diversis in Legationibus summorum Principum mtineratione 
est honoratus» czímmel. Az előbbi néhány epigrammot irt (Európa 
uralkodóiról, a franczia háborúról, két költeményt V. Károlyhoz 
és Ferdinándhoz, és egy hosszabb elégiái költeményt ^De üroet 
Bisonte»), melyeket egy Gráczból 1558. decz. i6-án kelt ajánlás 
előz meg. Ebből megtudjuk, hogy Betius nem volt költő «de 
profession*, «Alia studiorum meorum ratio alia ingenii ezcolendi 
aréna fuiti, és hogy mostoha időket élt át: oCrebra infortunia 
quibus per has dies conflictatus sum, cum me vexarent pneter 
omnem modum et vix uUum respirandi darent locum, otium tamen 
concedebant, sed tale quod moerores meos toUeret minimé, sed 
augeret potius . . .i — ez már épen carcert jelenthet — de 
mindenesetre ezek nagyon hiányos életrajzi adatok. Denis Betiust 
előttem ismeretlen okokból Pesthi Gáspárral hiszi azonosíthatni, 
•der einige Hontersche Arbeiten im Jahre 154 1 zu Kronstadt 
herausgabi. A költemények közül még Guglinger Farkasnak 
tEpitaphium Stephani (sic) Comitis Zepusiensisi czímű négysoros 
versét említem meg. 

Szép egykorú színezett példány hártyakötésben gyönyörű 
díszítésekkel. A könyvtábla belsején következő följegyzés van: 
«Ex dono Gnosi ac Magci dni dni Sigismundi Liberi Baronis in 
Herberstaini Authoris xviij Április Anno MDLxn Viennsei. Alatta 
egy későbbi tulajdonos neve: fPatior ut Potiar Franciscus Chrí- 
stophorus a TeuíFenbach scripsit Noribergse, Mense Febmario 
Anno Christi i638>. Teuífenbach vallása miatt Németországba 
vándorolt ki és Herberstein Sibillát vette nőül. 

360. 

HoNTERUS (Johannes). 

Rvdimentorum Cosmograpfaicorum Joan. Honteri 
Coronen. Libri. III. cum tabellis geographicis elegan- 
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tiss. De variartim rertim nomenclaturis per classes 
liber I. II Antverpiae apud Joannem Richardiim. 
(Végén:) Imprefs. Antuerp. An. mdlx. 

gvo. 4a szlan lev. A czimlapon szép jelvény. A szöveg !*> levé- 
len kezdődik. Az i558-ki kiadásnak (1. 326. sz.) utánnyomata. 
25a lev. : tCircvli Sphsrffi cvm Y. Zonis* a földgolyók és térké- 
pek teljesen az i552-ki zürichi kiadás után vannak fába metszve. 



361. 

Sachs (Hans). 

Das erst Buch. Sehr Herrliche Schöne vnd war- 
haffi,e Gedicht. Geistlich vnnd Weltlich allerley art, 
als emstliche Tragedien, liebliche Comedien, seltzame 
Spiel, kurtzweilige Gresprech, sehnliche Clagreden, 
wunderbarliche Fabel, sampt andern lecherlichen 
schwencken vnnd bofsen &e. Welcher sttick seind 

dreyhundert vnnd sechs vnd sibentzig Durch 

den sinreichen vnd weitberümbten Hans Sachsen, ein 
liebhaber Teutscher Poeterey vom m*d.xvi. Jar bifz 
auff difz M . D . LViii. Jar zusamme getragen vnnd vo- 
lendt. II Gedruckt zu Nürmberg bey Christoff Heufz- 
ler. M • D . Lx. (A végén levő kelet Ano Salutis 
M . D . Lviii. Am XVI. Tag. Februarii : az utolsó költe- 
mény Írásának idejére vonatkozik.) 

fo. 8 szlan, 545 (róm.) szzott lev. A czím vörössel és feketével 
van nyomtatva. 2a lev. a kiadó Willer György Weytmoser 
Winckel Kristófhoz aRö. Kö. May. Rath, Bergkherren in der 
Gastein vnnd Rawrisi intézett ajánlása. 4a lev.: aVorred. 
Dem Guthertzigen Leser wtinscht Hans Sachs ein gutselig 
New Jar.» Azután még egy költemény Köppel Kristóftól 
és a tartalomjegyzék. Az első teljes kiadásnak első kötete. 
A •Historien^ között következő Magyarország történetére vonat- 
kozó részek vannak : i) Tyrannische That des Türcken vor Wien be- 
gangen. (A végén :) 1539. 2) Der Türckischen belegerung der Statt 
Wien mit handelung bey der teil auff das kürtzest ordentlich begrif- 
fen. 1529. 3) Defs Türckischen Scharmützels bey der newen Stat in 
Oesterreich. 1532. 4) Der ungltickhaftig Scharmützel defs Türcken 
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vor Ofen, mit defz Eönigs heerlager, Anno 1541 ím September 
geschehen. 5) Der tinglückliaffte Scharmüizel vnd Stnrm des Ro- 
mischen reichs, vor Pest in Yngern, Anno 1542. (Lenyomatta 
Kertbeny, 575. sz. a.) 6) Ein Thyrannische That defz Tűrcken, wie 
er sechs litindert gefangne knecht elendigklich hat larsen nider 
hawen, anch die EÖnigin ins Elend verschicket, 1541. (Lásd 334. sa.) 
7) Ein Klag zu Gott fiber die grausam wöterey áeüz gransamen 
Türcken, ob seiner vil Kriegen ynd obsigen. (Végén:) 1532. 
Az Apponyi könyvtárból. 



362. 

Sadolbtüs (Jacobus). 

Jacobi Sadoleti, Episcopi Carpentoracti S. R. E. 
Cardinalis Epistolarvm Libri Sexdecim. Eiusdem ad 
Patdum Sadoletum Epistolarum Liber utius. Vita eias- 
dem autorís per Antoniom Florebellum. || Lvgdvni, 
apvd Haered. Seb. Gryphii. 1560. 

8vo. 716 lap, I Bzlan lev. a griffel. A czimlapon a nyomdász- 
jelvény. 2. lev.: az Alessandro Famese bibomokboz intézeti 
ajánlás, Carpentras 1549. kelettel. 5 — 8. lap : az index, 425 — 431. 
lapon bárom Frangepan Ferencz egri ptispökböz intézett levél 
1539 — 40. évekből. 



363. 

Francolin (Johannes von). 

Thurnier Buch Warhaffliger Ritterlichen Thate, 80 
in dem Monat Junij des vergangnen lx Jars in vnd 
aufserhalb der Statt Wienn zu Rofz vnd zu Puefz, 
auflF Wafser vnd Lannd gehalten worden, mit schönen 
figuren contrafeet vnd dem Allerdurchleuchtigisten 

Herren Ferdinando, erweltem Römischen 

Kayser derén allergeliebsten Khindern, 

dem gantzen Adél vnnd hochberuembter Teut- 
schen Nation, durch Hannsen von Francolin Btirgun- 
der, Höchstgedachter Rö : Kay : Mayt : &c. Emholden 
&c. zu Ehren beschriben. || (Végén:) Gedruckt zu 



1561 «49 

Wienn in Osterreich durch Raphael Hofhalter, auff 
Folnisch Skrzetttsky genandt, beym gülden Wolff. 

fb. 6 sslan lev., 80 (róm.) szzott lev., i szlan lev. — E mtinká- 
ból két kiadás léteiik, egy latín, mely még 1560-ban jelent meg 
és a jelenlegi, egy évvel később nyomatott német kiadás. Az 
elsőt leiija Mayer Wien's Buchdruckergeschichte, L 88. Mindkét 
kiadás tartalma csekély eltérésekkel ugyanaz, s^ lev. Ferdinánd- 
nak 1560. okt. 88-én kelt privilegitima, mely a latin kiadásból 
hiányzik. 3^ — 6a lev. a Miksa cseh királyhoz intézett érdekes 
ajánlás. I. lapon az előszó, azután a szöveg következik. 

A császári sassal és hét czimerpajzszsal körülvett czim vörös- 
sel és feketével van nyomtatva, ib lev. lapnagyságn szép kivitelű 
fametszet van, mely Francolin Jánost ábrázolja magyar himöki 
öltözetben, jobbjában pálcza, lábainál balra czimere sisakdiszszel, 
(mellette IdfL mono^ramm,) alul jelmondata: aspera, fíde, sustine*. 
Vajon a monogramm Htibschmann Donat-ot jelenti-e, mint azt 
dr. Mayer állítja, nem Ítélhetem meg. Bizonyos azonban az, hogy a 
kép^ nem Miksa főherczeget ábrázolja fim Waffenrock mit dem 
Wappen links zn Fttssen» hanem Francolint a diszhimököt, a 
mint azt dr. Mayer is Nagler Monogrammisten munkájában U. 
köt. 340. lapon olvashatta, a hol a M monogramm mint • isme- 
retlen fametszőé» szerepel. A német kiadásnak 6^ levelén (a la- 
tinban 4b lev.) egy symbolikus kép van, dr. Mayer által bővebben 
leirt monogrammal, de nem fametszet mint Ő mondja, hanem 
karcEolat. xiii^ lev. (a latin kiad. xib) lapnagyságú fa- 
metszet, mely iQabb Henrik meisseni várgrófot ábrázolja, nem 
ugyan mint a cgyalogosok vezérét» (dr. Mayer), hanem núnt 
•zászlótartót* nemesek és « kalandoroké kíséretében, a kik a 
gyalog-harcajátékban vele együtt részt vettek. E fametszet külön- 
bözik a latin kiadásétól. Ez utóbbi nagyobb, sokkal durvább és 
rajta a zászlós várgrófon kívül zsoldosruhába öltözött kis fiú is 
látható fején toUbokrétás sisakkal tder trug ihm ein schweinspiesz 
nach>. A német kiadásban a várgróf egyedül van ábrázolva; 
minden, nevezetesen az arcz és a kezek sokkal finomabb, való- 
ban mesteri kivitelű, alul jobbra Lautensac János Sebald mo- 
nogrammja. A negyedik fRoss Thumier in freyem felti-en részt- 
vett lovagoknak három lapon összeállított 45 czimere mindkét 
kiadásban egyforma. Ezen oly rendkívül érdekes munkának fő- 
diszét azonban 7 nagy karczolt lap (circa $8X49 c^^) képezi, mely 
^ÍSJ gyalog-harcijátékot a Burgudvarban, lakomát, a tánczmulat- 
ságot, a lovas-harcsgátékot a Hofburgban, egy másikat a Rossauban, 
egy harmadikat «in freyem Felde>, végül a Duna mellett épített 
kis fStadlein* ostromát ábrázolja. A lapoknak pontos czímét, 

* Dr. Mayer egy tszínezett képet* is említ: ez bizonyára az 
általa leirt példánynak különlegességét képezL 
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valamint a többnyire ismeretlen művészek monogrammjait meg- 
találjuk dr. Mayer jegyzetében 

E lapoknak kimerítő leírása egy önálló, külön értekezést 
kívánna. Itt csak föl akarom hívni a figyelmet a tömérdek 
magyar viseletre, mely majdnem valamennyi lapon látható. 
Főkép a 8. és 3. lap: a lakoma és tánczmulatság a Burgban, 
érdemelnek e tekintetben különös figyelmet, ügyszintén a 7. 
lap, a melyen egy teljes magyar tábor van föltüntetve. Végül fel- 
sorolom azon magyar urakat, a kik az egyik vagy másik menetben 
vagy lovagjátékban résztvettek. Ezek a következők: i. Der Wol- 
gebom Herr AUexius Turscho von Betlenstorff, Freyher auflF Boe- 
nitz : Khü : W : etc. Hofifgesindt 2. Frantz Reway Kü : W : Hofge- 
sindt Rö : Kay : May : Diener. 3. Hans Reway Kü : W : Hofgesindt 
(az előbbinek fivére). 4. Herr Petter Keglewytch von Busin Romi : 
Kay : May : Truckhsafz. 5. Herr Joan Petey, Freiherr von Gerfse, 
Rö : Kay : May : etc. Mundtschenckh, Obrister span, vnd Haabtman 
zu Oedenburg. 6. Hans Juley (ez bizonyosan az a Gyulay János, a 
kiről Nagy Iván IV, 491. azt áHítja, hogy Miksa koronáztatásánál 
résztvett és a ki, Wisgrill, Schauplatz stb. szerint Lamberg Kuni- 
gundát bírta nőül). 7. Gábriel Mailart (sic) ein Ungerischer Herr, 
Nagy Iván szerint akkoriban Morvaországban telepedett le. 

8. «Dotzy» nincs közelebb megjelölve és nem határozható meg. 

9. Paul Backhitsch de La ckhy (Péter fia). 10. Herr Wolff Wallasch, 
Kü : W : etc. Trugsáfz, valószínűleg Bálint öcscse. 



364- 

Herberstein (Sigmund). 

Sigmund Freyherr zu Herberstain, Neyperg, vnd 
Guetenhag, Obrister Erb-Camrer vnd Obrister Truch- 
safz inn Cárndten, Denen Gegenwürtigen vnd Nach- 
komenden Freyherrn zu Herberstain. Seines Thuens, 
Diensten, vnd Raysens, mit trewer vermanung sich 
zu Tugenden vnnd guetem wesen zeschicken. 1| Zu 
Wien in Oesterreich, durch Michaeln Zimerman ge- 
druckt, im m-d-lxi. Jar. 

fo. 24 szlan lev. A czimlap hátlapján Herberstein czimere. Hat 
lapnagyságú fametszet Herberstein-t ábrázolja ünnepi öltözékei- 
ben; ezek a latin kiadásból vannak utánnyomva. Lásd Denis-t, 
a ki 686. lapon az évnélküli kiadást, mely a jelenlegivel meglehe- 
tősen egyezik, kimerítően leírja, és Adelungot, Sigmund Freiherr 
von Herberstein, 430. 1. 

Lásd Kertbenyrt is, 672 — 676. sz. a. 
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365- 
Sabíbucus (Johannes). 

De Imitatione Ciceroniana Dialogi trés Avtore Joan. 
Sambuco. Timavense Pannonio. Eiusdem du» Oratio- 
nes funebres, cum doctifsimorü setatis nostrse viro- 
rum Epistolis aliquot eiusdem argumenti, & Epi- 
grammatís grsecis & latinis. || Parisiis, apud Aegidium 
Gorbinum, sub insigne spei prope CoUegium Camera- 
cense 1561. 

8vo. gi szzoU levél, i lev. üres, azután a 2-ik részben 30 levél. 
A czimlapon csinos jelvény, i^ — 2^ lev. Sambucus ajánlása az 
iiQú kirchbergi és weissendomi Fugger Jakabhoz, Antal fiához 
Paduában, 1559. novemberről keltezve, tehát 2 hónappal Bona 
(^yorgj halála után, a kivel e dialógusok tad coUes axnoenos 
et salubres istos Patavinos* tartattak. A végén az olvasóhoz 
intézett rövid zárszó és az Errata. Azután következik a második 
czim: «Orationes dv» fvnebres Joan. Sambvci Tvrnaviensis 
Pannonii.* Cum doctissimorumi stb. mint az első ezimen 1^ lev> 
Oláhcsászár Miklóshoz, Bona György mostoha testvéréhez intézett 
rövid ajánlás Pádua, 1559. okt. kelettel. 2^ lev. «Oratio fvnebris, 
in obitvm Generosissimi ac Magnifici Georgii Bona Transyluani 
Domini in Landsechr, ac Laknpach, qui obiit VI Septemb. 1559. 
Authore Joan. Sambuco P.t A beszéd szép és érdekes. lob lev.: 
«Oratiuncvla Joan. Sambvci Pan. in obitum Generosi Adolescentis 
Jacobi a Stubenberg, Baronis, et Pincemse hsereditarii Stirise etc. 
qui annos natus 17 Patauii 27 Februarii Anni m.d.lix g^raui omnium 

luctu, vita excessit fratribvs moestissimis D. D.» (Lásd 354: 

sz. a.) i6b lev. halálára írt még egy elégia. A 17. és köv. leveleken 
vannak a Paulus Manutius, Petrus Victor, Franciscus Robortellus, 
Johannes Faseolusnak a czimlapon emiitett levelei, azután Adria- 
nus, Tumebusnak hexameterekben írt hosszabb költeménye, (a 
melyben a 4 előző levél már meg van említve,) Sambucusnak elé- 
gikus versmértékben irt költeménye és végül Cameraríus Joachim- 
nak, Istvánfiy Miklósnak, Dudith Andrásnak, Sambucusnak stb. 
görög és latin sírfeliratai. E 2-ik rész a czímlappal együtt 30 levél- 
ből áll, de csak a 17-ik levélig van számozva; az utolsó üres, de 
meg kell jegyeznem, hogy Tumebus ódájának első része a 22-ik 
levélen csonkán maradt, és folytatólag más betűkkel újra le van 
nyomtatva. 

Lásd Práy Index-ét 306. 1., a ; ki az 1560-ki páduai kiadást 
írja le. Horányi idézi ugyan ezen 15G1. évi párizsi kiadásunkat 
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de alig láthatta azt. — Az Oláhcsászár-családról és Oláh hihor- 
noknak s Bona Györgygyei való rokonságról lásd Nagy, Magyar' 
onzág Csalddai, HL 106. 



366. 

ScALicHius (Paulus). 

Oration an de AUerdurchleachtigsten . • . . Ftir- 
Bten .... Herrn Ferdinandum, RömiBchen Keyser, 
auch zu Hungern vnnd Behaim König, &c. Von der 
Genealógia, vnnd gar altén herlichsten Vrspmng vnd 

herkomen der Scalichern von dem achtzig- 

sten jar nach Christi geburt, bifz auff das 1561. 
Durch Patdum Scalichium von Lika, der Dttrchleuch- 
tigsten Königen in Hungern Ewigen Gesellschafitem, 
In der gantzen Landtschafit, von beiden Seiten des 
Wafsers Hun, zu Zkrad vnd Dietrichs Bern &c. 
Graflfen vnd Herren &c. Der H. S. Doct. &c. Der 
ein weyfsling vnd jetzt vmb Christi willen im ellend 

ist, gestellet || (Végén :) Getruckt zu Strafzburg 

durch Christian MüUer, im Jar 1561. Den 25 Ja- 
nuarii. 

4(0- 50 szlan ley. ib lev. : « Herrn Pauli Salichii Bildtnnsi jó 
fametszet (S sign.) Azntán néhány vers ScalichiuB képéről és a 
3a lev. látható fametszetű czimerére, az olvasókhoz intézett előszó, 
IV. Béla privilégiuma és Ferdinánd megerősítő okmánya. 10& lev. 
a heszéd. A szövegben néhány fametszet van, ezek között Bosz- 
niának lapnagyságú térképe és három kisebb, melyek a besz- 
terczei grófságot, Linz és Verona környékét ábrázolják és több 
czimer rajza. 

E munkát Kertbeny 695. sz. a. behatóan ismerteti és név- 
jegyzéke 583. lapján is kimerítően ir Scalichiusról. 



367. 

Verbőczy (Stephanus). 

Tripartitvm opvs. ivris consvetvdinarii inclji^i Regni 
Hungariffi. Per Spectabilem et Magnificum Dominum 
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Stephanym de Werbewtz, Personalis praesentiae Régise 
Maiestatis olim Locum tenentem, accuratirsimé sedi- 
tum. Accefsit Index Tittdorum per quám diligentíTsi- 
mus. li Jam denuö a mendis, quibus yndic;^ prior 
seditio scatebat, summa qua potuit fieri diligentia 
erutum et nouifsimé, longecj exquisitiori ratione quám 
antehac imprefsum Yiennse Pannonig superioris, per 
Joannem Syngrenium Typographum. Anno reparat^ 
Salutis M-DLXi. Cum Gratia & Priuilegio Romanse 
Csesareffi Maiestatis. 

í^- 14 szlan, US sEzott lev., i szlan lev. Singreiner lapnagyságú 
czimerével. A vörössel és feketével nyomtatott czim szép allego- 
rikus keretbe van foglalva, alul a magyar czimer. s^ lev. ifj. 
Singreiner Jánosnak Nádasdy Tamás nádorhoz intézett ajánlása, 
melyben a nagy férfiút magasztalja, kinek tudományossága, nagy 
nyelvismerete és ritka nyájassága különösen ki van emelve. 
A két régebbi, atyja által nyomtatott kiadással a fiú kissé kemé- 
nyen bánik el • quibus prior et infoműs ille foetus non displi- 
cuisset, fieri non posse, quia iUe nitidior paulo maiore^ cura 
formatus, magis esset placiturusi. Az előző részek ugyanazok, 
mint az első kiadásban. 8^ — 14a lev. az index, i4t> lev. üres. 
Ezután kezdődik a szöveg s végződik a Balbi- és Bekényi-féle 
epigrammokkal úgy, mint az előző kiadásokban. 

Igen szép példány, a czímlap szegélye és az initialisok színe- 
zettek. A czimlapon tMonasterii Mellicensis i66i» följegyzés 
olvasható. Egy tiszta lapon a következő jegyzet van írva : tlste 
liber fait emptus in Auctione Bibliothecse Schwandtnerianse a 
me Leopoldo Alexandro Regni Hungáriáé Palatino Anno Salutis 
I798B. A főherczeget 1795-ben egy általa rendezett tűzijáték alkal- 
mával történt lőpor-robbanás ölte meg. 



368. 

Draskovics (Georgius). 

Oratio habita a Reverendifsimo D. Georgio Drasco- 
vitio Episcopo Quinquecclesiensi Inuictifsimi D. Fer- 
dinandi Románorum Imperatorís electi pro Rege 
Hungáriáé Oratore in Generáli Congregatione Die 
xxnu Pebruarij mdlxii. Vna cvm responsione 
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Sanctae Synodi. || Ripse: ad instantiam Baptistáé 
Bozolse 1562. 

4to. 4 Bzlan lev. A czimlapon a pápai czímer. A rivai nyom- 
dáról lásd e catalogus 377. számát 

369- 

Draskovics (Georgius). 

Oratio habita a Revermo D. Georgio Drascovitio 
Episcopo Qvinqveecclesiensi, Avgvstifsimi D. Ferdi- 
nandi Romanorvm Imperatoris Electi, pro Regno 
Hvngariae Oratore, Tridenti in generáli Congrega- 
tione, die xxmi Februarii. m-dlxii. '| Venetiis, ex 
Officina Jordani Zileti. M-DLxn. 

4^0. 4 szlan lev. A czimlapon Ziletus szép jelvénye. Az utolsó 
lapon: «Responsum Sanctse Synodi. • 

370. 

DüDiTH (Andreas). 

Orationes dvae in sacrosancto oecvmenico Concilio 
Tridentino habitae a R. P. Andrea Dvditio Sbardellato, 
Episcopo Tininien. ac DD Praelatorvm totiusq^. Hvn- 
garise Cleri oratore, Anno Domini. m • d • lxii. |! Bríxiae, 
apud Damianum Turlinum, mdlxii. 

410. 16 Bzzott lev. A czimlapon szép nyomdász' el vény látható. 
Az utolsó lap üres. A szöveg cursiv betűkkel van nyomtatva. 
A két beszédet Petrus Fontidonius Segobiensis, a salamancai 
püspök theologusa adta ki, a ki ezeket szép és érdekes levélben 
ajánlja Oláh Miklós prímásnak. A beszédek április és júniusban 
tartattak, az ajánlás Trient, isöí. szeptemberről van keltezve. 

371- 

DüDiTH (Andreas). 

Orationes dvse in sacrosancto oecvmenico Con- 
cilio Tridentino habitae a R. P. Andrea Dvditio 
Sbardellato, Episcopo Tininien. ac DD. Preelatorvm 
totivsqj. Hvngarise Cleri Oratore, Anno Domini mdlxii. 
Venetiis, apud Jordanum Ziletum, mdlxii. 
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4^0. cssimlap és 28 szzott lev. A czimlapon és az utolsó lapon 
Ziletos jelvénye. Az ajánlás, mint az előbbi kiadásban, 4 levélre 
terjed. 

A czimlapon következő följegyzés olvasható : «DominÍci Mellini 
Guid. J. cui optimus Epfis dono Tridenti dedit M.D.Lxn.» 



373. 

DüDiTH (Andreas). 

Vita Reginaldi Poli, Britanni, S. R. E. Cardinalis, 
et Cantvariensis Archiepiscopi. || Venetiis. m-d-lxih. 
Ex Officina Dominici Guerrei, & Joan. Baptista^ 
fratrum. 

4to. 48 szzott lev. A czimlapon csinos vignetta van. 8^ lev. 
az ajánlás : «Intdctiss. et potentiss. Principi D. B. Ferdi- 

nando Primo, Romanorvm Imperátori Andreas Dvditivs 

Sbardellatvs, Episcopvs Tininiensis S. P. D.» Kelt «Tridento ex 
Concilio Kai. Jan. M.D.Lxni.i Mint a szép levélből megtudjuk, ez 
életrajzot Becatellus Lajos raguzai érsek irta . . . cqui cum eun- 
dem vitse cursum teneat, quo Pólus in coelum pervenit, non satis 
habuit nobis, qui eius consuetudine fruimur, innocentise et omnis 
sanctitatis exemplo, iter ad setemam felicitatem commonstrare, 
nisi etiam Poli ipsius vitám, pulcherrimis quibusdam veritatis 
coloribus depictam ob oculos proponereti. Az olasz nyelven irt 
életrajzot most Dudith latinra fordította, •. . . quod eius vitám, 
quem ego ex Itália Pont. Max. legatum in Angliám sequutus 
fueram, et cuius amori erga me, ac studio plurimum debere me 
intelligebam ; omnibus bominibus cognitam et perspectam esse 
capiebam». Szerényen megjegyzi, hogy barátját Binardus Ker. 
Jánost, a bibomok titkárát és bizalmasát kérte meg, hog^ a 
munkán az utolsó simítást végezze, «... delegi, qui totam hanc 
Poli effigiem perpolireti. A fordítást most Ferdinándnak ajánlja, 
a kiről tudja tquanti Polum fecerit antea et quam eius memória 
eiiamnum delectetur . . . .• a mint hogy Pólus is mindenkor 
«... totius Augustiss. Domus Austrise studiosiss. et cupidissimus 
extititi Lásd Brutus J. M. Dudithhoz intézett egy levelét (Krakó, 
1577. ápr.-ról keltezve). «Yidi ... te adolescentem ad Benacum, 
apud Polum Cardinalem, quem ille secessum sibi delegerat, causa 
relaxandi animum a gravioribus curis . . . Quanta illa verő tua 
felicitas, qui in contubemio sanctissimi viri ageres, hoc est, in 
virtutum omnium et sapientise domicilio, in quo quidem nemini 
locus esset, quem non sanctitas morum omaret, et omnes viro 
principe dignse artes?> (Editio Borol. 372. 1.) Lásd Renouardi 
Annales^ 491. 1. 

Vágatlan szélű példány. 
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373- 
Peucerüs (Caspar). 

Oratio de Clade Vamensi. Recitata a Casparo 
Pevcero Philosophiae et Medicina Doctore, cum gra- 
du8 Doctorum in Medicina decerneretur duobtts ho- 
nestis ac doctis Philosophise & artium liberalium ma- 

gistns Die Martini, Anno 1563. || Wite- 

bergse Excusa apud Hs&redes Oeorgii Rhauu 1563. 

gvo. 20 8zlan lev. A végén az orvosi kar dékánjának egj sár- 
beszéde van. Peiicer hires orvos és természettudós volt és 
Melanchthon leányát bírta növá. A veszélyt nemcsak a török 
részről látta, mert beszédét a következő szavakkal végzi: fTe 
ergo fili Dei, . . . totó oro pectore, ut propter glóriám tnam nos 
protegens prohibeas, ne Turcicis, Rossicis, ant cinilibns bellis 
efficiatur in bis terris barbarica vastitas . . .» 

374- 
Sambucus (Johannes). 

Joannis Sambvci Timaviens: de Imitatíone a Cice- 
rone petenda Dialogi Trés, nunc recogniti & auctí. 
Eivsdem Somnium Scipionis luculenta Paraphrasi & 
Scholiis breuiter commodeqae fllnstratum. || Antver- 
pi£e Excudebat Libertus Malcotius, sub insigni Falconis 

albi. M-D-LXIII. 

gvo. 120 szlan lev. A czimlapon a nyomdász jelvénye. A s. 
levélen a Fugger Jakabhoz intézett ajánlás van, úgy mint az 
első kiadásban. A méltán Qbővített»-nek nevezett dialógusok 
végén az olvasókhoz intézett hasonlókép c bővített ■ megszólítás 
van. Ezután a Somnium Scipionis szövege következik. A dialógus 
és paraphrasisa között Rechnitz Yitus fiához, Rechnitz Dánielhez 
intézett levél van közölve Meloduni in Gallia (Melun) 3 Idus 
Agusti 156 1. kelettel. A végén az index és az Errata. 



375- 

Sállep US (Paulas). 

In Serenifsimi ac potentifsimi Principis, ac Do- 
mini, D. Maximiliani, Rom. et Bohemise R^;is: 
necnon Conthoralis eivsdem^, Serenifsimse, Romano- 
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rvm et Bohemiae Regináé Hungaricam Posonii solen- 
niter celebrandam Coronationem, Carmen gratvla- 
torivm Avtore Pavlo Sállero Tyrolensi. || Víennse 
Austrise excvdebat Michael Zimmerman. Anno 

M • D • LXIII. 

410. 6 szlan lev. A szöveg curoiv betűkkel van nyomtatva. 
A költemény következő aláírással bír: tPatűus Sállerus Tirolenis 
Reg: Mai: Yestrse Secretarij, D. Caspari Lindegg a Lisána, etc. 
seruitor*. Lásd Mayer-t, Wiens Buchdruckergeschichie 348. sz. a. 



376. 

Kurtze vnd warhafite beschreybung, der Röm. kön. 
May. Einzug, Sampt der Crönung zu Hungerísehem 
König, den 8. Septembris des 1563. Jars, in der 
Pfarrkirchen zu Prefsburg ergangen. Item, auch mit 
was Ceremonien Irer Röm. Kön. May. gemahel ge- 
krönt sey worden. || Gedruckt zu Augspurg bey 
Mattheo Francken. 

4to. 24 szlan lev. A czimlapon a császári sas. 



377- 
Literse Svltani Svlemanni Tvrcarvm Imp. mifsse 

Constantinopoli ad Férd. Imperatorem Rom. & ab 

Ebrahimo Strotschio, Polono, apostata, reddit© Fran- 

cofordise, in sacri Imperii Electorum cseterorumíj 

Principum consefsu, cum in Rom. Regem elegeretur 

Maximii. Ferdinánd. F. & qua oratione Csesarem 

compellatus sit Legátus ille, antequam litteras redderet. 

Anno MDLXii. Die men. Novemb. xxvii His 

accefsit Declaratio prseliminaris, qua breviter descri- 

bitur procefsus totius fere negotii, & literarum Turci- 

carum inusitata forma. Postremo loco ponitvr Catha- 

logvs servorvm, equorum, camelorum & Epirhediorum 

quibus legationis caterva instructa uenit. 1| Patavii. 

17a 
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4to. 6 Bzlan lev. 

Fickler Jánosnak Lescher Péterhez, a salzburgi érsek titkárá- 
hoz intézett ajánlása Trientben, 1563-ban kelt. Úgy látszik Fickler 
hasonló állásban volt az érsek mellé beosztva. Azt mondja, hogy 
munkája már régebben ki volt nyomtatva a Garda-tó melletti 
Rivában,* azonban, mint egyéb munkák is, melyek ott a zsinat 
idejében megjelentek, a nyomás annyira hibás volt| hogy ezen 
úi kiadást kellett Páduában kinyomatnia. 

378. 

Hemmino (Nicolaus). 

De Lege Natvrffi apodictica Methodus, concinnata 
per Nicolavm Hemmingium. || Vitebergae. Anno 
M . D . Lxini. ( Végén :) Wittebergae Excudebat Johannes 
Crato M-D-LXiiii. 

gvo. 128 szlan lev. A ezímlapon csinos jelvény van. A Krabbe 
Erich dán senatorhoz intézett ajánlás Kopenhágában, r56«-ben 
kelt; ezután következik az előszó. A munka a 15b levélen 
kezdődik. Az 58. levéltől (I2) a 102b levélig (N7) 18 rendkívül 
díszes lígynevezett Embléma fametszet van, melyek közöl & 
nyolczadik Józsefet és Putiphar-t ábrázolja, alul a rajzoló, 
felül pedig a metsző monog^ammjával van ellátva. Ez at<óbbi a 
brassói szül. Lucius János (Joh. Lucius Coronensis Transylvanus). 
Lásd Luciust illetőleg Nagler, Monogrammisten, III. 1063, a hol e 
fametszet fel is van említve. 

379- 
Horatius. 

Ars poetica Horatii, et in eam Paraphrasis, et 

icapexpoXal, siue Commentaríolum Joannis Sambnci 

Tirauiensis Pannonii. || Antverpiae, Ex officina Chri- 

stofori Plantini, m • d • Lxiin. 

8vo. 188 lap. A ezímlapon a Plantin-féle jelvény, ib lev. 
a császári privilégium. 3. lapon van az ajánlás t Dániel Rechnics 
Francisco Gentili Nobili Qenvensi S. D.i Az első sorok Sambocns 
életrajzára vonatkozó érdekes adalékot tartalmaznak: cCum ante 
biennium in illa perturbatione gallica, D. Sambucus tertio llaliam 
revisere constituisset, atque Genusé in suavissima doctissimi et 
antiqua virtute atque eruditione insig^is Stephani Saulii, Oderíci 

* Itt jelent meg nyomtatásban többek közt Draskovics György 
pécsi püspök zsinati beszéde is. 
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Medici, et aliorum consuetudine, ante quam Xeapolin profícisce- 
retar, mensem hsesisset: annotavit qasedam in Horatii Poeticatn, 
atqae paraphrasi i]ltt8travit.» Horatius Ars poetica-ja az 5 — 20. 
lapokat foglalja el. A 21 — 62. lapon van a parapbrasis. Innentől 
végig a commentár. A szlan levélen a sajtóhibák vannak fel- 
sorolva és a nyomdász zársorai. Lásd Ruelens-t, 55. lapon. 



380. 

Sambucus (Joannes). 

Emblemata, cvm aliqvot nvmmis antiqvi operis, 
Joannis Sambvci Timaviensis Pannonii. || Antverpiae, 
Ex officina Christophori Plantini. m -d • lxiv. 

gvo. 240 lap. A czimlap szép keretbe van foglalva s régi érmek 
rajzait és a Plantin-féle iránytűt mutatja. A 2. lapon a privilégium . 
3 — 7. lapon egy értekezés van fde Emblemate» Ohent, 1564. 
január kelettel. 8. lapon a magyar öltözetben levő Sambucus képe 
• Sambvcus setatis XXXm Anno mdlxiui.d körirattal. Ezután 
következik a 11. Miksához intézett költői ajánlás, majd az Emblé- 
mák a 230. lapig és az Errata. A 232. lapon egy érdekes levél: «Mag- 
nifíco Dominó Joanni Groliero Thesavrario regio Lvtetises Ghent 
1564. jan. kelettel. Sambucus hálásan emlékezik meg Groliemek 
iránta tanúsított jóakaratáról: tScio quanti me facias, quo animo 
semel comprehenderis : quem quotidie in tuis colloquiis et omnis 
antiquitatis delectationibus biennium fere, licet aliis quoque 
studiis ac negotiis occupatissimum esse me pateme volueris.» Leg- 
végül közöl gyűjteményéről tudósítást: «Per hoc verő biennium 
scias me multís módis bibliothecam auxisse omasseque meam, 
atque nummos, quos tantopere extollebas maximé raris cumv- 

lasse doque operám, ne mese conditionis, satis angustse, 

liberális tamen, atque illius studiosse vetustatis, quisquam me 
superet.! 233 — 240. lapon 46 érem képe van, végül a colophon, 
melyből megtudjuk, hogy a munka szeptemberben került ki a 
sajtó alól. 

Az Emblémák közül sok hírneves tudósoknak van ajánlva, a 
kikkel Sambucus baráti viszonyban volt, így többek kÖzt Robor- 
tellus Ferencz, Manutius Pál, Tumebus, Hadrianus Június, Sigo- 
nius, Clusius, Petrus Yictor, Petrus Ramee, Michael Brutus, Lam- 
binus. A magyarok közül megemlítendők a szerző atyja, Sambucus 
Péter, Istvánfiy Miklós, sógora Panithy János, Listhi János, 
Trancsics Antal, Dudith, Draskovics György, Forgács Ferencz. 
Végül egy görög epitaphium barátjái*a, a korán elhunyt Bonára. 
A fametszetek (171 embléma) gazdagon díszített keretekbe van- 
nak foglalva és részben gyönyörű kivitelűek. Különböző mono- 
grrammokkal bírnak. Lásd Ruelens-t, Annales Planliniennes^ 42. 1. 

17* 
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Különösen érdekes a 164. lapon levő fametszet^ mely Sambucttst 
lóháton utazva ábrázolja Bombo és Madel nevű két kutyája által 
kisérve, és a si8. lapon levő, mely bizonyára szintén szerzőnket 
tünteti fel magyar viseletben, sólyom-vadászaton. A művész a 
61. és 82. lapon levő képeken is helyez el egy-egy magyart 
Végül megemlítem még a 161. lapon cMathise Corvini Symboliua 
Symbolo Joan. Regis auctumi, 167. lapon cTimavise patris mec 
armai, és a soo. 1. Sambucus czimerét. 

381. 

Centorio (Ascanio). 

Commentarii della Gverra di Transilvania, del 
Signor Ascanio Centorio de gli Hortensii ne qvali si 
contengono tvtte le cose, che svecefsero nell' Vngheria 
dalia rótta del Re Lodovico XII. (sic) sino al' anno 

MDLiu II In Vinegia appresso Gábriel 

Giolito de Ferrari mdlxv. 

4to. 20 szlan levél, 266 lap, i sztlan levél, melynek hátlapján 
a czimlapon is látható jelvény ismételtetik. A szöveg cursiv 
betűkkel van nyomtatva tÖbb lapszéli kerettel és szép kezdő- 
betűvel. Az Ottavio Famesehez és Consalvo di Cordovához inté- 
zett ajánlás Milánóból van keltezve, azután következik szerzőnek 
Castaldóra irt latin dicsbeszéde, melyet 1563-ban Castaldo fiá- 
nak ajánlott, négy szonett Castaldóra és Centoriora, a tartalom- 
jegyzék, az Errata, végül a szerző előszava, melyben kgelenti, 
hogy az eseményeket szemtanuk közlései, főkép tGuilano Cáriéval 
(sic) gentilhuomo e Cavaliere spagnolo che in ciascuna cosa delle 
pafsate intervenne personalmente» — följegyzései alapján adja elő. 

Centorio 1569-ben egy második részt adott ki, mely azonban 
magyar eseményekre nem vonatkozik. 

382. 

FoRGÁCH (Franciscus). 

Oratio in fvnere Avgvstifs. Potentifs. Foelicifs. Paci- 
fici, Pientifs. Imp. Ferdinandi I, habita a Reverendifs. 
Francisco Forgacz, Episcopo Varadien: prseposito 
Posonien : S. Cses. M. Consiliario, &c. septima Augosti, 
1565. in Templo D. Stephani. || Viennse Avstrise Ex- 
cvdebat Michael Zimmerman. Anno m-d-lxv. 

4to. 20 lap. Az utolsó lap üres. A czímlap hátulján Rechnecs 
Dánielnek költői applaususa van. Lásd Toldy, Magyar Államférfiak 
és Irókf I. 17. 1. 
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383. 

Fracasso (Marino). 

Trattato del svccefso della potentirsima artnata del 
gran Turco Ottoman Solimano. Venvta sopra l'Isola 
di Málta l'Anno mdlxv. 

Kis 8vo. 56 szlan lev. A czimlapon, a máltai czímer két kard között. 
sa lev. a szerzőtől Marino Fracassótól aláírt igánlás : c Allo IllvBtre, 
e Reverend. Signore, il Signor Antonio Verantio, Vescovo d'Agria>, 
A hála túláradozó kifejezésével : «e8Bendo tali e tanti i ricevuti bene- 
fici dalia cortesia vostra che neppur con Tistessa vita,potrei disciormi 
dall' obligo giamai ; il quale ancor cb'e grave .... mi é pero dolce 
e caro ; percbe mantien sempre in me una fresca e suave memória 
di nn virtttosissimo e gentilissimo signore^ stb. 



384. 
liUCRBTIÜS. 

T. Lvcretii Cári de Rervm Natvra Libri Sex, men- 
dis innumerabilibtis liberati, & in prístinum poene, 
veterum potifsime libronim ope ac fide, ab Oberto 

Gifanio Bvrano Juris studioso, restituti || 

AntverpiflB, ex officina Christofori Plantini. cIo. cl. lxv. 

8vo- S4 Bzlan lev., 477 lap. A czimlapon a compass. ib lev. a 
tartalon:gegyzék. 2^ — 8a lev. a szép és tudós ajánlás: tOb. Gifanii 
in T. Lncretitim, ad elariss. virum, Job. Sambuctim, genere et 
doctrina nobiliss. Csesarese familise domesticnm, prsefatio.i A vé- 
gén Sambucusnak meleg dicséretét taláJ^ttk és tudósítást a Plan- 
ünboz való viszonyáról : . . . ccnon desinis cum eo (Plantino) ez 
íncomparabili tbesauro depromptos aureos libros communicare» 
és alább tdubium est, tune doctius restitutos, ac meliores mittere 
scriptores, an ille accuratius et majoré cum fide formis suis 
expressos reddere publice possit.» A végén a csász. privilégium 
és még egyszer a nyomdász zársora. Lásd Ruelens-t 46. 1. 

Igen szép példány a híres Beverland Hadrian Ex libris-évei. 
A czimlapon következő följegyzés áll : cHadriani Beverlandi 
Richemundise anno primo Guilelmi ac Marisé ciaiDCLxxxECi 
A könyv elején levő tiszta lapon szintén Beverland jegyzete: 
•Lttcretius est poéta elegáns et tersus, philosophus verő triviális 
ad captum mulierum tonsorumque accomodatius .... IJlteriorem 
veritatis inquirendi conatum atomis prsBcidit poéta. Occultse qua- 
litates (sacra puerorum anchora) per omnipotentes Epicuri illu- 
duntur atomos.D 
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385. 

NoNiüs Marcellüs. 

Nonivs Marcellvs de proprietate Sermonvm, jam 
demum innumerís locis restitutus, multis locupletatus, 
ope vetustifsimorum codicum, & industría Hadríani 
Junij Medici. Ad D. Maximilianvm Imp. . . . Index 
vocabvlorvm. || Antverpise, Ex officina Christophori 
Plantini, cIo. Id. lxv. 

gvo. 8 szlan lev., 59S lap, 20 szlan lev. sa— 6^ lev. az igánláSi 
Harlem kelettel és Hadrianus Június üdvözlő ódája. 6b — 7a lev. 

ugyanennek levele Sambucushoz tHunc (Nonium) 

quem toties extrudi et publici iuris fíeri cupivisti, vei effla^^tasti 
verius ; eo consilio nitidoribus typis excudendum dedi, ut in Bib- 
liotheca Csesarese Maiestatis, quam didici incomparabili sumptu 
et diligentia adomari, locum tua commendatione mereatur, atque 
obtineat: qui ipse Pipho^ijxrj eg i/xtffvj^og xcu fiovostov tu^tíotovp 
(neque enim abnues, opinor elogium, quod de Longino extolit 
Eunapius, de te prsesagiisse videri potest) quippe qui, peragrata 
bona EuropsB parte, peregrinationes long^nquas decurso jam. mul- 
torum annorum curriculo susceperis (egregio periculorum sump- 
tuumqp contemptus testimonio) ut numismata, antiquitates vete- 
rum scripta conquireresB 

386. 

Petronius. 

Petronii Arbitri Mafsiliensis Satyrici Pragmenta, 
restitvta et avcta, e Bibliotheca Johannis Sambud. |! 
AntverpisB, Ex officina Cristofori Plantini, m-d-lxv. 

8vo 63 lap. A czimlapon a compass és az utolsó lapon a eolo- 
phon. 2. lev. Obcrtus Gifanius elégiája Sambucushoz, Plantin- 
nak, kit cunus flos chalcographön»-nak nevez, és tudós barátiai- 
nak szép dicséretével. 3. levélen tD. Joan. listhio, Secretario, ct 
Consiliario Cesarese Maiestatis, amico veteri suo Joan. SambucoB 
Pan.» intézett ajánlás, Bécsből, 1564. sz. Márton napjáról keltezve 
ccuius ad celebritatem hos versiculus subjicio)) (következik 5 
distichon). Lásd Ruelens-t, 46. 1. 

387. 

SambuCus (Joannes). 

Oratio cvm Epigrammatis aliqvot Epitaphiis in 
Obitvm Imp. Ferdinandi Primi P. F. A. PP. etc. 
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Autore Joanne Sambuco, tertio nonas Sextil. Anno 
MDLXim. |] Viennse, apud Viduam Zimmermanni, Anno 

MDLXV. 

4to. 44 szlan lev. A szöveg cnrsiv betűkkel van nyomtatva. 
2. lev. Sambucusnak Bécs, 156 1. szept.-ben kelt ajánlása Károly 
főherczegbez. A végén különböző sírfeliratok, költemények 
Ferdinándra, egy tPrecatio hisce temporibus accomodata et 
usibtis* és egy «Parapbrasis Psalmi xlvi Grata de Meliten 
liberati8.» 

388. 

Ulloa (Alfonso). 

Vita del potentifsimo, e christianifs. Imperatore 
Ferdinando Primo. Descritta dal Sig. Alfonso Ulloa. 

Nella qvale vengono comprese, le Guerre 

di Európa co i fatti de Principi Christiani. Comin- 

ciando dall' Anno mdxx. fino al mdlxiiii Ali' 

InvitiÍBimo Imperatore MaÍBÍmiliano Secvndo. || In 
Venetia, Apprefso Camillo, & Francisco Francheschini 
Fratelli. 1565. 

4to. 16 szlan lev. 451. lap. 2 szlan lev. A czimlapon egy vig- 
netta. %» — 4a lev. az ajánlás. 4^ lev. rövid előszó, azután a 15 b 
levélig az index és a 16. levélen Yerdizzoti sonett-je és Joan de 
Trillanes két spanyol sonett-je. Ezután következik a szöveg, 
végül még egy Oamiz Alfonsboz a császár titkárához inté- 
zett levél, melyben Ulloa őt arra kéri, hogy amunkát a csá- 
szárnak nyvjtsa át. Yégtil a nyomdász zársora és a vignetta 
ismétlése. 

389. 

Neuwe Zeitung vom Türcken was sich in ktirtzver- 
schiener zeit, mit im, den Hufsaern, und Teutschem 
Kriegsvolck hat zugetragen. m-d-lxv. (S. L) 

4(0. 4 szlan lev. A czimlapon egy fametszet, mely ez alkalom- 
mal békés találkozást ábrázol keresztények és törökök közt. 
A Szathmár körül június 13-tól 25-ig lefolyt hadi események 
elbeszélését tartalmazza tdd^o Zackmar, den 25. Junü Anno 
MJ>.LXV.» kelettel. Az elején egy fPanfit hőstetteiről történik 
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említés, tso der Kaiserlichen Maiestat etc. Hochseligster Gedecht- 
nus, Edei knab gewesen, der mit einem Türkén kampfend dem- 
selben erstlich den Fuss herabgebaawen, zoletzt den KopíF auclut 
Xertbeny-nél biányzik. 

390. 

Perckhordnung der Freyen Künigelichen Perckstett 
in der Cron Hungern, als Crembnitz, Schembnitz, 
Newensoll, Buggans, Khünigsperg, Dtilen vnnd Libe- 
ten sambt andern vmbliegendeii vnnd gedachter Cron 
Hungern eingeleibten, Gold, Silber, Kupffer vnd an- 
derer Metall Perkhwerchen, yetzigen vnnd khünffli- 
gen aufs New fürgenomen, gepefsert vnd aufsgangen, 

Beschechen im Tausend fünfhundert Ftinff 

und sechtzigsten Jar || (Jedruckt zu Wienn 

in Osterreich, durch Michael Zimmermann, in S. 
Annen Hof. 

fo. yo szlan lev. Lásd Mayer-t, 431. sz. a. 



391- 

WarhaflEtige Grvndtliche beschreibung, Was der 
Rom. Kay. May. Vnsers Aller genedigsten Herm 
General, vnd Feldhauptman inn Zips, Herren Lazarum 
vonn Schwendi, nach Eroberung der Vest in Tockai, 
vnd ettliche mer Schlöfser, Ferrers (sic) wider Ire Re- 
bellen vnd Widerspennige gehandelt vnd furgenommeo 
sey worden. || Getruckt zu Augspurg, Durch Hanns 
Zimmerman. 

4(0- 4 szlan lev., az utolsó üres. A czimlapon levŐ durva fa- 
metszet vértes lovasok között folyó ütközetet ábrázol, jobbra és 
balra zászlóvivők, a háttérben t^* képpel. A nyomás durva és 
hibás. Bő ismertetését lásd Kertbeny-nél 744. sz. a. 

392- 
Zweyerley Newe Zeittungen. Welcher Gestalt das 

Schlos Daggay, in Vngern, durch jetzigen Grosmech- 
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tigen Keysers Maximiliani Kriegsvolck, dem Türcken 

widerumb dieses 65. Jhars abgewonnen vnd 

erobert. Item, Ein Ritterlicher Kampff vn Turnier, 
zweyer Helden, als einem türckischen Hauptman, 
vnd einem vngerischen jungen Kriegsman, Die jhres 
Glaubens halben, vmb Leíb vnd Lében, auff öffentli- 
chem Platz, bei Babotzscha in Vngern, den 30 Janua- 
rii, dieses 65. Jhars, mit einander gestritten, Vnd 
wie Gott dem Vngerischen Christen, wieder den 
Türcken den Sieg veríiehen, etc. (S. l. & a.) 

4(0. 4 sslan lev. A czimlapon levő gyönyörű fametszet ágyúk 
körül foglalatoskodó két zsoldost ábrázol. A szöveg az i^ levé- 
len kezdődik. Egy szemtanú Tokajnak Schwendi által történt 
bevételét bedzéli el febr. 12. kelettel: tlch habé den todten Ne- 
methy Ferentzen, selbst wohl besicbtigt, ist an die Stim mit einem 
stein geschlagen, das sein Eopff gar blutig gewest, £r ist bald 
nach empfangenem scbaden verschieden. Sein Weib soU zu Dob- 
retzen, oder auff seinem Schlors Joppe (Sz.-Jób ?) sein, seiner 
Érben oder Geschlecbts, hat er dieses orts niemandts.i Lásd 
Eertbeny-t, 739. sz. a. 

393- 
Aristenetus. 

'Apiotaivétoo Eníatokai épcottxai. Tivá xm luaXaUáv Hpcbcov 

Ejcitá^pta. E Bibliotheca C. V. Joan. Sambuci. || Antver- 

pÍ8B, Ex ofGcina Christophori Plantini. m-d.lxvi. 

4*^°' 05 lAp- A czimlapon a compass, 2& lev. Sambucns ajánlása : 
• Generoso Dn. Philippo Seniori, Liberó Baroni in Winneberg, et 
Beihelstein, Prsesidi Senatus Aulici C»s. Maiest. • Bécs, 1565. 
jtűitiB kelettel. E leveleknek Sambucus egy kézirata alapján közölt 
első kiadása. Lásd Ruelens, 55. 1. 
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DiOGENES LaERTIVS. 

Laertii Diogenis de vita et moribvs Philosophorvm 

Libri X restituti, & emendati opera 

Joannis Sambvci Timauiensis Pannonii || 

Antverpi» Ex officina Christofori Plantini, cIo Id lxvi. 
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8vo. 456 lap. 8 szlan levélen az index, privilégium és a nyom- 
dász colophonja. A czimlapon Plantinnak jelvénye. 3. levélen a 
Károly főherczeghez, ü. Miksa császár fivéréhez intézett 
szép és érdekes ajánlás, Bécs, 1565. augusztusról keltezve. 
Sambucus ebben munkásságának érdekes képét rajzolja: 
cCum ingenium post tot annorum studia, sumptus, peregri- 
nationes, imbecillius mihi advertam, quam ut meo, ut aiunt, Marté, 
aliquid excellens posterisque dignum efficere queam : sumpsi mihi 
eam provinciám, in qua diligentia profícere aliquando possim... 
Quare in veterum scriptis, quorum cognitio púra sanaque et utüis 
est, corrigendis eque tenebris ín lucem proferendis libenter versor, 
in idque potíssimum librorum supellez mihi conquisita est, quam 
non facile cum magnis thesauris commutarim. Libenter enim 
quod per ingenium, ac vires possum, cum omnibus communico 
nec qui latuerunt, eruditorum patiar labores fíeri negligentia obs- 
curiores, nec ab eis edendis typographos ulla gratia ezpectanda, 
minus ezigenda deterrere, aut morari unquam soleo, sat mercedis 
mihi publica est utilitas . . .* stb. Végül Sambucus Eunapius és 
Hesychius közeli kiadását igéri meg. 

Lásd Ruelens, 56. 1. 

395- 
Georgievics (Bartholomaeus). 

De Tvrcarvm Moribvs Epitome, Bartholomseo Geor- 

gieuiz Peregrino Autore || Parisiis Apud 

Hieronymum de Marnef, & Gulielmum Canellat sub 

Pelicano 1566. 

i2mo. 170 lap. 3 szlan levélen az index. A czimlapon egy pelicant 
ábrázoló csinos jelvény áll s a szövegben 6 fametszet. E Idadás 
57 — 67. lapján egy török-latin-franczia szótár van betoldva. 

396. 

Plautüs. 

M. Accii Plavti Comoediae viginti olim a Joachimo 
Camerario emendatse nvnc verő plusquám CC versi- 
bus qui pafsim desiderabantur, ex VV. CC. additis, 
suo quodammodo nitori restitutse; opera et diligentia 

Joannis Sambvci Tirnauiensis Pannonij | 

Antverpiae, ex officina Christoph. Plantini. cid • id • lxvi. 

ignio. 847 lap. A czím gyönyörű keretbe van foglalva. a» lev. 
Sambucus ajánlása Plantinhoz Bécs, 1565. 10. kai. szept. kelet- 
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tel. 4 b — ^5^^ lev. Plantin előszava. Az 5b levélen (10. lap) kez- 
dődik Platttus vigjátékainak szövege, mely a 762. lapig terjed. 
Eztttán következnek Cameraritts Joachim jegyzetei, Láng Károly 
varisB lectiones-ei és Tumebus Adrián s Június Hadrian rövid 
jegyzetei. 

Sambttcus levele gyermeki szeretetének és háladatosságának 
oly szép jelét mutatja és családjáról is oly érdekes fölvilá- 
gositá sokat nyújt, hog^ abból hosszabb kivonatot akarok 
közölni . . . catque ego in tot occupationibus nudius tertius 
tristissimum, et acerbissimum de patris mei obitu nuncium acce- 
pissem : quo ego casu vehementer sum perturbatus, ac nisi amicl 
adfuissent, qui sttis me verbis confirmassent, etiam confectus 
ftiissem. Quis enim animo ingenuo et liberali educatione bujus- 
modi parentis, qualem erga me et alios vulgo Petrum Sambucum 
fttisse omnes norunt, multique testabuntur anni, lenius ferat? 
Qui per duodeviginti annos mediocribus sumptibus studia et pere- 
^nationes meas, licet avitis sedibus ac bonis, quffi ad oppidum 
Zamboc, ac ipsam Budám sita erant, ejectus, amanter ac prolixe 
Bustinuit? Quem tota Tirnavia loco patris coluít^ et amavit, sua- 
que auctoritate, undique accitis bonis civibus, et qui manu artem 
insignem tractare aliquam norant, numerum oppidanorum, atque 
domicüiomm, mirum in modum auzit ; qui contentus paucis, alieno 
sine incommodo, vitám liberaliter et copiose, non avaré, quod 
tiniversa Hungária fatetur, traducebat ; amidtia omninm Baronum 
Hegni florebat, delectabatur familiariter: in pauperes et egenos 
ea benignitate, et prompta ad juvandum manu, ut infiniti, qui 
industria sua nunc locupletes florent, auctorem post Deum Sam- 
bucum fortunarum suarum prsedicent. Continuit ille se intra me- 
diocres cum dignitatum tum allorum negociorum fines: seepe a 
Cflesare Ferdinando ad Cameram Pannonicam Posonium est evo- 
catus, ssepius ad majores honores: verum civibus suis, itemque 
nobilium pemiciosis litibus suo arbitrio definiendis atque com- 
ponendis inservire voluit, qua in re plurimum valebat, usu, et sin- 
^lari Dei beneficio corroboratus. Quot ille negocia a Csesare 
delectus publica passim in Hungária tractavit! confecit more, ut 
vocant, Commissariorum ! Honestum ille ocium semper est secutus, 
prodesse vulgo, quam opes aut titulos cumulare maluit: sufficere 
sibi certas immun! taté s, et quod Ín comitatum Csesaris adscriptus 
esset, pntabat. Litteratos verő omnes quam sit complexus, quam 
meis stttdiis et lucubratiunculis sit deleetatus, quis in his locis 
non omnino insolens, ac hospes ignorat (licet ipse usu longo 
potius, quam institutione et scbolis eruditus, quod exiguum latiné 
intelligebat, didicerat?) ünicum me fiilium habebat, sed plus lit- 
teris, quam amori tribuebat : abesse me longissime, ac diutissime, 
ut adipisci aliquando fructum ac laudem e studiis possem, quam 
domi apud se in deliciis hserere, satius duxit. Sorores meas qua- 
tuor in matrimonio honesto, nobilissimoque collocavit ; sed omnes 
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ante ipsum mortuas sepeliyit: relicto igitur me solo, et tinico 
ctdtts progressibtts tantopere gaudebat, senitimqne leniebat dia- 
turno oculortiin dolore primttm tentatas, moz coxendicis et rentun 
malis afflictUB et prostrattts, anno eetatis stue sexagesimo et quinto, 
xnn Atigasti sub horam a meridie quartam, compositissinie atque 
Christiane ex hominibus, antea rebtts mecum bene et ctini aliis, 
quoram intererat, expeditissimeqtte confectis, abiit ad immortali- 
tatem, recta via Chrístoque doctore, ac teste prsescrípta. Ctgus 
ego manibtis ex amore, et pietate, nti decet, omnia beata, Ista, 
constantia, perpetuaqne precor. H»c, mi Plantine, Uágegya lacbrí- 
m», recensque moeror, quem mtilti dies ex animo dlf&cile dele- 
btint, efftindere coegere . . .» 

Plantin rövid szavakban nagy bálával emlékezik meg mtmka- 
társairól, a kik e kiadás körül segédkeztek: dn primis 
clarissimus ac doctissimus vir Joannes Sambocas pro sua singu- 
lari in me et omnes rei Uterarise candidatos benevolentia, Planti 
postremam editionem ex vetostorum codicum fíde quos iUe magnó 
pretio comparaverat, maxima diligentia et laboré recognitam, 
benigne nobis transmisitt stb. — Lásd Ruelens-t, Annales planii- 
nienneSf 53. 1. Az ajánlólevél kivonatát már rég leírtam, amikor 
észrevettem, hogy azt Weszprémi IV. 178. már közölte. Mindazon- 
által maradjon itt. 

Igen szép példány barna bőrkötésben, gazdag aranyozással. 
Az egyik oldalon tPatriee et Amicis» jelszó, a másikon M.D.iiXvni. 
évszám. Ismerünk egy gyönyörű, Zündt Mátyás által, 1569-ben 
metszett Ex libris-t a Helfenfeldi Pfiinzingek czimerével és ugyan- 
ezen jelszóval. A kötés ugyané proveniencziára utalhat? 



397- 
Sambücus (Joannes). 

Emblemata et aliqvot Nvmmi antíqvi operis, Joan. 

Sambvci Tirnaviensis Pannonii. Altéra Editio. Cum 

emendatione & auctario copioso ipsius auctoris. Ij 

AntverpÍ8B, ex Officina Chr. Plantini m-d-lxvi. Cvm 

Privilegio. 

gvo. 272 lap. 2. lapon Sambucusnak lapnagyságú, a 64-ki 
kiadásban foglalttól teljesen eltérő képe asetatis su» xszmii 
írással, magyar öltözetben, kedvencz kutyája, Bombóval olda- 
lán; rendkívül életteli, kitűnően rajzolt arczkép. A rf^zoló és 
metsző neve ismeretlen, hacsak — mint Heller (Gesch. der Holz- 
schneidekunst, 171. 1.) — a hű Bombót nem tekintjük a mes- 
ternek cüber den uns weitere Xachrichten fehlens). A név ug^yanis 
a kutya képe alatt áll és így a derék Hellemek e furcsa 
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tévedést megbocsáthatjuk. A 3. lapon atDissertatio de Emblematei, 
azután a Miksához intézett költői ajánlás, az első kiadás emblémái 
a igg. lapig terjedő emblémái. Ezután 56 úi embléma következik, me- 
lyek közül némelyik előkelő uraknak szól, Harracb Lénárt, Kheven- 
hüller János, Ftigger Jánosnak stb., némelyik tudós barátainak, mint 
Gifanius, Plantínnsnak vagy egykori baseU kiadójának, Oporinnsnak, 
«qtio nemo plures edit, babetqne typosB, végül magyarok közül 
Yerancsics Antalnak, Hosszntótbi Györgynek Zermegbi János-, 
Torda Zsigmondnak, Oláh érseknek. Bornemissza Pál erdélyi 
püsi>öknek. Érdekes Esztergomnak a 240. lapon levő képe a jég 
által szétrombolt híddal. Valamennyi fametszet, a régebbi kiadás- 
ból átvettek úgy, mint az újabbak, egyszerű egyforma keretbe 
vannak foglalva. A 856. lapon Orolierhez intézett levél Bécs, 
1565. márcz. kelettel, mely lényegében megfelel a 64-ki ki- 
adásban közöltnek, de némi pótlásokkal van ellátva. Itt 
közlök egy jellemző helyet : «Per hoc qtiippe triennium 
mtiltis módis bibliothecam auzi, omavique meam . . . doque 
operám, Hcet pancos, sen potius ntdlos in patria huiusce studii 
esse in desiderio admodum videam : ne mee conditíonis et patri- 
monii satis angusti quidem ac tot peregrinationibus, impostura 
etiam qnorondam mercatomm diminuti, mediocris, et honesti 
tamen homines voluntate, atque conatibns, hoc in genere pro- 
fessionis, omnisque adeo antiqnitatis, longius superent.9 Ezután 
következik 90 medaillon (a régebbi kiadásbeli 46 helyett). A vé- 
gén S57 — 872. lapon: cEpigrammata aliqvot Sambvci argvmento 
prioribvs non dissimilia.» 

398. 

Aufzzug, aines Articels, aufz einem Schreiben, aufz 
Wien, vom 5. Octobris, Anno & 1560. || Getruckt zu 
Atigspurg, Dnrch Hans Zimmerman. 

4<o. 4 szlan lev., az ntolsó levél üres. A czimlapon egy kissé 
elmosódott fametszet, mely pánczélos harczosok között folyó 
ütközetet ábrázol. A végén kis fametszet van tova vágtató vitéz 

zeL Tudósításokat tartalmaz Szigetről és Gyuláról • Allén 

Yermuttungen nach, so werde baide Beuestigungen hin, vnnd 
dift mais verloren seini . . . továbbá Thury György és Török 
Ferencz hadi tetteiről és Győr égéséről, «Ettliche sagen, es sey 
durch ain vnngerische Wescherin verwarlost, ettliche . . . deAs 
von Castaldo welsche Haggenschützen, habén die Statt muttwillig 
angezundto. A végén említi, hogy cHerr Lazarus vonn Schwendi 
sich vmb ain guttes Hawsz inn Zips . . . Kraisznahurca genannt, 
angenommen, dafselb beschofsen unnd dahin genöth, das sich die 
rebellische Vngem, so darinnen gewesen, ergebeno, stb. 

Lásd Kertbeny-t, 809. sz. a. 
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399- 
Aufzzug etlicher Zeitungén, von der Türcken 

Kríegshandlung vor Zigeth, und andem orten im 

Künigreich Hungern, auch auf dem Adríatíschen 

Meer. 1566. — Gedruckt zu Nürmberg, durch Valentin 

Geyfzler. 

4to- 4 Bzlan lev. A czímlapon levő fametszet sátortábort ábrázol 
várossal a háttérben. Bécsből augusztus is-től 21-ig történt 
eseményekről szóló tudósításokat tartalmaz. 

Lásd Kertbeny-t, 771. sz. a. 

400. 

Aufzzug ettlicher Zeitungén was sich zum Anfang, 
des yetzigen Türckenkriegs, an ettlichen ortten, inn 
Vngern, verloflfen vnd zugetragen hat, mit sampt 
Eroberung der Véste, vnd Schlofz, Dotes genant. 
1566. II Getruckt zu Augspurg, durch Hans Zim- 
merman. 

4^0. 4 szlan lev. A czímlapon lovas ütközetet ábrázoló ftimetszet 
van, várral a háttérben. Tartalma : Palotáról, Veszprémről és 
Tatáról szóló tudósítások. 

Lásd Kertbeny-t, 756. sz. a. 



401. 

Aufzzug Newer Zeitungén, aufz der Römischen 
Kayserlichen Maystat Feldleger in Hungern, zwo 
meyl vnder Rab, von dem xxx. Augusti: 1566. || 
Getruckt zu Augspurg, durch Hans Zimmerman. 

4^0. 4 szlan lev., az utolsó üres. A czímlapon egy vignetta 
keresztények és törökök közt folyó ütközett^el. 
Lásd Kertbeny-t 783. sz. a. 



402. 

Aufzzug Newer Zeitungén, aufz der Römischen 
Kayserlichen Maystat Feldleger in Hungern, zwischen 
Raab vnd Gamorren, von dem 8. vnd 11. tag Sep- 
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tember, Anno 1566. || Getruckt zu Auspurg (sic) durch 
Hans Zimmerman. 

4to. 4 sslan lev. A czimlapon csinos fametszet van, mely ütkö- 
zetet ábrázol, az előtérben harczosokkal római öltözetben. 
Lásd Kertbeny-t 807. sz. a. 

403- 

Ein Bitgesang zu Gott Vater, Sun, vnd heiligen 
Geist, in gegenwirtiger Ttircken noth. lm thon: 
Auíz tieflFer noth, &c. Vor der Predig zu singen. 
Anno 1566. Sampt zwayen schönen Christlichen Oe- 
beten, gegen dem Erbfeind dem Ttircken, Oot vmb 
hilff an zurueffen. Mit Röm. Kay. Mt. &c. 6nad 
vnd Priuilegien nit nachzutrueken. || (Végén :) Ge- 
druckt zu Wienn in Osterreich, durch Caspar Stain- 
hofer. 

Kis 8vo. 8 szlan lev., melynek utolsója nres. A czimlapon a 
császári sas. s^ lev. könyörgő ének 7 hétsoros versszakai: 

O Trewer Gott in ewigkeit, 

Vnser Vatter vnd Herre. 

Zu dir scbreyt die gantz Christenbeit, 

Dein Gnad vns nicht versperre etc. 

Az utolsó versszak : 

O Herre Gott beüiger Geist, 
Wir bitten dicb allsamen, 
Das du erlösest allermeist, 
Das Landt in deinem Namen 
Das wir wider die Feinde dein, 
Gerüst vnd wol gewapnet sein, 
Durch dich das Féld behalten. 
Ámen. 

4a lev. : aEin christlichs, schöns, andechtigs Gebét, ftir den gmai- 
nen standt der Christenheit, zu disen betrübten zeiten, wider den 
Erbfeind den Ttircken, der Christlichen gmain in offner Predig 
von der Cantzl fiirzusprechen verordnet. Anno 1566.1 6^ lev.: tEin 
Hausgebett in diser Niderösterreichischen LandS, aus befelch vnd 
verordnung der Röm. Kay. Mt. etc. taglich vnder dem Geleutt 
der Türggen glocken zu sprechen. Anno 1566.)) Ezen ima (7 b lev.) 
e szavakkal végződik : cDann dein ist das Reich, die Krafft, vnnd 
die Herrligkait von Ewigkait zu ewigkait, Amen.» 
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404. 

Ein schön newes Klaglied, darinn kürtzlich be- 
meldet wirdt, wie der Türck disz 1566. Jar so jam* 
merlich die Christen ermordt vnd vmbbracht, anch 
wie er Schlöfser, Statt, Marckt vnd DÖr£Per zurifsen 
vn zerschleiffet Sonderlich vom Zigeth vnnd dem 
thewren Helden Oraffen von Serin, wie er so standt- 
haffltig sein lében geendet hat, lm Thon : so wolt ich 
gem singen, wann ich vor trawren möcht, etc. |t Ge- 
truckt zu Augspurg, diirch Mattheum Francken. 

i^mo. 8 Bzlan lev. Az utolsó levél üres. s^ lev. : 

Wie gem wolt ich singen 
Wan ich vor trawren kundt: 
Ein Liedleín zu volbringen 
Was der Tückische hundt, 
DiA: sechÜEvndsechtzigste Jar 
Ihm hat doch ftirgenommen 
Ist jm gerahten zwar. 

29 hétsoros versszak. Történeti szempontból érdekeset nem 
tartalmaz. Sziget ostromával egy versszakban végez, egyebekben 
csak a szentírásból vett erkölcsi elmélkedéseket és példákat 
közöl. Weller és Kertbeny nem ismerik. 

405. 

Ein schön newes Lied, darinn gémeidet wirdt, 
was difz 1566. Jar ist aufsgericht worden, von dem 
Herm Lazarus von Schwende von dem Herm Kere- 
tschin Obersten zu Jula, Auch von dem thewren 
Helden Graffen von Serin, wie gar standhafftig vnd 
ritterlich er sich gehalten hat. Vnnd ist im thon wie 
vom König Ludwig aufs Vngem. || (Végén:) (Jetruckt 
zu Augspurg, durch Mattheum Francken. 

mvao. A czimlapon 14 soros költói előszó L.6.H.O.y. alá- 
írással. 

Lafs nur dein klaffen und schwetzen 
Vnd thu hie nyemand verletzen 
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Diís Liedlein isi zu Dienst gestelt 

Denen so yetzund in der Welt, 
Vil wifsen zu schreyen vom Krieg 

Wie man het mögn erlangen Sieg. 
Daheim hinderm Ofen beim Wein, 

Da können wir got Kriegsleut sein 

ib lev.: «Die notli die thut mich zwingen, icli kans nit under- 
lahn : Ein Liedelein zu singen, was sich thut vnderstahn. Ein 
jeder yetzt will wifsen, was man hat auísgericht, das secbsvnd 
sechtzigst Jare, weyl da beysamen ware, ein gewaltig Volck ich 
ench bericbt-t 

Kertbeny-nél 797. sz. a. egy más kiadás van leírva. 

406. 

Ktirtzer bericht, was mafsen die festung Jula, in 
des Erbfeindes Gewalt kommen. &c. m • d • lxvi. (S, i) 

4to. 8 szlan lev. A ezímlapon kis fametszet, mely egy vár megost- 
romlását ábrázolja. Az ostromnak és megadásnak rendkívül érdekes 
és körülményes leirása. 

Lásd Kertbe ny-t 790. sz. a. 



407- 

Newe Zeittung, vom xxi. Augusti, aufz Wien, 
Anno 1566. II Gedruckt zu Augspurg, durch Hans 
Zimmerman. 

4to. 4 szlan lev., az utolsó üres. A ezímlapon fametszet van 
(vár ostroma). Híreket közöl Zrínyiről, Scbwendiről stb. 
£ tudósításból ugyanazon kiadónál két kiadás jelent meg. 

408. 

Newe Zeytung, von dem 5. Augusti, difs 66. Jars, 
atifs Wienn, von der vesten Stat vnd Schlofs Juta, 
in Vngem, 40. meyl vnder Ofen &c. || (Végén:) Ge- 
truckt zu Dilingen, durch Sebaldum Mayer. (S. a.) 

4«>* 4 szlan lev. A ezímlapon levő fametszet ütközetet ábrázol 
pánczélos lovasok között; a báttérben begyteton vár látszik. 
Tudósításokat tartalmaz Gyuláról, Egerből, «vom ritterlicb ebrlicb 
Mann Magotsebi)) és Szigetvárról. 

Lásd Kertbeny-t 758. sz. a. 

i8a 
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409. 

Newe Zeyttungen, von dem 5. tag Augosti, dife 
1566. Jars, auü Wien, Was sich vor der Vestimg 
Statt und Schlofs Jtda, der Röm: Kay: May: zuge- 
hörig, und 40. Meyl unter Ofen in Vngem gélben, 
verloffen vnd zugetragen hat, etc. || Gedruckt zu 
Nürmberg, durch Hans Kholer. 

4(0. 4 Bzlan lev. A czimlapon levd fametszet törököket ábráiol, 
kik foglyokat mészárolnak. Az előbbi számnak másik kiadása. 
Lásd Kertbeny-t 757. sz. a. 

410. 

Newe zeittungen, von dem V. tag Augusti, dis 66 
Jahrs, aus Wien, von der Feste vnd Stadt, Schlos, 
Jula in Vngem, 40. Meil vnter Ofen ergangen etc. i| 
Anno M • D - Lxvi. 

4to. 4 sslan lev. A czimlapon igen jó fametszet van, a mely 
elvonuló katonaságot ábrázol, a háttérben várossaL Az utolsó 
lap üres. Más kiadás. 

Lásd Eertbeny-t 762. sz. a. 

411. 

Newe Zeitung, von eroberung vnd verlust der beder 
Vestungen, Guila (sic) und Ziget, in Ungem, 1566. ■ 
Gedruckt zu Nürmberg, bey Valentin Geyfzler. (S. a.) 

4to. 4 szlan lev. A czimlapon nagy csinos fametszet van, mely 
keresztények és törökök között folyó harczot ábrázoL Az utolsó 
lap üres. Kelet nélkül : cMan schreibt aus dem kayserlichen Veldt- 
leger bey Raab.» Még a Soliman haláláról szóló hír érkezése 
előtt nyomatott. 

Lásd Kertbeny-t 795. sz. a. 

412. 

Newe Zeitungén welcher mafsen Herr Lazams 
von Schwendi, Ritter, vnd der Röm. Kay. May. 
Oberster im Zips die Türcken vnd Tartem ztun an- 
demmal erlegt, geschlagen, etliche Schlofser erobert 
Vnd was die Türcken gegen beyden Stetten vnnd 
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Vestungen Oula vnd Ziget, weiter fargenommen 
habén. 1566. || Gedruckt zu Nürnberg, durch Valentin 
Geyfzler. 

4to. 4 szlan lev., az utolsó üres. £ tudósítások a Magyarországon 
tartózkodó császári táborban ang. 27. és 30-án írattak. aSobata, 
Oambazor vn Polsorat, allé dem Beweck Oeorgen . . . zugehörigt 
nevek alatt mely várak értendók, bajos meghatározni. Sobata 
talán Szádvámak (?) felel meg. 

Lásd Kertbeny-t 775. sz. a. 

413- 

Newer zeitungen, aufz der Römischen Kayserlicben 
Maystat Feldlager in Hungem, Jetz bey Oamorren, 
von dem 4 tag September, Anno 1566. || Getruckt zu 
Augspurg, durch Hans Zimmerman. 

4to. 4 szlan lev. A czímlapon a császári sas látható keretbe foglalva. 
I^sd Kertbeny-t 791. sz. a. 

414. 

Relation vnd Extrack, von aufsagen, vnd besonde- 
ren Kundtschafflten, des Türckens Eroberung Sigeths, 
!Eruolgt auflF den 7. Septembris. 1566. (S. i) 

4to. 6 szlan lev. Lásd Kertbeny-t 805. sz. a., a ki e relationak 
egy más kiadását teijedelmesen ismerteti. 

415- 

Warhafflie Zeitungén aufz der Röm. Kay. May. 
Feldleger zwischen Raab vnd Camora, vom ersten 
Septemb. Anno te. 66. Von einer ansehenlichen far- 
nemen Person gründtlich beschriben. Item von einer 
andem Person gewifse verzeichnuü des gegenwirti- 
tigen Kayserlichen Heers. || Getruckt zu Augspurg 
durch Mattheum Francken. 

4to. 8 szlan lev. A czímlapon a császári czímer. Az utolsó lap 
ores. Leixja a császári hadsereg vonulását augusztus 12-től 29-ig 
Bécsból Magyar-óváron keresztül Győrbe. Érdekes tudósításokat 
tartalmaz az idegen csapatok megérkezéséről, Bánflynak Székes- 
fehérvár meUett történt fegyvertényéről, Schwendi küzdelmeiről 

18* 
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a t€k>tt8yerge88en ehrlos Bebeck>-kel stb. Említésre méltók 
a császár tábori életmódjára vonatkozó részletek is, valamint 
személyes avatkozása a hadi műveletekbe. A végén a badsereg 
jegyzéke. 

Lásd Kertbeny-t 788. sz. a. 

416. 

Warhaflfter aufzzug vnd bericht, was sich im Christ- 
Uchen Kayserlichen Veldtzug, wider den Türcken, 
vom 22. Aagusti an, bifz auf den g. Septemb. diíz 
1566. jars, zugetragen. Was auch an allerley orten in 
Ober Ungem vnd in Krawaten hin vnd wider gegen 

einander thatlich gehandelt worden etc. 1566 

II Gedruckt zu Nürnberg, durch Valentin Geylzler. 

4to. 6 szlan lev. Gyuláról, Szigetvárról, Thúry Györgynek S»é- 
kesfebérvár mellett tanúsított bőstetteiről szóló tudósításokat 
közöl. 

Lásd Kertbeny-t 774. sz. a. 

417. 

Zeyttung, wie vorbewulzt so ist der Türckisclie 
Oberst, von der Statt Jtda abgezogen, Darumb der 
Türekische Kayser, so hart erzümet, vnd den ernan- 

ten Obersten vmbbringen lafsen, Jetztindt 

aber, von newem, ist ermelte Statt oder Véste, wi- 

derumb von emantem Erbfeind hat belegert 

1566. II Getruckt zu Augspurg durch Hans Zim- 
merman. 

4to. 4 lev., az utolsó üres. A czimlapon levő fametszet ostro- 
molt várost ábrázol sátortáborral az előtérben. Gyuláról csak a 
czimben történik említés, egyebekben e Ids nyomtatvány Ssiget- 
várról, Tokig ról és a budai pasának megöletéséről boz tudósításo- 
kat. Végül meg van említve, bogy a császár fivérével, Ferdinánddal, 
aug. i2-én a magyar-óvári táborba vonult. 

Lásd Eertbeny-t 780. sz. a. 

418. 

Zeittungen und bericht, welcher gestalt die Rom. 
Kay. May. mit der Fürstlichen durchleuchtígkeit. 
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Elrtzherzog Ferdinándén zu Osterreich &c 

den Zwölften Augusti, aus Wien wider den Türcki- 
schen Feind angezogen, und was sich büz auf den 
21. Angusti zugetragen 1566. || Gedruckt zu Nürnberg, 
dureh Valtin Geyfzler. 

4to. 4 azlan lev. A szöveg az i^ levélen kezdődik: cDle Rom. Key. 
May. etc. vnser allergpiedigster Herr, sein Montag den is. Augttsti 
im Namen des Allmechtigen vnd allerhöchsten, von Wien nach Hnn- 
g^em vermckt, vnd ist nachvolgende Zugordnung gehalten worden.* 
Végén: <x Gebén in kayserlichen YeldÜeger zn WiDslbnrg bey 
Htingerischen Altenborg, den ai Augustíi anno ini 66.> Az utolsó 
lap üres. 

Érdekes részleteket tartalmaz az idegen segédcsapatok érkezé- 
séről a táborba, továbbá tudósításokat Gyuláról, Szigetvárról stb. 

Lásd Kertbeny-t 763. sz. a. 

419- 

Gesntil (Pierre). 

Devx veritables Discovrs, IVn contenant le faict 
entíer de toute la guerre de Malte, et l'autre declai- 
rant au vray les choses exploictées, tant en l'armée 
de TEmpereur, qu'en celle du Turq & Vayuode, au 
pays de Hongrie, & lieux circonuoysins. Auec le 
pourtraiet de la ville & . forterefse de Sygetz, située 
audict pays de. Hongrie, & prinse d'icelle, depuis 
peu de temps, par ledict Turq. || A Paris, Pour 
Jacques du Puys, marcbant Libraire Juré de l'Vni- 
uersité, demourant á l'enseigne de la Samaritaine, rué 
Sainct Jean de Latrán. 1567 (Végén:) Imprimé á 
Paris, par Nicolas du Chemin, pour Jacques du Puys 

le vingt-deuxiesme iour de Janvier. Mii cinq 

cens soixante sept. Auec priuilege du Roy. 

Kis S^o. 88 szlan lev. A czimlap hátulján a privilégium. 2^ lev. 
a szerzónek t Pierre Gentíl de Vendosmei ajánlása Estei HlppoljTt 
ferrarai blbomokhoz, 1565. decz. 4-ről keltezve. GentU a római 
ftanczia követ meUé volt beosztva és igy, a mint mondja, a 
Málta szigetén tortént eseményekről naponként értesült. 67a lev.: 
aAvtre Discovrs veritable, contenant certains recits et aduertisse- 
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mens de iont ce qti*il c' (sic) est fait imssé tant en l'année de 
l'Etnpereiir qu'en celle du Turq, au pays de Hongrie et lietiz 
circonuoisins, deptiis le vingt-deiiziesme iour d'AouBt, icdjxvi. 
iasqttes á present. Ensemble le potirtraict et narration de la prínse 
de la yille de Sygetz, par ledict Ttirq.» Hat rész külön CEÍmekkel 
bír ; az első négy német relatiók fordítása, i) tRecit veritable des 
choses adnenués en Tarmée cbrestienne, soubz la condnitte de 
TEmperetír contre les Tnrqs, deptus le vingt-detudesme d'Aonst 
demier passé, insques au 9. de Septébre 1 566.9 (416. sz.-nak fordí- 
tása.) 3) ftAtitre récit de plusienrs cboses qtii se sönt fáictes en la 
guerre contre le dict Turcqi) stb. (400. 8z.-nak fordítása.) 3) cRécH 
véritable de tout ce qui s*est fait an pays de Zips, contre les Torqs, 
par Lazare Schwendy . . . depuis le xzx. d'Aottst, 1566.* (419. sz.- 
nak fordítása.) 4) aNoouelles ennoyées de Vienne en Atistricbe, 
an dict moys d'Aoust, 1566, faisans mention des choses aduennes 
deuant la ville et place de Jtda» stb. (408. 8z.-nak fordítása.) 
5) «Briefae narration de la prinse de Sygetz.D Két leyél, jelenték- 
telen. 6) flAultre adnertissement véritable par lettres ennoyeés á 
Romme, tant du camps de PEmpereur, que de la ville de Yienne.i 
Rövid tudósítások a magyarországi és erdélyi harcztérről, az 
elsők szept. 19-ről (Rómába érkeztek okt. 3-án), az utóbbiak szept 
26-ról (Rómába érkeztek okt lo-én). A c Narration de la príse de 
Sigeth)) előtt a szövegben említett : tEnsuyt le pourtraict de la ville 
de Sygetzt példányomból hiányzik. Nem hihetem ugyanis, hogy 
Szigetnek e könyvecskéhez kötött térképe: cDisegno de Sighet 
venuto nouamento di ongaria* (Domenico Zenoi?) fent emlí- 
tett t Pourtraict* -tel azonos lehetne. 



420. 

Sambücus (Johannes). 

Les Emblemes dv Signevr Jehan Sambvcas. Tra- 
duits de Latin en Francois. || A Anvers De li'mpri- 
merie (sic) de Christophle Plantín. m-d-lxvh. avec 
Privilége. 

i6mo. 237 lap. A czímlapon a Plantin-féle jelvény. 8. lapon 
a privilégium. A 3. lapon az előszó: kelt cAnuers en nostre im- 
primerie ce zxv iour d'octobre 1566. Christophle Plantin imprí- 
meur au lecteur vertueux et debonaire salut.» Plantin Sambucust 
így jellemzi : tgentilhomme non seulement docte, mais auec cela 
antant amy, et pour sa qualité, libéral fauteur de tous ceux qui 
font profession de quelque art ou discipline liberale que i'en 
cogneusse iamais.» Találóan jellemzi Plantin az akkor oly 
nagyon elteijedt emblémák hasznát: «Les peintres et verriers 
(y trouveront) de quoy remplir, omer, et enrichir leurs toilles, 
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tableaoz, parois, et vemeres: les orfebures argentiers, grauetirB 
et atitres gens de marieau letirs bagues, ioyaux, yaisBelles, ar- 
mettres, targes, boucliers, planches ... les entrepreneurs d'edi- 
fices, tailleture et mentiisiers leurs baBtiments et menttiseries : les 
bordetirs et tapisBiers lettrs omemgts, borderies et tapÍBseríe8.» 
Az igen szép előszó végén Plantin jogos Önérzettel mondja : cnos 
entreprínses ... ne farent oncques pensees, eommencees ne 
ponrstdnies en autre intention que pour auancer, si ie pouoais, 
Tart de l'imprmierie en ces tant nobles pais et donner sotdage- 
ment anx amateurs de lettres, auec qnelque bonneste entretien 
de nostre famille.! Az emblémák az 1564-ki első kiadásból valók. 
A Grolierhez intézett levél és az érmek rajzai e kiadásból biány- 
sanak, úgyszintén Sambucnsnak valamennyi latin kiadásban meg- 
jelent arczképe. A fordítás mutatványául, melyet egy kézirati 
jegyzet szerint Orévin Jakab végzett, szolgáljon a Nagyszombat 
ezimerére irt költemény: 

üne viUe est assise en la Hongrie 

Qtie le vtilgaire appelle Timavie 

Les Rois puissans par la gtierre des Torcs 

L'ont fait fermer et de tonrs et de mttrs. 

L& je fas nay la je veis la Itimiere 

Lá m'alaicta ma notirrice premiere. 

Pottr armoirie elle porté hantement 

üne grand' roüe et si a sainctement 

Dessoubz tin Christ denz anges qtd le tiennent, 

Ponr nons monstrer qne bien pen se maintiennent 

Totts les btimains, s'ils ne sönt soustentts 

Et par la main dn grand Dieu maintenas. 

Josques icy elle s'est defendue 

Des ennemis, autotír est estendue 

De la Ceres et de Baecbns encor* 

Les bleds et vins plus predetix qne l'or. 

Elle craint Dien, elle est bonne guerriere, 

Elle est marcbande, et si est jasticiere. 

Que plenct & Dieu qu'elle pnisse & jamais 

Domptant le Ttirc, vivre en beureuse paix. 

Nagyon szép példány Bozerian-féle kötésben, Temeniz lyoni 
könyvtárábóL Régebbi ttilajdonosai Méon, Pizeréconrt és VioUet- 
le-Dnc voltak. 



421. 

Adtiis de Vienne en Autriclie, et de Hongrie, aus- 
qnelz est comprins ce qtd s'est pafsé esdictz lietix, 
deptiis le Tingtdnqtdeme iour de Moys de Jning 
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iusques au huictime d' Aoust, Mii cinq cens soixante 
six. La conqueste de quelques Citez, & Terres stír 
le grand Turc, & desconfiture de ses gens. || Imprimé 
Nouuellement á Vienne. M-DLxvn. 

Kis 8vo. 5 Bzlan lev. A czímlapon e^^y régibb fametszettel. 

Egészen fölületes tudósításokat tartalmaz a hadsereg erejéről, 
az idegen segédcsapatok megérkezéséről, Veszprém bevételéről 
és Gyula, Szigetvár stb. ostromáróL 

422. 

BuDiNA (Sámuel). 

História Sigethi, totivs Sclavoniae fortifsimi pro- 
pvgnacvli, quod a Solymanno Turcarum Imperátori 
nuper captum ChristianÍ8(j ereptum est, ex Croatíco 
Sermone in Latinam conuersa, per M. Samvelem 

Bvdinam labacensem || Viennee Avstrise ex 

officina Caspari Stainhoferi, MDLXVin. 

4^. 39 lev., az utolsó üres. A ezimlap hátulján a szerzőnek az 
olvasókhoz intézett költői ajánlása van. A Kaltenprvni Kiél János 
krajnai tartományfőnökhöz intézett ajánlásban Budina azt íija, 
hogy ő a tudósításokat tab homine nobüi et fide digno, qui Heroi 
quondam fortiís: Comlti Serino a Cubiculis fűit, croatica lin^ua 
eonscriptum . . . et multo quidem, ut censeo, verius, quam ab 
ullo hactenus fortasse factumo szórói-szóra minden hozzá- 
adás nélkül fordította le, és most magas pártfogóinak 
unszolására nyomatja ki. A könyvet Kislnek ajánlja, mert család- 
jának jótevője volt és a hős Zrínyivel is baráti viszonyban vala. 
A szükséges török kifejezéseket pártfogójának Auersperg János- 
nak török foglyai magyarázták meg neki. Aláírva Seisenberg, 
1568. Április. A végén Zrínyire vonatkozó különféle sírfeliratok, 
Fabricius Pál csász. astronomus és orvos, bécsi egyetemi tanár 
epicedion-a Zrínyire, egy másik a laibachi Sitnick Gáspáitól, 
azután a « Numerus Turcarum interfectorumt és a laibachi Geb- 
hard János hosszabb elégiája tad pium Lectorem» következnek. 

Lásd Mayer-t, Wien's Buchdruckergeschichte, 

423- 
EUNAPIÜS. 

Evnapivs Sardianvs de vitis philosophorvm et 
sophistarvm : nunc primum Graecé & Latiné editus 
interprete Hadriano Junio Hornano. Cum indice & 
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grsBci exemplarís castigatione. || Antverpiee, Ex offi- 
cina Christophori Plantini. m.d.lxviii. 

8vo 194 lap. 3 szlan levélen az index. A czimlapon az iránytű. 
Űj czimlap : 

Eovaicíoo To5 SapSiávoo ^íoi f iXo9Ócpa>v xal ootpiotó^v. EIx 
bibliotheca Joan. Sambucii Pannonii Timauiensis. || 
Antverpiffi, Ex officina Christophori Plantini. cIo.Id. 

liXVIII. 

8vo 213 lap. I levélen ismét a nyomdász czime. A czimlapon az 
iránytű. A 199. lapon : cCandido Lectori Hadr. Június S. Joannes Sam- 
bucus Pannonius prsBclarus antíquitatis observator pariter et investi- 
gator nec seris nec laboris ea in re parcus, qui<B benignifsime imper- 
tiri et communieare suas delicias ac curas cum aliis consuevit, vir 
alioqui ut scriptis ita et generis antiquitate, e municipio Pannoni® 
haud obscuro profecto celebris ante bienniű mihi candide utendum 
misit Eunapii Sardiani Exempla, primus<B auctor fait eum ut 
scriptorem Latio donandum susciperemt stb. 

Igen szép példány barna, velenczei bőrkötésben, XVI. századi 
török mintájú gazdag arany díszítésekkel. 



424. 

Gregorius (Sanctus). 

Sententise et Reguke Vitse ex Gregorii Nazanzeni 
scriptis coUectsB. Eiusdem Jambi aliquot, nunc pri- 
műm in lucem editi: Per Joannem Sambucum Pan- 
noniam. |l Antverpiae, Ex officina Christofori Plan- 
tini. Cl3 . I3 . LXVIII. 

Kis 8vo. 112 lap. A czimlapon Plantinnak jelvénye. 3. lapon 
Mátyás, Miksa, Albert és Venczel főherczegekbez, n. Miksa fíai- 
lioz intézett szép ajánlás «yiennse Non. Április » kelettel. Nekik 
ajánlja e gyűjteményt «ut quos sciam ab indole avita, parentibus- 

que accepta prseclara et isto idonea loco Domini Augerii 

Bttspekb, genere legationibusque nobili, moribus et aule vestree 
prsefecto, atque Nicolao a Coret, doctüéimo viro, prseceptore 
vestro, ad linguarum admirationem, studiumque excitari, grsecé 
in primis: cuius opes atque usum nullum elogium emetiretur». 
10. lapon Falkenburg Gellért görög tetrastichonja. Azután követ- 
kezik a görög szöveg. 



^ 
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425- 

History von Erobei;ung der ansehenlichen Vesten 
Sigeth, welche der Türckisch Kaiser Solimanus 
im Jar 1566. den 7. Septembris eingenommen, Erst- 
lichen von einem ansehenlichen defz Herren Graffen 
von Serin seligen Diener in Crabatischer Sprach be- 
schriben, vnd von denen so auch mit vnd beygewe- 
Ben in Lateinisch. Jetzt aber menigklich, vnd sonder- 
lich allén Hohen Potentátén, zu einer Christlichen 

Wamung vn Nachgedenecken Ins Teütsch 

Transferiert. || (Végén :) Gretruckt zu AugBpurg, diirch 
Hans Zymmerman. 

4to. 20 szlan ley. A czimlapon három oldalról keretbe foglalt 
fametszet van, mely várost ostromló zsoldosokat ábrázoL A szöveg 
ib levélen kezdődik. Az utolsó lap üres. 

Lásd Eertbeny-t 748. sz. a., a ki e munkát kimerítóen ismer- 
teti. A 422. számú munkának fordítása, az előszó és költői részek 
elhagyásával 

426. 

La Guerra d' Atila flagello di Dio. Tratta dalló 
Archiuo dei Prencipi D'Esti. || (Végén :) In Perrara Per 
Francisco de' Rofsi da Valenza. M • d • Lxvin. 

4to. czímlap 127 szzott lev., i lev. a nyomdász czímével, 2 le- 
vélen a tartalomjegyzék. 2^ lev. az előszó, melyből következőket 
emelem ki: a. . . sendo stata scritta la Guerra d' Atila Re de gli 
Hunni in latino per Tomaso d'Aquileia, secretario in quel tempó 
del Patriarca Niceta fu dipoi trasportata in lingua prouenzale 
da Nicolo da Casola Bolognese; . . . donde hóra e stata ridotta 
breuemente in uolgare ItaUano secondo il suo uero sentimento.* 

Tiraboschi, Y. 468, azt hiszi, hogy e Nicolo da Casola a 
ferrarai udvarnál élt. (tQuesta biblioteca estensa conserra 
manoscritto in due grossi tömi un poéma in lingua francese da 
lui composto Tano 1358, o, come ei dice, tradotto in versi dalia 
Cronaca antica di Tommaso d'Aquileia. Esso e intitolato latina- 
mente Attila Flagellum Dei et in esso all'oceasione di raccontaie 
le guerre da quel re fatte in Itália (Aquileja ostroma) descrive le 
magpianime imprese de Signori estensi etc. Del qual poéta si h 
poscia fatto un breve compendio storico, pubblicato a Ferrara 
Tanoo 15681). 
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E mttnka kiadója az ismert Gio. Batt. Pigna volt. Azzal vádol- 
ták őt, hogy a munkát egészen 6 irta, illetve koholta. E váddal 
szemhen védi Tiraboschi, YII. 961. 1. Lásd Brtmet-t is cGtterrai 
szó alatt. 

*j^* Példányom gróf Galvani János gy^teményéból való, a ki 
azt számos jegyzettel látta el. A végén : cPerlegi ego librom htinc 
Joannes Galvanus Motinensis atqne oscitabundus appinxi has 
breves adnotatítmctilas veluti flttxse memori» adminictda ao 1829. ■ 
A czimlapon a következő jegyzet olvasható : «Tradtizione e qtiasi 
ntiovo lavoro di Giovanni Ifaria Barbieri modenese.» 



427. 

NussER (Baldassare). 

De Obsidione Vienn» Avstriacse facta a Solymanno 
Tvrcarvxn Tyranno, anno salutis m-d-xxix. Libri 
Duo Carmine Heroico conscripti. A Baldafsare Nvs- 
sero Ratisbonensi. (S. L & a.) 

4^- 36 szlanlev. A czimlapon a császári sas és Bécs város czi- 
mere. 8> — $^ lev. a szerzőnek Bécs város tanácsához hexamete- 
rekben intézett ajánlása van : 

Dnm varios homintim mecnm perpendo laborem 
O sacer, et vére nobilis ordo Patrom . . . 

kelt iRatisponfle ex schola dvili xxüj Decembris Anno Domini 
M.i>juxvin.i 6^ levélen Pirchinger Gáspár epigrammja Nnsserhez. 
7^ lev. kezdődik a szöveg. Két könyv epikus versmértékben. 
Mielőtt szerző Bécs ostromának leírását, eposának ttilajdonképi 
tárgyát, megkezdené, a Ferdinánd és Zápolya közti trónviszálynak 
leírását bocsátja előre: 

Cnmque Ladislai Ludovicus filius sevo 
Florenti, nnllaque superstite prole virili, 
A Tnrca victns certamine Mártis iniqiii 
Et vitám et regnum miseranda sorté dedisset, 
Ad Ferdinandtim, quem linea recta nepotem 
Sangtiine Csesareo duxit, Regisqne sororem 
Extincti jtinctam thalami sibi foedere habebat: 
Jure videbatnr volvi sticcessio Regni. 

Cepttsins contra, ctii Transylvania paret, 
üt primtim accepit de ceeso nuncia Rege, 
Nil sibi cunctandum ratus amplius impiger auro 
Pannonios snbigit proceres, ac in sna vota 
Pellidt et C8BCOS promissis grandibns implet 
Sic, qnos jura negant, precio mercatur honores, 
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Ferdinánd által szorongattatva elhatározza Zápolya, hogy a 
török császárt hivja segítségül : 

Ceptisias ptdsus Regnique lihidine demens 
Invidiaque ardens jtixta, nova condpit atisa. 
Legatum propere Bizanti mittit ad urbem, 
Qtii socia arma roget . . . 

Ezután a török seregek leírása és Szolimán hadainak felvontilása 
Magyarországba következik. Zápolya Szolimánt Belgrádban üdvözlL 
(Az üdvözlés tudvalevőleg Mohácsnál történt) 

Et jam Bellogradi florentem vitibus agnun 
Attígerat veniens rector Nepheleides Helles: 
Ecce (nefas visu) patriis spectabilis armis, 
Et juzta numero se TransylvanuB agebat 
Obvius ofíicii causa . . . 

Majd Zápolya hosszú beszéde Szolimánhoz : aOrbis terraram 
domitor maximé. » 

Redde mihi pátriám Regnique insignia redde 
Inque tuorum habeas numero . . 

A szultán megígéri, hogy a szorongatott királyt birodalmába 
újból visszahelyezi: 

. . . Conjuncti, nuUis obstantibus armis 

Accedunt recta Budee sublimibus altSB 

Mcenibus . . . 
A szerző most leírja Zápolyának a budai várban történt ünne- 
pélyes királylyá kiáltását és különösen megjegyzi : 

Sed quam cspta prius fűit oppugnatio, Turca 

Cepusío statuit conferre insignia Regni etc. 
holott Szerémy elbeszéléséből úgy tudjuk, hogy e szertartás Buda 
várának bevétele u/dn, közvetlenül Szolimánnak Bécsbe indulása 
előtt történt. Csak ez után következik Buda ostromának és az 
árulás útján történt átadásnak leírása. 

így az első (nagyobbik) könyvnek majdnem fele a magyaror- 
szági háborúk és zavarok leírásának van szentelve, azután követ* 
kezik a császári és a török hadaknak, a második könyvben 
pedig a bécsi ostrom kimerítő leírása. Igen érdekes mű, melyről 
seholsem találtam részletesb ismertetést. Kapdebó Camesína köz 
lése alapján idézi és megjegyzi, hogy Bécs város tanácsa a 
szerzőnek ezen fin Rothsammasi kötött munka megküldéséért 3 
tallér jutalmat adott (130. lap.) 
Karaján könyvtárából. 

428. 

Ballino (Givlio). 

De Disegni delle piv illvstri Citta et Fortezze del 
Mondó Parte I; laqual ne contiene cinqnanta: Con 
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vna breve História delle origini et accidenti loro 

raccolta da M. Givlio Ballino. || Venetiis, 

MBLXix. Bolognini Zalterii Typis & Formis. . . . 

4to. czimkép és 115 lev. A czimkép gyönyörű architektonikus com* 
positio szép allegorikus alakokkal, jelzéseaNicolo Nelli i568.b A czim- 
lap hátlapján két költői applansus. s^^ levélen van az 50 városnak és 
várnak tervrajzairól szóló jegyzék. A 2^ levélen Magyarországnak 
és társországainak nagyon csinos, finoman metszett térképe van 
a keresztény és török hadak állásának feltüntetésével anon piu 
stampata in cosi piccíola forme. In Venetia l'anno 1567. Domco 
Zenoif^» A városok és várak közölt 50 darab látképe és tervrajza 
részben igen érdekes, de a kivitelben nagyon egyenlőtlenek, a leg- 
többnek nincs jelzése, némelyik Dom. Zenoi, másik Paolo Furlani 
nevével van jelölve. A karczok mindegyike kettős lapot foglal 
el, a mely néha az egyik, gyakran azonban mindkét oldalán be 
van nyomtatva. A szöveg rövid történeti jegyzeteket tartalmaz, 
melyeknek forrásai az utolsó levélen vannak felsorolva. A Ma- 
gyarországra vonatkozó látképek Eger, Győr, Komárom, Gyula, 
Tokaj, Szigetvár és Saaca (sic), a melyre vonatkozólag «ricetto 
dl ladri, fu per commandamento del Re cinto di assedio et 
abbattuto l'anno 1566 a 30 di Settembre» jegyzet olvasható a met- 
szeten alkalmazott cartoucheon. A magyarázó szöveg azonban e 
metszetről elmaradt 



429- 

BEza (Theodorus). 

Theodori Bezse Vezelii Poematum Editio secunda, 
ab eo recognita. Item ex Georgio Bvchanano aliisque 
variis insignibus poetis excerpta carmina, pr^sertimc^ 
epigrammata. || Anno m-d-lxix. Excvdebat Henr. 
Steph. Ex cuius etiam epigrammatis Grsecis & Latinis 
aliquot cffiterís adiecta sünt. 

gvo. 17^ lap, I lev. üres, i levélen Buchanan költeményeinek 
czime, 248 lap, 4 szlan lev. 3. lapon a Dudith Andráshoz 
intézett ajánlás vdudum quidem Hungarici pseudo cleri in Tridentíno 
conciliabulo oratori, nunc verő fído Jesu Christi servo>. Beza 
1548-ban egy kötet költeményt adott Id, melyek közül meglehe- 
tősen botrányos amatoriak is fordultak elő. Katholikus részről 
ezért kemény megtámadtatásnak volt kitéve. E támadások és 
gyanúsítások ellenében védi magát most Beza, azt vitatván, 
hogy egy 89 éves ifjúnak feslett verseit talán még sem lehet 
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Összehasonlítani a Borgia-k, Famese-k, Medid-eknek a pápai 

trónon elkövetett bűneivel cTiis 

verő potissimum amplitudini qtiicquid istud est rei conse- 
crandtim idcirco esistimavi, quod ttiis ad me postremis 
literis singtdaris ctdttsdam htunanitatis et leporis plenis, ita 
me commovisti tua ad refellendas illas adversaríorom caltun- 
nias cohortatione, nt quod a me ntdlns adhuc potnerat amicos 
eztorquere (nempe ut ad istorum maledicta qtdcquam respon- 
derem) id ipsiim facile impetrarís.! És a végén : tQuod superest, 
omatissime vir, g^tnlor tibi totiqne Eeclesise tanttim istud Dei 
benefidum, qtti te mirabüiter ez Antichristi fattdbus erepttim ad 
Cbristi sui regntim transttilit : ut neqne te episcopales illse divitíie 
neqne tilla maximamm in illa perditissima Antichristi curia digni- 
tatum conseqtiendarum ezpectatio neqne Tridentini condliabnli 
lárva, licet tu» tum eloquentiee, tiim integritatis testis efficere 
potuerint quominus a tenebris lacem intemosceres, casttmi con- 
iügiiim superstidoso cselibatui anteponeres, Chrísti veras opes 
denique omnibus Antichristi vanissimis illecebris anteferres.* 
A megrovott költemények e kiadásból természetesen már ki 
vannak hagyva. 

430- 

BizARi (Pietro). 

História di Pietro Bizari. Della guerra fatta in 
Ungheria dall' inuitifsimo Imperatore de Christiani, 
contra quello de Turchi: Con la Narratione di tutte 
quelle cose che sono auuenute in Európa, dalF anno 
1564, insino all' anno 1568. || In Lyoné, apprefso 
Gvliel Rovillio. m-d-lxix. 

Kis 8vo. A czimlapon a nyomdász jelvénye. A tFrancesco 
RoBseUo, Conte di Bedfordia . . . gouemator di Beroica . . .■>hoz 
intézett ajánlás Lyonban kelt 1568-ban. (2 lev.) Eilencz költői 
applausus a szerzőhöz intézve, néhány közülük ismert költőktől, 
mint Dolce, Tomitano, Giraldi, összesen 8 szlan lev. 813 lap, 5 
szlan levélen az index. i. lapon «Libro primo di Pietro Bizari delle 
guerre», mely első könyvvel a mű be van fejezve. Közelebbit e 
munka tartalmáról lásd a 455. sz. a. 



431- 
Bakfark (Valentinus Greff). 

Valentini Greffi Bakfarci Pannoniig Harmoniarvm 

Mvsicarvm in vsvm Testvdinis factarvm Tomvs pri- 
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mvs. II AntverpifiB, Apud Antonium Tylenium Brech- 
tanum, sub strutione 1569. 

Haránt 4to* 4 szlan lev., 94 lap. 2a lev. a Zsigmond lengyel 
királyhoz intézett ajánlás aCracovise, die zv. octobris, An. 1565. > 
kelettel. Aláírva : cYalentintts Bakfarkius Pannonius^, y^ lev. szerző 
czimere e fölirattal: cinsignia Valentini Bakfarei Pannonii, Artis 
Mvsicse periti88inii.» Alatta 4 soros versszak: cSymbolvm eivsdem.» 
4b lev. 12 disticlion: tDe Insignibvs eivsdem, Carmen Andrese 
Tricesii Eqvitis Poloni.» 5^ lev. két kisebb a Carmina ad evndem 
et ad Sodales Mvsícosd. Azután a hangjegyszöveg a zciiij. lapig, 
következő zársorokkal: «Finis Harmoniarvm Mvsiearvm Primi 
Tomi. Typis Yidue Latii.i Példányomból hiányzik a XCI— XCII. 
levél és az utolsó, valószínűleg üres levél. Lásd a szerzőről és e 
kiadásról Bartalus-t: Adalékok a Magyar Zene Történelméhez, 
Bakfark Bálint Lantüirtuóz. Budapest, Akadémia. 1882, a hol az 
ajánlólevél fontosabb helyei kivonatban és Tricesius elégiája is 
közölve vannak. Vajon megjelent-e egy második kötet is, előttem 
ismeretlen. 

Janus Pannonius. 

Jani Pannonii Episcopi Qyinqve-Eccles : illius 
antiqvis vatibus comparandi, recentioribus certe ante- 
ponendi, quse vspiam reperiri adhuc potuerunt, omnia 

Opera Joannis Sambuci Cons : & EUst : Csesar || 

Yiennse Avstrise ex officina Caepari Stainhoferi, 

M • D • LXIX. 

410. 4 szlan lev., 132 arabs számokkal, xciiii római számokkal 
jelzett levéL A czím díszesen metszett keretbe van foglalva, 
ib levélen egy értesítés az olvasóhoz : t Altéra libri pars 
cuius foliorum numeri sünt notis Romanis insignes, tota nunc 
primum in lucem prodit: Olim quoque eztabat altéra, hsec te 
sdre volui, ut in colligando, utramcunque partém velles, prsepo- 
neres, quod initio, antea vulgata his connectere non constituera- 
mus.» A «nunc primum in lucem prodit» kifejezést nem kell 
túlszigorúan venni Sambucus több kiadást nem ismert, a melyek 
a kiadatlannak vélt anyag jó részét már tartalmazták. Példányom- 
ban előbb az arabs számokkal jelölt levelek, azután a római szá- 
mokkal jelöltek vannak kötve. Az I. levélnek azonban B szigna- 
tuWya van. Hiányzik-e egy ív, vagy az első számozatlan négy 
levél tekintendő-e A signaturával jelzettnek ? De ez esetben a 
két rész megfordított rendben volna kötendő ? Ez látszanék a 
nyomdásznak az arabs számokkal jelölt rész végén levő zársorai- 
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ból is. — 8^ levélen as igen érdekes ajánlólevél, mely listiii 
János választott veszprémi püspökhöz, Magyarország alkanczellár- 
jához van intézve. 4^ lev. Sambncns költeménye János Panno- 
niusliOE; a már megjelent költeményeket tartalmazó rész vé- 
gén van Sambucns epithapbitima az 1569 februáijában meghalt 
Oláhcsászár Miklósra, Lanzsér urára, ki Oláh prímás nővérét, 
Orsolyát, birta nÓtU: cNlcoleos obiit Czasar, ctii Prsesul Olahus 
cognomen proprium cnm ditione dedit ...» 



433- 
Ulloa (Alonso de). 

Comentaríos del S. Alonso de Vlloa de la Gverra, 

que el Illustrifs. y ualerosifs. Principe don Hemando 

Aluarez de Toledo Duque de Alua, y Capitan generál 

del Rey Don Felippe N. S. ha hecho contra Guillermo 

de Nansau (sic) Principe de Oranges el ano 

MDLXYiii. Juntamente con lo que ha pafsado entre la 

Reyna de Ingalaterra, y el Embaxador Catolieo acerco 

de aquella Magestad, y el sobredicho Duque 

Con la uenida del gran Turco Soliman en Vngria, y 

8U muerte sobre Ceguet el ano mdlxvi. || En Venecia, 

en casa de Domingo de Farris: mdlxix. 

4to. 8 szlan, 74 szzott levél. A czimlapon csinos nyomdász- 
jelvény (Charitas) van. 2» — ^3^ levélen a Don Luis de Reqttesens 
« Capitan generál de la mar » -hoz intézett ajánlás. 4. lev. üres, azután 
következik 3 levél a tartalom-mntatóval és i lev. « Al Lector>. A aCo- 
mentario terceroo, mely a Szigetvár körüli események elbeszélését 
tartalmazza, a 65. laptól az utolsóig teijed. A leirás különbözik 
attól, melyet a szerző a rákövetkező évben kiadott tHistorie di 
Europa» munkájában közölt. Úgy látszik kényelmesebb volt néki 
Bizarrit, mint önönmagát másolni. 

Salvának, a kitűnő spanyol bibliographusnak és gy^tőnek 
példánya, a ki catalogusában (3803. sz. a.) leirja. Utóbb az egész 
könyvtár Jose de Heredia birtokába került, a honnan az anctío 
alkalmával szereztem meg e könyvet 

434- 
História di Zighet, ispvgnata da Svliman, Re de' 

Tvrehi, l'anno mdlxvi. Nuovamente mandata in luce. |. 

In Tvrino apprefso Gio. Criegher. mdlxix. 
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i2mo. i6 szzott lev. A czimlapon csinos nyomdás^elvény. 
A latin szövegnek (lásd 422. sz.) fordítása, elején csekély 
eltérésekkeL 
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La Gverra d' Atila, Flagello di Dio. Tratta dair 

archiuo de' Prencipi d' Este. Di nvovo rístampata 

con gli argomenti, inanzi a ciascun libro, & con la 

tauola delle cose pia notabili, poste parimente nel 

margine, aggiuntaui da M. Alemanio Fino 

II In Vinegia, apprefso Domenieo Parri mdlxix. 

Kis 8vo. Czimlap (jelvénynyel), a nyomdász ajánlása Oiacomo 
Ragazzonihoz, aztttán a ferrarai kiadás előszava, egészben 4 szlan, 
103 szzott lev. 12 szlan levélen az index és glossarium, i üres 
levéL Lásd 426. sz. 

436. 

Mbllini (Domenieo). 

Vita di Filippo Scolari, volgarmente chiamato Pippo 
Spano: seritta da Domenieo Mellini. || In Fiorenza, 
Apprefso Giorgio Marescotti. (Végén:) In Fiorenza 
Per Bartholomeo Sermatelli, Adistanza di Oiorgio 
Marescotti. mdlxx. 

'Kis 8vo. 71 lap. A czimlapon és az utolsó levél hátlapján két 
(különböző) vignetta. 3. lapon a Medici Cosimo nagyherczeghez 
intézett fgánlás 1569. febr. i-ről keltezve. Azt mondja Mellini, 
tkogy e történetet azért irta «acciochi lo chiarissimo nome di lui 
(Pipo) rimanesse da nna brutta macchia di falsa calumnia e non 
punto meritata infamia in tutto e per sempre purgato.» Az aján- 
lás tttán még egy Cosimóhoz intézett sonett van közölve. 



437- 
U14LOA (Alfonso). 

Le Historie di Evropa del Sig. Alfonso Vlloa nuoua- 
mente mandate in luce. Nelle quali principalmente si 
contiene la guerra vltimamente fatta in Vngheria tra 
Mafsimiliano Imperatore de' Christiani, & Sultan 

19a 
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Solimano Re de' Turchi || In Venetia apprefso 

Bviogüino Zaltieri. mdlxx. 

4to. Czimlap és Frdncesco Lotnellmóhoz intézett ajánlás 4 lev., 
176 lap, 4 szlan levélen az index. A czímlapon Zaltieri jelvénye. 

E mnnka nem más, mint Pietro Bizarri egy év előtt megjelent 
historia-jának utánnyomata (L 430. számot). 

ülloa elég vakmerő, hogy ezen merész plágiumot kenettd- 
jes és kérkedő phrasisokkal ajánlja pártfogójának. cLa onde mi 
essendo riuscita questa impresa non men felice che honoratas stb. 
Csak Bizarrinak némely legszemélyesebb élményei elbeszélésétől 
tartózkodott Ulloa, s azokat elővigyázatból nem írta le mint saját 
élményeit, különben az egész munkát szórói-szóra újból lenyom- 
tatta, y. ö. a 455. számmal. 

438. 

Ein erschröckliche vnd zuuor vnerhörte Greschicht, 
von zweyen mördem, welche bekent habén, das sie 
in die Hundert vier vnd zweintzig mördt gethan. Der 
erst mit Namen Martin Farkasch, der ander Paul 
Wasansky, welche man zu Ewanzitz im Land za 
Merhem gerichtet hat den ersten tag Mártii dieses 
1570 Jars. II (Végén:) Erstlich gedruckt zu Prag. 

4to. 4 lev. A czímlapon levő durva fametszet a kivégzés kíigait 
ábrázolja. 

A pratzi Wasansky Pál hosszú vallomása művelődéstörténeti 
szempontból érdekes. A legtöbb szömytettét a magyar-morva 
határszéli hegyek között, Nagyszombatban, Szakolczán, Holitson, 
Yöröskőn stb. követte el. Kertbeny (838. és 839. sz. a.) két ettől 
eltérő kiadást említ 

439- 
História di Zighet, ispvgnata da Svliman, Re de' 

Tvrchi, Tanno mdlxvi. Nuouamente mandata in 

luce. ... II In Venetia, apprefso Bvlognino Zaltieri 

MDLXX. 

4to. 24 lap, végén 9 szlan levél, melynek elsején áll: « II nv- 
mero de Tvrchi vccisi a Zigheti Hátlapja üres. Az utolsó levélen 
az ugyanezen kiadónál megjelent Storía di Fiandra egy helyének 
correcturája áll. A czímlapon csinos nyomdásagelvény van. A tar- 
talom teljesen megegyezik a 434. szám alattivaL 



440. 
Bartholemíeüs (Johannes). 

Libellvs Poematvm Joannis Bartholemsei medici. In 

lionorem niystriTsimi ac Magnifici Domini D. Alberti 

Baronis a Lasco. Editus opera Bartholemsei Andrea- 

dis Silesü, cuius Panegyris addita est I. in laudes 

eiusdem Baronis á Lasco. || Lipsise Johannes Rhamba 

excudebat. Anno m • d • lxxi. 

gvo. 72 8zlan lev., az utolsó üres. 8^ levélen a kiadónak Laszky 
Alberthez tPalatino Siradiensi, Liberó Baroni in Eytwiany, Do- 
minó ac Hseredi in Eeísmarckt et Dunaietzi intézett ajánlása. 
Striegau, 1570. decz. kelettel. E versgy^teményt nemcsak azért 
ajánlja Laszkynak, mert sokszor meg van benne említve, «Bed 
etiam quod hoc tempore Príncipum viromm panci sint qtd doc- 
trina, adeo exctdti, studii htiius ptilchritttdinem intelligant». Neve 
nemcsak Lengyelországban, hanem idegen országokban is 
híres. «Qiiod ipsum dectts statim ab initio dedarasti, cum 
accepta hsereditate patema, latrociniis ditionem purgasti, bellan- 
dique arte et consilio magnas conjtiratorum copias parva manu, 
acie dimicans, ipse oppresisti* stb. Az 5b lev. csinos fametszet van. 
!Ezután következik a czimlapon említett Panegyris (Andreades 
Bertalantól), melyben Laszkynak Heraclides kalandorhoz való 
viszonya is meg van említve: 

«. . . patriis en sedibus Exul 
Heraclides Despota ttiis confisus in armis 
Bellandiqne usu longo socia arma rogabat, 
Atudliatricesque manus, dum solus, ab hoste, 
Ismaras et Rhodope quem Moldavieeque tremebat 
Ora Palatinum, bello premeretur iniquo. 
Hunc tu, quantumvis esses parvo agmine cinctus 
Millibus instructum multis feliciter hostem 
Proctrabas, ipso regnique e finibus acto, 
Despotam optata faciebas sede potiri.B 
iia lev. egy más Panegyris Laszkyra (Bartholemseus Jánostól), 
melyben különösen az oroszok elleni hadjáratban való dicséretes 
részvéte van kiemelve: 

Hoc opus hic labor est, Scythicas excindere gentes 

Barbara vei nostra subdere collá jugo. 
Ergo age militice clarissima suscipe Princeps 
Munera, pro patriis suscipe bella focis. 
A költemények közül még a következőket emelem ki : 
alnsignia ejttsdem Principis Lasci» ; ccGratulatio de reditu ex Hun- 
garisL nobilis et clarissimi viri D. Abi*ahami Bakchsay . . . D. Al- 
berti a Lasco . . . Secretarii.)> 

19* 
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Ast tibi qui frattdes, Scythici qui militis arcuB 

ElapsuB, Bakchsai gratolor incoltuni, 
LiBtor qttod Balvus nostris adveneris orÍB, 

Impiger ezpectat te longo tempore LaBctts. 

Lebcim Jasonifle glória príma ratis. 
Qui ntuic per Syrtes, per inhospita saza chaiybdia 

Fert^ir ad arctoas navita pttppe plagaa 



Nec tamen hic Circes, medicis nec Phasidos herbis 

Indiget ast divum vincere novit ope. 
Dttcet bonorattun Scythica de gente iritunpbtuii, 

Qui queat aurati velleris esse loco. 

Meg^allonii bogy e bely előttem nem egészen világos. Minden- 
esetre jellemző azonban a czélzás Jasonra és az arany gyap- 
júra, ba figyelembe veszszük, bogy Laszky nebány évvel később 
oly czélból ment Angolországba, bogy tönkrement vagyoni 
viszonyait taranycsinálás»-sal bozza belyre, a mi bizony meg nem 
akadályozta, bogy a legnagyobb nyomorban posztoljon eL 
A legközelebbi költemény (9 disticbon) egy applausns : tln Cbro- 
nologiam de Regibns Hungaricis D. Abrabami Bakcbsay.B (Már 
X5d7-ben Krakkóban jelent meg és később többször Bonfinins füg- 
geléke gyanánt) Azután «Eiiisdem (Bakcbsay) Insigniai 3 disticbon: 

Sic leo, sic laorus, sic ensis fortibiis ansis 
Commendant Bakcbsay nobile stemma tunm. 

A többi, részben igen érdekes, költemény a magyar történetre 
nem vonatkozik. 

441. 

DüDiTH (Andreas). 

Qva ratione, via ac methodo, Históriás cvm latinas, 
tum prsesertím grsecas intelligenda iudicanda ac le- 
genda sint. Opvs ervditifsimvm ac omnibas Historio- 
graphis, multo pemecefsariam. Dionisio Licama 
Authore. || Venetiis. mdlxxi. 

4*0. 94 Bzlan lev., az utolsó üres. A czimlapon az Academia 
Venetának fába metszett jelvénye. 

aC'est le livre Dionysii Halic. de Thücydidis história Judicium, 
édition de 1560, de laquelle on a réimprimé la premiere feoille, 

4 feuillets, y-compris le titre, dönt l'énoncé tout cbangé 

ne fait pas Téloge des connaissances littéraires de ceux qui 
ront imprimé.» (Renouard, Annales de FImpr. des Aldes^ s« 
éd., p. 213.) 

Lásd e catalogus 356. számát. 
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442. 

Hbrberstein (Sigismundus). 

Rervm Moscovitarvm Commentarii Sigismundi Liberí 
Baronis in Herberstain, Neyperg & Guettenhag. qui- 
bus RufsisB ac metropolis eius Moscouise descriptio, 
chorographicffi tabulse religionis indicatio, modus ex- 
cipiendi & tractandi oratores itineraria in Moscouiam 
duo & alia qnsedam continenttir. His nvnc primvm 
accedvnt scriptom recens de Graecorum fíde quos in 
omnibüs Moscorum natio sequittír et Commentarivs 

de bellis Moscorvm aduersus finitimos ad 

annum usque lxxi, scriptns ab Joanne Leuuenclaio. 
II Basilese, Ex officina Oporiniana, 1571. 

fo. 10 szlan lev., 887 lap, 9 szlan levélen az index, i levélen 
a nyomdász jelvénye. cEx officina Oporiniana per Polycarpum et 
Hieronymtun GemusAos et Balthasamm Han.» 

A liires mtinka e (8-ik) kiadását a rendkívül érdekes fametszetek- 
kel együtt körülményesen leiija Adelting Sig. Fr. ü, Herbentein 
czímfi munkájának 333. lapján. Wemlier munkája De admirandis 
Hungáriáé aquis a 173 — 194. lapokon van. A Magyarország viszo- 
nyait a mohácsi vész előtt feltüntető, gyakran idézett hely, a 
mely mint függelék, először az 1556-ki kiadásban jelent meg, itt 
a 143 — 149. lapokon található. 

443- 
KovAciocius (Wolfgangus). 

De Lavdibvs Illvstrismi Stephani Bátoréi de Somlio, 

creati Vaivodse Tranfsilvanise, Volfgangi Kovaciocii 

Pannonii Oratio. || Venetiis mdlx^. 



4^0- 28 szlan lev. A czímlapon Gualtieri nyomdász jelvénye. 
Az utolsó levélen vannak az Errata. 2a-— 7b lev. az ajánlás: 
«IUustri etMagco yiro Francisco Forgacio Baroni de Gymes, Traní^il- 
vanise Cancellario Volfgangus Kouaciocius Pannonius Msecenati suo 
S. P. D.i Patavio, Calend. Septemb. kelettel. Eovasóczinak eddig, 
úgy látszik, teljesen ismeretlen munkája, amelyről Szádeczky, Eova- 
sócziról a Történelmi Életrajzok-han közölt kitűnő munkája 
szerint nemcsak hogy tudomással nem birt, hanem hatá- 
rozottan azt jegyzi meg (8. lap): « szereplésének első nyomát 
1578 — 73-ban találjuk, midőn Páduából levélben keresi fel az 
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akkor Parisban tartózkodó Bmtos János Mihályt, hogy őt Forgách 
Ferencz kanczellár megbízásából a fejedelem udvarába hiyja.» 
A hosszú ajánlás, sajnos, kevés oly adatot tartalmaz, mely 
Eovasóczy ifjú éveire tg világot vethetne, mindazonáltal a 
következő helyet, már a Forgáchhoz való viszonya tekintetében 
is, figyelemreméltónak találom: f. . . his literarom sttidüs statim a 
puero sic delectatns stim, nt quod multi in üs pr8&cipiie teneris annis 
coacti facitint id ego sponte labensqne pr»starem nullumqtie labo- 
rem, qui tiinc a preceptoribus in iis addiscendis imponebatur, stibter- 
fugerem. Atque nescio postea quo fato ab iis abstractus, ctim in 
adolescentia multos annos frustra contrivissem tna demtim ope 
postliminio redetmtem me benig^e blandeqae ad se recepenmt. 
Equidem cum omnes homines natura scire desiderent, ego tanto 
sciendi desiderio tenebar, ut maximum morbnm snmmamqtie animi 
SBgritüdinem ignorantiam esse putarem. Quamobrem non parvam 
ego felicitatis partém conseqoutus esse mihi videor, quod te vintm 
animi elegantia, morum prsestantia et maltgüga omninm libera- 
lium disciplinamm cog^tione prseditum, stndiortim meonun pa^t>- 
num, íkutorem, approbatoremque nactus sim, cuius et amorem 
erga me singttlaremqne benevolentíam vita ipsa mea chariorem 
esse duco, et omnia dicta preeceptaqtie, Pythii oractdi instar, reli- 
giosissime semper atqne constantissime apud me retineo. Qnemad- 
modum autem, tunc quoque quando tecum vizi, nihil qnicqnam 
charius, gratiusque habui, quam ut te imitarer; . . . ita nunc 
quoque a prsescripto voluntateque tua, et ab eo quod te velle 
probareque cognovero ne latum quidem unguem récédére volo.i 
Az alkalmat e munkára a következőkép adja elő: «... com 
fáma electionis Dlustrissimi Herois Stephani Bathorei in princi- 
patum provinciffi illius ad nos perlata in ea forte tempóra ind- 
disset, quibus nobis sub ardenti anni sidere, a majoribus gravio- 
ribusque studiis ferise dari solent, videremque nemini in Itália de 
summis tanti viri laudibus, deque hac ampUssima honoris illius 
accessione scribendi aliquid tantum onus incumbere quam nuhi; 
ut pote quem jampridem in dientelam suam recepissei, nec ob- 
scuram studii benevolentiseque suse in me signifícationem edi- 
disset, opportunitati huic et officio meo deesse non potui, quin 
aliquid de summa . illius glória .... scriberem.* És végol : 
«Lucubratiunculam . . . hanc meam, in tuo potissimum nomine 
apparere volui, tuoque judicio subjicere, ut si illám probares prin- 
cipi ipsi meo nomine munusculi literarii loco offerres, sin minus, 
eam comprimeres. Ad quod munus obeundum, nemo nobis te 
aptior visus est; ut qui et antea ob sanguinis propinquitatem ipá 
Principi carissimus fueris, et nunc eo in iUum amplissimum digni- 
tatis gradum coUocato, secundum apud eum honoris locum ob- 
tineas. Munus itaque si tibi piacebit Apud eum verbis omabis» stb. 
A beszéd, melynek folyékony, előkelő nyelvezete a kitonő 
humanistára vall, főkép általános dicséreteket tartalmaz 
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(a Bserző maga mondja az ajánlásban: «ea lantom his Bcríptís 
complexoB sum, qose vtűgatíssima, ex sommis illius virtatibtiB, 
atqne notissima omnibns essentt) és az ókori történetből vett 
példáknak mérték nélkül való összehalmozása által fárasztóan 
hal Egyes helyeket azonban különösen ki kell emelni. Találóan 
jellemzi pl. Eovasóczi az utolsó' Zápolya tragikus sorsát, 
a kit halála akkor ért utói, midőn sorsa jobbra fordulni 
látszott : cDum infelicissimus Princeps illám diu ab omni- 
bns qui pacis magis quam bellorum sünt amatores, speratam 
concordiam conjunctionemque cum Maxlmiliano, Romanorum lm- 
peratore, per suos Regisque Polonise avunculi intemundos, summa 
cura atque studio procuraret ; dum connubia affinitatesque, summa 
IMicis vincula atque fulcra animo agitaret; dum ab adversa illa 
Yaletudine, qua diu non sine maximo vitse periculo conflictatus 
fuerat aliquantulum respirasse, animamque recepisse yideretur; 
dum denique omnes ejus conatus ad pacem, perpetuamque tran- 
quillitatem tenderent, ecce Ín medio tam preedararum rerum 
cursu, in ictu oculi miserabiliter conddit; verum id de se relin- 
quens, quod didt Maró, Heu nihü invitis fas quemquam fidere 
divis.9 Az Európa általános helyzetére vonatkozó egyéb megjegy- 
zéseiből kiviláglik, hogy az i^'ú szerző államügyekben már jártas 
volt. — A prsefediura Varadiensis-re, Báthory küldetésére Miksá- 
hoz és fogságára, a testvére Kristófhoz való benső viszonyára 
vonatkozó néhány megjegyzéssel az életrajzi adatok Id vannak 
merítve. 

£ könyvet Mircse János hagyatékából szereztem meg. 

444. 

Sansovino (Francesco). 

Gr Annali Turcheschi overo, le Vite de' Principi 
et Signori della Casa Othomana di M. Francesco 

SauBouino al gran Palatino Sedomiríense. || 

In Venetía mdlxxi. 

4to. 10 szlan, 134 szzott lev., i szlan lev. A czímlapon a Zbo- 
rowskiak czimere. 2^ lev. a Zborowski Péterhez intézett ajánlás 
1570. évből, azután az index, a használt szerzők és (ioi> levélen) 
ismételten a czimer. Az utolsó szlan levélen Sansovino medaillon- 
arczképe (szép fametszet). A hátlapon czimerpajzs, alatta tln 
Yenetia, apresso Jacopo Sansouino mdlxx.» Sansovino-ról, ki a 
híres építész fia volt, lásd Tiraboschi-t, Vn, 86. 

445- 

ScHES^snas (Chrístianus). 

Rvin» PannonicBe Libri Qvatvor: continentes Sta- 
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tvm Reipvb: et Religionis in Vngaria, Transylvania 
vicinisc} regionibus imperante Joanne Sectmdo E&ecto 
Rege Vngariae &c. Addita est história de bello Pan- 
nonico Solymanni Imperatoris Turcorum vltimo, Jtdse 
& Zygethi expugnationem continens. Autore Christi- 

anno Schesseo Mediensi Tranfsylvano || 

Witebergae Excudebant Clemens Schleich & Antonios 
Schone. Anno m*d-lxxi. 

4to. 108 Bzlan lev. ib lev. költői ajánlás: aAá mag^ficvm, 
virtTte, ervditione et generis nobilitate prsestantifs : virrm D. Fran- 
ciscvm Forgatsch, Waywodse Tranayluani et Comiüs Siculontm 
cancellarium et consiliarium 8ttpreinuin.» A 2 a — ^5^ levélen a tiil«j- 
donképeni ajánlás : tlllvstrirsimo atqve inclyto Heroi Stephano Ba- 
thoreo de Somlyó, Waywodse Transsylvano* stb. 6. lev. üres. 
Ezután következik a dRninsei) 4 könyve és a cDe Bello Paiinonicot 
3 könyve, néhány költeménynyel, melyeket Seivert, 363. lapon 
pontosan leír. 

446^ 

BoNFiNius (Antonius). 

Symposion trimeron: sive, Antonii Bonfinii de 
Pvdicitia coniugali & uirginitate Dialogi ül. Nunc 
primum ex bibliotheca Joan. Sambuci V. C. in lucem 
prolati II Basile», ex OfiBcina Oporíniana. 

1572- 

8vo. 8 szlan lev., 439 lap, 36 szlan levélen az index. A csim- 
lapon a nyomdász jelvénye. 8^ lev. az ajánlás : c Jo. Sambnco 
nobili claiissimoque viro, amico ezimio, Johannes Lewendaios 
S. P. D.v LÖwenklau ágy véli, hogy sohasem ültek trónon olj 
kiváló uralkodók, mint a XY. század végén, de valamenn3rit felül- 
múlta hímévben Corvin Mátyás. «Tibi quidem Sambuce . . . pltt- 
rimum . . . universa Pannónia tua debet : qui non tantum antea Bon- 
finii libros historiarum publicasti : sed etiam hos ipsos eiusdem 
auctoris Dialogos, qui ad Corvini laudem scripta sünt, latere din- 
tius apud te noluisti. . . . facis tu profecto perbenigne, qui libros 
utiles studio tuo perquisitos, et eere non exiguo coemptos non apud 
te privátim abditos esse pateris, sed liberali manu cum omniboB 
lubens communicas. Debebunt hoc nomine tibi tam litters qnam 
litterati omnes ubique terrarum, neque beneficia tua prsedicare 
desinent qui non elabores ipse tantum Apolline digna sed etíam 
aliis ad usum publicum elucubranda suppedites et urgere non 
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cesses ot in iis veltit eztrudendis nequaqtiam segnes sese prs- 

beant* 

Az ajánlás végén Löwenklau megemlékezik Glycas és Manas- 
ses (byzantin krónika-irók) celegantissimi Annaless -eiről «qtt08 
jam ad ombilictim perductos publici jnris intra paucos menses 
faciemns*. Glycas mnnkája ugyanazon évben jelent meg, Manas- 
sesé egy évvel később. Mindkét kézirat, úgy látszik, szintén 
Sambqctis tulajdona volt. 7b levélen Löwenklau csinos beptasti- 
chonja «De Mathia Corvino Rege et Jobanne Sambncoi. 8. lev. 
üres. I — 16. lapon Bonfinins iPrsefatioD-ja, ttűajdonkép Beatrix 
királynéhoz intézett ajánlás. 17. lapon kezdődik a dialogos: 
«Divs& Beatrici AragonisB, Pannonise Bobemi»q. Reginse, Divi 
MattbisB Regis invictiss. fav. conivgi, Antonivs Bonfinivs Civis 
Ascvlanvs et Recinens. SymxK>sion trlmerion de Yirginitate et 
Pvdicitia conivgali, pie dicavit.]> Úgy az ajánlás, mint a dialógus, 
mely a Szécbenyi-könyvtár catalognsában nem egész találóan mint 
•história litterarum sub Mathia Corvinom van jelölve, annyi 
érdekes anyagot tartalmaz a királynak és nejének jellemzésére, 
az udvari életre és az udvari körök irodalmi törekvéseire oly 
világos fényt vet, hogy e munkának újabb kiadása vagy legalább 
beható ismertetése indokolható volna. 

447- 
Hesychiüs. 

Hoo^too MiXtjotoo IXXoo(3tp(oD^ icept zm h icaiSeíq^ 8iaXa|i- 
^áyzm ooffm. Ex Bibliotheca Joannis Sambuci Panno- 
nii Timauiensis. || Antverpise, Ex officina Christophori 
Plantini Prototypographi Regii cIo.lD-LXxn. 

gvo. 48 lap. A czimlapon Plantin-nek jelvénye. 1^ lev. a kir. 
privUegium. 3 — ^5. lapon az ajánlás : tMagnifico Dominó Av- 
gerio a Bvsbekh, Oratori, et Cons. Maximii. ü., etc. eiusdemque 
sereniss. quatuor filiorum curiee, moribusque prsefecto, Joannes 
Sambucus S.» A levél végén: «Causas, cur meum museolum 
ex animo tibi cupiat, prsetef raras animi dotes, auctorita- 
tem, amicitiam, etc. communitas qusedam tusé bibliothecse pri- 
vatSB, humanitasque facit. Vale ac Stobeei Physica, cum 500 sacris 
Epistolis Grsecis, Dioscoridem repurgatum, et alia brevi expec- 
tato . . .» 

448. ' 
liUCIANUB. 

Lvciani Samosatensis, Dialogi selectiores, coelestes, 
maríni, & inferni, Grsecé & Latiné edito: in vsum 
Grsecé discentium selecti. Item Prometheus 
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Menippus Timon His adiecta svnt 

argvmenta Latinis versibus tractata a Joanne Sambuco 
Timauiensi Pannonio || Argentorati Excudebat Nico- 
laus Wyriot. m-d.lxxh. 

Kis 8vo. A czímlapon egy nyomdász-jelvény. 345 lap (a czim- 
lappal együtt), i szlan lev. A könyv elején Ludanus élete Snidas- 
tól görögül és latinul. A dialog^usok két hasábosán vannak nyom- 
tatva. Minden diaU>guslioz Sambucnsnak egy tetrasticboiga jániL 

Szép kötés préselt disznóbőrben P. W. R. kezdőbetűkkel és 
1575. évszámmaL 

449- 
NoviCAMPiANUs (Albertus). 

Scopvs biblicvs Veteris et Növi Testamenti, cvm 

atinotationibus summám Doctrins^ Christianse com- 

plectentibus, authore Alberto Nouicampiano 

II Antverpise apud Joan. Bellerum sub Aquila aurea, 

MD-Lxxii. {Végén:) Joanni Belléro Bibliopole 

Antuerpiensi Gislenus Manilius excudebat Gandaui, 

Anno 1572. 

i2ino. 12 szlan lev.| 499 lap, 13 szlan levélen az index, privile^mn 
és colophon. i levél üres. A czímlapon egy jelvény. i*> lev. 
a Brüssel, 1571. okt. kelt privilégium. 2^ lev. az ajánlás : 
•nivstrissimo Principi Joanni Sigismtmdo, Joannis Regis Hü- 
gariee, Dalmatise, Croatise fílio, Dnci Opoliési, Ratiborien» stb. 
1553. július kelettel. 10 1> — 12^ lev. a régibb ajánlás: tSpectabili ac 
Magn. Dominó Spitconi Jordán de Zacliczin et Melstin, Castellano 
Sandecensi . . .d A Zápolya János Zsigmondhoz intézett igen 
érdekes levélből megtudjuk, hogy Novicampianust Zsigmond 
Ágost lengyel király bizta meg unokájának, Zápolyának neve- 
lésével és hogy e munkát, melyet régebben elkezdett és Spitkó 
kincstárnoknak ajánlt, most növendékének azért szenteli, tnt 
tibi viam quandam ad literas sacras aperirem, monimentamqne 
mei tibi relinquerem*. A levél az ÍQú herczeghez intézett szép 
intelmeket és a jó s rossz uralkodóknak a bibliából, az ókori és 
a magyar történelemből* merített számos példáit tartalmazza. 

* Többek közt aAndreas . . . Hungarise Rex cum in alüs ttmi in 
hoc se pietatis studiosum exhibuit, quod int«Uecta uxoris culpa in 
exemplum servandse pudicitise, eam iure csesam a Bancbano jiidi- 
cavit, et eum a sententia absolvit. üxorem enim Bancbani illa 
fratri suo violandam tradiderati 
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A végén ezeket írja: cAccipe ig^tar mmitts Joannes Sigismtmde, 
a me tibi oblatum . . . tibique persuade, te cttin ob alia, tum 
propter ttiain egregiam indolem esse charíssimom Sigismttndo 
Aogtisto . . . Serenissimseqtie ac gravíssiinsB Bonse Sfortise, Polo- 
nisB Reginse pradentissimse. Imprímisque matri tusé Isabells 
Reginse Htingarise, singulari qtiadam clementia, animoqoe pláne 
beroico, ac adversis rerom undis immersabüi prseditse, Ültistrí 
item ac magnifíco Dominó, Comití Petro Wicz (sic)^ viro mitissimo 
et integerrimo, ttdqne amantissimo, qoi propter te tiniim posses- 
siones amplissimas in Hungária dimisit, cseterisqtie omnibus, mtdto 
tamen te cbariorem főre putato, si, ut ceepisti, pietati cseterisqtie 
virtutibtts et disciplinis Principe dignis, studiieris» stb. 



450. 

PüLCi (Antónia). 

La Rapresentatione, et Festa di Santa Gvglielma. 
Stampata in Siena: lanno 1572. 

4to. 8 szlan lev. A czímlap felső részén egy keskeny lapszéli 
keret yan, azután következik a czím, a középen fametszetű 
vignetta, mely Gábor arkangyalt díszes talapzaton állva ábrázolja, 
alul egy szentnek durva vignettája, mely valószínűleg kalendá- 
riumból van véve. A szöveg az i^ levélen kezdődik: «Comincia 
la Representatíone di S. Ouglielma, cöposta per M. Antónia di 
Bemardo Pulci.» Kéthasábosan van nyomtatva. 

Egyike azon számos rappresentazionek-nak, melyeknél a történeti 
igazságot nem szabad szigorúan venni. Nem sikerült megtalálnom, 
hogy e drámai dolg:ozat anyaga honnan van merítve. De kétség- 
telenül alig lesz az a magyar történelemben kereshető. Inkább 
cutiosumképen soroltam ide e művecskét s azért nem akarok 
Tele részletesebben foglalkozni. Érdekes, hogy Simonyi Ernő a 
British Museumban egy hasonló tárgyú kéziratot látott és ismer- 
tetett Okmánytár londoni könyv- és levéltárakból czímű munká- 
jának bevezetésében, azt egy olasz szerzetesnek tulajdonítja ; itt 
szerzőként Pulci Antonitf van nevezve. Ott Guglielma magyar 
lierczegnő, a kit egy angol király vett nőül, könyvemben ellen- 
kezőleg angol királyleány, kit egy magyar király vett el. Végül 
itt nem végezik ki gálád gyanú alapján és avatják a termé- 
szetesen > szentté, mint Simonsri kéziratában, hanem csak ruháit 
égetik el, míg ő maga megmenekül és az Isten anyjának köz- 
benjárására klastromba kerül. Mint működik ott és mint bizo- 
nyílja be később ártatlanságát a király előtt, ez képezi a dráma 
* tárgyát, a mely bizonyos költői bájt épenséggel nem nélkülöz. 
Az első kiadás (Lásd Hain-nál) 1490 körül jelent meg. 



300 1572 



451- 
Sambücüs (Joannes). 

Arcvs aliqvot trivmphal. et Monimenta Victor. 

Clafsicffi, in honor. Inuictifsimi ac Illustrifs. Jani 

Avstriae, Victoris non qvietvri. Avctor. Joan. Sam- 

bvco. Qvibvs adiectvm est eiusdem argumenti Carmen 

Heroicum per Hvgonem Favolium. || Antverpiae apnd 

Philippum Gallseum m-d-lxxu. 

fb. 28 szlan lev. 2^ levélen az ajánlás: tSerenifso Prindpi 
Janó Avstrio Caroli V. Filio», Yienna, KI. Nov. 1571 . . . kelettel. 
«ego . . . hasce ntigas intra parietes mihi effingens, címcta re- 
prsesento, et quibusdam amicis dtun satisfacio, perstiadeor, alii 
quoqne vt cogitationes inque saltitem commtmem stadiam metim 
videant, legereque possinti 2^ lev.: «Brevis Pictvra Dedaratio*. 
Ezután a 16 igen szépen metszett emblemaszerfi compositio követ- 
kezik az áteUenes oldalon levő rövid magyarázatokkal. 19 b — ^o^ 
levélen két költemény ngyanazon tárgyról, si^ levélen: cExhor- 
tiM^vncvla Sambvci, ad Yictoriam Epiratico mari partam, Idib. 
Xbris, M.D.LXXi.> 24^ lev.: fDe classica ad Navpactvm contraTvr- 
cas victoria . . . Carmen beroicum per H. Favolivm.B sS^ levélen 
még két kis költemény: fAd Janvm Avstrivm de Victoria párta 
Carmen Ro. Anth.i és tln Evndem Yenét Anti A végén az 
antverpeni városi lelkésznek imprimattuja. 

Lásd Rnelens-t, 126. 1. 



452- 
Vbrdizoti (Johannes Marius). 

Jo. Marii Verdizoti Oracvlvm pro Magna Nauali 

Victoria Christianorum de Turcis habita anno Christi 

1571. Nonis Octobris. Ad illtistrifs. et rever. D. D. 

Antonivm Verantivm Strigonise Archiepiscopvm, Loci(s 

eiusdem, ac Comitatus Hontensis Comitem perpetutun, 

Primatem Hungáriáé, Sanctse Sedis Apostolicse lega- 

tum natum, Sacrse Cses. Regisec} Maiestatis summám 

Secretarium, Cancellarium, Consiliarum: ac totius Regni 

Hungarise Gubernatorem. || Venetiis, Ex officina Do- 

minici Guerrsei, & J. Baptistáé, fratrum MDLXxn. 
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4to. 8 sBtlan lev. Hexameterekben van írva. A végén Yeran- 
csicBlioz intézett felhívás, hogy emlékezzék meg Olaszországról is. 

. . . dubüs et constde rebus 
Ausoniffi . . . 

és a császárnál juttassa érvényre befolyását ez irányban: 

Nam si, doctiloquo Cesar cum pendet ab ore 
Ipse tno, sanctse referes penetralia mentis, 
Csesar et ipse sttas Italis itmzisse phalanges 
Optabit tantosque dabit sperare tritimphos. 

Yerdizoti sok költeménynek szerzője. 

453- 
Le solennifsime Feste et gloriosifsimi Trionfi fatti 

nella citta di Poísonio. Nella coronatione del Sere- 

nifsimo Principe Ridolfo (sic) Arciduca d' Aüstria. 

Figliuolo di Sua Maestá Cesarea, coronato Re di On- 

garia. || In Fiorenza mdlxxh. 

gvo. 4 Bztlan lev. A czimlapon a császári sas. A szöveg a- czim- 
lap hátulján kezdődik. A koronázási szertartásnak és reá követ- 
kezett ünnepélyeknek, lovagjátékoknak stb. igen kimerítő és 
érdekes leírása. 

454- 
Beza (Theodorus). 

Epistolarvm theologicarum Theodori Bezsd Vezelii, 

Liber vnvs. j| Gteneva. Excudebat Eustathius Vignon. 

M • D • liXxm. 

4to. 4 szlan lev., ^oQ lap. i8 sztlan levélen az index, i levél 
üres. 8^ levélen az ajánlás : c . . generoso Baroni Nicolao The- 
legdio.i E levélből megtudjuk, hogy Telegdy 1568-ban Paksy 
Mihályt és Thury Mátyást további kiképzés végett Qenfbe kiUdte 
és Bezanak ajánlta. Beza fájlalja János Zsigmondnak, Szegedinek 
és Melitisnak korai halálát és a hívőket kitartásra buzdítja. 

Rendkívül érdekes a Dudithhoz 1570. júniusban intézett első 
levél (i — 23 lap), melyben a fanatikus genfi reformátor Dudithnak 
józan és türelmes gondolkozását és a Genfben uralkodó üldözési 
rendszer felett való aggodalmait, továbbá a socinianus tanokhoz 
való hajlandóságát éles modorban gáncsolja. A 207. lapon van 
Melius Péterhez dveritatis apud Transylvanos et Polonos fortiüsimo 
propugnatoriv intézett levél. 
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BizARVS (PetruB). 

Pannonicvm bellvm. Svb Maximiliano n. Rom. et 
Solymano Tvrcar. Imperatoribus gestvm : cvmque Arda 
Sigethi expugnatione, iampridem magna cura et sta- 
dio, descriptum, per Petrvm Bizarvm. Vná, cum Epi- 
tome illarum rerum, quse in Európa insigniores gests 
sünt. et praesertim de Belgarum motibus, ab anno 

Lxnn UBCB ad LTnrrn || Basilese, per Sebastia- 

nvm Henricpetri. (Végén:) Basüese per Sebastianvm 
Henricpetri, Anno m • d • Lxxin. Mense Febr. 

Kifi 8vo. Czimlap. 7 levélen a Keresztély, thűringiai őrgrófbos 
intézett ajánlás, azután 27 levélen van az index, i levél üres, 
322 lapon a szöveg, i levélen az Errata és i levélen Henric 
Petii jelvénye. 

E munka a négy évvel előbb olasz nyelven megjelent Históriá- 
nak (lásd 430. sz. a.) átdolgozása de azzal a kűlönbségg^el, hogy 
míg az első dolgozatban az elbeszélés folytonos és egyetlen 
alinea által sincs megszakítva, addig a szerző ez új átdolgozás- 
ban az anyagot két részre osztja, az elsőben csak a magyar 
háborút tárgyalja, minden más nem ide tartozó dolgot pedig a 
második részbe helyez át. üj adatot vagy pótlást e kiadásban 
nagyon keveset találunk, sőt az olasz kiadás nem egy adata 
innen ki van hagyva. Például azon rész, melyben elragadtatással 
ír a királynénál Lochlebenben tett látogatásáról, a mikor neki a 
«De bello et pace» czímű munkáját is felajánlotta, és ezért arany- 
lánczot kapott Mindez csak az 1509. évi olasz kiadásban van meg. 
Mire ezen tgabb kiadáshoz fogott, lelkesedése már elpárolg^ott. 1573- 
ban már csak röviden és szárazon ír a királyné sorsáról, látogatását 
sem említi és a fejezetet Erzsébet lelkes magasztalásával fejezi be. 
Az első rész a Schwandtner Scriptores-eihen található lenyomat- 
ból eléggé ismeretes. A második rész a legtarkább följegyxések- 
nek csodálatos conglomerátuma, a mely azonban épenséggel 
nem érdeknélküli és nem nélkülözi a személyes vonatkozások 
közvetlenségét. Itt talajuk a belga zavarok történetén kivol 
Málta ostromának leírását, a svéd-lengyel-muszka viszályt, a 
francziák útját Floridába és Guinea-ba; továbbá egyes érdekes 
biographiai epizódokat, mint Yesaliusnak, a nagy anatómusnak 
tragikus halálát, a IV. Pius pápa elleni összeesküvést stb. E munka 
végül valóságos tárháza az égi tüneményekre vonatkozó tobbé- 
kevésbbé valószínű tudósításoknak, ilyen pl. az 1566. april. ii-én 
Pozsonyban látott, melyet Purkircher György csillagása 
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Szolimán halála előjeléül magyarázott. Híreket ad továbbá föld- 
rengésekről, árvizekről, torzszülöttekről, mindennemű szörnyekről, 
melyekről Bizarri jól ismert, helylyel-közzel magas állású jóakarói 
utján szerzett tudomást. Irt például már az első kiadásban egy ret- 
tenetes, sárga és zöld sárkányról, mely egy brazíliai város közelében 
mutatkozott, ülloa (lásd 437.sz.a.) e hirt is természetesen szórói-szóra 
átvette és a monstrum hosszát hasonlóképen 17 lábnyira tette. Ezt 
már szegény Bizarri maga is megsokal^a, mondván : cQuod verő ad 
ejus magnitudinem spectat scripseram in meo libro qui anno 
post servatorem natum 1567 (1569-nek kellene állni) Lugduni 
italice impressus est . . . hanc fuisse septemdecim pedum atque 
ita etiam biennium postea Venetüs imprimendum curarat Alphon- 
8U8 ülloa Hispanus, qui sane (qu» ipsius fdit modestia) sibi totum 
opus attribuit, ac si ipsémet hqjus auctor extítisset. Nam idem 
liber ibi editus est sub ipsius nomine, et dicatus Francisco Lumi- 
lino . . . Cseterum, omisso Alphonso, et ht^us generis hominibus, 
quibus lucri odor bonus ex re qualibet, et quibus etiam pergratum 
est, ex alienis laboribus inanem sibi laudem comparare, ad ince- 
ptum redeamusB stb. Egyébként megfoghatatlan, hogy oly előkelő 
állású férfiú, mint UUoa, a ki hadi szolgálatban állott és a kit 
H. Miksa és spanyolországi Fülöp diplomatiai missiókra is alkal- 
maztak, mint követhetett el ily lelkiismeretlen plágiumot. Nincs 
tudomásom arról, hogy a Bizarri- és Ulloa-féle mimkák azonos- 
ságát valahol már kimutatták volna. 



456. 

Manutius (Paulus). 

Epistolarvm Pauli Manvtii Libri xi. Vno nuper 
addito Eiusdem quse Prsefationes appellantur. || Yene- 
tüs. ooDLxxiii. In Aedibus Manutianis. 

8vo. 8 szlan lev., 557 lap, i levél üres, 136 lap és 3 szlan 
levélen az index, az utolsó üres levél példányomból hiányzik. 
A czimlapon az ifjabb Aldusnak Ízléstelen jelvénye. 8 a — 8t> levé- 
len az Alberich Cibo-Malaspina, massai és carrarai herczeghez 
intézett ajánlás van. A levél 1558-ban kelt, a mely évben ezen 
leveleknek (de csak az első 3 könyvben foglaltaknak) első kiadása 
az Academia Yeneziana tulajdonában megjelent. Renouard e 
leveleknek kilencz kiadását írja le, melyek közül ez a 6-ik, és a 
Manutiustól rendezett kiadások közül az utolsó, miután ő 1574- 
ben meghalt. Az utolsó levelek az 1578. évből származnak. 
E gyűjteményben találunk egy levelet Verancsics Antalhoz 
(Episcopo Agriensi), hármat Sambucushoz, azon időből, mikor 
Páduában tanult, és egyet Berzeviczy Mártonhoz. Legérdekeseb- 
bek azonban a Dudith Andráshoz intézettek Liber IV. Epp. 7—18 
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és 47, azután liber YL Epist 22- E leveleknél a cdmzettaiek neve 
kitéve nincs, hanem csak csillaggal van jelölve. Sőt még ott is, 
a hol Dtidithról van szó (így pL az egyik Verancsicshoz intézett 
levélben, és egy másik Sambucnslioz intézettben) a név helyébe 
csillag van téve. Renotiard bizonyára téved, midőn azt íija: aOn 
a prétendu qne les changements avaient été prescrits par Panlo. 
rité, je crois bien plutdt qu'ils n'avaient d'autre catise qne des 
refroidissements oa brottilleríes survenues entre P. Mannce et 
les personnes qn'il prívait ainsi de l'honnenr de figurer dans le 
recneil de sa correspondance.» Manutins életének utolsó éveit 
Rómában töltötte. Dudithot Rómában már 1567-ben felelős- 
ségre vonták és ha néhány szerzőnek hihetünk, in effigie elégették. 
1566 óta y. Pins ült a pápai trónon. Azt hisszük azért, liogy 
Manutitts legsajátabb érdekében cselekedett^ mikor az apostata 
nevét levelezői sorából törölte. A XI. liber leveleinek onáBó 
czimlapja van, de folytatólagos lapszámozással bírnak. (V. ö. 
erre nézve Renonard-ot sis. 1.) Valamennyi az 1571. és 1572. 
évben Íratott A s-ik rész czime a következő: tPavli Manvtii 
Praefationes qvibus Libri ad illvstres Yiros aut ad amicos missi 
commendantvr. » 

457- 
Naiboda (Valentinus). 

Primarvm de Coelo et Terra Institvtionvm quotídia- 

narumque Mundi reuolutionum, Libri Trés. Ad Illu- 

striss. Principem ac Domintun, Dominum Stephanum 

Bathoreum de Somlio, Vaiuodam Transsyluanis &c. 

Valentini Naiboda Authore || Venetiis 

Anno salutiferi parttis 1573. 

8vo. 8 szlan, 192 szzott levél, 2 ^ — 8^ levélen az ajánlás. Naiboda 
elmondja, hogy tanítványai közt volt Pádnában a fejedelem 
unokaöcscse, Báthory István is, a kit mint kitűnő, tadnivágyó 
íiQút jeUemez. £[isérője Kovasóczy Farkas volt. iHabet ille . . . 
secum suamm actionum inspectorem, studionimqae ducem viram 
solertissimum nobílissimtimqtte atqne ingenio et doctrina mnltqilid 
seque ac diligentia prsestantissimam Wolffgangmn Kooaciociiim: 
audit autem et alios in Itália viros in tota philosophia darissimoa. 
A me verő tamquam forttiito adveniente exceptoque contobemali, 
accepit numerorom fígtirartimque instructiones necessarios, et de 
rebus cGelestibus sive astronomicís talem fere institutionem, qnalem 
hic typis excusam in usom omnium studiosorum emittebamns..* 
És alább: «Tibi verő, Serenissime Prínceps Stephane, hoc opas 
esse judicabam offerendum, tu»qtie tutelss commendandtim, tom 
quia in contubernio tuorum natum esset, et ob id itire qnodam 
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ad te pertinere videretur . . . tum verő ut hic noster labor maio- 
rem asseqtieretar dignitatem pariter ac gratiam etc.> Ezután a 
fejedelem szép dicsérete következik. A végén még a következő 
érdekes hely található : «Nec ftii deterritus a proposito [művét a 
királynak megküldeni] locorum dissidentia tam magna, nactus 
opportonitatem ez Legato tuo . . . Martino Berzeuiceo, equite 
aiirato, cni hinc ab expeditis negotiis, quontm causa Romse prse- 
sertim abfaerat, in Ungariam reversuro, committere licuit deferen- 
dam hanc strenam, tibi in huius növi anni principio, omnis boni 
gratia destinatamB stb. A szövegben számos fametszet van. 
Naibodáról tndjuk, hogy kölni születésű volt, és sok vándorlás 
után Pádtiában telepedett le, a hol a csillagászatra, és különösen 
a csillagjóslásra adta magát. Előérzete volt, hogy végzete az 
erőszakos halállal való kimúlás, és ezért életének utolsó éveit 
eS7 nyomorúságos lakásban töltötte, a hol ccibarüs et uten- 
siliis aliis communitus, foribus firmiter oppessulatis, absque famu- 
litio latitans mente contemplationi dedita, vitám acerbam trahebat». 
Sorsát el nem kerülhette. Midőn a házbér egy ízben sokáig fize- 
tetlen maradt és Naiboda nem akart mutatkozni, a háziúr az 
ajtókat betörette, és ekkor őt meggyilkolva, sebektől borított tete- 
mét a dolgozószoba padlóján fekve találták. A gyilkosokat nem 
sikerült kinyomozni. cFacinus atroz, nefarium, ezecrandum, cuius 
adhttc memória apud eruditos nostrse civitatis cum honore viget.* 
Ezt iija a paduai Tomasino J. Fülöp Elegiis illustriiim uirorumy 
Padua 1635. czimű munkájában. 



458. 

SzEOEDiNUS (Stephanus). 

Afsertio vera de Trinitate, contra quorundam deli- 
ramenta qxxBd ex Serueti aliorúmque phanaticorum 
hominum opinionibus nunc prímúm in- quibusdam 
Htmgarise partibus exorta ac publicata sünt. Stephano 
Szegedino Authore. || Genevse, Ex officina Eustachii 
Vignon. MDLXXiii. 

Kis 8^0. ^ szlan lev., 129 lap, 97 uztlan levél, melynek utolsója 
üres. 2^ levélen a kiadónak, Beza Tivadarnak ajánlása a szerző- 
höz: ftViro pietate et eruditione prsestanti, D. Stephano Szege- 
dino, fratri ac Symmystee obseruando Th. Beza. S. P. D.» Igen 
érdekes. Beza e munkát két évvel előbb egy magyar ifjútól — 
juvenis sane pius et non indoctus — kapta, ki azonban nemsokára 
visszatért Magyarországba és a kinek nevére nem emlékezhetik. 
Már régebben akarta kiadni — «ecce incidit horrenda illa cami- 
ficina qua nihil unquam nec perfídiosius neque immanius ne inter 

20 a 
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efferatissimas quidem gentes contígisse constatj». (A Bertalan-éj 
véres tettei.) Vég^ hozzájutott a munka kiadásához, clniie me 
nimirum coegit necessitas novam quandam rationem, Bumpto a 
Yobis creditoribtts quod vobis ipsis persolverem, hoc ipso videlicet 
libello, quem tibi auctori inscribo.» 



459- 

Rakociub (Martinus). 

De Magistratv Politico, Libri trés. Ad S. Cfies. Rom. 
Maiest. Maximilianvm Secundvm, Dominvm et Impe- 
ratorem Clementifsimvm. Autore M. Martino Rakocio 

Tvrociensiy Pannonio, scripti Carmine Elegiaco 

Anno M-D-Lxxnn. (S. i) 



4to. 56 szlan levél, aa — 3b levélen a Miksához intézett ajánlás, 
<(hL Martinus k Rakou, Turociensiss aláírással. 4> levélen egy 
óda: cOeneroBO ac Magnifico Dominó Ladislao Juniori Poppel, 
Liberó Baroni a Lobkowitz, et in Zbirah, ac Threntzin : Sopremo 
item Comiti Provincia Threntziniensis» stb., aláírva: Martinus 
Rakocius. 5^ levélen egy költemény «Reverendo Dominó Zacharie 
Moschouiensi, Episcopo Tininiensi etc. Amico et Fautori percaro.» 
5b levélen Petrus Barossius Bellusenus, Rector Schole Thrinczi- 
niensis-nek költeménye az olvasókhoz. (Nagy Iván, Magy. Cscdádokf 
I, 803. szerint a bellusi Baross család 1575-ben kapott nemessé- 
get.) Ezután következik a 3 könyvből álló tanköltemény. «Ehiterpe 
sive Liber primus qui continet Definitionem Magistratusv stb. «Clio 
Liber Secundus de Continua Conservatione Magistratus per quataor 
Monarchiast. aThalia Liber Tertius quae sint virtutes potiastmum 
Principi necessarise.D 49b lev.: aPlausus Musarum, in Coronationem 
felicem • . . Dominí Maximiliani 11 Imperatoris Romanorum . . . 
fáctus Anno Christi 1563 octavo die septembris, quo inangaratus 
est in Regem Hungarisei) stb. Következik egy gróf Salm Eccius- 
hoz intézett csinos hezastichon: ccCapitano partium Transdanubia- 
lium Regni Hungariee, Comiti Comitatus Posoniensis etc. patrono 
Buo observandot : 

Hungarus ut fieret si non ultro ipse petisset 

Salmonides, claris Eccius ortus avis 
Sponte petiturum Regnum fait atque coloni 

Hungarus ut vellet Sahnonides fieri 
Tantis se meritis, tanta spe tollit : in ipsum 

Hungaricse gentis tantus habetur amor. 

Alább egy költemény: ((Simon Jessenski a Jessen Pnefectus 
ArcisTrencziniensisadD.Martinum Rakocium fratrem sunm». (Eaen 
Simon, Nagy, Magy, Családai szerint Turóczmegye főjegyzője is volt 
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éB nagybátyja, a híres Jeszenszky Jánosnak). Sigismundus Nossicius 
Pannonius egy elégiája : (tcontinens gratulationem de pie instituto 
honim libroram opere», a végén : aperscrípttun Yratislavise .... 
Anno i573.> YégtU a szerzőnek hat distichonja: «Stemmata M. 
Martini Rakowskii Turociensis, Pannonii)) : 

Stella, Corona, Olea, Armatus, Sol, lilia, Rupes 
Hsec nova stint Cancro stemmata adancta meo etc. 

Horányi, m, 139. 1. szerzőnk egy másik, szintén Miksának 
Qjánlt «De partibus Reipublicseio czímfi munkáját említi, mely 
Bécsben 1560-ban jelent meg. Denis is gondosan kivonatolja e 
könyvet, mely időkörének utolsó évébe esik. A jelen munkát azon- 
ban sem Horányi, sem Denis nem említi. Nagy — úgy látszik — 
szintén nem ismerte. 



460. 

Sambucüs (Joannes). 

Icones vetervm aliqvot, ac recentivm Medicorvm, 
Philosophorvmque elegiolis svis editse, opera J. Sam- 
bvci II AntverpiflB, ex officina Christofori Plantini 
M • D . Lxxini. 

f3- 2 szlan, 67 szzott lev. A ezim szép# allegorikus, rézmetszetfi 
keretbe van foglalva. 2^ levélen a Herwart János Henrik augs- 
bnrgi patríciushoz aliteratorum fautorit intézett s Bécsben 1574. 
Januárban kelt ajánlás van. Sambucüs cde statuis, signis, tabellis 
partim numis haud recentis memorise, atque vetustissimorum 
codicum vestibulisj) e képeket szorgalmasan gy^ljtötte, s az élőkről 
hű arczképeket iparkodott szerezni. A 67 arczkép Hygeia és 
Apolló istennőkkel kezdődik és Sambucussal végződik. Az arcz- 
képek, az istennő első képének kivételével, mely egész alakban van 
ábrázolva, mind medaillonok, allegorikus, helylyel-közzel rend- 
kívül ízléses keretekben, alól 4 sor vers. A XVI. századbeli 
képek közül felemlítem Joviust, Oesnert, Agrícola Oy.-, Lazíus-, 
Cuspinianus-, Hadrianus Juníus-, Yesaliust stb. — Sambucüs képét 
Lambecius Co/n/nen/arza-jában tgra nyomatta. A dicséretet, me- 
lyet egy barátja a kép alá írt: 

. . . scríptores vndique dausos 
Ezquirís . . . 

a jó Sambucüs bizonyára bőségesen kiérdemelte. Lásd Ruelens, 
Annales Plantiniennes, 153. 1. 



no* 
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461. 

Vegbtius (Publius). 

Pvb. Vegetii Viri Ulvstris Mulomedicina Ex trib. 
vetustifs. Codd. varietate adiecta: Opera Joan. Sam- 
bvci Pannon^) . . . || Basileae Per Peta*vm Pemam 

MDLXXIin. 

4to. 6 Bzlan levél, 196 lap. A czimlapon a nyomdász jelvénye, 
sa levélen Sambncusnak Belasi Khuen Rezső csász. főistálló- 
mesterhez intézett ajánlása, Bécs, 1574. Július kelettel. 2^ levélen 
Ferdinánd királyhoz intézett ajánlás az i528-iki baseli kiadásból. 
3 — 6 levélen az index. 

462. 

Abthicus. 

Aethici Cosmographia : Antonii Avgvsti Itinerarivm 
Proviniciarvm : Ex Bibliotheca P. Pithoei, cum scholiis 
Josiae Simleri || Basileae, m-d-lxxv. 

iQaio. 16 szlan lev., 353 lap, 67 sztlan levélen az index. 
A czimlapon egy előttem ismeretlen nyomdásznak jelvénye (egy 
pálma aPalma Gvari szavakkal). A czimlap hátlapján a tartalom- 
jegyzék. 8^ levélen a^ ajánlás f Ad generosum et magnificom Bo- 
minum D. Joannem Balassam de Gyarmath, orthodoxs reli^onis 
et bonarum artium summum in Hungária patronum». E lioes- 
szú levél (265 lap) sok tekintetben igen érdekes. Simler, híres 
schweizi theologus és történész, igen alaposan értekezik Ethicns- 
ról, erről a kevéssé ismert geographusról, e munkának* jelentő- 
ségéről, melynek jelen első kiadását Pithon Péter francsia tudós kéz- 
irata alapján adta ki, továbbá a rendesen Antoninusról nevezett 
Itinerarium Provinciarumról, az utóbbihoz használt kéziratok- és 
kiadásokról, végül a három kisebb munkáról, melyeket e kiadáshoz 
mellékelt^ nevezetesen Rutilius Numantius költői itinerariuma,Yibiu3 
Sequester munkája «de Fluminibus, fontibus, montibus etc. quo- 
rum apud Poetas mentio fit)), és Gallia tartományainak és váro- 
sainak nomenclaturája. E tudományos értekezés után Simler párt- 
fogójának magasztalására tér át, mely a jelen esetben valóban nem 
a szokásos phrasisokat, hanem az igaz nagyrabecsülésnek megnyilat- 
kozását látszik tartalmazni. « Neminem arbitror főre qui me ineptum 
judicet quod tibi, Generose Domine, in administratione reipublics et 
bellis gerendis per omnem setatem versato, hsec scripta offerre 

* Lásd Ethicns munkáját illetőleg a Nouoelle Biographie 
Générale kitűnő jegyzetét gazdag bibliographiai utalásokk&L 
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atideam. Atqoe ctim Pannoniartttn, Dacise, Moesiae, Thraciee mazimam 
partém obieris, dum pro Imperatoria Majestate vei bella geris, vei 
legationes obis, optime judicare poteris de non exigua parte iti- 
nenun qusB ab Antonio describunttir. . . . Qttod verő tertium erat, 
grati animi significatio post accepta benefída; fateor non me 
Boliim Bed omnes viros bonos plnrimum debere M. T. duobtis 
nominiboB commtmiB patrise primtini, deinde reügionÍB et lltera- 
rtim catiBa. Etenini Pannónia yestra jam a multÍB annis Oerma- 
niie murttfi fait qusb sola Turéartun omnem impettun excepit susti- 
nuit et a Germania avertit, quo nomine cum tóti regno Hungária 
mnltttm debemus, tom precipue illis, qtii belH duces omnia li»c 
adminiBtrarant et sangtiinem siitun pro patria et pro religione 
effadertint. Inter Iiob aatem jam din nobilissimtim locnm tentdt 
Balassa familía, nam nt vetera et ab hominom memória remota 
omittamtiB, Magnifícentise tn® parens infelid illó ad Mugacium 
prtelio fortiter ptignans morte generosa fidem suam et fortitadinem 
Ludovico regi et tmiversse patrise approbavit. Fráter verő M. T. 
Melchior Balassa, comes Zakmariensis, inter summos miütise duces 
&cfle principem locum quamdiu vixit obtinuit. Qu» verő Impe- 
rátori® Majestatis et totins aulse judieia sint de te, Grenerose 
Domine, quos labores sustinueris, qu» pericula pro patria et reli- 
^one subieris, nobis quoque, qui longe a vobis dissiti sumus non 
obscurum est. Etsi autem be&c magna et prfficlara sünt a me tamen 
et mei similibus qui ab armis et militia remoti, in odo literario 
vitám degimus, non possunt satis pro dignitate pradicari: itaque 
ad alteram tusé Magnifícenti» militiam venio, patrodnium et pro- 
pugnationem bonaram literarum et verse atque orthodoxsB reli- 
^onis quam verő militiam, cum omnibus alüs tom vestrse regioni, 
maximé utilem et necessariam judico. Cum enim religionem 
nostram non tantum immanes Turcse apertis armis et bello op- 
pugnent, sed proh dolor, multi ex nostro coetu progressi, eandem 
qtiantum in ipsis est subvertere et Turds viam stemere non 
cessunt, dum Christum unicum nostrum servatorem sua stema 
deitate spoliare conantur, non minus est necessaria bac quoque 
müitia qua reUgionis integritás et puritas, quam altéra illa qua 
patrise libertás defenditur. Inter eos autem qui ecdesiss juxta 
prophetica vatidnia nutritü sünt, et orthodoxam de Deo doctri- 
nam contra veteres bssreses, noBtro tempore a Serveto, Blandrata, 
Francisco Davide et aliis renovatas, fortiter defendunt, Magni- 
ficentiam tuam principem locum obtinere audimus. Et quoniam 
bonarum artium et linguarum cognitio ad conservandam et pro- 
pagandám veram religionem maximé necessaria est, sapienter 
sane M. T. patrise et ecclesise consulit, quando complures literarum 
studiosos in Academiis alit, qui aliquando domi doceant qu» apud 
exteros didicere. . . . Quod si in consortium bt^us laudis admit- 
tere aliquem libeat, nemini potiue id debetur quam generose 
Domin» Anna Sulyokie Balassianse, conjugi MagnificentisB tue; 
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atque utínam Deo patri dni nostri Jesti Christi placuisset banc 
diutitts tuartun curaitim et labonim atque lattdis qtioqtie paiti- 
cípem esse. Nam quod prophet» predixerunt Reginas nutiices 
ecdesis főre, id verő prcedicare potest cum de M. T. conjoge, 
beat» memori», ttun etiam de nobilissimis Heroinis ipsius soro- 
ríbüs, Dna Dobonissa, et Dna Bocbkaiana, atque bujus filia Do- 
mina Batborina, quas audlmus nobili et viríli animo bonarum 
literarum studia tueri. Si igitur Helénám, Constantíni Magui mairem 
▼eteres ob religionis stúdium tantopere laudarunt quod magna ez 
parte in templorum exstructione et omamentu constitit^ an non 
majorem laudem nobilisstmse Heroinee merentur qu» in conser- 
vandflB puritate ortbodoxse religionis, qui est verus et proprius 
ecclesi» omatus, laborant? Sed Magnificentise tusé et optimanim 
Heroinarum laudes justis aliquando et meritis encomiis celebra- 
bunt vestrflB benignitatis alumni. Yidimus enim eorum scripta et 
legimus et cognovimus illis neque ingenium, neque intelligentíam 
et stúdium deesse, ut non dubitemus propterea vobis poUicerí eo6 
aliquando universsd patriee magnó bonore ac usu főre . . . Quod 
autem postremum est, si auetoritate vei dicendi copia valerem, 
ecclesiam variis módis afflictam et bonarum literarum studia M. 
T. commendarem : sed tua constantia fadt ut nuUa commenda- 
tione illis apud te opus esse ezistímem. Yides enim pro tua sin- 
gulari prudentia, si unquam opus fűit, nunc magnopere necessa- 
rium esse, ut religio et literarum doctrina conjungantur, quo purí- 
tatem orthodoz» fidei a majoribus acceptam, posteris relinquere 
possimus, neque una cum armis, Turcicam quoque impietatem 
fines nostros invadere patiamur. Absque literis enim religio neque 
contra bostes defendi neque apud ejus studiosos explicari potest: 
neque títern absque religione animos ad pietatem commovere et 
vitia comprimere possun. ...» Nem ssép ajánlólevél-e ez? — 
Balassa két sógornői közül az egyik Sára volt, Dobó Istvánnak, 
az egri bősnek felesége, a másik Krisztina, Bocskay Oyörgy 
neje és anyja a bires Istvánnak és Erzsébetnek, a ki Báthory 
István erdélyi fejedelem nejévé lett. 

Az ajánlás után Gualtherus Rezsőnek az olvasókhoz intézett 
hosszabb költeménye következik. Még csak azt jegyzem meg, 
hogy Simler az Itinerariumhoz adott scholiákban az abban elő- 
forduló városneveket, a mennyiben Pannoniára vonatkoznak, 
kivétel nélkiü meghatározni, megállapítani törekszik, és magyar 
neveknek tekintélyes sorát idézi. 

463. 

Sambücüs (Joannes). 

Joannis Stobsei Eclogarvm Libri Dvo : niinc 

primum Gr»cé editi; interprete Gulielmo Cantero. 
Vná & G. Gemisti Plethonis de Rebvs Peloponnes. 
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Orationes Dv«, eodem Ouilieltno Cantero ínterprete. 
Accefsit & altér ejuBdem Plethonis Libellus Grsecns 
de Virtutibus. Ex Bibliotheca C. V. J, Sambvci. || 
Antverpiae, Ex officina Christofori Plantini, Archi- 
typographi Regii. m-d-lxxv. 

fb. 6 ssilan lev., 236 lap, i Bztlan levélen az approbatio, colo- 
phon és a privilégium, i lev. üres. A szöveg kéthasábosan van nyom- 
tatva. A sa levélen van Plantinnsnak Sirletos Vilmos bibomoklioz 
«tinico Musamm Patrocinio» intézett szép ajánlása, melybdi 
kivehetjük, hogy Stobsansnak jelen szövegét Sambncus két kézirat 
alapján állapította meg, melyek kÖzűl az egyik az ő birtokában 
volt, a másikat pedig Sirletus bibomok engedte át. otNoster 
SambticQSD, mondja Plantin, «qui pro suo in literas amore, nihil 
non perlnstrat, ac venator, ut sne deinde nos prttdse participes 
faeiat.B 809. lapon Oemisthns- és Plethohoz tartozó úi czimlap 
van (vignettával és czímmel) és a sio. lapon Canterusnak 
Sambttcushoz Löwenből intézett levele áll, a melyben a Dyle 
áradását igen élénken írja le, a melynek majdnem egész 
könjTvtára áldozattal esett: aEtenim de copiosa supellectile libraria, 
qtiam nos permultis annis magnó stndio de plnrimis EtiropSB 
typographeis in unum congessimus, vix tmns et altér libellus, 
quem hsec unda non penitus tinzerit, remansit» stb. 

Lásd Ruelens-t, 164. 1. 

464. 

Sambücüs (Joannes). 

Emblemata et aliqvot Nvmmi antiqvi operis, Joan. 
Sambvci Timaviensis Pannonii. Qvarta editio. Cum 
emendatione & auctario copioso ipsins auctoris. || 
Antverpiae. Ex officina Christophori Plantini Archi- 
typographi Regii cId • lo • lxxvi. 

i6mo. 35Jt lap. A czímlapon a Plantin-féle nyomdásifjelvény. 
A tartalom tejesen az, mint az 1566-ki kiadásé (Lásd 397. sz. a.). 
A Grolierhez intézett levél a 289. lapon található. Az emblémák 
fametszetei nincsenek keretekbe foglalva. Sambucus arczképe az, 
a mely a 64-ki kiadásban is látható, csakhogy ennek sincs kerete. 

465. 

Apomasar. 

Apomasaris Apotelesmata, siue de significatis et 
eventis insomniorvm, ex Indorum, PerBamm, Aegyp- 
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tiorutnque disciplinis. Depromptus ex Jo. Sambvci 
V. C. bibliotheca liber, Jo. Leunclaio interprete. || 
FrancofVrtí. Ezcudebat Andreas Wechelus. m • d - ucxvn. 

8vo. 8 szlan leyél, melynek utolsója üres, 405 lap, 5 Bxlan 
levélen az index. A czimlapon a Wechel-féle jelvény, s^ levélen 
Leonclaviosnak Leopoldsdorfi Beck Jeromoshoz cCses. Maiest 
consiliarinm, et annonn bellics per Pannoniam prsefectaint inté- 
zett ajánlása van. «Qoum anno superiori prozimo, reverso mihi e 
Pannonise limitaneis oppidis atque bttrgis . . . grectun. Iionc 
Apomasaris libellnm e bibliotheca sua legendnm ezhiberet Jo. 
Sambticus . . . facere non pottd qttia eum et latiné transscribe- 
rem ...» Camerarios Joachim azt állítja ngyan, hogy Apomasar 
Albumasarral (a híres csíllagászszal) azonos ; de ez egyáltalán nem 
lehetséges, mert Albumasar neve tnlajdonkép Saphar és ugyanő 
arabus és mohamedán hitű volt, ellenben Apomasar «si grecus non 
fttit arabs tamen et Saracenus haberi nuUo modo potest, quum aper- 
tissima Christiana religionis indicia liber ipse contineat* (Ebben 
ugyan a tudós orientalista tévedni látszik, mert a jelen mun- 
ka szerzője, mint most már meg van állapítva, bizonyos Ach- 
met, a ki a IX. században Al-Maműm khalifa álomfejtője 
volt). Az ajánlás végén Leunclavius azt íija, hogy ő mtinkájái 
nem szokta cignaris omnis doctrinse proceribus quod vulgo fieri 
videmusi, hanem ceruditis et recto judicio prs&ditis* ajánlani, és 
Beck nemcsak kitűnő tudós, hanem mint utazó is páratlan: 
a Persas ipsos et Aegyptios et Arabes et Indos adisti, quasque 
sünt in locis illis remotissimis ezimia tuísmet oculis ipse per- 
lustrastÍA. Először Sambucus beszélt neki ezen pártfogójától, 
mikor Magyarországban találkoztak egymássaL 

466. 

HoNiGBRüS (Nicolaus). 

Solymanni xn. et Selymi xiii. Tvrcar. Impp. Contra 
Christianos: uicifsimíj Christianorum contra hos, sub 
anspiciis trium Potentifs. Rom. Lnppp. Caroli V, 
Ferdinandi & Maximiliani 11* res gests^, bella, prselia 

ab anno cid-id-xx. usque in pr»sentem anntun 

CID-ID-Lxxvn. peractae In unom opuscoltiro 

collectse per Nicolavm Honigervm Konings- 

hof. Franc || Basilese. (Végén:) Basilese per 

Sebastianvm Henricpetri, Anno Salvtis ciD-iD-Lxxvn. 
Mense Martio. 
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8vo. 8 szlan lev., 728 lap, 11 szlan levélen az index, i levél 
a nyomdász colophoiviával és jelvényével. A czimlap MÜapján a 
használt szerzők jegyzéke van közölve. 8 a — 6^ levélen van a 
Hegetzer Menyhért császári tanácsos és követhez intézett ajánlás. 
6 b — 8a levélen költemények, melyek közül kettőt Wolf Jeromos 
a szigeti és gyulai hadsereghez intézett. 



467. 

Sadoletus (Jacobus). 

Philosophicse Consolatíones et Meditationes in ad- 
versis : Jacobo Sadoleto & Joachimo Camerario Pape- 
bergensi, authoribus. Accefsere & eiusdem argumenti 
Joannes Sambvci, Medici & Historici Csesarei: & 
Joachimi, Joach. F. Camerarii: Epistolse & Carmina 
II Francofvrti. Apud Andreám Weehelum. 

M • D . LXXVII. 

Kis 8vo. 143 lap. A czimlapon a Wechel-féle vignetta. A 3. lapon 
az iQabb Camerarius Joachimnak Sambucushoz intézett ajánlása 
látható. 7 — 99 lapon : « Joanni Camerario Dalbnrgio Pontifici Vorma- 
ciensi, Jacobus Sadoletus, Cubicnlarins Apostolicns S.» kelt Romseex 
palatio ApostoUco, vu. Kai. Novemb., H.D.n. (Anyja haláláról szól). 
100 — ISI lapon: cMeditatio Ín adversis, Atttore Joachimo Came- 
rario.* Azután Sambucus levele Camerariushoz Bécsből ctex Mu- 
seolo 11574 f^'^f' Kal.-ról keltezve, a felelet (lipcsei kelettel) és 
több költemény, sirirat és Camerarius s mások levelei neje halá- 
láról. Sadoletus levelét akkor közölte kéziratgyffjteményéből Sam- 
bucus idősb Camerariussal, mikor az feleségét vesztette el. 
A kiadás iránt már nem intézkedhetett Camerarius, a halál abban 
megakadályozta, azért ez fia gondjaira maradt. 



468. 

Stephanüs (Henricus). 

Psevdocicero, Dialogvs Henr. Stephani. In hoc non 
solöm de multis ad Ciceronis sermonem pertinentibus, 
sed etiam quem delectum editionum eius habere, iS: 
qnam cantíonem in eo legedo debeat adhibere, lector 
monebitur || Anno MDLXxvn. Excudebat Henr. Ste- 
phanüs. [Genevse]. 
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Kis 8vo. Czímlap vignettával i sztlan levél. 82S lap. 2% levéleii 
az ajánlás: cQariss. Viro Joanni Sambvco, Henr. Stepbanvs 
S. D. Non dubito, vir claríssime, qtiin tn ctdtisdam mei sermonis 
tecum Yiennffi Austríce habiti recorderís: quum dicerem nnlltim 
esse scríptorem non soltun de ling^a latina sed etíam de hitma- 
nitatis studiis melius meritum Cicerone, et viz tamen ullins scripta 
peiore loco partim fuisse, partim esse . . .i A levél végén mente- 
geti magát Stephanus, hogy ezen kis dialógus helyett nem Dio- 
scorides kiadását küldi, melyen (nyilván Sambucus egy kézirata 
alapján) már régóta dolgozik. Úgy látszik, e munkáját késóbb 
sem fejezte be. 

469. 

Lasiciüs (Joannes). 

Clades Dantiscanomm, anno Domini mdlxxvil 
Április: a Joanne Lasicio Polono descripta, & emen- 
datius secundo edita: in qua causa belli a Serenif- 
simo Rege Poloniae Stephano contra Gredanenses 
suBcepti, referuntur. Accefsit Satyra Joachimi Bielscü, 
in quendam maledicum Dantiscanum. || FrancofVrti, 
Apud Andreám Wechelum. A. mdlxxvhi. 

Kis 8vo. 48 lap. 3 — 4 lapon az ajánlás: cMagnifico Viro, Dn. 
Joanni Zborowski, Castellano Gnesnensi, Duci copiarum Atüico sere- 
nissimi Regis Poloni» Stephani ...» Barcini 1577. kelettel. clGtto 
ad te, strenue imperátor, hane belli abs te, Angelis Dei juvantibos, 
confecti, descriptionem ...» És a végén : chanc meam lucnbra- 
tiunculam eodem animo, qtio me miles, annis abhinc xix, in Gallia 
complexus es, quseso te, acdpei. A 44 lapon egy igen jellemző 
utóirat: cíAd Lectorem Germanum». «Ne qus&so, crebra Germano- 
rum hoc in clade mentioné, oflTendare, lector, aliter enim história 
seribi non potuit. G^danenses Germani sünt . . . Quod cnm Dens 
Yictores esse noluerit^ cur me id descripsisse aegre fero? Kon 
alius eventus expectandus illis fűit, qui Apostolici preecepti de 
Rege honorando, et obedientia prssstanda magistratui oblitíf Re- 
gem Polonise (ad quem successoresque eius annis adhinc 193 una 
cum ceteris Prussis, metu Cruciferorum Teutonici Ordinis transie- 
runt) non modo non honoraverunt, sed aperte oppug^navemnt ; 
quam prospere docuit te história: nuUo (ita me Deus amet) Ger- 
manorum odio scripta ...» Végén : aVale, 12 Novembr. quo die hor- 
rendus cometa maiorum preenuncius malorum emicuit 1577. > Bzntán 
a 49 laptól végig Bielsky satirája következik ain quendam Ihmtí- 
scanum, qui levibus ac ineptis suis quibusdam Germanids rhytmis 
multa nefaria de Rege et regno Poloniee scribere, et per Ger- 
maniam ubique spargere ausus estd. 



1578 315 

470. 
Georoieyics (Bartholotnaeus). 

De Tvrcarvm Moribiis Epitome. Bartholomseo Geor- 
gieuiz Peregrino autore. || Lvgdvni, apvd Joan. Tor- 
naesivm typogr. Regivm. MD-Lxxvm. 

13010. 184 lap 4 szlan levélen az index. A czimlapon egy vignetta 
látható. A szövegben hat fametszet 

471. 

H0NTERÜ8 (Johannes). 

Rvdimentorvm Cosmographicorum Joan. Honter 
Coronensis libri ül. cum Tabellis Geographicis ele- 
gantirsimis. De variarum rerum nomenclaturis per 
classes, Liber I. || M-D-Lxxvin. 

gvo. 42 szlan levél. A keretbe foglalt czímlapon van a zürichi 
Froschover jelvénye. 2 a — 30b levélen a 4 könyvre osztott költe- 
mény. Azután következnek 12 levélen külön ezimlappal a tér- 
képek. Előttük két üres levélnek kellene lenni, de ezek példá- 
nyomból hiányzanak. 

473. 

UUiOA (Alfons). 

Beschreibung des Letsten üngerischen Zugs oder 
Elríegs so im Jhar m.d-lxv und m-d.lxvi der aller- 

durchleugtist Fürst vn Herr, Maximilián der 

Ander Römischer Eeyser, König in Böhem vnd Vn- 
gem &c. wider den Stdtan Solymannen, den Ttirckischen 

Keyser geführet Erstlich durch den Edlen 

vnnd wolbekanten Herrn Alfonsen Vlloa in Italien- 
scher Spraach an Tag gégében, jetz aber durch ejmen 
liebhaber der Historien, trewlich in Teütsche Sprach 
vertolmetschet. || Getruckt zu Basel, Durch Sebastian 
Henrichpetri (Végén :) Getruckt zu Basel Anno 

H - D • LXXVUI. 

4(0. 4 levélen a czimlap és dedicatio. 126 lap, i levélen .ismé- 
telten a nyomdász colophonja, hátlapján a nagy vignetta van. 
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Az ajánlás «Herm Joachim Brandis, Burgermeister der Stadt 
Hilde8heim»-nek szól, és lAdam Henricpetri Doctor der Rechten 
und Ordinarien zu Baseli aláírással van ellátva. A szövegben 
levő fametszetek (a török császár, Miksa császár, azután a Győr 
előtt levő császári tábor. Szigetvár, Gyula és Tokaj várak) G-^S 
(Gelenius Sigismundus ?) betűkkel vannak megjelölve. Lásd 
Kertbeny-t 813. sz. a. 

Sajátságos a fordítónak azon állítása, bogy ülloa munkáját 
olaszból fordította, jóllehet az nem más, mint Bizari Pannonicam 
Bellám czímű Baselben 1573-ban megjelent könyvének szÓBserinti 
fordítása, melyből itt az első 158 lap, vagyis majdnem az egész 
első rész van közölve. V. ö. 455. számmal. 



473- 
DüDiTH (Andreas). 

Andreee Dvditii viri clarifsimi de Cometarvm signi- 

íicatione Commentaríolvs. In quo non minűs elegan- 

ter quám docté & véré Mathematicorum quorundam 

in ea re vanitas refutatur. Addidimus D. Thomse 

Erasti eadem de re sententiam. {| Basilese Ex officina 

Petri Pem^. Anno 1579. 

4^0. 68 lap. A czímlapon csinos nyomdás^elvény van. 3 — is 
levélen a kiadónak, Brutus János Mihálynak Mieleczki Miklós 
podoliai palatínushoz intézett levele fEx arcé CracouiensL 
X. Kalend. Septemb. 1579. > kelettel. 13 — ^50 levélen Duditbnak 
barátjához Crato Jánoshoz intézett levél alakjában írott művecs- 
kéje, a végén: «Ex solitudine mea Pascouiana, apud Morauos, 
pridie Kai. Mart. 1578. » 51 levéltől végig: fDe Cometarvm signi- 
ficationibvs Sententía Thomes Erasti veris ac certis ex ipsa rei 
natura petitis argumentis probata.^ A végén : ^Bie 6 January, 78.t 
Brutusnak Mileczkihez írt levele a berlini levél kiadásban nem fog- 
laltatik. Brutus a vele benső barátságban élő Dudithnak dicsére- 
tével kezdi levelét: «Cuius hominis positi in amplissimo dignitatis 
gradu, nemo unquam magis humanitatem summám, comitatem, 
amabiles móres, sermonis suavitatem admiratus est quam ego hoc 
tempore, cum se, tamquam in portum tutissimum, ad privatse vite 
otium recepit, animi magnitudinem iís contemnendis, sine quibus 
multis est vita invisa* stb. Dudithnak családi élete, irodalmi mű- 
ködése és falusi foglalkozásai élénken és élethíven vannak leírva. 

A munka első kiadása ugyanezen évben Krakkóban jelent 
meg. Samuelfíy és utána Horányi kiadásunk évét hibásan teszik 
1580-ra. 
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474- 
XTnciüs (Leonhardus). 

Poematvm libri Septem de Rebvs Vngaricis. Leon- 

hardo Vncio Transylvano Avctore . . . || Cracovise In 

ofBcina Lazariana, Anno Dni m-d*lxxix. 

ismo. 1^4 szlan lev., az utolsó üres. A költemények cursiv 
betűkkel vannak szedve. 2^— 3^ levélen a szerzőnek Báthory 
István lengyel királyhoz és öcscséhez Báthory Kristóf erdélyi 
vajdához intézett ajánlása, Róma 4. Non. Oct. 1578. kelettel. Ezután 
következik Eiccobonius Antal «Primarius Eloquentiee in Oymnaso 
Patavino Professori>-nak a lengyel királyhoz intézett levele. Dicséri 
barálját ündust, a kivel Páduában ismerkedett meg, és a leg- 
melegebben ajánlja a király további kegyeibe. — A költemények- 
ről igen elismerőleg szól, megemlíti azon barátságot is, mely 
Undust Istvánhoz, Báthory Andrásnak, a király öcscsének fiához 
ffizte. Azután következik Sigonius és Muretus két cJudida>-ja, 
melyeknek elseje azon látszattal bír, mintha a híres tudóstól való- 
sággá kierőszakolták volna. «Cum in maximis occupationibus hunc 
librum aliqua ex parte, Romse ubi peregrinabatur, leg^ssetd stb. 
Azután következik négy költői applausus Maior I.-tól, MeUssus 
P. ismert költőtől, Róma 1578 Oct. kelettel, a pápai Törés György- 
től és az erdélyi Hangasius Oyörgytől. Ezt követi egy költői 
levél Berzeviczy Márton, később erdélyi kanczellárhoz, a ki szin- 
tén Páduában tanult. 

Cur procul a nobis Berzevidus abest? 

Antenoris urbem 

Liquit, Jazigeo cura petita, duce. 

Végül a tulajdonképeni ajánlás Oál£fy Jánoshoz intézve, Padua, 
1578. dec. kelettel. A mtmkát «Euganeos inter Collesjf>-ben írta, a 
liová menekülnie kellett, hogy a Páduában dühöngő pestist kiké- 
rüJJe. Említ egy bizonyos Gátfiy Istvánt (János fiát?) «quocum 
famiüarissime Patavii mihi vivere contigit». Látjuk, hogy Undus 
előkelő pártfogókat tudott szerezni. A B ív két utolsó levelét 
«cum ad finem huius quatemionis duse paginse vacuee reliqueren- 
turs magyar püspökségek és megyék jegyzéke foglalja el. — 
A 13a — 167a levélen van hét könyv tDe Regibus Ungaricis» 
Attilától Corvin Mátyásig. A végén még egy heroikus vers- 
mértékben írt költői levelet találunk cSbigneo et Hieronymo 
Ossoliniis, Joanni Drohoiovio, Joanni Senicio Nobilibus Poloniso 
intézve. Ezen Páduában készült és az ott tanuló ifjú lengyelekhez 
intézett költemény, úgy látszik, közvetlenül Báthorynak lengyel 
királylyá történt választatása után íratott és védi a királyt az 
alacsony származás vádja- és az ellen, mintha a törökök irányá- 
ban túlságos alázatosságot tanúsított volna. 
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Lásd Horányi-t m, 474. 1. és Seiveri-et 455. 1. 

Bruttis J. M.-nak Gytilay Pálhoz (Krakkó, 1579 Jtűius) intézett 
egyik levelében van egy rész, a mely ünciusra vonatkozik : c Credo 
at vos esse allata carmina Leonardi üncii de üngaricds Retnis, 
cttitts cum bis meis, nt spero, ad vos literse perferentor. Tűn 
illtim virum bonom, et imprimis eruditum, de meliore nóta com- 
mendo. Nam obi etiam a literis diseedas, molta in illó sönt, qoare 
dignom too amore censeas, imprimis osos moltarom rerom, et 
bis ezpUcandis memória par, in consoetodine et convicto mira 
soavitas. Unom maximé te oratom véli . . . ot si qoi isthic aint, 
qoemadmodom ipse sospicator, qoi illi minős sint »qoi, illios 
caosam soscipias», stb. (Editío Berol. p. 521). 



475- 
Frischlinus (Nicodemufl). 

Priscianys Vapvlans. Nicodemi Frischlini Alemanni 

Comoedia lepida, faceta & vtilis, in qua demonstrantur 

soloecismi & barbarismi, quí superioribus secolis 

omnia artium & doctrinarum studia, quasi quodam 

diluvio inundarunt : scripta in laudem huius sectili. || 

Argentorati. Apud Bemhardum Jobinum. Anno 

M-D-LXXX. 

8vo. 72 szlan lev., melyek közül a 3 otolsó ores. A czimlapoo 
egy is^^ finom fametszet van, mely Priscianost tanítványai kö- 
rében ábrázolja. A Frigyes würtembergi berczegbez írt igánlás 
Tübingában, 1579. májosban kelt. Azotán aDavid Sigemondos 
CasBoviensis Hongaross bosszabb, igen érdekes előszava követ- 
kezik, melyben a correet és tiszta stylost bangsólyozva, a jelen 
monkát ajánlja az olvasóknak és Friscblinnek sokoldalú érdemeit 
dicséri. Többek közt nemrég Strassborgban astronomiai órát ké- 
szített «artdficiosam et admirabilem macbinam borologii Argen- 
tinensis qoee ratio tota Astronomiee principiis continetar». Sigemon- 
dos Dávidra vonatkozólag lásd még a 477. és 508. számokat is. 
Ezotán több költői applaosos következik és a comoedia 5 felvo- 
násban. Lásd Straoss D. F. művét : Nicodem Frischlin iss. L A mon- 
kát bezárja egy aEpicedion de obito Jacobi Friscblini Balingen- 
sis Patris soi optimi», mely Friscblin életrajza és a mívelődéstörté- 
net szempontjából igen érdekes, végül a tűbingai egyetemnek 
Frischlin számára kiadott elbocsátó bizonyítványa 1576 kelettel. 
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476. 

Hyacdítius (Basilius). 

Panegyricvs in Excidivm Polocense at(} in memo- 
rabilem Victoriam Stephani invictissimi Polonianim 
Regis Magni($ Ducis Litvániáé ex potentíssimo Mos- 
cortun Principe Hl. Cal. Septemb. mdlxxix. reporta- 
tam. Basilij Hyacintij Vilnensis ad inclytvm Nicolavm 
Georgij Radiuillvm Ducem Dubingae & Bierzae in 
Lituania. Accesserunt in fine nonnuUa Epigrammata. 
II Patavij apud Laurentium Pasquatum. md-lxxx. 

4^0- 94 szlan lev. Az ajánlás Radzivil magasztalását fog- 
lalja magában. Az epikus versmértékben irt panegyricus a 4^^ 
levélen kezdődik. A mtinka végén levő epigrammák szintén a 
lengyel király dicsőítését tartalmazzák. Lásd Janociana, I. 126. 
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Rx!USNER (Nicolaus). 

HodoBporicon siue Itinervm totius fere orbis Lib. 
yn. Opus historicum, ethicum, physicum, geographi- 
cum a Nic. Revsnero Leorino J. C. iam olim collec- 
tum: nunc demum Jeremise Revsneri Fratris cura ac 
studio editum. || Basilese ad Pemeam Lecythvm. 

M-D-XXC. 

8^0. 24 szlan lev., az utolsó kettő üres, 671 lap, 24 sztlan levé- 
len a tabellaszerfi « Orbis terrarum divisio», az index és az utó- 
szó. 2^ — ^5^ levélen a kiadónak levele a nyomdászhoz, azután 
következik Fabricius György és Chytrseus N. két szép költeménye 
és Turler Jeromos értekezése, tanácsokkal ellátva olyanok szá- 
mára, a kik utazni akarnak, továbbá még három hasonló tar- 
talmú kisebb értekezés, azután a tartalomjegyzék, mely nem 
kevesebb, mint 72 költői itinera-t sorol fel. E gyi^temény nagy 
kedveltségnek örvendett és a XVI. század művelődésének és tudósai- 
nak történetéhez számos érdekes adalékot közöl. Magyarországra a 
következő részek vonatkoznak : i) P. Rubigalli Pannonii Iter Byzan- 
tinum sive Constantínopolitanum. 93 — 112. lapon. Czwittinger Oes- 
ner Ep/fome-ja után és Bod, Horányi, Haner stb. Czwittinger után 
ez útleírásnak első 1544. wittenbergi kiadását idézik, de a szerzőről 
mitsem tudnak mondani. Bartholomseides Memoríae Ungaronim' 
jában mjnt wittenbergi tanulót 1537-ből említi aCremníczensis^ hoz- 
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záadással. Valószínűleg Rothenhahn volt a neve.* Bármint legyen 
egyébként, annyi tény, hogy János király halála után, a fia i^ámjai 
által a portához küldött követeket, Yerbőczy Istvánt és Eszéki 
János pécsi püspököt^ Eonstantinápolyba kisérte. 

Tempore concedens qno rex in fata Joannes 
Liqnerat Hungariese regia sceptra domns 

Inque patris tittilos natos snccesserat infans 
Et dubia imperii forma recentís erat, 



. . . magnatnm venerando ez ordine lectos 
Yerbetinm mittont, Essetiumqtie pium. 

Hosque jnbent regni Tttrcis ofTere tribnta 
Flectere et immitis pectora dnra Oetse. 

Ast ego, quem dudtim non parva cupido tenebat 
Yisendi terras, Orseda clara, tuas 

Hos sum cnm reliqois per plorima regna secutas, 

Hellespontiaci littus ad nsque maris 
Atque ita longinquas abituris jonctus in oris 

Linque una sedes, Dacia culta, tuas^ 

Az út Szegeden át a Tisza és Duna mellett Belgrrádig haladt, 
azután a Rigómezőn, Sophián, Philippopolison, Drinápolyon ke- 
resztül Byzanczba. A városok, a hol tartózkodtak, a lakosság 
erkölcsei és szokásai élénk színekkel vannak ecsetelve; gyakran 
találkozunk a magyar történetre vonatkozó reminiszczencziákkal, 
a classicus korra vonatkozókkal is, a mythologiai szóhalmozás tel- 
jesen el van hagyva. Utazónk Konstantinápolyban leiija a szultán 
palotáját, a kihallgatást, a követek által hozott ajándékokat és az 
azután következett vendégséget A városon keresztül elvezet az Aja 
Sophiahoz, a Hippodromban levő Theodosius-féle obelisskhez, 
melynek feliratát közli,** az érczkigyóhoz, azután Galatába megy, 
a hol 200 török hadihajót látott: 

* Az Avchaeologiai Értesítő 1894. évf. S31. lapján a zólyom-lipcsei 
vár egy szép renaissance-ajtaja van lerajzolva e felirattal: tDomi- 
nvs De VB Protector Mevs PavL Rvbigall. A. C. Anno 1.5.7.3: Jar.> 

** Difficilis quondam dominis parere serenis, 
Jufsus et é victis palmam portare tyrannis 
Omnia Theodosio cedunt sobolique perenni, 
Ter denis sic victus ego domitusque diebus 
Judice sub Proclo superas elatus ad auras. 
Érdekelt összehasonlítani ezen transcriptiot Hammemek a 
(íConstantinopel und der Bosporüs» czimű munkájában közölt 
másolattal és azt találtam, hogy a s. versben cextinctis» áU 
é victis helyett, a 4. versben fduobusque* ego domitusque helyett, 
az 5.-ben «sublime» superas helyett. 
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Imperat his rufte gestans cognomina barbse 
Copia spectandi tom data cuius erat. 

Károly császárnak a kalózok felett aratott győzelmére való 
emlékezés lelkesedésre gytijtja a költőt: 

. . . utinam duros totis sic viribus olim 

Stemeret invictas Caroltis ipse Getas, 
Septaque jam tandem laceri repararet ovilis. 



Ocyuis invictas vertas huc Carole ttirmas 
Quotque licet, libeat dummodo, perde Getas. 

Majd a portához hívják a követeket, hogy ott a szultán fele- 
letét átvegyék: 

. . . coUecti simul illuc pergimus omnes, 
Impia qua Getici panditur aula ducis: 

Perceptisque Ülic jufsisque minisque tyranni, 
Quse vehereti retro legimus inde viam. 

Végre a költő még egyszer leírja Byzanczban nyert benyo- 
másait és az ott tartózkodó németeknek a törökök végleges elűzé- 
sére irányuló reményét ismétli, jóllehet Hutten, Eobanus Hessus, 
Stigelnek hasztalan figyelmeztetései után alig várhatja, hogy sza- 
vainak sikere legyen. A visszautazásról titokzatosan ezeket írja: 

Ne queras . . . fatis quibus ipse reversus, 
Attigerim patrios, candide Lector, agros. 

Nos Deus incolumes, duce quo istuc ivimus, idem 
Inde per hoc salvos triste reduxit iter. 

Ha fölteszszük is, hogy Yerbőczy és társa, a püspök, nem lel- 
kesültek nagyon a törökért, el kell ismerni azt is, hogy a 
Károly császár iránt nyilvánított lelkesedéssel Rubigallus nem 
tolmácsolta a követek nézetét. A követségről igen kimerítően ír 
Koller HisL Episc, Quinque-Eccles. Y, 837 s köv. 11. s) ürsini Yelii 
Silesii Iter Posoniense ad Joannem Turcum (Thurzo) Episcopum 
Yratislaviensem. A költeményt már Yelius Carmina-inak 1588-ki 
kiadásában láttuk. 3) Joachími Edelingi Pomerani Iter Panno- 
nicum. Edeiing Chytrseus Dávidot Bécsbe kisérte, a hová őt 
II. Miksa 1568-ban a protestánsok helyzetének megbeszélése 
végett meghítta. A mű először Rostockban 1571-ben jelent meg 
nyomtatásban. Edeiing igen vonzóan írj^ le Bécs nevezetességeit,' 
sok tudós és protestáns urat említ, a kikkel érintkezett: 

Nec mihi Sambuci, variis conferta libellis, 
Prsetereunda recens Bibliotheca fűit. 

Innen kirándul Mag^yarországba is, és Camuntumon és Hain- 
burgon keresztül Pozsonyba utazik: 

sia 
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Ctun Porkircliero medico Sambucus in urbe 
DeprensoB patria nos peramanter adit: 

Quo dtictore graduB altse conscendimtis ards 
Cemimus et ptdcbrum quicqtdd in arcé fuit. 

Eximins gravitate senex Mordazitts in qna 
Captiyi cttram Saxonis acer habét. 

E Saxo nem más, mint a középső-nek nevezett János Frigyes ber- 
ezeg, a szász berezegi báz Ernő-ágából, a kit az úgynevezett Gran- 
bacb-féle ügyben való részvételért Miksa császár 1566-ban száműzött, 
s ki később a császár kezeibe kerülvén, i57X-ig a pozsonyi várban 
fogságban volt (f Bécs-Ujbelyben 1595-ben). utazónk Komáromig 
ment, a hol Lasko (Albert) a vár parancsnoka vendégszeretőén 
fogadta — csak az ágy keménysége nem tetszett neki — 

. . . Dánt Hungarictun stragtüa dura torum, 

lelkesen ír a vidék termékenységéről és Győrött — 

PrsBsidet htiic Salmee Comes Ecdtis inclytos heros 
Comis et alloqtdo, fortís et ense senez — 

Nezsideren és Sopronon keresztül visszautazik Bécsbe. 4) 581 — 
598 levélen : «Davidis Sigemundus Cassovii Iter Germanicum et 
Sarmaticnmt. E Sigemund, a kit Bod és Horányi nem ismernek, 
Bartbolomseides Memóriáé üngaroram czímű munkájában 1577. 
július 10. dátum alatt a wittenbergi egyetemre iratkozott tanu- 
lók névsorában szerepel. Bartholomseides Laskó Péter (lásd 
,510. sz.) után megemlíti, hogy később Nagyváradon és Gyula- 
Fehérváron tanított és nagy hírben állt. «Poetam eximium fuisse 
Elegise de Hung. an. 1577 YitebergsB luci publics expositee, testan- 
tur». E költeményeket nem ismerem. Az itt leirt alter Germani- 
cum» Gönczi (István)hoz van intézve. 

Mitia purpuréi tempóra veris erant 
Saxonise quando fines, Goncine, petebam. 

Az utazásnak 1575 és 1576-ban kellett történnie, mert Boroszlóban 
tantga volt azon ünnepélyeknek, melyek Rudolfnak 1575 október- 
ben római királylyá történt megválasztatása alkalmával rendez- 
tettek. Sigemundus a Kárpátokon keresztül Krakkóba ment, innen 
Boroszlóba, a mely városnak lelkes verseket szentel. Boroszlóból 
Wittenbergnek vette útját, a mely utazásának első czélpontja 
volt. E főiskolának hírét igen szép versekben énekli meg. Itt 
találkozott földijével és barátjával 

Affuit hic patrise consors, et glória terrse, 
Csesareum Ceesar nomen et ómen habens 



Semper hic Euryalum me Nisus ut altér amavit, 
PronuB in amplexum corruit ille meum. 
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Bartholomsides jegyzékében aGkorg. Csesar CassovlensisD-t a 
wittenbergi egyetemen az 1575. és 1576. években találjuk. Munkáit 
lásd Horányinál a SuppL-han, Wittenbergben Császár és más 
barátai társaságában kellemes napokat töltött, melyeket élénken 
és kedvesen ir le. Majd egymásután Erfurtot, GUithát, Eisenachot 
és Wartburgot, Frankfurtot és Mainzot látogatja meg — 

Machina quse volucres jaculatur abenea glandes 

Hac etiam nuper sede reperta fait, 
Qusque dedit vires etemaque robora Musis 

Produit ars illis ing^niosa lods. 

azután Wormsot, Speiert, Heidelberget, Tübingát, Stuttgartot. Itt, 
úgy látszik, akarata ellenére tartózkodott hosszabb ideig. 

Regia me vidite Stuccardia, castra secutum 
Presserunt humeros Principis arma meos. 

Hic ssevas biemes, adversaque frigora sensi 
Multaque, quss vellem posse negare, túli. 

Sigemundus sorsáról Württembergben nincs több tudomásom. Egy 
aPrsesul venerabilis, AbbasD hatalmas védője lehetett, mert 
örök hálát fogad neki. A költemény végén, melyet még Würtem- 
bergben irt: aHec ego Tecciaco residens in colle canebam», örül 
hazatérésének : 

Sed jam tempus érit patrias cum IsBtus in oras 

Per varias curram rursus, ut ante, vias. 
Tune caput Imperii, reg^alia tecta, videbo 

Qua sita sublimi turre Vienna jacet, 
Cffisareosque lares, regnataque fortibus Hunnis 

Moenia, Danubio vela ferente petam. 
Pannonios tandem fínes et avita subibo 

Jugera quam laté Cassovis ora patet. 
Felices terras, fortunatissima rura, 

Dives ubi proavis rex fűit ante meis. 

A függelékben van 5) Jani Pannonii Quinq. Eccl. episcopi 
Carmen de itíneribus C. Jacobi Antonii Marcelli veneti, utolsónak 
6) Petancius Feliz ismeretes Itineraríiim-B, van lenyomtatva. 



478. 

SoMMERUs (Johannes). 

Joannis Sommeri Pimensis Reges Hvngaríci, et 
Clades Moldavica cvivs etiam Hortvlvs Amoris cvm 
Colica in formám Dramatis scripta ad finem adiectus 
est. Omnia studio et opera Stephani Helneri Senato- 
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rÍ8 Bistriciensis in Transylvania, collecta et in lucem 
edita II Wittebérgse Clemens Schleich excudebat. 

M • D • LXXX. 

4to. 68 szlan lev. A czimlap metszett keretben látható. A sso- 
veg cursiT betfikkel van nyomtatva. A czimlap hátlapján a szerzd- 
nek az olvasóhoz intézett költői ajánlása található, s — 4 levélen 
költői applanstisok, köztök egj hosszabb «Epos in histoiica Som- 
meri Poematat a brassói Helner Györgytől és egy cCarmem a 
beszterczei születésú Krecher DánieltőL Ezután következnek a Jnng 
Antal nagyszebeni tanácsnoknak ajánlt • Reges*, s végül a Seiveri 
Nachrichten^ 406. lapján reproducált kis elégia érdekes biographiai 
adatokkal, aláírva így Johannes Sommems Pimensis 1567. Azután a 
15 elégia aDe Clade Moldavica», melyet Heller Istvánhoz intézett 
levél előz meg. A harmadik darab a aHortnlus ingenui Amoris*, 
melyet Sommer 1568-ban pártfogója Jung Antal esküvője alkal- 
mából irt és ezen jóltevőjének ajánlta. Megelőzi Sambucus disti- 
chonja. Végül a aColicse et Podagrse T3rrannis» Blandrata György- 
höz intézett költő ajáníással, 1570-ről keltezve. 
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Edictvm de svpplicationibvs, a Serenifsimo Poloniae 

Rege Stephano, Vielicolttco ex Moscouia mifsum. Die. 

V. mensis Septembris. Anno Domini, h-d-lxxx. !' 

Typis Nicolai Scharffenbergii Regii Typographi, cum 

Priuilegio Anno Domini m-d.lxxx. [E^rakkó.] 

4(0- 6 szlan levél. A czimlapon a lengyel czímer látható a 
Báthori-féle szivpajzszsal. Két szép initíalis. Az irat a Idrályaág 
rendéihez van intézve és a hadjárat rövid leírását tartalmazza 
Yelikiluky bevételéig. 



480. 

Ein news liedt von dem Scharmützel vnd Niderlag, 
80 fást einer Schlacht zuuergleichen, wider den Blut- 
dürstigen Türcken geschehen in Ober Hungem, den 
16. vnnd 17. Tag Julij, zwischen Horttuwey vnd der 
Teyíz, bey Groízwardein, an der Sibnbürgisehen 
Gránitz gelegen. Anno 2580 (sic) lm Thon, Ach Gott 
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ich thu dirs klagen, mein Noth vnd grofse gfahr, 
Oder in des Pientzenawers Thon. || Erstlich gedruckt 
zu Prag, bey Michael Peterle. (S. a.) 

i^mo. 4 szlan lev. it> levélen: fEin newes Lied zu singen, das 
wöUend wir heben an, von wahr gesdiehen Dingen, kan icli nielit 
unterlan, vom Ritterlichen fechten, in dem Vngerlandt, Gott stehet 
bey den gerechten, beBchtitzt eie mit seiner Hand.» 

Tartalmazza a Neitttlwez (Nádudvar) melletti ütközet leírását, 
melyben Rueber János és Elároly (kiről ismételve nagy csodálat- 
tal emlékezik), Tissen Gáspár (?), Fodrotzgi (Fodróczy), Barbier 
Andrasch (Borbély) vannak megemlítve. A végén a szerző meg- 
nevezi magát, és neve valóban megérdemli, hogy a feledésből 
kiragadtassék : 

<iDa8 Lied hab ich gesttngen, einfeltíg in meiner Witz, Herz- 
lich'höre ich gem prumeny Cartatinen vnd gros Greschütz, Hőre 
ich noch viel lieber, denn Harffen vnd Lantén schlagen, hat 
Caspar Bschlagngaul in Erlaw gesungen, sein Namen darff er 
wol sagen.» 

Lásd Weller-t, L 80. és Kertbeny-t 915. sz. a. 
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BoNPiNius (Antonius). 

Antonii Bonfínii Rervm Vngaricarvm Decades 
Qvatvor cum dimidia. His accefsere Joan. Sambvci 
aliquot Appendices, & alia: una cum prisco- 
rum Regum Vugarise Decretís seu Constitutionibus : 

quarum narrationes Bonfinii obiter meminere 

Omnia nvnc denvo recognita, emendata, & aucta per 
Joan. Sambvcvm, Csds. Maiest. Consiliarium & Histo- 
ricum. Cvm Indice copiosifs. || FrancofVrti. Apud 
Andreám Wechelum, m-d-lxxxi. 

f> 16 lapon a Ü. Miksa császárhoz intézett ajánlás, anatalis mei 
quo xxzvi annnm setatis agebam,! kelt aYiennsB, in festő Johannis 
Bapt» (az 1568-ki kiadásból), Brenner Márton levele Révay Ferencz- 
hez, Bonfin ajánlása Mátyáshoz, Variánsok stb. 943 lapon a szö- 
veg, 14 szlan levélen az index, azután a cDecreta^ új czimlapja 
következik, és 3 szlan levélen az előszó, glossaritim és tartalom- 
jegyzék, 114 lap és I levél a nyomdász-jelvénynyel. A főczimlap 
hátlapján ezen új kiadásnak lapidaris stylnsban irt ajánlása 
Rudolf császárhoz. 
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Igen szép példány zöld maroquinkötésben De Thou Jakab 
Ágost czimerével (premieres armes). 
A Hamilton-könyvtárból. 

482. 

BoNFiNius (Anton). 

üngerische Chronica Das ist Ein gründtliche be- 
schteibung defs aller machtágsten vnd gewaltigsten 

Königreichs Vngern: Brstlich dtirch den 

Hochgelehrten Herrn Antonium Bonfinium in 45 
Btichem in Latéin beschrieben: Jetzund aber dem 
gemeinen Vatterland Teutscher Nation zum bestén in 
gut gémein Hochteutseh gebracht .... vnd mit 

schönen Figuren gezieret, Durch einen der 

Preyen künste, Historíen vnd altér Geschichten, Lieb- 

haber, P. F. N || Gredruckt zu Franckfhrt 

am Mayn, durch Péter Schmidt, In verlegung Sigmund 
Feyerabendts. h-d-lxxxi. 

fb. 6 szlan, 382 szzott lev. 7 levélen az index. A czimlapon 
van egy érdekes, a munkában is előforduló fametszet ^ le- 
vélen Feyerabendt Zsigmond ajánlása: oDem Wolgebomen 
Herrn Herrn Oeorgen, Graffen zu Serin etc. vnd Herrn zu Sdia- 
ckenthum . . . General Oberster in Vngem.D Alatta egy magyar 
urat gazdag nemzeti öltözetben lovon ábrázoló gyönyörfi fametsaet 
látható W. jelzéssel. Lásd Naglert, Monogrammisten, IV. 1651. 
A hosszú levélben sokféléről van szó, a História bassnáról, 
a régiek történetíróiról, a magyarok eredetéről, az Vngari szó etymo- 
logiájáról stb. Végül Zrínyi György atyjának, a szigetvári hősnek 
dicsőítése következik tdessen Name, Adelicbe Ritterliche vn ge- 
waltige Thaté nit alléin Ím Eönigreich Vngern, ja in gantz Európa 
zu ewigé Zeiten, hoch und weit bertihmpt vn bekant seyn . . . 
ein sonderlicher Aufzbundt vnd Exempel dieses Königreichs » stb. 
A számos, részben gyönyörű fametszet közül néhány, mint a 
magyar viseletekből kitűnik, e mű számára készült^ a többi 
azonban Liviusból, Scanderbeg történetéből és más Feuerabendnál 
nyomtatott munkákból van átvéve; a legtöbb bizonyára Jóst 
Amman, néhány talán Stimmer Tóbiás rajzai után metszetett ; 
különböző jelzettel bírnak. Jóst Amman ktilönbözőkép alakított 
J. A. betűi, továbbá üiF, AB stb. jelek fordulnak elő. Lásd Nagler-t 
Monogrammisten^ IV. 1651. és 1777. és Kertbeny-t, 923. sz. a. 

Ritka szép példány vörös maroquinkötésben. 
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483- 
BuBBEQüiüs (Augerius Gislenius). 

Itinera Constantinopolitanvm et Amasianym ab 

Augerío Grislenio Basbequii, &c. D. ad Solimannum 

Turcarum Imperatorem C. M. oratore confecta. Eius- 

dem Busbequii de Acie contra Tvrcas instrvenda 

Consilivm. || Antverpice, Ex officina Christophori 

Plantini, Architypographi Regii, cId • Id • lxxxi. 

8^o- 167 lap. A czimlapon Plantin jelvénye. 3 — 6 levélen az 
ajánlás: «L. Carrio Nicolao Micavtio Indeveldii D. R. M. in Con 
cilio Secretiori Consüiarío S. D.> Bourges, febr. 1581. kelettel. 

Az ajánlásból megfiudjnk, bogy Busbeqtdus e levelet Micaut-nak 
küldötte, mikor ez mint Ferdinánd követe Portugálliában tartóz- 
kodott. Carrion Bttsbeqoiiis előleges tudta nélkül adta ki. A levél 
Bécsben 1554. Sept. Kalendáiban kelt. 

Lásd Rttelens, 227. 1. 

484. 

Jovio (Paolo). 

EKstoire de Paolo Jovio Comois, Evesqve de No- 
cera, sur les choses faictes et auenues de son temps 
en toutes les parties du Monde, tradvictes de latin en 

franfois par Denis Sawage, Signeur du Parc- 

Champenois, Historiographe du Roy. || A Paris, chez 
Michel Sonnius, rue S. Jacques, á l'Escu de Basle 

M • D • LXXXI. 

f>- 2 kötet. I. köt. 22 szlan levél, 435 lap. n. köt. 28 szlan 
lev., 650 lap. Az első kötet tartalmazza a fordítónak Medici 
Katalinboz intézett ajánlását, a második eg^ tMadame Marguerite 
de France»-boz, m. Henrik király nővéréhez intézett feliratot. A két 
igánlás után még egy előszó, jegyzetek és az index következnek. 
Ez a fordításnak harmadik igen szépen nyomtatott kiadása. 
A czimlapon egy nagy jelvény. A mű szép fametszetekkel és 
initíalisokkal van ellátva. 

Nagyon szép példány, egy kötetbe kötve, Miss Rícbardson Ctirrer 
könyvtárából (auctíoja 1862-ben volt). 
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485- 
MoNAVüs (Jacobus). 

Jacobi Monawi Symbolvm. Ipse faciet: Viromm 

clarirsimorvm et amicorvm carífsiinorvm versibvs 

celebratvm et ezomatvm. || Anno Chrísti m-d-lxxxi. 

Kis 8vo. 5^ lap. A 3. lapon az ajánlás van : alehovse ipsi, Deo vni, 
tríno etc. . . . J. M. V.(ratisL) S.(i]es.) Ac. S. zzzv.» Az adalékok 
közt Dudith Andrásnak tCss. Consil. et Orators két költeményét 
taláUtik. Az első (16 soros) így kezdőik: 

Benigne Rex, coelestttim 
Mortaliomque conditor stb. 

A második (53 soros): 

Qtii te ferire vertice 
CflBlum putas et sidera etc. 

Van továbbá Sambnctis egy költeménye (6 distichon), egy görög 
distichon ugyancsak tőle, továbbá számos közlemény Theod. 
Beza-, Melissns-, Frischlinus-, Reusneros-, Chytneus-tól stb. 



486. 

NiDBC (Andreas Patrícius). 

Andr. Patricii Nideci Prapositi Varsovien. Gratv- 
latio n. pro Clero Varsouiensi. Ad 'Regem, post 
Victoríam Velcolucensem ex Moscotdtis, Varsottiam 
aduentantem. {| Yarsoviae, m*d-lxxxi. 

4to. 8 sztlan lev. A szöveg az ib levélen kezdődik. 

487. 

ScHROT (Martin). 

Wappenbuch des Heiligen Römischen Reichs vnd 
allgemainen Christenheit in Európa insonderheit des 
Teutschen Keyserthumbs an vnd zugehörige Chur 
vnd Fürstenthumb auch Ertz und gemaine Bischoffe: 
defzgleichen andere Abbt vnd Pralaten, Graff vnd 

Herrschafilen dar neben auch der geistliche 

Stand, als des Apostolischen Stuls zu Rom, Patriarchen, 
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Cardinal, Ertz vnd gemaine Bistumben in den 
Königreichen Franckreich, Hispanien, Engelland, 
SchotÜand, Schweden, Dennmark, Polland, Gríechen- 

land, sammt Italien dann auch die Vni- 

versiteten oder Hohenschulen in gantz Európa 

Anfangs durch Martin Schrot in Truck gebén. || Gre- 
truckt in der Ftirstlichen Statt München, bey Adam 
Berg M-DLxxxi. 

fo. 16 szlan és 267 szzott lev. A czimlapon levő fametszet 
két fegyveres harczost ábrázol fél alakban, a középen a császári 
zászló és a birodalmi jelvények. 2^ levélen a kiadónak Ü. Rudolf 
császárhoz intézett ajánlása van, azután következnek az elószó, 
tartalomjegyzék és a színek jegyzéke «wie ein jedes Wappen soll 
eingetheilt werden)). Az előszó utolsó lapján három zsoldost ábrá- 
zoló nagy fametszet látható. A mű looo-nél több czímerpajzszsal 
és sok más fametszettel van díszítve. A tartalomnak itt még csak 
futólagos átnézetét sem lehet adni, s azért csak a magyar vonat- 
kozású részeket idézem. 

A ^. és köv. leveleken a császárnak a birodalmi rendekhez 
intézett felhívása a törökök elleni harczra, a rendek válasza, és 
•Lachrimabilis miserandse et multis módis afOictse Hungarise ad 
Germaniam Querelas, mind a három darab elóbb latin, azután 
német versekben van közölve. Ezután egy kettős levél követ- 
kezik sajátságos allegorikus ábrázolással. Nagy távlatú 
vidék közepén koronás női alak áll levágott karokkal, derekán 
lánczczal és lábain békókkal ; a nyakára akasztott magyar czimer 
a lachrimabilis Hungana-t engedi felismerni. Két török kivont 
karddal a fejét készül levágni, de balról három lovas vitéz nyargal 
védelmére. Jobbra hat halott lovag fekszik, közülük némelyiknek 
feje a törzstől el van választva ; felülről lefelé menő sorban nevükkel 
vannak jelölve: Thore Jörg (Thury György) Graff Niclas von Serin, 
Johann Huniadt, Paulus Bachicius, König Ladifzlaus, KÖnig 
Matthias, alul a lovával mocsárba hanyatló Lajos király fél 
alalga látszik és a négy oldalon egy-egy latin distichon olvasható. 
A fametszet monogrammal van jelölve, melyet Nagler Nel más- 
kép NeU Jánosnak tulajdonít, a ki a XVL század végén Augs- 
burgban és Münchenben működött. A levél hátlapján két coeno- 
taphium Zrínyi Miklósra. 

Érdekes továbbá a iVorre^e zum Königreich Polen» Báthory 
István királylyá választatásának kimerítő elbeszélésével, egy 
latin elégia «De Regno Poloniee et növi Regis Electione,* egy 
költemény iln effigie Stephani Bathori Regis PolonÍ8e,» a király- 
nak awahrhafFtige Contrafactur»-ja, igen csinos kivitelű fametszet, 
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rá következe német költeménynyel, végül még három költemény: 
aDie Poln ztt ihrem Königt, tAntwort des Eönigst és ^EÜn Lob- 
Bpruch zu Poln», mely István királyt mint a török zsoldosát 
tünteti fel és a lengyeleket keményen korholja. 

tWeils frembde Oást gelassen ein, 
Welches inén ewig Schand mufz sein, 
Den frommen Eeiser Maximilián 
Zum König nicht genommen an.)» 

A könyv tttolsó része a aTürkischen Historien»-nek van szánva 
és Hans Sachs modorában írt török rimkrónikán kívül, melyben 
a magyar háborúk teijedelmesen vannak tárgyalva, Gynla és 
Szigetvár ostromának kimerítő ismertetését tartalmazza a 257 >> — 
266 a lapon. Ez utóbbi Budina tudósításának fordítása. 

488. 

Verböczy (Stephanus). 

Tripartitvm Opvs jvris consvetvdinarii incliti Regni 
Hyngari8&. Stephani Werbeuzi &c. additás Regtdis 
Juris antáqui Accefsit nvnc Enchiridion Articvlorvm 

comitialivm eivsdem Regni Omnia strdio 

Joan: Sambuci, . . . . || Viennse Avstriae, Typis Naf- 

singeríanis. Sumptibus verő Erhardi Hilleri 

Anno M-D-Lxxxi. 

f^- 18 szlan, 136 szzott és ismét 28 szlan lev. A czím szép 
fametszetű keretbe van foglalva medaillon arczképekkel és czi- 
merekkel. A czímlap hátlapján csinos keretben: tlmp. Cs&s. F. 
Avg. etc. Rodolpho 11. Avstriano, etc. . • . Hane Qvoqve Editivn- 
cvlam Recognitam. Sambvcvs. Eivsdem Maiestatis Consiliarivs Et 
Historicvs Svbiectirs. DD. An. mj>.lzxxi.i s^ levélen a Rudolf 
királyhoz intézett ajánlás 1572. október kalendái ex Mnseolo 
kelettel. 3b — 6* levélen : tDe Corona Sereniísimi Rodolphi Regís 
HvngarisB . . . Oratitincula Samb. 25. Septemb: 1572. PosoniLv 
Ezután következik Ulászló approbatioja, Yerbőczy előszava, a 
tartalomjegyzék (mint az 1561-ki kiadásnál) és az első számozott 
levélen a szöveg. A cDiversse Regulse Juris antiquÍD külön czím- 
lappal bírnak, ennek végén az cindez Tripartitorum brevis.* Majd 
üj czímmel és líj lapszámozással következik az: «Index sev 
Enchiridion omnivm Decretorvm, et Constitvtionvm Regni Vnga- 
ri», ad Annum 1579. vb(|, per causarum locos distinctum, memóriáé 
v8ibus(| fori maximé vtile . . . || Viennse Austrise, Ezcudebat León- 
hardus Nafsingerus. Anno mj>xxxxi.» 6 szlan, 75 szzott levél. 
jb levélen Sambucus előszava Bécs 1581. Júniusról keltezve. 
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489. 
Gwifze vnd Warhafile Zeitung aufz Wien, vom 26. 
Nouember, vnd 8. December. 1580. Von Abfertigung 
des Herm Friderich Preimers, Freyherm, &c. mit den 
Türckischen Presenten gegen Constantinopel. Neben 
anzeigung anderer mehr Türckischer Handlungen vnd 
Zustands, inn Vngem. Geschriben aufz Wien, an' 
etliche gute Freund, inn Augspurg vnnd andem 
Stetten mehr. Zu end ein Denckwürdige Zeitung, von 

des Barfttfser Klosters Brunot zu Paris. || 

1581. (S. l) 

4*0. ^ szlan levél. A cKÍmlapon egy törökfej látható. Többek 
közt kiineritő tadósitásokat tartalmaz Gr. Salm Miklós kanizsai 
parancsnoknak nov. £S-án bekövetkezett haláláról. 

Lásd Eertbeny-t qsS. sz. a. 

490. 

Callimachus (Philippus). 

Philippi Callimachi de Rebvs gestis a Vladislao 
Polonorvm atqve Hungarprvm Rege libri Trés. 
II Cracoviffi. In Officina Lazari: Anno Domini, 

M • D • TiXXXTT. 

4^0. 14 szlan lev., 180 lap. A szöveg cnrsiv betűkkel van 
nyomtatva. Az i> levelet a Sborowski-czímert ábrázoló lapnagyságá 
ftunetszet foglalja el. A 2^ — lo^ levélen a kiadónak, Bnttas János 
Mihálynak Sborowski András kir. főudvarmesterhez intézett aján- 
lása és a f Jo. Michaelis Bruti in Philippi Callimachi novam histo- 
rise editionem Prefatioi^ van. Már Ciampi (Bibliogr, crítica, 37. 1.) 
kiemelte, hogy Bmtus az augsbttrgi kiadást (1519) nem ismerte. 
Ezen kiadásnál egy kéziratot használt, melyet, mint mondja, néki 
pártfogójának, Sborowski Péternek öcscse hagyományozott, s 
sajná^a, tclarissima monnmenta doctorum hominum in mag^a 
scriptorttm tnrba obrui*. Yégtil, miután felsorolta az okokat, 
melyek őt a kiadásra rábírták, Brutus ezeket mondja: aAd hoc 
accessit imposittim mihi munus a rege sapientissimo scribendi 
Pannonicas res, qtiarttm jam justttm volumen confecimus, ut in 
eodem argumento, in quo plurimum Callimachus prsestitit, et quidem 
in eadem regia, in qua ipse maximé auctoritate et gratia floruit, 
videar, quasi vicarius tam prseclari operis, hoc fidei, et constan- 
tÍ£B mesB officium haud negligere potuisse.» Az ajánlás kelt: 
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te Regia Cracov: 1582. V. Idtis Februar.i A lób — 14a levélen 
vannak Callimachus életrajza, Jantis VitalÍB distichonjai és a 
nyomdáBE mentegetődzése az esetleg előfordtdó sigtóhibák miatt. 
Lásd a 183. számot 

491- 

CsERÉNYi (Michael). 

Panegyris. in Lavdem invictifsimi et potentífsimi, nec 
non semper Avgusti Prindpis, & Domini Dn. Stephani, 

Dei Gratia, Regis Polonise, Magni Ducis Lituanis 

nec non Principis Transylttanise, Sicnlormnc^ Comitís 
&c. Avtore Michaele Chyerínii de Balasfalua Trans- 
syluano. || Viennse Avstríse, Excudebat Leonhardus 
NafBingerus. Anno md-lxxxh. 

4^0. 16 szlan lev., melynek utolsója üres. A cxim fametaxetfi 
keretben. 2^ — 4^ levélen az ajánlás : «Genero80 ac illvstri Dominó 
Dn : Ladislao a Sombor, Sacrs Régise Maiestatis Polonise . . . etc 
consiliario etc. fratri sempitema veneratíone colendiíbimo: Michael 
Cbyerin^j de Balasfalua vitse vtriusqf felidtatem precatur», Bécs, 
15S2. April 10 kelettel. Szerzőnk, ki ekkor még pbilosophiai tanul- 
mányait folytatta Bécsben, mentegeti magát, ha munkája még a 
zsengeségnek nyomait viselné, de Sombory mindazonáltal, ha jónak 
látja, nyújtsa át a királynak, mert az 6 szolgálatának óhsg^a 
magát a jövőben teljesen szentelni. Kéri, hogy az érdeklődést, 
melylyel Sombory eddig irányában volt, thactenus studionun pro- 
motor et autor eztitistiB, jövőre se vonja meg tőle. Ezután kö- 
vetkezik a több mint 700 sorból álló hosszá költemény, mely 
igen érdekes, s néhány, költőileg is igen szép részekkel bir. 
A végén felszólítja a királyt, hogy ha az orosz háborút befejezte, 
szabadítsa meg Magyarországot a törököktől. 

Vngarise tristes modo respice, qusBso querelas, 
Quse tibi sublatis super sethera supplicat ulnis 
Ne patiare premi miseram tot ab hostibus unam. 
Matúra auzilium, depellito finibus hostes 
Vngaricis, moueat te commiseratio charee 
Telluris, moueat sacree pietatis imago 



Quid . . . nisi moUia forsan 
Ocia lentus ages, composta pace, feroci 
Cum Mosco? exurge, et tristes dolor armet in hostes 
OpprefssB dubiam miseré cito redde salutem 
Vngariffi, priscum templis rescribito numen. 
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Végül van Beyczy Benedek epigrammja Cserényihez, a kit Ő 
ffcondÍBciptiltim snum charisslmumo-nak nevez. 

Cseiényi Sombory Lászlót fráternek nevezi; Nagy, Magyar- 
ország Családai-hsai azt találom, hogy Sombory felesége Valkay 
Zsuzsanna volt, továbbá, hogy Valkay Klára félje Cserényi György 
volt. Ez Mihálynnk atyja lehetett. Cserényi egy magyar munkát 
is irt: «Historia. Az persiai Monarchiabeli Fejedelmekről) stb. 
Kolozsvár, 1592. Lásd Szabó, I. 958 sz. a. és Toldy, Magyar Kőit. 
Története^ 163. 1. Toldy szerzőnknek mint költőnek is tulajdonit némi 
fontosságot. A jelen paneg3rricust sehol sem találtam megemlítve. 
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Chytr^üs (Dávid). 

Dauidis Chytrsei oratio de statv Ecclesiarum hoc 
tempore in Grsecia, Asia, Africa, Vngaria, Boémia, 
&c. et Epistolae aliqvot Patriarchse ConBtantinopoli- 

tani & aliortim ex Oriente recens scriptse 

II WittebergflB Typis Zacharise Lehmanni, Anno 

M • D • LXXXII. 

Kis 8vo. 88 szlan lev. 2^ levélen a Kaas Miklós dán kanczeUár- 
hoz intézett ajánlás: i Dátum in Academia Urbis Rosarum,* 
Rostock, 15. Jan. 1580. A könyv a i6b levéltől kezdve néhány 
tudósítást foglal magában Magyarország protestáns egyházközsé- 
geiről, melyeket a szerző magyarországi tartózkodása idejében 
részint maga gyiljtött, részint hitsorsosaitól, többek közt Schwendi 
Lázártól hallott. A mellékelt levelek a keleten levő egyházak 
akkori viszonyaira nézve igen nagy fontosságúak. 



493- 
FiiEiscHMANN (Petcr). 

Description : des aller Durchleuchtigisten, Grrofs- 

mechtigisten, vnd vnüberwindlichsten Fürsten vnd 

Herm Rudolfén des andern, Erwölten Römischen 

Kaisers, anch zu Hungem vnd Behaim Königs, &c. 

Erstgehaltenem Reichstag zu Augspurg, der sich dann 

vermög gethaner Proposition, den 3. Julii Anno 82 

angefangen vnd was darauf fur Chur vnd 

Fürsten erschienen Beschriben 

durch Péter Fleischman von Franckendorff. Röm. 
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■di^p>a«idKlkdUpdM. 



Kay. May. Ehmholdt. || Gedruckt zu Augspurg dorch 
lüchael Manger Anno m-d-lxxxu. 

^to. Ciímlap és 3 szlan levélen a birodalmi rendekhez intézett 
ajánlás, iii és 114 lap, i sztian és i üres levéL A munka elején 
az országgjrfilés, a császári bevonulás, a hódolat stb. leírása van. 
Ezután a császári udvar és a választófejedelmek, a fejedehnék 
kíséretének, főpapság és világi méltóságoknak stb. rendkivol 
érdekes, teljes ccschematismusai következik. 73 — 79. lapon: tVei^ 
zeichnil^ des königreichs Hungem Land Officier, wie sie yetsiger 
Zeit in hohen und niederen Ambtem besetzt seyen.» loi L : « Ver- 
zaichnui^ der Kay. May. Féld Obristen, so die Eay. May. anff den 
Üungerischen, Crabatischen vnd Windischen Orantzen haltén.* 
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Lasitzei (Johannes). 

De Rvfsorvm, Moscovitarvm et Tartarorvm religi- 
one, sacrificiis, nvptiarvm, fvnervm ritv. E diversis 
scriptoribvs, qvorvm nomina versa pagina indicat. 
His in fine qusedam sünt adiecta, de Liuonia padsque 
conditionibus, & pace confecta hoc anno, inter Sere- 
nifsimum Regem Polonise & Magnum Ducem Mosco- 

uise. Nunc primum in lucem edita || Spirse 

libera Civitate Vetervm Nemetum excudebat Bamar- 
dus D'albinus, Anno m-d-lxxxii. 

4(0. 4 szlan levél, 295 lap, 14 szlan levél. A czimlapon, a 296. 
és az utolsó lapon egy kéttornyú román templomot ábrázoló 
nyomdási^elvény látható. A «& levélen a kiadónak Lasitski János- 
nak Hlebowitz János minski vámagyhoz intézett igen érdekes aján- 
lása, Krakkóból keltezve. A könyv fő tartalmát a aCoUoquium de 
religione Magni Ducis Moschovum cum Rohita ministro £cclesise 
fratrum Bohemorum^, a nagyherczeg aRefatatio»-ja és Lasitskiiiak, 
a tudós theologusnak és buzgó protestánsnak cConfatatto>-ja 
képezik. Benne foglaltatik továbbá Faber János, Guagninus Sán- 
dor s másoknak az oroszok és ruthének vallásáról szóló kisebb 
iratai. A munka végén néhány politikai tartalmú mű van : «(2iise- 
dam de livonia anno M.D.LZXxn Polonorvm Imperio subiecta. 
Conditiones Pacis a Magnó Moscovise Dvce petitee a Serenisaimo 
Poloniee Rege Stephano concessse, et per Sanctissimi Domini nosAri 
legatum transfactse in Zapolstra Jama Anno Domini 158S. 15 
Januarij.)) Végül: aAd Serenissimvm Stephanvm Regem Poloniie 
Christofori Warsevicii Oratío qua ezposito totó belli negotio, cmn 
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Joanne, Magnó Moscovise Duce, XV Januári ad Zapolsciam con- 
fectam Pacem gratttlatori) Yilnában 1583. febr. 4-én kelt rövid 
ajánlássaL 



495- 

Omichius (Franciscus). 

Beschreibung Einer Legation vnd Reise von Wien 
aus Ostereich auff Constantínopel, Durch den Wol- 
gebomen Herrn, Herm Dávid Vngnadn, Freyherm 
zu Sonneck, vnd Pfandsherm auff Bleyburgk, Aufz 
Römischer Keyserlichen Maiestat befehlig vnd abfor- 
derung an den Türckischen Keyser, Anno 72 verrich- 
tet Darinn die Geschenck so S. G. dem Türcken, 
seinen Ráthen vnd Befehlichhabem selbst vberantwor- 
tet, vnd sonsten viel schöner Historien, Antiqtdteten, 
vnd Geschichte, gar lustig zu lesen, beschrieben vnd 
verfafset sein, vormals nie aufzgangen. Itzund aber 
in Druck verfertiget durch M. Franciscum Omichivm. 
Cum Priuilegio. | Zu Güstrau im Ftirstlichen Meckeln- 
burgischen Hofflager, Anno 1582. 

410. 20 szlan lev. s^ levélen az ajánlás: aDem Edlen vnnd 
Emuesten Datiid BaJ&etiitzn Erbgesefsen zur Ltiliebtirgk Meinem 
Gro&gűnstigen lieben Jnnckem . . . Datnm Gűstrow am beiligen 
Christtag des jetzt angebenden 1592 JabrB.» Az ajánlólevélből 
megtudjuk, bogy Omicbius a ^kedves iQú nemesnek]^ preeceptora 
volt. tfDieser altén und kalten Welt»-nek óránkint várbató pusz- 
tulása felett tartott mélyértelmű elmélkedések felismertetik a tbeo- 
logust és bitszónokot. Omicbius egyébként, a mint látszik, az 
útleírásnak csak kiadója volt, és nem, mint később Oerlacb, a 
követ kísérője is. Az ellenkező föltevését az előszó egy belye adiese 
Reise ware niemals biebefíibr seines WiTsens in Druck gangén)) bizo- 
nyára kizáija. 4l> levél üres. 5^ levélen : ^Bescbreibtmg der Reise . . . 
wie dieselbige der Wolgebomer Herr, Herr Dauid Vngnad . . . 
Anno 1572 den 16. Április angefangen, vnd den 23. Septemb. zu 
Prefzburgk auff die Erönung des Vngeriscben Königs Rodolpbi, 
glucklicb wiederumb angekommen.» Itt tebát üngnadnak első 
követségéről van szó, míg Oerlacb Istvánnak naplója (Majnái 
Frankfurt. 1674. f^) Üngnadnak a második, 1573-ban tett utazását 
íija le. Úgy látszik, bogy az itt leírt könyvecske valamennyi 
bibliograpbus előtt ismeretlen maradt és bizonyára a güstrowi 
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nyomdának egyik legrégibb terméke (Lásd Pacd Deschamps, Dk- 
tionnaire de Géographie). Minthogy mindkét út alkalmával ugyan- 
azon helyeket érintették, a fogadtatás a torok hatóságok résséről 
is meglehetősen egyező volt, és ugyanazon látnivalókat ia tekin- 
tették meg, ennélfogva jelen útleírás a Grerlach-féle naplóval sok 
részletre nézve megegyezik. Április 17-én Bécsből elindultak és 
Pozsonyban meg Komáromban megpihentek avff ein Meilwegs 
vnterhalb Comom bey einem öden Dorff und Schlofa so vor 
Zeiten Leovar genant worden zugelendet, alda zur Zeit des Römi- 
schen Reichs ein steinem Brücken uber die Donau zu einer Stadt 
Bononia genant, welche am hinab fahm auff der rechten Handt 
liegt gewesen, und noch Zeichen der Grundfest und Gniben zu 
seben. » Utazónk Komárom és Esztergom között a jobb parton 
fekvő helyek közül a következőket jegyzi föl: aNesmul^ Lábos, 
Voitfalu, Tat», a bal parton: aLeonuar, Yechiul, Alotsch, Paggai, 
Aloschla». Esztergomban nagy vendégség volt a bégnél és meg- 
tekintették a templomokat, melyek mind averwiistet aufser einer 
CapeUen, welche von rothem Marmorstein auff die Römische art 
gebawet, in der volgender Versz mit vergixlten Römischen Buch- 
staben angeschrieben ist : «Thomas Backhotz de Erdeut Cardinalis 
Strigoniensis, Alm» Dei GenetriciMari»Ytrgini extruxit, Anno 15070. 
Visegrádnál: aUnter dem Schloíb an derThunaw ist ein hoher Thum, 
von dem in Vorjahren, wie das noch zu seben, ein Gang ins Schlofs 
gangén, dabey ist auch ein zerschleiffte Closter und Lusthauík, da- 
rinnen die Königinnen gewohnt habén sollen, zu der Zeit wie die 
Ungerischen Könige alda wohneten, auch die Kron alda verwahrt 
wird, hatte derén Hoffgesindt in bemelten Flecken Maroschka 
mit aUerley Ritterspielen viel Wollust und Frewde. Die Einwoh- 
ner dieser Flecken alt und jung, reden gut Deutsch, und man 
sagt auch die Dörffer als Mertmair, Zerínz und PÜsien werden 
allé meistentheyls von Deutschen bewohnet. Von Gran auff Offen... 
auff beyden Seiten volgende Dörffer, Dennisch, Vicegradt und 
S. Andre . . . auff der linken Handt sieht man diese volgende 
Dörffer: Nurgest, Helemba, Sobie, Marbt, Marosch, Weitarü^ 
Watz, Bogdán, Totfalur, Orosfalur.>> Budára május i-én érkez- 
tek. A fogadtatás a kikötőben és a kihallgatás a pasánál 
igen körülményesen van leírva. ciDen dritten Tag hat der 
Wascha den Herm Legaten mit vier Zauschen und seinen Dra- 
goman in das Schlofs dafselb zu besehen, beleiten lafsen . . . 
wird alda gewaltig grofs und stark gemawr gesehen mit viel^i 
des Römischen Reichs auch Behemischen und Hungerischen 
Wapen in Marmorstein ausgehawen. Als wir durch das ander 
Thor hineinzogen, wird an einem Stück so gegen dem Waí^r 
ligt, dieser Text mit grofsen vergülten Buchstaben ob der Thnr 
gelesen: tMathias Corvinus Rex invictifsimus.» Es werden auch 
in dem Schlofs viel schöner Zimmer gesehen, darunter etUche 
verwüst und etiiche weAalich sein, und sonderlich ist das Táfd- 
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werck mit 6old und Lafsur gezieii. Es steht auf der rechten 
Handt am Eingang eines Saals ob der Thür dieser Text : tMagna- 
nimtim Principem victoria sequitor Anno 1479.1) (Gerlach Tage- 
buch'jáhsn 1484.) Auf diesem Saal pflegt der Tűrck sein Kriegs- 
volck zu bezalen, allda ist auch ein Camin von Marmorstein ge- 
bawet, darán ein Schild gehawen, in dem ein Raab in seinem 
Schnabel einen Ring haltét, und auff den beiden Seiten der 
Königreich Bebem und Hungem Zeicben gehawen. Von dannen 
sein wir in die Zimmer gangén, darein die Königin Isabella ge- 
wohnet, allda unter einander in ein kleines lasurtes und mit 
Figuren gemaltes Zimer oder Oewelb kommen, welches der Kö- 
nigin Schlaffkammer gewest, in der sie mit eigner Handt vol- 
g^enden versz angescbrieben : cSic Fata volunt. Isabella Reginat 
Volgends sein wir in des Königs Mathias SchlafPkammer gangén, 
welche vor dem Oewelb der Bibliotheken, darin er etliche tausent 
Bücber zusamengebracbt, unnd dann in ein schönes Oewelb mit 
Liafsur, Ooidt, und den himmliscben Constellation figuren géziért, 
unter welchen Figuren diese versz «gelesen werden : 

Aspice Matthiffi micuit quo tempore regis 
Natalis coeli qualis imago fűit. 

Und stracks daneben ein schönes Oewelb mit grofsen hohen 
Fenstem, der gemelten Bibliotheken darinnen an der Wandt 
gegen der Thür ein rundé Kugel oder Glóbus der Welt, welchs 
zween Engel haltén, und darunter diese Versz stehen: 

Cum Rex Matthias suscepit sceptra Bohemse 
Oentis, erat simiHs lucida forma poli. 

I m Heraul^gehen auff dem Oang ist eine schöne grofse Stiege 
sampt einer hohen Thür von rőten Maimorstein gehawen, darob 
steht dieser Versz: «Wladislai Regis hoc munificum (sicj Opus. 
1502. > A sajtóhibáért bizonyára kiengesztel bennünket az év- 
szám, a mely Oerlachnál hiányzik. Ezután leír még három fürdőt, 
egyet a Vízivárosban, egyet a Szt.-Oellérthegy alatt és egyet 
Ó-Budán, továbbá a hajóhidat, mely ((690 schrit láng und 7 breit» 
és Pest városát amit schlechten Heusem erbawet . . . sonderlich 
alda nichts zu seben, alléin Ragufserisch, Welsch, Ratzisch, Vn- 
garisch und Türckisch Kauffleut, und vielerley schöneWahre ...» 
6-án Budáról ((hinweggeschiift, alda den Herm Sebastian von 
Redem Freyherm und Baldasam Lodowszki verlaí^en welche . . . 
wieder nach Wien gezogen» és cRatzkhobin und Feutuari-on 
keresztül adabey ein schlims Castell mit 50 besolter Türcken zu 
Rósz bewohntx» egy helységbe ((darinnen auch ein Blochhausz 
mit 50 Pferden besetzt und Paxi genannto tovább agen Tolna . . . 
ein feiner Fleck bey 4000 Heuser, sie gebén dem türckischen 
Keyser jerlich zu Schatzgeldt 8000 Tlialer ; aufser des Oeschencks 
dafs sie dem Wascha von Offen insonderheit prflesentieren müfsen, 
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der Mechmet Bascha hat alda ein Badt tind Coruetseria erbawet, 
der Dreifsiger alda Huszami Michal genandt, tregt türckische 
Kleider, boI aber gleichwol ein guter Christ imd wol aaff der 
Christen tbeil sein, als Ibr G. den Flecken beseheo, bat er ibr 
G. sambt den Edlen in sein Hauí^ erbeten, tind einen sebr gnten 
Wein fortragen ...» Az ezután érintett belységek (mindig a 
szerző írásmódját követem) Baia, Zeremblin, Colut, Irerbaz. das 
Scblofs Sambor aauf der lincken Handi, Erdeut, Balkbonar, 
cwelcbs ein altes Scblofz sampt einem Flecken bey 300 Heuser, 
daranter alléin bey secbtzig durch die Christen oder Ratzen be- 
wohnet sein, der Flui^ Walcko, dauon dem Flecken der Namen 
kümpt, flettst alda in die Thonaw, als der Türckische Eeyser fai 
Sigeth ist gezogen hat er alda vber den bemelten Fluaz eine 
ziemlich starcke höltzeme Brűcken bawen larsen, welche nocb 
stehet.» Továbbá Sirminm oder Sumichium, Sotin, Sumich, Athi- 
auar-on át aauff Rátzisch Ottim genandt hemach fur ein meil 
daranter für ein Stadt und Schlo& mit einer Ringmawer tind 
obliegen Thümen vmbfangen, ligt schön lustig, heifst auff Retsisch 
Yllakh . . . nahe dabey hebt sich an der Berg Allmus, auff Rátzisch 
Frustthogart, von dannen ein zerrÜQsen Closter Bonmonstra genandt, 
auff Rátzisch Bonaw gefahren, nit weit dauon ligt ein eingeworffen 
Scblofs Chermi, wol darunter E3iomantzo ein alt Thum zerriT- 
sen . . . Péter- Waradin . . . darin hat man uns auff den höhesten 
Thum in die Rirchen und dann auff die Ringmawer eingefurt, in 
der Eirchen stehet an zweyen örten diese jahrzahl: 15011. Az uta- 
zók a várban láttak aetliche und dreifsig Sttick, klein und groík, 
darunter nur ein türckischer Falckonietel etwas láng, und dann 
wider etliche ziemlich grofse Stück mit diesem Text : « Wladislaos 
Rez Hungarise et Bohemise, 1496,9 egy másik darabon pedig : « Jo- 
hannes Orzaa Epis. Sirmium fecit hoc fíeri i5iit. Mint látjuk, 
Omichius szorgalmasan jegyzett. Jobb kéz felől: a ein schöner 
grofser Flecken genandt Karon und auff Rátzisch Karlozi, hat 
in die 600 Heuser in sich, und meistentheils mit Ratzen be- 
wohnet . . . bis gen Zolin kommen, Rátzisch Zlankemenn ge- 
nandt, deut der gesaltzen Stein, darumb das daselbst auff der 
Teufsa aus Sibenbürgen, . . . und gegenüber von der Gestotten 
so auff der lincken Hand der Thonaw fur eingeschlofsz Titol 
genandt, daselbst fürt man noch viel Saltzstein hin, und werden 
die Refíeren zwiscben der Trag, Saw, Yalpo und Graom mit Sahs 
von dannen aufzverleg^)). A követség május ii-én Belgrádba 
érkezett, és Június ii-én Pirot-on, Sofíán, Drinápolyon, Pbilippo- 
polison át Konstantinápoly ba. Utazóinkat nem követhetjük tovább 
vándorlásaiban, csak az Itinerarium mag^yar helyeit akartam kö- 
zölni, melyek Gerlach naplójának adatait kiegészítik. A kön3rv 
ritkasága mentse ki a hosszá idézeteket. 

A hazautazás aug^stus 14-én kezdődött és ugyanazon útirány- 
ban történt Eszéknél utólag megtekintették azon helyet awo der 
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Katzianer das Volck verfürt hat* és Mohácsnál, ((wo Eönig Ludwig 
in den Píütsen ist vmbkommenD. 



496. 

De rebvs gestis Stephani I. Regis Poloníae Magni 
Dycíb Lithvanise. etc. contra Magnum Moschorvm 
Dvcem Narratio. Edictum Regium &c. ad milites. || 
Romse, Apud haeredes Antonii Bladii imprefsores 
Camerales. m-d-lxxxh. 

4to. 24 szlan levél. A czimlapon a lengyel királyi sas, szív- 
pajzsában Báthory czimeréveL 8^ — 3b levélen a kiadónak ajánlása : 
«Illv8trÍ88Ímo et Reverendiss. Dominó Stanislao Camkowski, 
Archiepiscopo Onesnensi, Regni Polonise Primati, Legato nato, 
etc. primo Principi Flaminius Nobilius sacras manus humiliter 
osculatur.* Az érdekes ajánlásban Hosius bibomokot'szép dicsérettel 
illeti, kinél Nobilius nagy kegyben állott. (Tiraboschi úgy 
említi, mint a philosophia tanárát Pisában és több tudományos 
mtinka szerzőjét.) A föntebbi gyiíjtemény keletkezéséről a levél- 
ben következőket olvassuk : «. . . Cum Plocensis Episcopus, (Wolski-i 
Punin Péter) potentissimi Regis tui ad Pontíficem maadmum Legá- 
tus, . . . duo primum Regis edicta, unum ad milites de causis belli 
adversus magnum Moscorum Ducem suscepti, alterum ad Regni 
magistratus, atque ordines de supplicationibus ob captam Polotiam 
decretis, ac paulo post Commentarios de rebus usque ad hunc annum 
fortissime et felicissime gestis pro sua humanitate legendos mihi 
tradidisset; visus mihi sum in iis prseclarissimum quoddam vére 
Christiani, vereque regii • . . animi specimen intueri . . . Quamobrem 
cum ea lectione summopere deleetatus eandem honestissimam volup- 
tatem nostris quoque hominibus . . . communicare statuissem; edicta 
illa Romse una cum commentariis imprimenda curavi: et in tuo 
nomine, splendoris, ac reverentiee plenissimo apparere volui.)) 
3b lev.: fVincentii Catti Yicentini Sereniss. Polonise Reginee Physici 
Carmen. 1 A 17a levélen egy új czimlap látható az 1580. évi 
második hadjárathoz, az első czimlapon levő lengyel czímerrel. 
£ tudósítás szerzője Oyulay Pál és azt már a megelőző évben 
kiadta Heltai Kolozsvárott. Lásd Szádeczki érdekes jegyzetét 
Magyar Könyvszemle, 1887. évf. 55. 1. A Kovasóczyhoz intézett 
ajánlást lenyomatta Weszprémi, Medicoram Hung, Biographia, 
m. 147. Az utolsó lapot a nyomdász nagy jelvénye foglalja el. 

Lásd Janozkit is, 27. 1., a ki e kis munkát «bámulatos\> ritká- 
nak mQndja. 
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Brütus (Johannes Michael). 

Jo. Michaelis Brvti, selectarvm Epistolarvm Libri 

V. De Historíffi Lavdibus, siue de certa via, & ratáone, 

qua sünt rerum scriptores legendi. lib. I. Praeceptorvm 

coniugalinm. libr. I. || Cracovise. Typis Andree Petri- 

couii. Anno Dni, cIo • lo • xvnc. (1583). 

8vo- 8 sztlan levél, 940 szzott levélen a levelek. Azután 54 leve- 
let (a czimlappal és ajánlással együtt) a tDe Historíss LaudiboB* 
foglal el, 2 sztlan levélen a sajtóhibák^ végül 44 szzott levélen 
czimlappal együtt a aPreecepta*. A 2^ levélen Bnitusnak Zamoyaki 
fdkanczellárhoz intézett fFreBfatiov-ja van Cal. Maias ci3.E>.xnxc 
(1589) kelettel. A 2. (úgyszintén a 3.) résznek czimlapján hasonló- 
képen 1582. évszám áll. A tDe HistoriseLaadibti8» 2-ik részét Báthory 
Istvánhoz intézett ajánlás előzi meg. Az Errata előtt (melyek a 
«Prsecepta» következő részére is vonatkoznak) a nyomdásznak 
1583. Cal. Febr. kelt rövid előszava van. Első kiadása ezen oly 
fontos leveleknek, melyek közül igen sok magyarokhoz van 
intézve, igy Báthory István királyhoz, Békés, Forgách Ferencx, 
Kovasóczy, Berzeviczy, Paksy Mihály, Oyulay Pálhoz. A cPne- 
cepta Conjugaliai-t Bmtus minden ajánlás nélkül intézte «ad Y. 
Cl. Franciscum Veselinum» (Wesselényi). Lásd a berlini tttán- 
nyomatra vonatkozó jegyzetet i6g8. év alatt. Lásd továbbá Vogel-t^ 
Nachrichten von dem Lében und den Schrijten des J. M. Bmtus, 
Meissen 1864 és Toldy jegyzetét Brutusra a Magyar Államférfiak 
és írók-hBSí, I. 59. 

Szép példány pergament kötésben Jaeques Auguste de Thoii 
czimerével. 

498. 

Clusius (Carolus). 

Caroli Clvsii Atrebatis Rariorum aliquot stirpium 
per Pannoniam, Austriam & vicinas quasdam Pronin- 
cias obseruatarum História qvatvor libris exprefsa: 
Ad Rvdolphvm 11. Imp. Emestvm, Matthiam, Maxi- 
müianvm Avstriee Archidvces &c. || Antverpise Ex 
officina Christophori Plantini, m-d-lxxxiu. 

8vo. Czim, ajánlás, a szerzőnek aomnibns rei herbarise stadiosist- 
hoz intézett előszava Bécs 1582. decemberről keltezve, 3 költői 
applausus (egy igen csinos epigramma Justos Lipsiustól), összesen 
4 sztlan levél, 766 lap. i levél üres. Azután cc — dds = 16 sztlan 
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levél. la levélen : •Pavca qvsedam circa nonnvUas plantas ab ipBo 
Avctore obseroata, dmn eius stirpitun história jam typis expríme- 
retur: quie qiioniam stiis locis inseri non pottienmt, ad operis 
calcem rejecimtis.i ib— «& levélen növények ábrái, azután szöveg. 
5b levélen az Errata. 6*, 6b, 7a levélen növények ábrái. 7b levél 
üres. 8a levélen növényábra. 8b lev. üres. Azntán következik 
5 levélen a latin index, 3 levélen a második index, astirpivm 
peregrinis pannonids, et wlgaríbus linguis expressamm nomen- 
clatttram continens.» Az utolsó lap üres. Más példányokban a 
766. lap után egy üres levél következik. 4 levél e czimmel : 
•Appendix eorvm qvse postea ab Avctore svnt observata,* csak 
2 növény rajzával, az utolsó lap üres. Az index hiányzik. Ily 
példányt ir le Ruelens Annales Planíiniennes, pag. 955. 
Ehhez tartozik: 

Stirpium Nomenclator Pannonicvs || Antverpise, Ex 
officina Christophori Plantini M.D.LXxxnii. 

8vo. 8 sztlan lev. Az utolsó lap üres. A czimlapon az iránytű. 
A czimlap hátlapján Clusius előszava, Bécs, 1583 január kelettel. 
•Dn. Stephanus Beythe^ Diuini verbi prseco apud illustrem Heroem 
Dominum Balthasarem de Batthyan in ipsius űrbe Nemet wywar 
. . . maximam horum Yngaricorum nominum partém, pro suo 
cádore me edocuit . . . Huic igitur vos accepta referre par est, 
qu£B hoc Indice vobis propono Vngaríca stirpivm nomina.» Czwit- 
tinger Specimen-iénék 5SS — 66 lapján az egész nomenclaturát a 
javításokkal együtt lenyomatta. Lásd Haner-t is, Scrípt. Rerum 
Hung.^ I. 222. Kanitz, Geschichte der ung. Botanik, 27. 1. 
Szabó, Régi M. Könyvtár, 205. sz. a. 



499- 

Treterus (Thomas). 

Romanorvm Imperatorvm Effigies. Elogiis, ex diuer- 
sis Scriptoribus, per Thomam Treterfi, S. Marisé 
Transtyberim Canonicum collectis, illtistratse opera et 
stüdio Jo. Bap.t» de Cauallerijs aeneis tabulis incisae. 
Romse Anno Domini MDLxxxm. 



8vo. 9 sztlan, 157 szzott levél. A rézbe metszett czim csinos 
architektonikus keretbe van foglalva, fent a lengyel czimerrel. 
2a levélen de Cavalleriisnek Báthory István lengyel királyhoz 
intézett ajánlása, melyben azt iija, hogy ő a királynak, 
ki a moszkvai zsarnok iménti legyőzésével halhatatlan dicső- 
séget szerzett, mély hódolattal óhajtja e könyvecskét 
i^ánlani, mely a római imperátorok képét tartalmazza, «inter 
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quoB Príncipes cum plurimi faerínt iis dotíbus cumtilatí, qnas in 
te nttnc sttspicimus et admiramtír, nolli magis proprie debittim 
mtmtts boc a me offeri pottiit qnam tibi . . . Huc accedit, qtiod 
qiii yitas et elogia Imperatonim . . . iconibus eonun apposait, 
Tbomas Treteras . . . summttB amicas meas, Polonus est, Maiestati 
ttt» subiectus ...» A le^él kelt: cnn EfűL Septembris: qua die tu 
saperíoríbus annis mtinitissiinain arcem Polocensem, Mosconim 
Dttci victor eripttisti.» 4^ — 6b leveleket de Cavalleriis előszava és 
a császárok sorozata foglalja el. 7 levél üres. A 8b levélen de 
Cavalleriis czímere, ezzel szemben a 9^ levélen a lengyel királyi 
czimer a Bátbory-féle szivpajzszsal, mindkettő igen szépen résbe 
van metszve. A következő lapon a szöveg kezdődik, mely minden 
egyes Imperatomak egy-egy oldalt szentel, míg a levelek recto 
oldalán az egyenlőtlen kivitelű képek láthatók. A két utolsó előtti 
kép, mely Ferdinándot és Miksát ábrázolja Martin de Rota után 
metszetett és igen gondosan van kivivé. Nagler rézmetszőnk több 
képét idézi, azonban a jelen könyvecskét művei közt nem említL 
Lásd Janozki Excerptum Púlon. LÁtteralurce, I. 16. 



500. 

ZuccoNELLUS (Hippolytus). 

Viridarivm Poetarvm tum Latino, tum Grseco, tum 
Vulgari eloquio scríbentium. In laudes Serenifsimi, 
atqve potentifsimi D. D. Stephani Regis Polonise, 
Magni Ducis Lituanise, Ruísiae, Prttfsis, Semogitis, 
Eliouise, Libonis&q; Dominí, ac Principis Transilua- 
nise. In duos Libros diuisum. {{ Venetiis, ad Signom 
Hyppogrippi. 1583. 

yto. L kötet, 173 lap és i üres levél. (A számozás csak a 13-ik 
lapnál kezdődik.) A czimlapon a király medaillon-arczképe (kttonő 
fametszet) e körirattal: cStepbanvs Bathor, Rex Polonise, etc.» 
2a levélen a királyhoz intézett ajánlólevél tHippolytus ZucconeUusB 
aláírással. 5b levélen az ccAuctorum catalog^^si, azután a költemé- 
nyek következnek, n. kötet következő űj czimlappal : cDel giu^ 
dino de* Poeti, in Lode del Serenissimo Re di Polonia, Gran Dnca 
di Littuania, Russia, Prussia, Samogitia, e Chionia, Signor di 
LiboniEy 8c Prencipe di Transilvania, Libro secondo. Il In Venetia, 
appresso i Guerra, fratelli 1583. » 62 lap. (A számozás a 16. lapnál 
kezdődik.) A czímlapon az első kötet fametszetŰ medailloiüa 
látható olasz körirattal. 3 lapon: aCatalogo de gli Avttori.* A len- 
gyel királyhoz intézett szép ajánlólevélből (mely Venetiis vn. 
Idus Julii, kelt) megtudjuk, hogy Báthory Kristóf erdélyi 
fejedelemnek a velenczei köztársasághoz küldött követei 
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Zttcconelli Dánielnek, Hyppolytttnk öcscsének és a feje- 
delem egyik orvosának kérésére Bellnnoba jöttek, a hol őket 
rendkivüli örömmel fogadták. így teijedt el mindenüvé a király 
dicsőségteljes tetteinek híre, a kit szónokok és költők magasztaltak 
és énekeltek meg, aqttorum omninm scripta si in unum colligi vellent, 
infiniti poene operis esset. Verőm cum heec pauca mihi, quem tina 
ctim fratribns meis, in eorom numero, qui ex illustrissima Bathorea 
pendeat familia, accipere dignatns es, elargita fuissent, ea ad te 
mittere decrevi. Qua in me admodum ezcitavit summa observantia, 
ac cnltus mens in Serenitatem tusé Sacrse Majestatis fratrem dignis- 
simum Transylvanise Principem, in quo colendo nos fratres Zucco- 
nei quasi legem quandam nobis edidimus, quam studiosissime 
semper observaturi sumus, ut ea ipsa poemata tanquam ex huiua 
regionis floribus, in corollarium redacta, sub typis ad manus tuas 
devenirent» stb. — A költői művek szerzői majdnem mind Friauliak. 
Kivételt képez «Franciscus Hunniadinus Transylvanus,i a kinek 
hosszabb epikai költeménye Stephanv Genethlia, Stephanv psedia 
és Stephanv basilia költői előszóval bizonyára itt jelent meg elő- 
ször. (Az első rész 72 — 171. 1.) Práy Indexéében ugyanezen szerző- 
től Krakkóban 1586-ban Ephemeron seu itinerarinm Bathorenm 
czím alatt megjelent munka czímét közli, mely András bibor- 
noknak lex ürbe» történt visszaérkezését tárgyalja. Hunyady sok 
éven át Báthory István királynak, később pedig Báthory Zsig- 
mondnak volt orvosa. Lázd Weszprémy-t, ü. 86, és Ciampi-t 
fViridarium» szó alatt. 



501. 

BoTERO (Giovanni). 

Del Dispregio del Mondó Libri Cinqve del. D. Gio- 
uanni Botero Piamontese. Ali niustrifs. Signore 
Andrea Bathorí da Somlio, Preuosto di Michotda, 
Oratore del Serenifsimo Ré di Polonia álla Santitá 
di N. S. &c. Et Dve Predich. appartenenti all* istefsa 
matéria al Molto lUust. Sig. Conte Federico Borro- 
mei. II In Milano. Apprefso Francesco, & Simon Tini 
Fratelli. m • d • Lxxxnn. 

8^- 18 levélen a czím, ajánlás, tartalomjegyzék és index, 186 
lap és 3 üres levéL Azután a «Dve Prediche, vna del Regno di 
Christo, Taltra, della guerra vinta da Santio stb. i3j czímlapja 
következik és 189 — 260 lap. A végén i sztlan levélen a register, co- 
lophon és Errata. Az ((Ali' ülvstriss. Signore, il Sig. Andrea Bathori, 
da Somlio, Oratore del Sereniss. Re di Polonia á N. S. Preuosto 
generálé di Michouia» intézett ajánlás a aRagione di Stato» híres 
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szerzőjére rendkívül jellemző. Yégtil az erényes i^ú fejedelem 
Bzép dicsőítése következik. 

502. 

Celsüs (Minus). 

Mini Celsi Senensis De Hs&retícis Capitali Supplicio 
non afficiendis. Adiunctse sünt eíusdem argomentí 
Theodori Bezae & Andrese Dvditii Epistol® dnse 
contrarise. Cum Indice satis copioso & accurato. 
cId Ic lxxxiiii. (S. L) 

8vo. 16 sztlan, 360 szzott lev., 7 szzott levélen az idézett aticto- 
rok jegyzéke és az index van. s^ levélen az ajánlás: cValens 
Titvs Ligivs (valószínűleg álnév) soo Cliristophoro Cnipio Saxoni 
S. D.» Yégtil : «yale . . . et tuum ama styrinm illum Valentem. Ex 
meo pistrino Lemnico 1584. » Igen szép és elolvasásra méltó. 
Ezután következik a proemitim és a 3 szakaszra osztott mtinka. 
(A szöveg cnrsivval Van nyomtatva.) A szerző olasz protestáns 
volt. (Lásd a reá vonatkozó tudósításokat TiraboschináL) Beza 
és Dndith levelei a 231-ik laptól a sGo-ikig teljédnek, és az elsdé 
Genfből Június i8-áról, az utóbbié hely nélkül 1570. Augusztusról 
van keltezve. Dudith levelét a következő szavakkal végzi: 
oHeec habui, Beza, qusB ad longam Epistolam tuam respondenti 
in mentem venerunt, ut intelligeres non ita leves esse rationes 
quibus adducor ut amplius etiam mihi quserendum esse existimem, 
ad quam potissimum Ecclesiam me applicem: ac sane ingentie 
tibi affirmo me nondum constitutum habere quid consilii capere 
debeam : Deum tantum supplex oro, ut mihi jam viam commonstret 
neque a via abduci patiatur.i E levélváltás közelebbi okáról 
lásd Samuelífy, Andreáé Dudithii Orationes quinque etc Halse 
Magd. 1743. 4to- 

Minus Celsius munkája már 1577-ben megjelent e czímmel : 
(üMini Celsi Senensis Disputatio in hoercticis coercendis qaaienns 
progredi liceat, ubi nominatim eos uWmo supplicio affici non 
debere aperíe demonsíratur^ azonban e két levél nélkül. Nyom- 
tatási helyül Christlinga van megjelölve, mely alatt Weller és 
Deschamps Baselt sejtik. Deschamps szerint kiadásunk betűi az 
1577. éviével teljesen megegyeznek. 

503- 

Heidenstein (Remoldus). 

Reinoldi Heidensteinii Secr: Regii de Bello Mosco- 
vitico Commentariorum Lib: Sex. |i Cracovise in offi- 
cina Lazari, Anno Domini, MD*LXXXini. 
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f>- 267 lap. A czímlapon obelisket ábrázoló szép vignetta lát- 
ható. 3 — 6 lapot a cSigismundo Battori de Somlio, Principi Tran- 
silvanisB intézett ajánlás foglatja el. A végén az Errata és a 
colophon vannak. Ig^n szép nagy nyomás. Lásd Práy, Index, n. 
488 és Janociana, I. 114. 1. A Windliag-féle könyvtárból. 

^ 504- 

Horatius. 

Bemardini Parthenii Spilimbergii in Q. Horatii 
Flacci Carmina atq. Epodos Commentarii qvibus 
Poetee artificinm, & uia ad imitationem, atq. ad 
Poetice scribendum aperitur. || Vénet. cId Io xxciv. 
Apud. Dom. Nicolinum. Ad. Stephanvm. Bathori. 
potentifs. Poloniae. Regem. etc. 

4(0. lg sztlan lev. (a czimlappal és a végén levő üres levéllel 
együtt), 178 szzott levél. A czim szép allegorikus keretbe foglalt 
s a lengyel czimert mutató rézmetszet, melyet Franco Jakab készí- 
tett. A 2a— .8l> levelet a lengyel királyhoz intézett ajánlás foglalja 
el, mely után latin és görög applaususok következnek és Parthe- 
nittsnak «AcademicÍ8 Olympicis yieentinis»-hez intézett levele, 
a melyből megtudjuk, hogy ő Vicenzában Horatiusról előadásokat 
tartott (Palladionak híres színháza is meg van említve, mely ép 
ezen évben fejeztetett be); ezután következik a «De Laudibus 
Vicentinorum* (már előbb kinyomtatott) költemény, a költő élet- 
rajza és, az index. A végén még két óda van, melyek közül az 
egyik Nicolas de Ponté dogéhoz, a másik Amaltheus Octavius 
orvoshoz van intézve, a ki Partheniust súlyos betegségéből ki- 
gyógyította. Az ajánlás igen érdekes, Parthenius nagy dicséretek- 
kel halmozza el a királyt, de ezt alaposan is indokod a: «... Te 
literarum maximarumque artium studiis ab adolescentía delectatum, 
atque ingeniis favere omnes prsedicant. Quod nobis vei eo confír- 
matum est quod elaros ez Itália viros ingenti pecunia invitasti, facile 
declarans te nihil malle,quamut optimeedisciplinse intuo regno efíio- 
rescant.* És alább: cCum adhuc juvenis esses et tua jam omnibus 
spectata prudentia, atque illa tum intelligendi, tum rerum gerendarum 
solertia Joanni Pannonise Regi apud quem multum eras perspecta 
esset, de maximis rebus ad Ferdinandum Ceesarem atque ad Selimum 
Turcarum Imperatorem missus es, tanta autem tua virtus fűit, ut 
eo etiam tempore magnós exercitus in tot Pannonise bellis felidter 
dtixeris . . . Quam verő hsec tua propria laus sit, Rex fortissime, 
hoc Moschico hello atroci quidem illó, ac periculoso docuÍBti.» 
Já^iá a nemrég befejezett diadalmas hadjáratot beszéli meg, 
különösen magasztalja a király mérsékletét és nagylelkűségét, 
melynek már Békési Oáspárral szemben is oly kiváló 
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jelét nyújtotta a. . . quam enim is semper te opptt^nare ab 
ipsa adolescentia instítuisseti et vitsB tusé etiam ssepe esset in- 
sidiattts, accepimuB in primis cnm tibi aliqtiando in pattiam 
revertenti paucis comitato, in fínibus^ iit te interfíceret obviam 
fatiinis esset, qno tempore tibi Dii mentem injecenmt, ut a sus- 
cepto itinere declinares. Deinde cnm tibi idem prsesto fáctos est 
a Joannls Regis legatione redeunti suavissimis módis te in castel* 
lum suum in Transsylvania allexit, ut te in suis eedibus in deorum 
hospitaÜum conspectu obtruncaret. Postremo cum post Regem 
fato functum, Prínceps esset creandusi ad quem ille gradum spec- 
tabat, tibi cum clam, tum palám, atque aperte esset adversatus. 
Accedit, quod postquam Transilvanise Príncipatum fuisti adeptus, 
cum ferre non posset, coUectis decem millibus equitum, te pel- 
lére atque extrudere ausus est. Cuius conatum tribus tantum mil- 
libus, ipsis partim concisis, partim captis sing^lari virtute fregistí. 
Nihilominus cum tibi Regi ad pedes se abjecisset, cervicem la- 
queo circumdatus, veniam petens, atque orans ut suo se telő 
jugulares, ignovisti, oblivioneque perpetua tot atroces i^jurias 
(inauditam mansuetudinem) obtrivisti. Quis enim tam certum no- 
cendi animum, tantam ssevitatem, animo tam sequo ferre potnisset? 
Ignovisti, inquam, incolumemque domum remisisti . . . Talem 
igitur nactus clementiam, non desperavit magnus Dux veniam: 
quam, quum tribuisses tibi Gregorium Pontificem id postulaniem, 
ac deprecantem devinxistiv Egy további helyen ezeket olvassuk : 
c(De hac prsDstanti tua sapientia, cum omnes gentes prsedicent, 
. . . tum mibi proxime Roma proficiscens, magna et prseclara in 
sermonibus quos mecum bábuit Stanislaus Reschius, vir nobilissi- 
mus, ad dignitatem natus, in rebusque agendis, ut mihi visus esi, 
tum prudentia atque eruditione omatissimus commemoravit. De 
quibus antea litteris Wolphangi Covacdocii, magni TransilvanisB 
Cancellaríi, mibi pro sua bumanitate conjunctissimi^ cognoveram. 
Quem ego hominem tanti facio ob egregias ejus virtutes, ob in- 
genii Buavitatem et in optimas artes stúdium, ut plurimum düi- 
gam atque observem.» Vég^l még Commentar-járól szól, melyről 
a sok szerény phrasis daczára nem csekély véleménynyel látszik 
lenni. A satyrákat és epistolákat Parthenius, mint mondja, nyom- 
dászának sürgetésére, ugyanazon évben adta ki a következő csim- 
mel: 

cQ. Horatii Flacci Sermonvm Libri Qvatuor 

cum Argumentis ad Lectoris maiorem facilitatetn || 

Venetiis, apud Dominicum Nicolinum MDLXXXini.t 

összesen 61 szlan levél. A czimlapon és a végén a nyomdász- 
jelvény látható. Az előszó 3 levelet foglal el. — Renouard, Annales^ 
236. 1. szerint, vannak példányok, melyeknek czimlapján csak ax 
Aldus-féle horgony látható. Mindazonáltal azt hiszi, hogy a man- 
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kát Nicolini nyomdatermékének kell tekinteni all aura partagé 
l'édition avec la maison Aldine, qni poor changer le titre et y 
mettre ga marque, a fait dispandtre la planche gravée et réimprímé 
les 8 premieres pages formánt une feuille entiére, mais n'a rien 
cbangé attx autres parties.i!> 

505- 

Sambücus (Johannes). 

Emblemata, et aliqvot Nvmmi antiqvi operis, Joan. 
Sambvci Timaviensis Pannonii. Qvarta editio. Cum 
emendatione & auctario copioso ipsius auctorís. {| Ant- 
verpise, Apud Christophorum Plantinum. m • d • Lxxxnii. 

i6mo. 352 lap. Az 1576-ki kiadásnak pontos utánnyomás mely 
ehhez hasonlóan (rQuarta editio»-nak van nevezve. Ttdigdonképen 
5. kiadás. LásdRuelens-tg5. 1., aki a 76 ik évi kiadást nem ismeri. 

506. 

SzEOEDiNUS (Stephanus). 

De dvabvs gravifBimis Qvsestionibvs : conivnctione 
videlicet sacramentali, & vera communione corporís 

sangainisque Christi duo logici, breues & 

perspicui tractatus, Marci Bevmleri Tiguríni. Accefse- 
rvnt in fine luculentae & et graves aliqvot queestiones 
Stephani Tzegedini Vngari, de verő sensu verborum 
Coenffi, de vsu et abusu eiusdem. || Tigvri apvd C. 
Froschovervm M-D-Lxxxnn. 

8vo. 16 szlan levél, melynek utolsója üres, 190 szzott levél, 
2 levél üres. A St. Gallen város tanácsához intézett ajánlás 
Baselben kelt. Szegedi tractatusa a 124. levéltől végig terjed. 



507- 

SzEOEDiNüs (Stephanus). 

Specvlvm Romanorvm Pontificvm in quo Decreta 
cum verbo Dei pugnantia, vitae cursus, prodigia hor- 
renda, accurata breuitate depinguntur. Per Stephanvm 
Szegedinvm Pannonivm. Eivsdem de Traditionibus 
Pontificiis Quflestiones jucundfie. j| Anno cId Id xxcIv. 
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8vo. Czimlap, a aPetro Líterato Kádas urbis Kevinse civi> inté- 
zett, Baselben kelt bosszú és érdekes ajánlás, index, összesen 
8 sztlan levél, 104 lap. 

508. 

CRUsros (Martinus). 

Germano-GrsecisB Libri Sex: in quorum prioribus 
tribus, Orationes, in reliquis Carmina, Grgeca & Latina, 
continentur. Ob grsecfie lingvse stvdium, quod iam- 
pridem Alpes in Germaniam transvolavit diligenter 
retinendum, & ad plurimamm rerum, quse ab anno 
cId . Id . Lxxvi. usque ad tempus prsesens contíngemnt^ 
non iniucundam cognitíonem editi. Avctore Martino 
Crvsio, vtrivsque linguse in Tybingensi Academia 
Profefsore. || Basileae, per Leonardvm Ostenivm 

fo- 8 sztlan levél, 355 lap. 6 sztlan levélen van az index, forrás- 
jegyzék és Errata. A czimlapon nagy jelvény látbató. A Ligos, 
württembergi berczegbez intézett ajánlás Tübing^ban, 1585. febr. 
17-én kelt, ezután költői applaususok következnek, többi közt 
egy ctDavid Sigemundus Cassoviensis PannoniusD-tól Crosins arcz- 
képe alatt. A IV. V. és VI. könyvben foglalt görög és latin köl- 
temények között több olyan található, melyek magyarokboz van- 
nak intézve, és az egyes könyvek végén levő életrajzi jegyzetek- 
ben sok érdekes adat rejtőzik. így egy latin és görög carmen-t 
találunk iln Hodeporicon itineris Germanici Davidis Sigemtindi 
Cassoviensis 13 Mart. 1579Í (Lásd 477. sz. a.). A jegyzetekben 
Sigemundus nyolcz soros költeménye apró incolumitate Reip. 
PannonicseD van közölve. Továbbá egy szép búcsúzó-költemény 
cMicbaelo Carolino Ungaro» october lo-ről keltezve; egy «David 
Sigemundus Cass. Pann.o-boz intézett hosszabb költemény 1579. 
Nov. 10. kelettel, melyben Crusius tanítványáról a legmelegebb 
barátság és őszinte elismerés szavaival emlékezik meg. Szerző 
költeményeiben még két más magyarról is emlékezik, kik Tubin- 
gában alatta tanultak, ezok aPaulus Szegedinus» és fPiso Fabia- 
nusD, továbbá számos prédikátor, a kik Kassán és környékén 
működtek. Az «annotatiok»-ban ezekre vonatkozó számos életrajzi 
adat található néhány Selmecz és Kassára vonatkozó adattal. 
Érdekes a következő hely: «Mense Octob. 78. domi me« Davidi 
Sigemundo, Paulo Segediano, et Fabiano Pisoni BeUenio, Ungaris, 
quia sic petebant, bonam partém lib. I. Hiad. explicabam. Paulus 
me duobus albis linteis donavit, in quibus rubrsB plantse, tamquam 
fragariee, Turcici operis, qualia divites Turcn sub dngulo suspen- 
debant. Docet nunc in Scbola Patakiensi sub Baroni yngarico.» 
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Megemlitem még a Konstantinápolyból visszatért Gerlach István- 
hoE intézett hosszabb költeményt, a ki üngnad Dávid császári 
követet mint prédikátor kísérte. A költeményben, úgyszintén 
a jegyetekben Gerlachnak törökországi tartózkodására és élmé- 
nyeire vonatkozó érdekes tudósítások foglaltatnak. Végül Rueber 
Jánoshoz, a felsőmagyarországi parancsnokhoz, és buzgó protestáns- 
hoz intézett panegyricus található becses életrcgzi adatokkal. 
Mind e költemények görög és latin nyelven vannak írva. 



509- 

Hellop^us (Valenttnus). 

De Sacramentis in genere, sive, de tota Re Sacra- 
mentaría, Tractatio, permodeste simul & erudite 
scripta. Avctore Valentino Hellopseo Zikzai, beatse 
memorise, in Ecclesia Debrecziensi, apud Pannonios, 

fide diuini Verbi Pastore || Svmptibvs Eustathii 

Vignon & Jacobi Stoer. (Genevse) md-lxxxv. 

gvo. 19 sztlan lev., 614 lap, és 12 sztlan levélen az index. 
2a levélen a kiadónak, Beza Tivadarnak ajánlása: «Eximiis Christi 
Servis Ecclesiarum Orthodozarum Superioris Pannonise, et Tran- 
sylvanise Pastoribus et Doctoribus.D Fájlalja Szikszaynak korai 
halálát, a kivel néhány hónapig baráti viszonyban volt, és a ki 
e könyvet kevéssel halála előtt neki ajándékozta. 5b levélen 
Szikszaynak Beza Tivadarhoz «Pr8eceptori suo)) intézett ajánlása. 
Debreczen, 1584, kelettel, telve becses életrajzi tudósításokkal: 
•Septennium est . . . ex quo in pátriám redii ex vestro gymnasio 
genuensi, ubi te sacras literas docentem summa cum voluptate 
sex mensibus audivi, auditurus diutius, ni Solimanno per id tempus 
ingenti exercitu Hungáriám vastante . . . nos domum revocasset.!) 
Elbeszéli ezután, mint kapta meg először az egri lelkészséget: 
•ibi Capitulum est quod vocant otiosorum, et ventri servientium 
hominum coetus, magna quoque pontifíciorum sacrificulorum túrba ; 
quibuscum satis intelligis quanta mihi subeunda certamina fuerunt*, 
később pedig mint lépett Debreczenben Mylius Péter helyébe stb. 
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Lasko (Petrus). 

De Homine magnó illó Rervm Natvrse Miracvlo 
et partibvs eius efsentialibus, Lib. 11. Authore Petro 
Mon. Laseouio Vngaro. || Wittebergse Per Hseredes 
Johannis Cratonis Anno mdlxxxv. 
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gvo. 18 8zlan lev., 439 lap. 2^ — is^ levélen a Seelfisch Sámuel, 
wittenbergi tanácsoshoz intézett ajánlás van: teommuni gentis 
ungaricffi in Academiam Wittebergensem stttdiorom catisa affluen- 
tifl, parentii. E levél különösen azért bir igen nagy érdekkel, 
mert kimerítő jegyzékét tartalmazza azon magyar tanulóknak, 
a kik 1588-től 1585-ig a wittenbergi egyetemet látogatták. 1555-ben 
történt a magyar tanulók társaságának alapítása. Ez időtől kezdve 
Laskovius a mindenbai seniorok nevét is közli. A végén meleg szavak- 
kal köszöni meg azon érdeklődést, melylyel Seelfiscb a magyar ta- 
nulók iránt mindenkor viseltetett. A levél kelt: eWittenbei^, Ez 
Museo nostro 10 CaL Maii 15851. Monedulatus Péter (Laskói 
Tsókás Péter) számos más munkát is írt Lásd Horányi-t^ 888 L 
és Fraknói-t| Hazai és külf, iskolázás, 896 1. A tanulóknak az emlí- 
tett ajánlólevélben foglalt névsora sokban eltér azon mindenesetre 
terjedelmesebb jegyzéktől, melyet BartholomsBÍdes után Fraknói 
és Révész állítottak össze. 



Manücius (Paulus). 

Antiqvitatvm Romanarvm PavUi Mannvccii liber 
de Comitiis ad Serm^m Stephanvtn Regem Polonise 
et C. II Bononise. cio 10 xxcv. 



fo- 6 szlan levél, 108 lap. 6 sztlan levélen az index, i ores 
levélen a colopbon olvasható : aBononiee cio.ioxxcv. ab Aldc* 
A czimlapon Manutius nagy medaillon-arczképe látható. A czim- 
lap hátlapját igen szép lapnagyságú rézmetszet foglalja el, mely 
Báthory Istvánt gyönyörű keretben a lengyel czimertől, allegori- 
kus alakoktól és emblémáktól körülvéve ábrázolja, « Jacobus Fran- 
cus fecit, 1584.)) A aa levélen a király czime olvasható. 8»— 5*> levé- 
len Aldus Manuciusnak Paulus F. Aldushoz intézett szép és érde- 
kes ajánlólevele, Bologna, 1585. Kai. Sext. kelettel: c . . Mos- 
corum in primis longe lateque dominantem Tyrannum, qui tot 
regionibus Regno Polonise ademptis Polonis magnam ignominie 
notam inusserat . . . perdomuisti et Polonis infamise maculam 
abstersisti, eumque primus coegisti ut non solum Livoniam . . . 
redderet, sed etiam superbas iUas cervices Romano Pontifid sub- 
jiceret . . . ut is, qui capitalem hostem Ecdesise Romanse se esse 
fatebatur ab eius Rectore (ut sibi vitám, suisque omnibus a te 
tamquam ob(:equentissimo fílio, impetraret) auxilium implorare 
cogeretur.» A király hadi erejének kifejtésével a törököket is 
annyira megfélemlítette, hogy megszokott rablótámadásaikkal 
felhagytak. A poloczki jezsuita-collegium alapítása, az ^erdélyi 
iskola, a király tudomány-szeretete, bőkezűsége á tudósok iránt 
magasztalólag vannak kiemelve. De különösen gondja van Aldus- 
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nak arra, hogy Siskovius Mártont ajánlja, a ki hosszabb olaszországi 
tartózkodás után nemrég tért vissza Lengyelországba, és a kit 
Aldus megbízott, hogy atyjának, Pálnak e munkáját magával 
vigye. Muretus tanítványa volt, ki a természet- és jogtudományok- 
ban egyaránt jártas, és nyilvános vitatkozásokon gyakran a leg- 
nehezebb tételeket védelmezte. Sohasem mulasztotta el, hogy a 
Báthory házhoz való hű ragaszkodását ki ne mutassa, a minthogy 
Báthory bibomok iránt is különös hódolattal volt. Fogadja 
tehát a király őt kegyesen I Ezután még a 6^ levélen következik 
egy költemény aLiber ad Stephanum Regem v felirattal. 

Igen szép példány kék maroquin kötésben a Syston Park 
könyvtárból. 

SzEOEDiNTJS (Stephanus). 

Theologiae sinceree Loci communes de Deo et 
Homine perpetuis explicati Tabvlis & Scholasticorvm 
dogmatis illustrati per Stephanvm Szegedinvm Panno- 

nivm II BasilesB Ex officina Pernea, per 

Conradvm Waldkirch cid id xxcv. 

. fo. 16 szlan lev., 506 lap, 12 sztlan levélen az index, .1 levél 
üres. A ezím szép fametszetű keretbe van foglalva. A czimlap 
hátlapján a szerzőnek kitűnően metszett arczképe látható Scari- 
cffius (Skaricza) Mattheusnak 1568-ban kelt pentastichonjával. 
A 2^ levelet Gryneeus J. J.-nak Frigyes Lajos pfalzi örökös vá- 
lasztófejedelemhez intézett ajánlása foglalja el. Kelte: Heidel- 
^^^g» 15^5* A 6a levélen Szegedi életrajza Skariczától, és egy 
elégiái versmértékben írt hosszú költemény ugyancsak tőle, 
azután következik a tartalomjegyzék, végűi a szöveg. Megjegyzem 
még, hogy Szegedinek igen érdekes életrajzában Skaricza meg- 
említi, hogy barátjának arczképét Jászberényben lefestette. Bizo- 
nyára alig vonható kétségbe, hogy fametszetünk Skaricza fest- 
ménye után készült Lásd Bod, Magyar Athenás, Skaricza alatt. 



513- 

Charnarvitichiv (Bami). 

Vazetj^e Sigetta grada sloxeno po Bami Charnar- 
vitichiv Zadraninv. jj In Venetia. Ad instantia di 
Ambrosio Mazoleto detto Garbin mdlxxxvl 

8vo. 20 szzott levél. A czimlapon levő durva fametszet 
lovon ülő hadvezért ábrázol. 2^ levélen az ajánlás: tPrisvitlomv 
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i Yzv iscenomv Oospodinti YTryv Zrinschomu Momu Gk>BpodiiiiL» 
(Zrínyi György). Azután a 2^ levélen a szöveg kezdődik. Az 
utolsó levélen a szerzőhöz intézett költői applausus: «Perstas 
tartaglich Splichianin Pisas aláírással. 

Safarik, Sűdslawische Liiteratur, JL 18, azt mondja a szerzőről, 
hogy 1584. dZárában született, egyebekben ismereüens, s egy 
más helyen (167. 1.) idézi a jelen munkácskát cYazeije Szigeta 
grada. In Venezia 1584. — Ven. 1639. und öfter.i Egy kiadás 
1584-ből valószínűleg tévesen van említve a mienk helyett. A mun- 
káról azt mondja, hog^ cEíne gute poetische Erzahlting in 4 
Gesángens. 

Thury Józsefnek Zrínyi Miklós aZrinyiász»-áról szóló érdekes 
tanulmányában a föntebbi munkát is idézve találjuk azon forrá- 
sok között, melyeket a költő használt. Thúry állítása szerint a 
2. ének tartalma oly feltűnően egyezik Budina elbeszélésével, 
hogy fel kell tennünk, miszerint vagy Budina az epost latin 
prosába átdolgozta, vagy Chamarutich foglalta versbe a Budina 
által használt eredeti szöveget. Thúry szintén említi az 1584-ki 
kiadást, valószínűleg Safarik után. 

514- 

Dresser (Matthseus). 

Matthaei Drefserii Isagoges historicse Pars príma 
complectens acta prsecipva maximeque memorabilia 
in Ecclesia, & Politiis per millenarios mundi quatuor. 
Additse sünt Orationes duse : I. De Monarchiis. II, De 
ordine et veritate historiarum. 1586. Lipsise, cvm 
Privilegio. 

8vo. 16 sztlan levél, melynek utolsója üres, 592 lap. «a — 15a levé- 
len az ajánlás : a. . . Dominó Casparí Magochio, Comiti in Bereg 
Vj Var in Yngaria, Csesarece Majestatis Consiliario, patrono pietate 
et studio omni colén do.» Az érdekes levél végén ezeket iija: 
tTusB verő generosítatí, iUustris Domine Magochi, hoc x^ai'vum 
opusculum offero et dedico quod deberí tibi et generoso fratri 
Andrese gratiam immortalem agnosco pro cura et studio acerrimo 
tuendi ecclesíam Christi in bona parte Hungarin, tum pro ez- 
cubiis, vigilíis atque contentionibus quse in defendendis patrís 
fínibus dies et noctes sustínetis. Yere propugnaculum estís oppo- 
sítum atque obiectum hostibus Christianí nominis, quo propugna- 
culo contra omnes Turcorum impetus hactenus usa est Christiana 
Resp. . . . Fratris generosi Domini Andre» Magochii, virtatem 
eximiam, pietatem singularem, doctrinam elegantem, satis potui 
ex litteris eius ad me datis cognoscere. Tusé verő generositatis 
sapientíam, et res pro patrise salute gestas, copiose míhi narra- 
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rtmt et prsedicartmt tino ore omnes, qtiotquot utrítiBqtte vestrum 
beneficenüa adjuti atque instmcti ad nos doctrínse percipiendse 
cauBa yenemnt . . . Vestro enim subsidio et ope cotnpltires jam 
Ecdesifle et scholn in üngaria ministros habent doctrina reli- 
gionis et litterantm eruditos, Michaelem Debreczintim, Isaacum 
FegTvernekiniim, Georgiám Caposium, Paultun Calmantsei, quod 
omnes salutare seminarínm ecclesisB esse judico.v 508 lapon: 
Bibari Vietoris Lukács két epigramnya, egjdk Mágocsi Gáspár- 
hoz, a másik Móricz Balázshoz. 
Ide tartozik: 

Matths&i Dresseri Isagoges historics Millenarius 
Qtdntus complectens Rei Ecclesiae & Poütice prceci- 

puas abaptismo Jesv Christi vsque ad Othonem ül || 

1587. Lipsiffi. 

18 szlan ley., 497 lap, 15 levélen az index. A végén: cEzcu- 
debant Hseredes Georgii Defneri.]> A 2^ levélen Dresser ajánlása : 
cHagnifico Generosoqne Dominó Michaeli Forgadsio, Baroni liberó 
& Gimes.» Épen ajánlani akarta műve e második részét párt- 
fogója Mágocsi Gáspárnak, mikor Forgách levele álján halálá- 
nak váratlan hírét vette. Mágocsi dicsérete: cAdeo et impetum 
beUi Tnrcid ad fines suartim sedinm atqne fortunaram consisten- 
tem hactenus sustintiit, et molem injurise captivitatísque apud 
hostem immanem pertülit, denique commtme qnasi qnoddam pro- 
ptignaculum et prsesidinm patrisB terra extitit. Qnod sane munns 
ut obire din posset, non passus est Deus in hostium cmdelium 
potestate eiim móri, sed justo tempore in libertatém vindicavit^ 
in pristinum statum restituit, et ad matnrissímam statem super- 
stitem esse volait.» Nem hiszi, hogy bárki is méltóbban pótolhatná 
Mágocsit mint Forgách. cCongruere visa est patria, qnse tue gene- 
roBitati cnm Magotio communis est, consentire animadverti cla- 
ritatem generis, amplitüdinem nominis, splendorem familis, nec 
studiomm etiam dissimilitudo magna apparuit. Magotsins enim 
setatis sufiB matnrse tempns omne in fatalibus patri» bellis posuit 
Toa verő generositas adolescentisB annos in stndiis consnmit ac 
ttt eloqnentiam, elegantiamque doctrínsB consequatur, nuUi sttmptu, 
ntillique operse in Academüs Germanise parciti Végül ide tarto- 
zik még az ugyanezen kiadásban és ugyanezen évben megjelent 
cOratio de Monarchie Quartai», melyben Dresser (ép úgy mint az 
I. részben foglalt cOratio de Quatuor Monarchiis<r-ben) a híres 
Bodin János theoriái ellen harczol. 
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515- 
PoBSEViNUS (Antonius). 

Atheismi Lutheri, Melanchthonis, Caluini, Bezse, 

Vbiquetariorum, Anabaptistarum, Picardorum, Puri- 

tanorum, Arianorum, & aliorum nostri temporis h»- 

reticorum. Dvo item Libri pestilentiísimi Ministrorum 

Tranfsyluanicorum, cum thesibus Francisci Dauidis, 

aduersus sanctirsimam Trinitate. Refatati ab Antonio 

Pofseuino Societatis Jesv. ...... || Vilnse in Litua- 

nia, apud Joannem Velicensem, Anno m-d-lxxxvi. 

gvo. 3 Bzlan, 107 Bzzott levél, s levélen az index és Errata. A Bá- 
thory István királyhoz intézett ajánlás alá: aStephanus Bodonyi 
Nobilis TransylvanttSD neve van irva. Bodonyi a vilnai egyetem- 
nek volt hallgatója ; «ego qni ez R. M. Y. clementia in hac Yil- 
nensi Academia hanc ipsam matériám, de qua hoc liber agitnr, 
haurio)>. E munkát a királynak ajánlja, mert eléggé bebizonyította 
nemcsak most, hanem már mint erdélyi fejedelem aqnam sibi 
pestes ist» hseresnm displicerent, cum Ariani cuinsdam impH 
manuscriptum librtun in ignem injiciens dixit : Satis pestínm 
importatum est in Transylvaniam, ut in eam ne istad qaoque 
venenttm infundi patíamurD. A könyv sok érdekes adatot szolgáltai 
az erdélyi antitrinitariusok történetéhez. A 14. fejezetben a tannak 
terjesztéséről Blandrata, (Madái*) Elek, Dávid, Stankams által, 
azután a segesvári, enyedi, gyula-fehérvári és nagyváradi dispti- 
tatiók lefolyásáról értesülünk. Néhány i^u Páduába küldetett cttt 
comparata maiore literatura si quem ea in Academia decipere 
possint, id fkciant: ceterum suo tempore in Hungáriám redeant 
latius pestem illám disseminaturi ...» Visszatérvén Erdélybe, 
közülük az egyik létráról esett le és nyakát törte. cAlüs, sí super- 
sünt, paulo post sensuris (nisi resipiscant) non defuturum caosie 
suse Deum.]» Ezután Sommer Jánost hívták meg Németorsság- 
ból, «hominem loquacem sed qui Grsce nosse videreturs, de ea 
is nemsokára meghalt, még pedig nejével és napával együtt pes- 
tisben. Végül Paleologus Jakabról is meg van említve : cHide 
mandant tamquam grsecas literas (uti Grsco) caUenti, ttt Biblia 
corrigat)} vagy méginkább «depravaret atque ad sua dogmata ap- 
taret ...» De nemsokára a lutheránusokkal és kálvinistákkal 
veszett össze és menekült adonec ante biennium adductus Romám, 
heereses et Atheismos abjuravitD. A margón 1583 évszám éli, a 
mely évben, mint ez egy más helyből kivehető, Possevinua e 
munkát készítette. (Paleologust 1585 márczius haváben ég^UQí 
meg.) A következő két fejezet tartalmazza : < Summa et Reftitatlo 
pestilentissimorum duorum librorum quos Transylvanici Idüstii 
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contra sanctiBsimam Trinitatem eytilganmt». A AYil. (hibásan XVI.) 
fejezet czime: aFranciscus Dayidis ctun nefarias Theses quasdam 
publice adversus Christum propostiisset, a perfídia de qiia dictam 
est, in proftindiores impietates delapsus, pnblice in Transylvania, 
comitiorum consensu, a Christophoro Bathoreo Transylvaniffi 
Frincipe, capitis damnatnr et infelicissime moritiirD. A tXYI The- 
ses, id est blasphemisB)) mindegyike egy-egy «Annotatio9-val van 
kisérve. Ezekből következőket idézem : íRediere igitur typicsB ac 
legales ceremónia in Transylvaniam et alio apud mtdtos ut ipsi 
iridimtis. Redut Mosaicee legis cum Christianffi commixtio, contra 
quam Apostoli, Spiritu saneto dictante decrevere in príma Hieroso- 
lymitana Synodo. Excitata est itemm sepnlta cttm honore Syna- 
£^oga, ut ciim dedecore Chrístiana sepelirettír Ecdesia. Sed hsec 
l&tius in meis commentaríis Transylvanicis.» A fejezet végén 
PoBsevintis látható örömmel mondja el Dávidnak 1570-ben rész- 
ben Blandrata magatartása következtében történt elitélését és 
Dévára htirczoltatását. Nem kiméi bennünket semmi részlettől sem, 
melyet a jó ügy érdekében hatásosnak tart. aSic vivtis foetebat 
ut ad tribunal nxor ipsitis vocata quod cum conjuge agere noUet. 
Quid, inquit, manserim apud eum cujus viventis est intolerabilis 
foetor ? Superstes autem erat adhuc eadem mulier anno superíore 
(a margón 1583) quo in Transylvania fai, cum Pontifícis Mazimi 
Oregoni zm. et Magni Stephani Polonise regis sumptibus, ad 
seminarium ei genti, Catholica fíde excolendse, instituendum . . . 
missus sum. Qua occasione pluríma istorum nequissima faci- 
nora et audivi et vidi; propter quod et loquor.» Dávidot Kolozs- 
várott cbizonyos Demetríusi (Hunyady) követte : cHic verő (cum 
adhuc extent Francisci Davidis librí) plurímos ea impietate foret 
£oque deventum est, ut Evangeliis rejectis, veteris Testamenti 
prophetias sabbathis Judaizantes legant; Chrístiana omnia pene 
rejiciant stupidissimos autem eatenus errores ezuxerínt, ut mulie- 
ribus quoque non paucis animam non esse persuaseríntt Ciampi 
Bibliographia eritica ü, 299. lapján említi e munkát, a tartal- 
mát azonban nem ismerteti. 

516- 

Adi den xxvj tag Június, im Jar 1586. Zwu Newe 

Zeytung, wie erbármlich Gott der Herr mit seiner 

Straff eingezogen, in der ersten aber erzeigt, vnd 

straflft er solches Volck mit Theiirung. Nachmals in 

der anderen mit mangel des Régens aufz welchem 

die Theürung erfolgt ist || Gedruckt zü 

Augspurg durch Josiam Wörlij, bey dem heyligen 

Creutz M-D-Lxxxvi. 

23* 
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4to. 6 szlan lev. A czimlapon fametszet látható, mely elég sa- 
játságosan, árviset ábrázol. Versekben: 

cLr lieben Christen mercket mich, 
Wie in üngem yerkerten dch, 
Die Handlungen ja ganz nnd gar, 
Wegen, der groíken Thetmmg zwari stb. 

A 4b levélen a másik aNewe Zeyttnng^ következik az aszályról: 

aO Mensch zn hertzen nimb die Wort 
Wie erbarmlich an einem ort, 
Nemblicb in Ungem wie icb sag, 
Gewefzt ist gar ein grofse Sllag, 
Da anff 40 Meylen nit war, 
Anff der Érden ein Regen zwar» stb. 

A 6^ levélen továbbá részletek vannak prósában írva. &» le- 
vél üres. 

Lásd Weller-t, Annalen, I. 256. 1. 



517- 

Chiakor (Georgiüs). 

Epistola Generosi Domini Georgii Chiakor, Secre- 
tarii Vngari, de Morbo et Obitu Serenifsimi Magni 
Stephani Regis Polonise. Ad Magnificvm Wolfgangvm 
Kowaciouium supremum Regni Transyluanise Cancel- 
laríum. Cvm eivadem Examime (sic). Qasd ex Vngarico 
in Latinum sermonem nuper quam fideliísime sünt 
conuersa. || Clavdiopoli. (S. a.) 

4to. 14 szlan levél. Lapszéli keretekkel és csinos initialisokkaL 
Az eEzameniD corsiv betűkkel van nyomtatva. Ha összebasonlii- 
juk Buccella 523. sz. alatti «Reftitatio» -jávai, első pillanatra 
szembe tűnik, hogy itt egy krakkói nyomtatványnyal van dolgunk, 
mely az Antitrinitarius Rodecki műhelyének terméke, a ki Ra- 
kowban is számos antitrinitaritis munkát adott kL Y. ö. Szabó, 
RMK.y n. 196. sz. A 2 A levélen a Camicovius Szaniszló gneseni 
érsekhez intézett ajánlás van a kiadónak, Broniovius Mártonnak 
aláirásávfid. Ebben elmondja, hogy Chiakor levele és az cEzamen 
doctissimo quodam viro conscriptum» véletlenül jutott kezeibe és 
most mindkettőt kiadja, hogy részint számos pártfogója éa ba- 
rátja kérésének engedjen, részint a sok valótlan hímek gátat 
vessen. — Chiakor levele kelt Orodno, 19. KaL Juni vagyis 1586^ 
(A király 1585 deez. 12-én halt meg.) Chiakor levelének cExa- 
men^-ét, mely szintén Kovacsóczy kanczellámak van ajánlva 
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cClatidiopoH Transylvanise Idibus febiiiarii 1587* kelettel, Simo- 
niiiB egy későbbi mtinkája, talán nem alaptalanul, Buccellának 
tulajdonítja. Lásd 524. sz.-ot. 

Veszprémi, úgy látszik, Cbiakomak és Buccellának itt emii- 
tett munkáit nem ismerte. 



518. 

FoROÁCH (Michael). 

Oratio de Peregrinatione et eivs Lavdibvs: cvm ex 
insigtii Argentoratensi qnö anté mifsus fueratin cele- 
berrimam Witebergensem Academiam venifset: in 
inclyto nationis Vngaric» Coetu Witebergse scrípta 
& habita á Michaéle Forgacz, liberó Barone in 
Gymes. (| Witebergae. Typis Zacharise Cratonis. Anno 
M • D • Lxxxvn. 

4to. 16 szlan lev. A czím csinos keretbe van foglalva. 2» — ^ le- 
Télen 4 epigramma «ad Lectorem» Joannes Czanadius, Demetrius 
Kraccouius T., Sigismundus Mariasi és Sigismundus Pelziusnak 
a szerzőhöz intézett dicséreteivel. E négy tanulóról és For- 
gáchunkról lásd BartholomsBides-t, Mem. Hang,, 80. és 85. 1. Nagy 
Iván, Magy. Cs., lY. 806. lapján azt látom, bogy Forgácb Mihály 
(a nádor öcscse f 1603.) fiatal korában a wittenbergi egyetemet 
látogatta, és ugyanitt rector magnificussá is választatott. Ez utób- 
bit Barfiholomffiides nem emliti Nagy azt is írja, hogy Forgách 
Wittenbergben tudományos dissertatiókat adott ki. A fönti kis 
iratot azonban sehol sem találom említve. 



519- 

Sommer (Johannes). 

Vita Jacobi Despotse Moldavorvm Regvli descripta 
á Jobanne Sommero Pim. edita sumptibus Blvstris 
et Generosi Domini Emerici Forgach Baronis a Gymes, 
Eqvitis aurati, Comitis in Trinchin &c. Adiectse sünt 
einsdem autoris De Clade Moldavica Elegis XV. qui- 
bus etiam História Despotica continetur. Vná cum 
explicatione quonmdam locorum in hoc Sommerí 
scripto, & commentatiunctda breui De Walachia & 
rebus Walachicis. Petri Albini Nivemontii Historig. 
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Saxo. & Profefs. in Acad. Witeb. || Witebergse, Per 
Hfl&redes Johannis Cratonis. 87. 

4to. 12 szlan lev., 166 lap, i szlan levél, ib levélen a Forgách- 
család fametszetű czimere látható, alatta egy disüchonnaL 2a— 6a 
levélen Albinus Péter ajánló levele Forgáchhoz. 7^ levélen lap- 
nagyságú igen érdekes fametszet, mely Zrínyi Miklóst teljes fegy- 
verzetben ábrázolja, azután a kiadónak hosszabb epigranunja 
következik dn Imaginem Zerinii armati». 8^ levélen a Zrínyi-, 
ga levélen ismét a Forgách-, 9^ levélen a Szász-Lauenburg-család 
czimere, számos a czimerekre vonatkozó epigrammákkaL (For- 
gáchnak első házasságában Zrínyi Katalint^ Zrínyi Miklós leányát, 
Thurzó Ferencz özvegyét bírta nőül, másodszor Szidónia szász- 
lanenburgi herczegnőt vette feleségüL) ii^ levelet egy lapnagy- 
ságú meglehetős durva fametszet foglalja el, mely Phseton buká- 
sát ábrázolja, a következő lapon Alciatus Andrásnak erre vonat- 
kozó epigrammját találjuk. Ezután végül a Paleologus Jakabnak 
igánlt «Yita9, és a czimlapon felsorolt többi darabok következ- 
nek. Az elegiákat a kiadónak Forgáchhoz írt ajánlása előzi meg 
1586-ról keltezve. 

£ munkát a Forgáchra, Zrínyire stb. vonatkozó alkalmi ver- 
sek és az Oláhországról szóló commentatíuncula kivételével Le- 
grand Emil Párísban 1889-ben újra kiadta : «Deux Vies de Jacques 
Basilicos . . . l'une par Jean Sommer, Tautre par A. M. Graziam » 
stb. czímmel. Az előszóban Sommer munkájának fontossága van 
kiemelve és kiadásunk pontosan iratik le. 

Csak azt jegyzem meg, hogy mint a kiadónak első helyen em- 
lített ajánlásából megtudjuk, Forgách néki titkára Ilóczi Mátyás 
ulján — acuius anima nunc in manu Dei est> — egyebek közt 
e munkát is megküldötte «de DL M. T. gravissimo judicio éden- 
dum, et mea opera, sí fierí posset, exomandum*. Az itt második 
helyen említett, azonban korábbi kelettel biró ajánlásban cscripta 
initio harum operarum et ante MatthisB Ilowzii obitum immaturtxm* 
Albinus többi közt azon óhajának ad kifejezést, vajha pártfogója 
mihamarabb alkalmat adna neki ide eiusdem privatis propriisque 
laudibus alíquíd pangendi, et de nobilissimarum prosapiarani, tum 
ni. M. t. tum niustriss. conjugis tus, quse ez vetustissima Lanen- 
burgiensium et inferíorís Saxoni» Ducum família est, omamentis 
meditarí. Légi quidam de quibusdam Forgazüs, sed pleni aut per^ 
fecti nihil». Azután a cscdádnak előtte ismeretes néhány tagját 
felsorolja és így végzi: aQuod sí quid de talibus rebus ab BL 
M. T. ad me perscríptum aliquando fUerít, non deerít mihi animiis 
eorum eam facíendi mentionem, qusB cum honorífica memoxia 
et celebratione ad posteros conjuncta sit.» 
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520. 

Varsbvicius (Christophorus). 

Christophori Varsevicii in obitvm Stephani Primi 
Regis Poloniae, oratio. . . . || Posnanise, In officina 
Joannis Wolrabi, A. D. m • d -lxxxvii. 

4(0. 24 lap, 2 Bzlan lev. 1^ levélen a Cromer Márton ermelandi 
püspökhöz intézett ajánlás van. A végén Zamoyski János főkan- 
czellár hosszabb sírirata olvasható. 



5«I- 

Bapst (Michael). 

Warhafitiger vnd ntitzlicher Vnterricht von dem 
wunderbarlichem Kriege, welchen die Gense vnnd 
Endten jüngst vorschiener Zeit bey der Stadt Witisch 
auff der Cravatischen Grentz mit einander gehalten 
habén. Darinnen zu befinden, dafz hiebeuorn derglei- 
chen Vogelstreit auch geschehen sein, vnd was gemei- 
niglichen darauff zu erfolgen pfleget sein, den einfáltigen 
Leser zum bestén aus warhaflftigen Scribenten zu- 
samen colligiret vnd beschrieben durch Michael 

Bapsten von Rochlitz, Pfarherm zu Mohom || 

Gedruckt in der Churftirstlichen Bergkstadt Freybergk, 
bey Georg. Hoffitnan. 1588. 

410. 18 szlan lev. A legczifrább történeteknek gyűjteménye, 
melyből egyébként a lelkészt mint alapos omithologust ismer- 
jük meg. Igen érdekesek a bevezető megjegyzések, melyekben 
a szerző a fölött panaszkodik, hogy a shochberühmte, vortreff- 
liche tmd edle Kunst der Buchdruckerei, welche Anno Christi 
1440 . . . von Johann Faustén, nach des Musei Meinung, oder 
^ie andere wollen, von Joh. Guttenberg, bürgem zu Meintz, 
vermittelst göttiücher Verleitung erfunden ist worden» annyi 
visszaélés tárgya némelyek részéről, adass sie nicht aUein aUerlei 
schedlJche, lose, unnűtze Bücher, nichtige Tractatlein, Pasquil 
und fiunos libel drucken, sondem auch viel erschreckliche 
Thaumata oder Wundergesichte, Prodigia^ Ostenta, Portenta . . • 
allerlei Monstra, abseheuliche Wundergeburten, Newe Zeitung 
tmd Fabelwerk aussinnen, um ihres Nutzens willen drucken und 
den Leuten ftir wahrhafilige Gesichte und Geschichte vorkaufifen». 
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Ez azonban nem akadályozza öi, dm Namen und mit Hilfe des 
allmachtígen GotieB, ungeachtet, dass ich dieses nicht tür ein 
wahrhafitiges geschichte ausgeben kann, dieweil ichs nicbt selber 
geseben, diesen kurzen Bericbt zn stellem. Y. ö. Eertbeny-i| 
986. Bz. a. 

BoRROM^süs (Carolus). 

Epistola Caroli Cardinalis Borromsei ad Andreám 
Bathorevm a Somlio Regis Poloni^ Nepotem. Sinml 
et Andrese ad Cardinalem Responsvm. || Romse, Ez 
Typographia Vincentij Accolti, in Bnrgo m • d • Lxxxvm. 

410. 6 szlan levél, az utolsó üres. A czimlapon egy jelvény. 
A 8^ levélen Angelicus Fortunius ajánlása RitUaríns András 
genuai nemeshez Róma, 1588. ápril kelettel, tln iis . . . literís 
qno sibi qtdsqoe modo cbristiane, et pr»sertím ecdesiastice, 
nioendi formám statuat, a Carolo ezactiMme, breuifsime^ per- 
scriptnm leges: specimen sdlicet suimet ipsius Cardinalis actse 
vitee . . . summám autem illám Andrese modestiam, summám 
probitatem, obseqtdum, pietatem, . • . qtie Epistolam soam . . 
redolere senseris, fac, obsecro, diligenter animadvertas.» 

A Szt. Borromeusi Slároly milanói levelének nincs kelte, Báthory 
válasza Rómában, 1584. febr. kelt. Ez ntóbbi le van nyomtatva 
Timon Parpura Pannonica^ czimu műve 178. lapján, a hol azon- 
ban nincs megemlítve, hogy Báthoty András, nagybátyjának a 
lengyel királynak óhajára kereste fel Borromeo Károlyt Milánó- 
ban, a mint ez Károlynak leveléből kitűnik. 

BuccELLA (Nicolaus). 

ReíVtatío Scripti Simonis Simonii Lvcensis, cvi 
Titvlvm fecit, D. Stephani Primi Polonorvm Regis 
&c. Sanitas, Vita medica, Aegritudo, Mors. Avthore 
Nicolao Buccella olim eiusdem Stephani Regis, nanc 
verő Serenifsimi Sigismvndi tertii, Regis Poloni©, 
&c. designati Regis Sueci^, &c. Archiatro. || Cracovis 
Typis Alexii Rodecii. 1588. 

4(0. 4 szlan lev., 119 lap. A 2^ levélen van a Báthory Andris 
bibomokhoz «Patrono suo et optimo Mec8enatÍ9 intézett ajánlás 
«Idibu8 Februarii 15889 kelettel. A 4^ levélen egy epigramm cAd 
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Slmoniom Malediciim.» 4^ levélen néhány sor cAd Lectorem», a 
melyekben yálaszt helyez kilátásba Simoninsnak egy, azóta meg- 
jelent másik munkájára, tudniillik Chiakor levelének refatatio- 
jára. Az i. lapon levő rövid előszó után fSimonii Epistola nun- 
cupatoria ad ülustrissimum Ducem Albertum Radzivilum» követ- 
kezik. Simonius munkája itt t. i. ismét teljesen le van nyomtatva, 
még pedig úgy, hog^ Simoniusnak egy-eg^y rövidebb vagy hosz- 
szabb részlete után Buccella czáfolata következik. Simonius mun- 
kája először Neysseben 1587-ben, Radzivil herczeg parancsára 
jelent meg. 

524- 

Buccella (Nicolaus). 

Nicolai BvccellfiB Patavini, Archiatri Regii Confti- 
tatio Responsi Símonis Simonii Lvcensis ad Episto- 
lam Georgii Chiakor Secretarii Vngari de morte Ste- 
phani I. Polonise Regis, nec non eiusdem Epistolse 
Exameiiy sub Amadéi Curtii Ticinensis ficto nomine 
editi II CracoviflB Typis Alexii Rodecii 1588. 

4^- 189 lAp* ^ munka elején Buccella az olvasókhoz intézett 
rövid előszavában elmondja azon okokat, melyek miatt az Exa- 
men-t is Simoniusnak kell tulajdonítania. — <nam etsi sub 
Amadéi Curtü nomine exiit apparet tamen Simonii salivas — 
és magyarázni igyekszik, miért épen ezen Simonius átnevet 
válasastotta. Nem akar Chiakor védelmére kelni, a kinek erre szük- 
sége sincs. tNam eius virtus, et integritás sing^ulans diligentiaque 
in suo munere obeundo, omnibus, non in Ungaria et Transylvania 
Bolum, sed hic quoque in Polonia et Lithuania, ubi diu secre- 
tarius rerum Ungaricarum Regi Stephano D. memori» servivit, 
notior est quam ut a me explicari debent.> A végén a szöveg 
magyarázatául megjegyzi: aScribentur autem primo loco verba 
a Simonio reprehensa, deinde ejus reprehensio, postrema nostra 
responsio. 

A lengyel király betegségéről szóló és e catalogus 517., 523., 
534. számai alatt leirt három munkában tehát a következő irat 
foglfidtatik i) Chiakor levele. 2) Ugyanennek cEzamem-je (Buc- 
cellá-tól?). 3) Simonius előadása. 4) Buccella refatatio-ja. 5) Si- 
monius válasza Chiakor levelére és az Examen-ra. 6) Buccella 
confutatio-ja Simonius feleletére. E ritka művek tartalmának 
csak felületes vázolása is ezen munka keretét messze túlhaladná. 
Érdekes világot vetnek úgy az akkori orvosi tudomány és praxisra 
mint a tudós orvosok irigy és durva magaviseletére. Ezeken 
felül fontos tudósításokat tartalmaznak Báthory István udvaráról 
nevezetesen az udvarában élő számos magyarról. 
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Baccella Blandrata ajánlására hivatott Erdélybe BáthoiyhoE, 
a kit SimoniuB akkor már négy év óta környezett SimoniiiB a 
király betegségét erős asthmának minősítette, Baccella epilepsiá- 
nak tartotta; mindketten Gkdentis- és Hippocratesre és az akkor 
élő híres orvosokra hivatkoznak, praxis<tikból számtalan esetet 
idéznek, a király agyon gyógyításával kölcsönösen vádolják egy- 
mást, mellesleg hitehagyottságot, csalásokat és a leggyalázato- 
sabb bűntényeket emlegetik egymásról. Mégis a kettő közül 
talán Buccella nagyobb bizalmat ébreszt, mint Simonius. Sok jó 
indulatot látszott tanúsítani iránta Wesselényi Ferencz kiről a 
vitairatokban sokszor van szó, és a kit legtöbbször bizalmasan 
csak oFerencz t-nek neveznek. Simonius természetesen gyűlöli őt, 
és mint nyomorult kalandort emlegeti. A magyarok közül, a kik- 
ről gyakrabban van szó, csak a következőket említem, mint a 
király udvarához tartozókat: Lepcsényi, Majláth, Forgách Zsig- 
mond, Cathay (?) Bornemisza János, Horváth Ferencz, Szemére 
Mihály, egy Horváth András nevű «vini regii custoss; azután 
egy tbáró^ Pozgai Zsigmond, kinek betegsége és halála hasonló- 
kép a legdtihösebb kifakadásokra ad alkalmat. — A híresebb em- 
berek közül itt-ott említve vannak Báthory bibomok, Kovacsóczy, 
a omagnificus Berzeviceusi, Békés Gáspár, Gyulay Pál, Dudith, 
Possevino. Sok Erdélyben működött orvosról is van emlékezés, a 
többi között Blandratáról egy Brassóban élő «Doctor Paulus coro- 
nensis vir celeberrimus et qui nunc Principi Archiatrus est, medicus 
insignisD a spanyol (?) Dionysius Avalusról <iqui licet apud Aulám 
non maneret, medicus tamen Principis erat», és Petrus Stupanus 
ChirurgusróL E három orvos kezelte Zápolya Zsigmondot is, 
a ki eskórban szenvedett, úgyszintén Békés Gáspárt, a ki «bis 
caduco correptus est et bis sanitati bene restitutus est. Sic etiam 
restitutus fuisset Rez noster nisi vinum bibissett, mondja Buc- 
cella. Simonius ugyanis a királynak utolsó betegsége alatt, Buc- 
cella távollétében, bort rendelt. Báthory Zsigmond fejedelem egy 
Menabenius nevű orvosáról is van említés téve. 

Simoniusról lásd Bayle aD/c/Zonnafreot-, a Báthory István halála 
alkalmával keletkezett egész irodalomról lásd Buccella, Medici 
italiani és Simonius vezérszavak alatt Ciampi-t, a ^Bibliogr, Selten- 
/nona/eo-ban, Wesselényi Ferencznek Báthoryhoz való viszonyá- 
ról Deák Farkae ír a Wesselényi-család őseiről szóló értekezésé- 
ben. ^Értekezések a Tört Tud. körébőh, 1877. 

535- 

Frenzel (Salomon). 

Victoria Pvsilli Christianorvm Exercitvs, contra 
legionem Turcicam obtenta ad oppidum Sixo in Vn- 
garia. Anno Christi m-dlxxxvui. Die vin Octobris: 
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Authore Deo summo exercituum Principe: Csesare 
Rodvlpho n. Recensente verő Salom. Frenzelio Vra- 
tíslav. P. L. Cses. (S. i & a,) 

4to- 18 Bzlan lev. A csímlapon nagy vignetta. Az ib levelet a 
Rudolf császárhoz intézett és lapidaris stílusban írt ajánlás fog- 
lalja el. Ezután következik az ajánlólevél aPragse, in sedibus D. 
Baronis OuiUelmi ab Oppersdorf, ete. Msecenatis mei» . . . 1588. 
kelettel. Érdekes ebben a következő hely: tEgo quidem histó- 
riám ut gesta est, pro tenuitate mea, qua potui fide et diligentía 
contexui, nec quicquam inserui, quod non ex ore et prfleformatione 
didicerim hominis fide digni, et strenui nobilissimique militis, 
qui rem omnem ordine mihi percensuit, qui ipsi aciei interfuit, 
qui unum Turcicorum Ducum hasta sua transfíxit, qui denique 
(ut Virgilii verbis utar) horum omnium pars magna fait* 15a lev.: 
•De eadem Yictoria Epigrammata qusedam in prandio Reveren- 
diss. Domini Petri Heressinczii Electi Episcopi Jauriensis . . . 
jussu . . . Domini Guilielmi ab Oppersdoríf Liberi Baronis etc. 
et tempore ab eodem Frenz. recitata.» Végül: cNomina quo- 
rundam prsenobilium militum qui in hoc pr&elio fortíter succu- 
buerunt*, és pedig tEx Ungaris» (14 név) és tE Oermanisi hosszú 
névsor aEquites flavi, punicei et atratí» szerint osztályozva. 



526. 

Heidenstein (Reinoldus). 

Reinoldi Heidensteíni Secr. Regii de Bello Mosco- 
uitico quod Stephanvs Rex Polonise gefsit Commen- 
tariorvm Libri Sex. || Basilese Per Conrad. Valdkir- 
chivm ciD iD xxcviii. 

4">- 184 lap. A czimlapon a nyomdász jelvénye. 2 — 6. (nem szá- 
mozott) lapon a Báthory Zsigmond fejedelemhez intézett ajánlás. 
Második kiadás. 

537- 

De Polonica Electione, in comitiis Warsauiensibus, 
anni 1587. acta : & quse secuta sünt, vsq ; ad Corona- 
tionem Sigismvndi in. die 27. Decembris Gregoriani 

solenni more & modo Cracouise per- 

actam. || Anno cId Id xnc. (S. I.) 
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4^0. s szlan lev., az utolsó lap üres. Rendkival érdekes relatio 
a YÜiaros koronázó országgyűlésről. Fel van emHtve, hogy Zsig- 
mondnak Krakkóba dec. 9-én történt bevonulásakor jelen volt 
Báthory András bibomok is. aRez in templum descendens Car- 
dinalem Bathoretun salutavit.! Alább még ez áü: fRecepttun in 
arcé tormentorom tonitrua ezeepertint ae eodem tempore Bali- 
hazar Bathorens, Andrese, Regis Stephani fratris filitts, ctun 
Bomemissa et bis miUe üngfaris advenerunt.» 

Lásd Szádeczky L., Kouassóczy Farkas, 64. L 

528. 

Newe Zeittung aus Vngern. Kurtzer Bericht der 
bey dem Markt Sixo in Obem Hungern, von dem 
Deutschen vnd Vngerischen Kríegsuolck zu Ro£sy bei 

1700. vnd der Tnrcken so anfangs 8000. her- 

nach gar iiooo. starck worden, vnd sich, den Obem 
Ej*aisz Vngem zuuerheren versamlet, den 8. Octobris, 
Anno 1588. gehaltenen Schlacht. || Gedruckt im Jar 
M • D • Lxxxvni. (Végén:) Gedruckt zu München, bey 
Adam Berg. 

4to. ^ szlan lev. A czímlapon levő szép fametszet két zsoldost 
ábrázol teljes fegyverzetben. A szöveg az ib levélen kezdődik. 
Az utolsó levél üres. 

Lásd Kertbeny-t, 990. sz. 

529- 

Zwo newe Zeittung von der Chrístlichen Victoria, 
oder Syg, so die Christen mit Gottes hilff vnd bey- 
standt, widervmb bey die FünStausendt Türcken, bey 
Ostrahitz in Croatien, den 29 octobris, Anno 87. 
aberhalten, vnnd vberwunden habén. Die ander Zeit- 
tung aufz Constantinopel, den 27. Nouembris dilz 

87 Jar II Anno M-D-Lxxxvin. || (Végén:) Ge- 

truckt zu Wien in Osterreich, bey Johann Apffel, lm 
Jar Christi 1588. 

410. 4 szlan lev. A czímlapon lévő fametszet két beszélgeiff 
zsoldost ábrázol. 

liásd Kertbeny-t, 985. sz. 
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530- 

Brutus (Jo. Michael). 

Jo. Michaelis Brvti, Sacrse Csesarese Maiestatis 
Historici, ad amplifsimvm atqve illastrifsimtmi Polo- 
norum & Lithuanoniiii Senatum, vniuersoij regni 

Polonici ordines, de ErneBti Archiducis Austrífö 

& de yniuersse familise Austriacse laudibus, Oratio. 
Eivsdem in Orationem Lvc» Chwalkowski, qua Sueci 
Principis petítio in comitiis Varsauiensibus de nouo 
rege creando commendatur, Censvra. || Francofvrdi 
apud AndresB Wecheli heredes mdxc. 

4to. 6i lap, I üres levéL A czímlapon a Wechel-féle jelvény. 
3 — 8 lapon van a Ghilielmo Sanclemente-hez Fülöp királynak a 
csász. udvarnál lévő követéhez intézett íjánlás «Prag, EaL Janua- 
riisi keletteL E mnnka alkalmi okáról lásd Toldy F., Magyar Állam- 
férfiak és írók, I. ii8 B kv. 11. Úgy az t Oratio •, mint a aCensurai) 
az 1587. év első felében Íratott. 

531- 

DuDiTH (Andreas). 

Epistola AndresB Dvdithii Sac. Cses. Mtis Consiliarii 
ad Johannem Lasicivm equitem Polonum. In qua de 
divina Triade disputattir. || Anno m-d-xc. (S L) 

4to. i^ szlan lev. Az 1^ levélen az olvasókhoz intézett rövid 
előszó van J. C. jegygyei. E kiadás a trinitariusok által ala 
pitott rakowi nyomdában készült. tGratissimiim tanti viri 
snffitigimn Anti-Trinitariis accidit», mondja Ssunuelfy (Andreáé 
Dudithii Orationes Quinqae iii. 1.) ccquod tamen eo vivő in lucem 
proferre ansi non stint at altero statim a morte ipsins anno publi- 
cartmt. Vidi editionis rarissimse exemplum in bibliotheea Augusta 
Vindobonensi». Az említett előszóban Dudith egyéb leveleinek 
közlése is kilátásba volt helyezve, a mire Samnelfy ezeket jegyzi 
meg: «Redemisse promissorem fidem non pttto.i Dudith levele 
Krakkóban kelt 1571. Június 9-én. 



532. 

Gabelmannus (Nicolaus). 

Nieolai Gabelmanni Grermani Monomachise Hvngaro- 
Tvrcic» Carminum Libri Duo. Ad Illustrifs: D. & 
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Magnanimum Heroem D. Franciscvm de Nadasdy 
ppetuu terrae Fogeras (sic) & Comitatuu, Séproniensis, 
Castri ferrei Comite: &c. A(]yectffi stint aliae dase 
odae: altéra de strage Turcarum Sarkán Sigethana, 
altéra de fertilitate Hungarise. . . . ]| Patavii, m-d- xc. 
Apud Paulum Meiettvm. 

4to. 8 szlan lev., 56 lap. A czitnlapon nyomdász jelvény lát- 
ható. 8^ levélen az ajánlás : ^Francisco de Nadasdy Illvstrira™o et 
Magnanimo D. E. H. Magnó Hnngaiise Comiti : Marschallo : Con- 
siliarío CflBsareoB • Patavii Idibus Mártii Anno zc» keletteL Ver- 
sekben. Az 5^ levélen a szerzőnek egy költeménye van cAd mancs 
Yirgilii poetsBi), azután a tBenevolo Lectori»-hoz intézett költői 
előszó 



ille Mártis juvat hie dicere preelia 
Ludo non pneris edita prselia. 

Hffic vidi pner: heec imparibus pner 
Junxi verba módis, ctun mea viderant 
Jam ter seztam hyemem lumina candidam 

és a végén : 

Heec si príma piacent prselia: mollius 
Cemes Pierio prselium in atrío 
Et cemes tonitru prselia Martio. 

Ezután még három epigramm következik ; Bortdus Hadrianusé 
Gabelmannhoz, Erckius H. Gkrmanus Jánosé ((ad Ulustres Hungarise 
Proceres)) és Hertelius J. Septemcastrensisé (Patavii, 159a Május 
12. kelettel) Gabelmannhoz. 8^ levélen van még egy rövid előszó : 
«Hoc rursus monere volui, amice lector, quod carminis matériám 
a príncipio dederít qusedam monomachia, quse An: 1581. Caléd. 
Maii fűit in Carpato, monte Hungarise, magnó apparatu (seu 
ipsémet vidi) instituta, cum qua plures alii et conflictus et 
duella in diversis locis habita conjunguntur, ne tantorum laborom 
Hungarise ignarus aliquid desideres, quo minus omnem belli, et 
prsecipue duellorum cum suis juribus rationem, regionis sitam 
propugnacula, duces milites plene cognitos habere possis. Vales 
stb. A Monomachiát kivonatban adja Bél, Notitia Hungáriáé^ 
in. 478 — ^484. 47^ levélen: aOde de Strage Turcarum Sarkansi- 
gethana ad Magn. D. Franciscvm de Batthian, Illustrís Balthasari 
Fiüum: magnee spei iauenem, Baronem de Gissingent stb. — 
((Vulgus hungaricum cum duobus nunciis loquitur quorum primus 
Turcarum expeditioné.: altér cladé eorundem exponit.]> Élénk 
leírása Nádasdy Ferencz, Batthyányi Boldizsár és Dersffy Ferencz 
egyik hőstettének. A 30^ levélen : «Ode n De Fertilitate Hvn- 
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garica ad magnifictun D. Oregorivm Horwat aliter Stansit Baro- 
nem de Gradezj> (Márknak, Szigetvár védőjének fia, a kiről a 
költeményben említés történik). 53a levélen : aSeqnuntttr trés Odse 
(ne chartsB relinquantur vacuse) ad trés nobiliss : viros Hungaros, 
niustriss. D. Frandsci de Nadasdy etc. consiliarios. Stint atttem 
depromptse ex libro primo epigrammattim : quse domi asseruata 
matnriora facta bretd emittentur.9 A három óda (53b — 55a lev.) «ad 
Gábrielem Santgiorfiy, Nicolavm Rvdynay et Johannem Par- 
nasBvm*. Ezután még két óda és a sajtóhibák következnek. 

Lásd Haner-t, I. 248, Istvánffi-t, XXX. könyv, és Szilágyi 
Gabelmannról szóló ezikkét a Magyar Könyvszemlében, 1881, 
135. 1. E munkának egy régebbi kiadását Manlius (Mánle János) 
vándomyomdász már 1588-ban kinyomatta Magyarországban. Lásd 
Szabó, 803. sz. 

A Sunderland-könyvtárból. 

533- 
Rewa (Petrus de). 

Dispvtatio de Mvtvo, matéria non minvs difficili 

qvam vtili. In inclyta Argentoratensium Academia, 

exercitii, causa á Generoso D. Petro de Rewa, Comite 

Thuroczensi &c. Vngaro, eonscripta, & Prseside Cla- 

rifsimo Viro, Pavlo Graseccio J. V. D. Mense Martio 

defensa. || Argentorati exeudebat Antonius Bertranus, 

Anno M-D-xci. 

4to. 14 szlan lev. A czímlapon nyomdás2Jelvény. i^ levélen 
az igánlás: (xlllvstri ac Generoso Dominó D. Nicolao Istwanflfy 
Regni Yngarici Palatino, et Sacrse Cees. Regiseqve Maiest. & con- 
siliis et Dominó et amico cumprimis honorando. Hanc de Mvtvo 
Dispvtationem ... in Studiorum suorum testimonium, Amoris 
tesseram, Observantiee symbolum Petrvs de Rewa Comes Thvro 
czensis D. D. D.i A végén a ii^ — 14 levélen az iskolatársaknak 
és barátoknak applaususai : tHonori ac Yirtvti . . . D. Petri de 
Rewa . . . theses summa cum Doctorum laude, in celeberrima 
Argentoratensium Academia defendentis, ad Xlll Cal. April gratu- 
lantur amici, benevolentise, et observantise ergo.i Ezután gróf 
Solms Frigyes, br. Auersperg Herwarth és Weikard, br. Lamberg 
Herwarth, br. Tanberg Oundaccar, Auroltzmunster ura és Nüm- 
berger Lórincz elégikus versei következnek. 

Fraknói <iHazai és Külföldi iskolázás* czímű művében Révai 
Birassburgi tartózkodásáról és az általa védelmezett három 
thesisről emlékezik ugyan, de ez értekezést úgy látszik nem 
ismerte. 
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534- 
SzEOEDiiojs (Stephanus). 

Specvlum Pontificvm Romanorvm. In qvo imperitim, 

decreta, vita, prodigia, interitvs, elogia accuraté pro- 

ponunttir. Cvm jucundis de Traditionibvs pontifidis 

Queestionibus. Per Stephanvm Szegedinvm Pannonivm 

omnia nunc hac tertia Editione restitata, 

illttstrata, digesta & Epigrammatis acatis & 

ai^gutis Dialogis locupletata a Christanno Favonio 

Binga. II Anno cIo lo xcn. 

gvo. czimlap, 5 levélen az ajánlás, mint az 507. számnál, index, 
összesen 309 lap. Példányom egykor Nodier Károly tuliydona 
volt, a ki abba a következő jegyzetet irta be : cCe livre esi nn 
monument extr6mement cnrieiix de la haine des protestants centre 
le catholicisme. Tout ce qui est de Tessence de cetté religion, 
les.Papes, la Messe, les Sacrements, le Catéchisme, y est raillé, 
baffbué, mactilé de la fá9on la plos ébontée ... Le bonffon et 
Fobscéne semblent se disputer á qui Pemportera ...» 

535- 

Bessarion (Cardinalis). 

Orationes dvae accuratirsimse D. Be&arionis Nica^ni 
Cardinalis olim ad Principes Italise habit8&, quamm 
vna de periculis imminentibtis propter Turcicas erup- 
tiones, altéra de discordiis sedandis & bello in Tár- 
cám decernendo ad eosdem perdocte tractat qaibus 

eivsdem argvmenti nonnvlla alia addita snnt 

.... nunc iterum edita et expositionibus breoibns 
illustrata, a Joachimo Camerario incljrtffi Reip. Norimb. 
Medico. II Noribergse. Ex officina Typographica 
Johannis Ho£tnanni. Anno, cl3*lD*xcni. 

8vo. 59 szlan lev. 2^ — 5^ levélen az ajánlólevél: iD. Lvdovico 
Gometz ab Hoios, Baroni in Stixenstein etc. Csesarese Migesl 
Consiliario serarii prsecipuo*. 6^ levélen a tartalomjegyzék. Bes- 
sarion két beszéde ntán következnek Frangepán Ferencz kalocsai 
érseknek az 1541-ki regensburgi országgyűlésen elmondott szó- 
noklata, a genuai Folieta Uberto értekezése a törökök hatalmá- 
ról, Tyrtffius költeményei latin fordításban, végül: cBrevis De- 
scriptio incursionum Turcicarum in Croatiam factarum Anno 
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Christi MDXcn . . . cum explicatione prsecipuorum locorum tabulse 
prsesentis Chorographicsei). A térkép czime: cCroatia cum fínitimis 
locis uersuB Turcamm ditíonem, i593» baloldalon egy gyönyörű 
cartoüche-ban látható. Egészen lent a bal sarokban H. S. N. 
monogranun áll, a mely kétségtelenül Hans Siebmacher Nümb. 
rövidítése, bár e jelzést Nagler nem ismeri. A térkép egyike a 
legszebbeknek azok közül, melyeket a mester készített. 

536. 

Varbbvicius (Christoforus). 

Christofori Varsevicii ad Rvdolphvm n. Romano- 
rvm Imperatorem et Hvngarise Bohemiseqve Regem 
&c. Oratio. Qva de Clarifsima Christianorum contra 
Tureas Yictoria, in Slauonia ad Sifsek párta, ipsi & 
Reipub: grattdatur. || Pragse, Anno D*M-xcni. (sic) 

4(0. y szlan lev. A szöveg fametszetű keretbe van foglalva. 
Az ib levélen a szerzőnek Rudolf császárhoz intézett rövid ^'án- 
lása van, Prága, Június kelettel. 

537- 
Zamosiüs (Stephanus). 

Analecta Lapidvm vetvstorvm et nonnvUarvm in 

Dacia Antiqvitatvm. Ad Generosum & Illustrem Do- 

minum Volfiangum Kouachociű, Regni Tranfyluanise 

Cancell. sfímű. &c. || Patauii, apud Laurentíum Pas- 

quatum. 1593. 

Kis $vo. 16 szlan, 124 szzott lev. és még i szlan levélen a szö- 
^^Sy 7 szlan levélen az index, végén még egyszer a colophon. 
A czimlapon nyomdás2Jelvény látható, i^ levélen Kovassóczy 
czimere. ss^ levélen egy óda van fin Stemma Gen. et 111. Domini 
Wolff K. Cancellarii etc.i 3a — 14b levelet a Páduában, febr. 20-án 
kelt ajánlólevél fogla^a el, melynek végén a szerzőnek Zamo. 
sius Istvánnak neve olvasható. 15:^ — 16^ levélen még 3 applausus az 
erdélyi Sombor Sándortól, (Pádua, 1593. kelettel). Komis Györgytol 
és Wass Ferencztól. Az ^'ánlólevél rendkívül érdekesés a szerző, 
életéhez is nyújt némi adalékokat. Zamosiüs «parens fortunse 
mese t-nek nevezi Sombor Lászlót, de megemlíti, bogy már ha- 
lála előtt örvendhetett Kovassóczy pártfogásának is, a ki azóta 
jótéteményeivel valóságosan elhalmozta őt. «Itaque generoso 
optimi illius parentis fílio Alezandro Somborio me adjunxit (D. 
T.) ut ejus ope et atudlio subnixus ac eodem veluti in con- 
tubemlo degens, una cum eo ad Musarum si non penetralia 

24a 
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saltem vestíbala aditus pateret.» Tanárok, Cremonius Ccesar el^ 
adásait nemrég egy időre megszüntette, így szabad időhöz jutott, 
és ezt e kis mű megírására fordította. E munkájáról ZamoaíiiB 
nagyon szerényen ír, de nagy lelkesedéssel az epigraphiai tanul- 
mányok iránt. Meg nem foghatja, mint lehet a feliratokat, az ókor 
e legközvetlenebbül szóló tanúit annyira elhanyagolni «Ego . . . 
dum hffic Dacica scribo mirari satis nequeo unde fiat üs in 
locis tam insolens rerum domesticarum fastidium, ut huius módi 
reliquias ad nostra tempóra yelut ex magnó naufragio delatas, 
plerique contemptu potius elevandas quam memorise tnatiHatiilag 
censeant* ügy véli mindazonáltal, hogy a nagy szellemek 
— summa ingenia — ne vesztegessék idejöket ilyen anyaggyojtő 
munkára, maradjon ez az íQabbak dolga. «Nos viz vei ezignam 
eorum títulorum qui in Dacia supersunt, partém hac conges- 
simus^ nec nobis potestas fűit omnia coUigendL* A munka bizo- 
nyára nagyon tökéletlen, mindazonáltal azt hiszi, hogy jobbat 
létesített aquam si fescennios scripsissem aut nsenias . . . de- 
cantassem.» Érdekes még a következő hely : «Dum bsec schedias- 
mata typis transcribendum curo, audio Yolffiuigum írfiKiiim et 
Stephanum Taurinum viros doctiss. de lapidibus dacicis jam- 
pridem aliquid in Austria emisisse. Yerum hoc apud me ^foi 
tantum (píjfjíŰjEi, Quod si ejus videndi mihi potestas fuisset data, 
»aut his scribendis supersedissem, aut hanc orbitam iUorum vesti- 
güs prius tritam meliori fbrsan cursu obivissem • A kis mű 
a részletesebb leírást megérdemelné. Zamosius a m. f€j esetben 
kimerítően szól a székelyek írásáról, leír egy flórenczi késiratot> 
«Liber vetustus xwtayQatpslq Scythids literís in bibliotheca Ducis 
Hetruriffi, qui a Scytharum Catainorum prindpe fertur dono mis- 
sus Leoni x. Pont Max. Florentinot és de visu leíija a Tngán- 
oszlopot Rómában. 
Lásd Haner-t, I. ssS. 

538. 

Eygentliche vnd warhafflige Zeitung wie der jetzige 
Turckische Keyser mit einer gewaltigen Kriegsmacht, . . . 
sich zu Féld bégében, vergangne Zeit viel Festtmgen 
vnd Statt eingenomen in Crabaten, in Vngerlandt fSr 
Sifsegk sein Láger geschlagen .... wie .... sich der 
HetT von Eggenberg gehalten, den Feind erschla- 

gen Geschehen den 22 Junii, Anno 1593 . . . f, 

lm Jahr 1593. Gedruckt zu Cölln, Bey Wilhelm 
Lützenkirchen. 

410. 4 szlan lev. Az elején az olvasóhoz intézett aVermahntmg* 
van. Lásd Kertbeny-t, 1054. sz. 
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539- 
BusBEQUius (Augerius Gislenius). 

Augerii Gislenii a Busbequio, Ferdinandi Rom. Imp. 

Ad Svleimannym Turcise Imp., Ordinarü Oratoris, De 

re Militari contra Turcam instituenda Consilivm. |{ 

Bárdi Pomeranise, Ex officina Dvcali. Anno 

ciD-iD-xcrv. 

Kis 8vo- 39 szlan levél. A czlmlapon egy jelvény látható. 
A 2^ levélen az ajánlás van : cUlvfatriTsimo Príncipi . . . Dominó 
Philippo n. B. xin. F. P. J. N. Stetini, Pomeranse, Cafsnbionttni et 
Vandalortun Duci . . .•, a kiadó CameraritiB Henrik, pomerániai 
udvari tanácsos és tanár aláírásával. Fülöp herczeg Xm. Bogns- 
lav fia volt, a ki 1582-ben Barth-ban magánnyomdát alapított, 
ezért mondja az előszó : . .'. « Addo quoque Consilium Btisbequii . . . 
quod . . . bic Typis in officina patema excudendum . • . cnra- 
bis.9 ib levélen: aMartíni Marstalleri ad Militem Germánom 
Epigramma». 

540. 

Calaminus (Oeorgius). 

Rvdolphottocarvs : Avstriaca Tragoedia nova: Rv- 
dolphi I. Habsbvrgi secvlvm et res gestas continens: 
adiunctis notis historicis. Rvdolphidos Liber: Res 
Avstriadvm a Rvdolpho I. ad n. vsqve Nostrum: 
pictura Streinófreidekiana subjiciens. Avtore Georgio 
Calamino Silesio. Anno m-d-xciv. || (Végén:) Argen- 
torati per Josiam Richelivm. 

Xis 8vo- 84 szlan levél. A s. levelet a szerzőnek ü. Rudolf 
császárhoz intézett ajánlása foglalja el, ezután az előszó követ- 
kezik aLyncii ez provinciali Procerum illustrium Oymnasiox) 
kelettel, rövid történeti magyarázattal. A szerzőnek pádagogiai 
czélja volt: ahunc etiam in modum fciit instituta huius scripti 
tractatio ut adolescentes illustri loco nati, ac fidei meee com- 
missi, scenicis etiam spectaculis, ad historiarum lectionem prse 
ceteris sibi necessariam incendantur», ezután a használt munkák 
és kéziratok díszes sora következik, m%jd Arconati Jeromos 
Prágában kelt applaususa, végül az a Argumentum Tragoedise* és 
a szereplő személyek. 8. levél üres. A tragédia 5 felvonásra van 
osztva, mindegyikben 2 — ^5 jelenet. Minden jelenetet cArgumen- 
tttm9 előz meg, és minden jelenet után tudományos megjegyzé- 
sek, a forrásidézések stb. következnek. E szerencsés tárgyú szo- 

24* 
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mortgáték taglalásába és méltatásába tennéssetesen nem bocsát- 
kozhatom. Csak azt említem meg, hogy az első felvonás végén 
Rosenberg Bocho (Wok) Liechtenstein Henrikkel való egyik jele- 
netében Ottokár harczait mondja el Béla és István királyok- 
kal, a negyedik felvonás végén pedig egy hosszabb jelenetben 
Rudolf és László magyar király szövetséget kötnek Ottokár 
ellen. ▲ következő felvonásban László mon^a el seregének sze- 
repét a marchegg^ győzelemben. 

A Rttdolphottocarus után következnek: i üres levél, kölön 
czímlap a Rodotfiás számára, 11. Rudolf császárhoz intézett köl- 
tői ajánlás, azotán az epikus versmértékben irt hosszá költemény. 
A költemény tárgyát a felsőausztriai fireidecki kastélynak leírása 
képezi, valamint a tulajdonos Schwarzenaui br. Strein Richárd 
által összegyűjtött műkincseké, érmeké stb. Strein csász. tanácsos 
Rudolf előtt nagy tekintélylyel bírt. Buzg^ protestáns, tudós 
régész és történetbúvár volt. Úgy látszik, hogy szándéka volt 
Freideckben hasonló arczképgyüjteményt összehozni, mint 
Joviusé volt, a Comoi tó mellett 

A Strein és gyűjteményére vonatkozó további adatokat lásd 
Khautz könyvében : Versuch einer Geschichte der ősterr. Geiehrten 
1755* 92Q — 858. 1. Ugyanott bő kivonatok vannak közölve e kis 
munkából. 



541- 

Crispo (Giovanni Battista). 

Dve Orationi di Gio. Battista Crispo Professore di 
Filosofia per la presente gverra contra Turchi deli' 
Anno 1594. A Principi Christiani, nelle quali, dopo 
narrati i danni portine maggiori da Macomettani, che 
da Heretici, si dimostra con efficaci ragioni, qoanto 
ageuolmente fuor di Lega possa liberarsi l'Europa 
dalia loro Tirannia. {| In Roma, prefso a Luigi Zan- 
netti. 1594 

4(0- 26 szlan lev. A szöveg lapszéli kerettel van körülvéve. 
A czímlapon Harrach czimere látható. A 2^ levelet a Rohraui 
és Pürehensteini br. Harrach Lénárd római csász. követhez inté- 
zett ajánlás foglalja el. A két beszéd tulajdonképen a pápához 
van czimezve és feliratuk is a következő: <AUa Santíta di N. S. 
Clemente Ottavo». Ez azonban kis papirszelettel (carton) át van 
ragasztva, melyen «A Prencipi Christiani* szavak állanak. 
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543. 
FuMBE (Martin). 

Histoire des Trovbles de Hongrie contenant la 

pitoyable perte & ruine de ce Royaume, & les guerres 

aduenués de ce temps en iceluy, entre les Chrestiens 

& les Turcs. Par Mart. Fvmee Sievr de Grenillé Che- 

valier de l'ordre du Roy. || A Paris, chez Lavrens 

Sonnivs, rué S. Jacques an Compas. M-D-Lxxxxnn. 

8vo. czimlap, 3 szlan levélen az ajánlás : f A11 Penple de Francé)), 
369 Bzzott levélen a szöveg, 26 szlan levélen az index, i üres 
levéL 

A szerző az ajánlásban Magyarország szomorú állapotát 
tükör gyanánt tartja a franezia nép elé, «pour en se mirant 
en iceloy recognoistre qnel est maintenant lettr estre . . . 
Qoand voos tronverez estrange que ces miserables et mal- 
hetireax aient appelé parml enx leiirs vrais et anciens ennemis 
soubs conleur de se venger les uns des autres et (qui est encore 
le plus bestiái) se soient sonmis d'une part et d'antre k TEstran- 
ger: Je ne spais quel bon jugement vous pourrez fairé alors de 
vous, estans atteints et notoirement convaincus d'une mesme 
faute . . . Vous pourrez clairement voir la calamité qui vous en 
arrivera á Texemple de ce miserable Royaume de Hongrie, qui 
n'était pas auparavant doué d'hommes moins belliqueux que vous 
et qui n'étalt moins que le vostre rempü de fertilité, de richesse, 
et de toute commodité nécessaire á la vie . . . faites qu'enfín 
vous soyez plus sages qu'eux». 

A munka 9 könyvre van osztva^ és a mohácsi vésztől Miksa 
haláláig terjedő korszakot tárgyalja. 

Szép, pergamentbe kötött példány. A kötés mindkét oldalán 
czimer (3 vadászkürt, s a sisak, sisakdiszül 3 strucztoll), Gv G 
betűkkel és 1595 évszámmal. 

A Sunderland-könyvtárból. 

543- 
Or^tzelius (Wolfgang). 

Christlicher Vnterricht aus vielen Zeitungén so 

jfingst abgelauffenen 93 Jahrs, anfangs mit dem 

grausamen Erbfeind, dem Türcken, in Crabaten, auch 

in Ober vnd Nieder Vngern íürgefallen: Vnd wie 

Gott der Allmechtig dieses 94 Jahrs .... seinen 

göttlichen Sieg biszhero vnserm Volck der Christen- 
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heit, gnediglich verliehen Gestellet, dtirch Wolff- 

gangom Grsetzelium, Bürger vn Teutschen Schrei- 

ber, zu Znaym, im MarggraSthtunb Mahrem { 

M-D-xcnn. (S. /.) 

4to. 4 Bzlan lev. A csim és a Tersekben irt szöveg csinos ke- 
retbe van foglalva, ib levélen: 

Wie die Schrifit zeugt am selben Ort 
Der Prophet sagt von des Herm Wort 

Das der Erbfeind jetzt grímmens vol 
WoUt dnrch sein Gwald mit Ranb vnd brand 

Yerwtisten gem das Yaterland 
Wie er das drey vnd nenntzigst Jabr 

Bewiesen an der Cbrisien Schaar. 

Elmondja Sziszek vészesét és visszafoglalását, Báthory cdáh 
haiSyáratát, a Székesfehérvár mellett vívott ütközetet, Nógrád, 
Fülek, Yácz elfoglalását stb. Weller, a ki Gratzel három más 
költői munkáját idézi {Annalen, I, 351, n, 156, 168), ágy látszik 
ezen «Unterricht»-ot nem ismerte. Kertbenynél nincs meg. 

544- 

Orichovius (Stanislaus). 

Stanislai Orichovii Poloni Turcicae duse, || Romae, 
ciD. iD. xciv. Apud Heredes Joannis Lilioti. 

4^0. ^ szlan lev., 48 lap. A czímlapon két gyermek által tartott Aldo- 
brandini-féle rézmetszetű czimer látható. 2^ — 3^ levelet a kiadónak 
Niegossentiski Szaniszlónak Aldobrandini Péter és Cinthitia bibor- 
nokokhoz, VIII. Kelemen unokáihoz intézett ajánlása fogla^a el' 
A 4a levélen az Imprimatnr, vagy jobban mondva •Reimprima- 
túri van. Az első beszéd tad Equites Polonosj^, a második cad 
Sigismundum Regemi, yan intézve, végül a királynak szóló levél 
PrsBmisUse Kai. Mártii 1544. kelettel. Orichoviusról lásd Ciam|M 
Bibliografia-iÁt 

545- 
Pal^oloous (Jacobus). 

Epistola Jacobi Pals&ologi, de Rebus Constantinapoli 

& Chii cum eo actis, lectu digna. Schreiben aulk 

Constantinopel von des Türckischen Kaysers vorhaben 

vnd angestellter Kriegsrüstung || Gedmckt zu 

Vrsel (Nassauban)j durch Nicolaum Henricum. Im 

Jahr MDXciui. 
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4^o- 12 szlan lev. A czimlap vignettája a földgolyót ábrázolja. 
A levél Kolozsvárott deczemb. lo-én kelt, az év megjelölése nél- 
kül, de bizonsmyal 1573-ban, mert a levél irója néhány hónap- 
pal elóbb Konstantinápolyban értesült francziaországi Henrik 
megválasztatásáról a lengyel trónra. Palseologus látogatása agg 
anyjánál a félig romba döntött Chios szigetén, a zaklatások 
melyeket mint lutheránus, a sziget katholikus szerzetesei részé- 
ről szenvedett, a Eádival folytatott theologiai disputatiói, útja 
Konstantinápolyba, tartózkodása ugyanott és utazása Kolozsvárra 
rendkiviU élénken vannak elbeszélve és valóban drámai érdekűek. 
Palseolog^s nemsokára a kolozsvári iskola rectorává lett, utóbb 
mint ismeretes, a római inquisitio áldozata gyanánt máglyán 
végezte be életét. 

546. 

Avisi nvovi della Rótta data dal Generálé Superiore 
al Beglierbei della Grecia, et alli BaTsá di Buda, & 
di Temesuar apprefsa ad Halitan, Con la presa della 
Citta di Strigonia. Et di nuouo intenderete la presa 
delli due forti di Strigonia. per il Serenifs. Arciduca 
Matthias. Publicata per Bemardin Beccari. || Stampato 
in Roma, in Bologna, & ristampato in Verona, Per 
Franeesco dalle Donne. (S. cl) 

Kíb 8vo. ^ szlan lev. A czimlapon durva kivitelű vignetta van. 
A cursiv szedésű szöveg az ib levélen kezdődik. Végül a törökök 
ellen toborzott segéd-csapatok vannak összeállítva. 

547- 
Avisi venvti da Viena, doue s'intende come il 

Turco si e leuato dall' Afsedio di Comar con suo 

gran damno. Et altre nuoue succefsioni occorse 

In Verona Per Franeesco dalle Donne. 1594. 

Kis 8^0. ^ szlan lev. A czimlapon kis vignetta látható. Az utolsó 
tudósítás oct. 88-áról van keltezve. 

548. 

Aviso venvto da Viena, doue s'intende la presa 
della fortezza di Giauarino. Con una Narratione del 
Campo. Al presento stampato. . . . || In Verona, Per 
Franeesco dalle Donne. 1594. 
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KÍB 8vo- 4 szlan lev. A SEÖveg az i^ levélen kezdődik: aDi 
Viena deU' vltimo Settembre*. Yégtil következik az ostromlók 
táborát és Don Oiovanni de Medici atig. 89-én történt kirohanását 
ábrázoló két metszet magyarázata. Az illető táblák példányom- 
ból hiányzanak. 

549- 

Awiso della presa della cittá di Strigonia. Et la 
Rótta data all' Efsercito Turchesco dal SereniÍBÍmo 
Matthias con morte di oltra di 12. mila Turchi, & del 

Bafsa di Themisuar Raccolta per Girolamo 

Accolti. II In Roma per gl' Heredi di Grio. Gigliotti. 

1594- 

Kis 8vo. 4 szlan lev. A tudósítás kelt Gráczban, 1594. m^. 9. 
Az elején ez áll: cGio. Battista di Par* Corriere Maggiore dl S. 
A. Gitüio di Par sao Nipote Corriere di Graz e Yiennai. Yégül 
egy második rövidebb és Gtörczben 1594. máj. 12-én kelt tadósi- 
tás van. Az utolsó levél hátlapján egy vár r^'za mecsettel és 
középen nagy pálmafával látható. 

550- 

II vero svccefso della presa di Hatuuan fortezza 
principale deli' Vngheria superiore. Nouamente acqai- 
stata dalle genti del Serenifsimo Arciduca Maísimigli- 
ano .... con l'ordinanza, deli' essercito del SereniTsimo 
Prencipe di Transiluania, co'l qual di nuouo si pre- 
senta in campagna contra Ttirchi. || In Milano, per 
Pandolfo Malatesta. (S. a.) 

Kis 8vo. 4 szlan lev. A czímlapon vignetta alakjában vár látható. 

551- 
Klágliche Newe Zeitung was sich in oberen Hun- 

gem, als zu Rab un Papa, unnd anderen umbligenden 

ohrten von dem 22. tag lulii, bifz auff den 4. tag 

Augusti verlauffen, und bifzhero zugetragen, dises 

1594 Jars. lm Thon: Wie vom Graflfen von Serin. ' 

* Paar Kereszt. János, a Paar berezegek ősapja, n. Rudolf 
császártól 1570 körül nyerte el Stájerország területén az cErb- 
land-Po8tmeister>-féle hivatalt. 
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(Végén:) Erstlich getnickt zum altén Berg an der 
Yglau. 

Kis 8vo. 4 szlan lev. A czimlapon török fej látható. 

ftEin jeder jetzt tlitit fragen, was man news horen thut, 
Herr Gott dir thttn wirs klagen, mit trawrígem hertz 
vnnd muth, was kürtzlich fürgelattffen, wol in dem 
Htingerlandt, durch den Ttircken mit hauflFén, mit hren- 
nen wieten vnd schnanifen, wie sich sblat hat gewaiidt.» 

20 kilenczsoros strófa. Az elbeszélés élénk és üde, mulattató 
részletek is vannak benne: 

•Herr Roschel wie yemomen, vn Doctor BeuÜers Sohn, 
Horman Jerg ist vmbkomen, ein gater Ritters Man, 
Graff Stainers Pferd geschofsen, zu forderst dnrch das 
Mául, doch ihm nichts geschehen dermaTsen, kam wider 
heim sein Strafsen, mit sein schadhafften Gaul.» 

Eertbenynél hiányzik. 



55»- 
Newe Zeyttung vnd gründücher Bericht, wie Synam 

Bafaa, der Comorren in Vngem hart belegert, vnd 

fönff ansehnliche Türcken Botschafft weifz an Herrn 

Brann geschickt, vmb vbergebung derselben, derer 

Braun vier alsbald köpffen liefz Volgends 

auch wie der Herr Braun ein emstlichen ausz- 

fall gethan, die Türcken inn die Flucht gejagd, vnd 

von gemeldter Vestung gar abgetrieben, solehe sachen 

verloffen von den 27. October bifz auff den 15. Novem- 

bris defz 94. Jahrs. Item wie der Siebenbtirger die 

Stadt Lippa eingenommen Ein andere Zeytung 

Wie sich Grott der AUmecheige, (sic) durch ein augen- 

scheinlich Wunderwerck zu erkennen gibet || 

(Végén:) Gedruckt zu Coburg, Durch Valentin 

Kröner. 

4*0. 4 szlan lev. A szöveg az it> levélen kezdődik. Eertbenynél 
hiányzik. 
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553- 
Relatione della Rótta data dal Generálé svperiore 

al Beglerbei della Grecia et alli Bafsa di Buda & di 

Temesuar prefso ad Hatuan a di primo di Maggio 

1594 Con la presa della cittá di Strigonia. Publicata 

da Bernardino Beccari. |{ In Roma et ristampata in 

Bologna per Vittorio Benacci. . . 

Kis 8vo. 4 szlan lev. A czimlapon a császári sas. A relatío végén 
azon csapatok jegyzéke található, melyeket a császár a törökök 
ellen összehozott. 

554- 
Warhaflftige vnd gewifse Newe Zeyttung, aufe dem 
Keyserlichen Feldlager für Ofen geschrieben, Was 
sich zwischen der Römischen Keyserlichen Mayestat 

Kriegsvolck, vnd dem Erbfeind der Christen- 

heit, dem Türcken, von dem 16. Januarij des 94. 
Jahrs, bifz auff den 12. Mártii, mehr als an einem 
Ort verlauffen vnd zugetragen hat. Item, was die ge- 
fangene Türcken vnd Kundtschaffter aufzgesagt, Das 
allzeit far dem Christlichen Kriegfzvolck ein weifser 
Mann, auff einem weifsen Pferd, in einer weifsen 
Rüstung, mit einem blofsen Schwerdt vorziehe, vnd 
der Türcken Schlacht Ordnung zertrenne, jhnen 
Hertz, Mut vnd Eraffb neme, Die Christen aber sehen 

Bolche nicht || Gedruckt zu Prag, in der altén 

Statt, durch Hansen Schuhman, Anno 1594. 

4to. 4 szlan lev. A szöveg az ib levélen kezdődik. A végén: 
« Ungefehrlich Überschlag des Eriegí^volcks so nach Ungem 
gebracht werden sol». L. Kertbeny-t, 1084. sz. a. Kagyszerfi a 
Budáról, január iS-ról szóló hír, hogy tein Grischer Waacha mit 
70 Tausent Weifser Morén gegen Ofen ankommen . . . die unse- 
ren . . . ziehen dem Wascha aus Orecia entgegen, vngefehrlich 
mit 40 Tausent starck, vnd thun ein Treffen mit ihnen, zwo 
MeÜ Weges von Ofen, da gibt der Almechtige den ünserigen 
das Glück, dafs sie obsiegen, vnd in die ao tausent Welfee 
Morén erlegen, der Ünserigen aber soUen auch in die 6000 
blieben sein». 
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555- 
Battori (Sigismondo). 

Oratione del Serenmo Sigismondo Battori, Prencipe 

di Tranfiluania, &c. Fatta il giomo deli' vltima rótta 

datta da Lui k Sinam Bassá. AUa presenza de' suoi 

Capitani, & Soldati; lodandoli delle pafsate, & inani- 

mandoli a nuoue Imprese: Et la magnifícenza sua 

verso il suo Efsercito. Tradotta fedelmente. || In 

Verona, per Pietro Diserolo. 1595. 

Kis 8^0. 4 szlan lev. A czim keretbe van foglalva. A szöveg 
ctirsiv betfikkel szedetett. 

556. 

Brüssius (Guiglielmus). 

Ad Principes Popvlvmqve Christianvm, de Bello 
aduersus Turcos gerendo, non diminutis publicis veeti- 
galibus neque expectata discordantium principum con- 
cordia, Gvilielmi Brvfsii Seoti Consilium Serenifs. 
Principi Ferdinando, Caroli filio, Archiduci Austrise 

dicatum. || Lipsise Anno m.d-xcv. (Végén:) 

Lipsise imprimebat Michael Lantzenberger, impensis 
Henningi Grosii Bibliop 

Kis 8vo. 79 lap. A 3—7. lapot elfoglaló ajánlás Krakkóban 1595. 
. februárban kelt Mint az ajánlásból és magából a beszédból meg- 
ttt^jnk, a szerző Magyarországban a törökök ellen harczolt és 
aztttán Lengyelországba távozott, a hol egy Komarowskinál 
vendégszerető fogadtatásra talált. A skót vftéz világlátott ember, 
a ki már a németalföldi hadjáratban is részt vett és a külön- 
böző nemzetek csapatainak használhatóságát a törökök eUeni 
harczokban nagy szakavatottsággal Írja le. Lásd Janocianá-i, 
n. 44, a hol a krakkói 1595-ki első kiadás meg van említve és 
BrossiuB egyéb munkái is felsoroltatnak. 

557- 
BusBBQüius (Augerius Gislenus). 

Avgerii Gislenii Busbeqvii D. Legationis Tvrcicfle 

Epistolffi quator. Qvarum príores dvse ante aliqnot 

annos in lacem prodierunt a^ectse sünt dvse 
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alterae. Eiusdem de re Militarí contra Turcam insti- 
tuenda Consilium. {| Parísiis Ez officina Plantiniana, 
apud ^gidium Beys. . . . m • d • xct. 

8vo. 186 Bzzott lev. A czimlapon nyomdászjelvény látható. A &. 
levélen Carrion L. ajánlólevele Micanlt Miklóshoz. Lásd a 483. 
számot. 

558. 

BüSBEQüius (Attgerius Gislenus). 

[Más kiadás hasonló czímmel.] || Francofvrti apud 
heredes Andrese Wecheli M-D-xev. 

Kis 8vo. 360 lap. 12 szlan levélen az index. 

559- 
DoGLiONi (Giovanni Nicolo). 

L' Vngheria spiegata da Grio. Nicolo Doglioni. One 
chiaramente si leggono tutte le cose succefse in quel 
Regno, da che prima fü cosi nominato, sino all' anno 

corrente 1595 Et insieme la figura in disegno 

di tutte le citta, castella & luoghi di quelle 

Regioni. || In Venetia m«dxcv. Apprefso Damian 
Zenaro. 

4to. 16 szlan lev. 210 lap, és i szlan lev. A czimlapon a nyom- 
dász jelvénye. 2^ — 7b levélen «Sigr. Oio. Battista Borbone, Mar- 
chese del Monté S. Mariát -hoz intézett ajánlás, azután egy rövid 
előszó és a kimerítő index következnek. A térképet Porro nj- 
zolta 1595-ben. Lásd Haner-t, I. 238. 

560. 

Frachetta (Girolamo). 

Oratione prima al serenifs. et generosifs. Sigismondo 
Battori Principe di Transilvania, Vallachia, & Mol- 
dauia, &c. Del S. Girolamo Frachetta mandata dall' 
autore a Sua Altezza IVltimo di del mese di Settembre 
M-D.xcv. Et publicata da Bemardino Beccari álla 
Minerua. || In Roma, per Nicolo Mutij 1595. 
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4(0. 6 szlan lev., melynek utolsója üres. A czím és a szöveg 
metszett keretbe van foglalva. A czimlapon egyfejű sas látható, 
a szivpajzsban Báthory czimerével. Ehhez tartozik: cOratione 
Seconda.» stb. Az egész megegyezik az tOratione primai-val, csak 
a dattim különbözik, fmandata il di 35 di Novembre m.d.zcvjí>. 
6 szlan lev. A beszédek tartalmáról lásd a második kiadást 590. 
szám alatt. . 

561. 

HoNTERus (Johannes). 

Rvdimentorvm Cosmographicorvm Joan. Honteri 
Coronensis libri TTTT. cum elegantifsimiB Tabellis 

Geographicis recens sculptís & editis {| Pragse, 

Typis Schumanianis Anno m.dxcv. 

8vo. 14 szlan lev., 48 lap, azután 14 levél 61 — 74 lapszámozással. 
A czím keretbe van foglalva. %^ — 6i> levélen az ajánlás : c. . . Magi- 
stris, baccalattreis et reliquis in Regno Bohemise ac Marchionatu 
Moravie Scholarom Rectoribns . . . Martinns Bachaczek Nattmier- 
zicitts. aPragse e CoUegio Caroli 4* kelettel. 7 — 14. levélen a teije- 
delmes index és az Errata. A költemény a ^8. lapig texjed. Ezután 
a térképek, melyek a zürlchiektől Idssé eltérnek. A feliratok 
fent latin, német és cseh nyelven vannak szeikesztve. A szerző 
az igánlóle veiben igen behatóan szól a földrajz s különösen a 
térképes munkák tanulmányának hasznosságáról. 

A czimlapon a szerzőnek sajátkezű ajánlása: aHonesto ac 
docto juveni D. Oeorgio Prieschinek, Pragse hospiti, amico suo 
optimo M. Martinus Bachaczek dd.t olvasható. 

562. 

Marchthalerus (Vitus). 

Rervm a Sigismvndo illvstrirsimo et fortifsimo 
Transylvanise Prineipe contra Tvrcas gestarvm Breuis 

Enaratío. Avthore Vito Marchthalero || Anno 

Christi MD.xcv. 

4to. 24 szlan lev. A czím keretbe van foglalva. A szöveg cursiv 
nyomású, ib levelet Leuenthali Löbl Eustathiusnak az erdélyi 
fejedelemhez intézett epigrammája foglalja el. A ^^ — 3b levélen a 
szerzőnek ugyanahhoz intézett ajánlása Bécs, 1595. decz. ke- 
letteL A végén Löbl Eusthatiusnak még egy levele a szerző- 
höz. Úgy látszik, e könyvecske igen ritka. Sem Haner, I. 8371 
sem Práy nem ismerik. Haner a majdnem hasonló czimtől félre- 
vezettetve, azt hiszi, hogy a munka talán Jacobinusnak a Bor- 
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gars-féle gy^teményben és a Syndromas-hsn. is meglevő firEnarra- 
tioi -jávai azonos, talán a Báthoryra vonatkozó Diibaiun-féle ma- 
gasztaló irattal is, mely Münchenben 1596-ban jelent meg. Práy 
a Schickard-féle Tarich ismertetésében {Index, n, 323) ezeket 
iija: eMenünit in eadem Dedicatione Marchthalems Conunenta- 
ríolttm de Rebus a Sigismtindo Transilvanise Principe foititer 
adversus Turcas gestís, ab se concinnatum, et Rudolpbo Csesarí 
oblatum fuisse: qtii an editus sit, an contra adbue lateat, ant 
communicatas sit Theodoro et Israeli de Bry fratríbus, ambigo 
etsi postremom snspicari in mentem veniat, cum in História 
Chronologica Pannóniáé ab iis edita, res Sigismtindi Báthory 
contra Turcas feliciter gestse acctirate describantar]>. Vígon a 
De Bry-féle Pannóniáé História chronologica-hsiti közölt, s Bá- 
thory hadjárataira vonatkozó adatok Marchthaler tudósításain 
alapszanak-e, el nem dönthetem. E munkának semmi esetre 
sincs köze a dologhoz. Marchthaler ajánlólevelének alábbi helye 
igen valószínűtlenné teszi, hogy ő Báthory hadjáratában részt 
vehetett volna, és nyilván egy korábbi erdélyországi tartóz- 
kodására vonatkozik: «. . . Adeo quidem ut dicere recte 
possim et vére, perlustratarum mihi regionum, tu« prsesertim 
ditionis ac principatus, memóriám, tantam animo meo voluptatiB 
attulisse dulcedinem, ut cum tantas inibi tam repente mutationes 
acciperem, non potuerim intermittere, quin quod a Tua C. hoc 
anno Turcica rabies senserit vulnus, exili admodum sermone 
referrem, deque speciosis inde tuis Yictoriis ac Triumphis, com- 
munis Iffititiffi socius, congratularer». A kis munka könnyedén 
van írva, az ország történetének rövid átnézetét adja Báthory 
uralomra lépéséig, jellemzi az első évek nehézségeit és szoron- 
gattatásait, leírja az 1595-ki összeesküvés elnyomását^ természe- 
tesen a fejedelem magasztalása mellett és végül meglehetős ter- 
jedelmesen elmondja a hadjárat eredményeit október s6-ig. Az 
elbeszélésben előforduló számos helynév kivétel nélkül helyesen 
van írva. 

Még csak azt akarom megemlíteni, hogy Marchthaler Báthory 
Kristófnak «in saceUo minori Albce Julise» levő síremlékét követ- 
kező szavakkal írja le : «Sepulchrum, alterum Mausoleum, lapidem 
item, quem hunc in usum mazimis sumptibus locis e transmarinis 
advexerat preciosissimum : sculptoris denique magna cum intuen- 
tium admiratione et voluptate industriam, ne, quod per recentem 
memóriám nemo ig^orat, moleste videar referre, omnem nunc 
transilio et omitto.» 

A nyomáshoz használt cursív betűk ugyanazok, melyekkel 
Nassinger Lénárt Verbőczynek 1581-ki kiadását nyomatta, és 
azért azt hiszem, hogy egy ismeretlen bécsi nyomtatvány van 
előttünk. Megjegyzem még, hogy ugyanezen cursiv betűkkel 
találkozunk az iGsS-ban Tübingában «Typis Theodorici Werlini* 
nyomatott és Marchthaler által kiadott (iTarích^ czímű munka- 
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ban, a mi talán a bajor származású Nassinger üzleti összekötte- 
téseire volna visszavezethető. 



563. 

Nápraoi (Demetrius). 

HvngarisB Periclitantis Legatorum Rndi Domitii 
Demetrii Napragi, Ecclesiarvm Agriensis & Orodien- 
sis Maioris Prsepositi: & Generosomm Dominorum 
Nicolai Zokolij de Kis-Varda, & Michaelis Kellemesi 
Vicecomitis Comitatus Sáros, ad Serenifsimum Po- 
tentifsiinumq. Sigismvndvm Tertivm, Poloniae et Sve- 

ciae Regem et Inclytos Regni Polonifle, Magniq. 

Dvcatvs liithvaniae, &c. Ordines, Oratio, in Comitiis 
Greneralibus Cracouise habita, die 2. Mensis Martij, 
Anno Domini m-dxcv. || (Végén:) Cracovise, In 
OfiGcina Lazarí, Anno Domini, 1595. 

4to. 29 lap, I szlan lev. A végén Szokolyi Miklósnak Zsigmond 
királyhoz intézett költeménye van. Lásd Janociana, n, 188. 

564- 

Pribbvo (Vincenzo). 

Della Origine et Svccefsi de gli Slavi Oratione. di 
M. Vincenzo Pribevo Dalmatino da Lesena. gia reci- 
tata da lui nella medesima Cittá et hóra tradotta 
dalia lingua latina nell' Italiane da Belisario Malaspalli 

da Spalato || In Venetia, cid.id-xcv. Prefso 

Aldo. 

4to. 8 szlan lev., 79 lap. Az utolsó üres lapon a nyomdász 
colophonja. A munka lapszéli keretekkel, vignettákkal és szép 
initiálisokkal van díszítve. A czímlapon az Aldus-féle horgony. 
A 9* levelet a fordítónak és kiadónak Domenico Aurio-hoz inté 
zett ajánlólevél foglalja el. A 6b — 8b levélen : aLibri di Stampa 
d'Aldo nella Librarla di Venetia m.d.xcv.» felirattal egy érdekes 
könyvjegyzék van hozzácsatolt árakkal. Azután a beszéd követ- 
kezik, melynek feliratából megtudjuk, hogy Pribevo dominicanus 
és a theologia tanára volt. Az ajánlólevél igen érdekes. Aurio 
Pribevo beszédét a kiadónak ajándékozta. Ez, a ki tengerész 
▼olt, utazásai közben fordította azt le. aHavendo . . . praticato 
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assai ritalia et in particolare la delitiosa provincia di Toscana, . . . 
mi misi per viaggio a tradur quest* opera in lingtia italiana . . . 
che se bene mi potrebbe esser iiscito qualche cosa . . . contra 
la purita della toscana favella: io nondimeno dovero non solo, 
come hiiomo di natione slavo, ma come di professione marine- 
Bca esseme scusaio» . . . Végül üdvözli Aoriot) a ragiizai ssole- 
tésfit, hogy a páduai egyetem rectorságáig emelkedett Lásd Re- 
nouard-ot, 953. 1. 

565- 

ScHERER (Georg). 

Ein Chrístliche Heer-Predig allén KriegCs Obristen, 
Hauptleuthen, Bevelclishabem &c. vn dem gantz 
Christlichen Kriegízvolck, so sich zur Zeit in Hungem 
wider die Türcken gebrauchen lafsen, zu einem glück- 

seligen Sig vnnd frewdenreiehen Newen Jar 

Dureh Georgen Seherer Societatis Jhesv Theolo- 

gum II Gedmckt zu Wienn in Osterreicli, bey 

Leonhard Formica. m.d-xcv. 

4<o. 16 szlan lev. A keretbe foglalt czím vörös és fekete szín- 
nel van nyomtatva. A czímlevél hátlapját Jostiét fegyverzetben 
ábrázoló lapnagyság^ fametszet foglalja el. aDiese Predigt wurde 
am 23. October 1594 zu Pressbnrg in G^genwart des Ersherzogs 
Mathias, Oeneral-Obristen über das kaiserliche Eriegsvolk in 
üngam, wider die Türkén gehalten.v Lásd Mayer-t, 181. 1. 

566. 

Typotius (Jacobus). 

Jac. Typotii Orationes ül. i. Ad Christianos. 2. Ad 
Reges et Principes Christianos. 3. Ad Imp. Rodol- 
fvm II. Vt Christiani a se mutuo in Turcarum Tyran- 
num arma conuertant. . . . Litterse binse. i. De Mabo- 
metis m (sic) morte & inauguratione Mahometis m. 
nec non de Victoria Sigísmundi Transyluanise Prin- 
cipis. Vbi Turcas vinei pofse ostendimus. 2. Contra 
Rumusculos, & bene sperandum de Victoria. Opvs 
Ded. fortunatifsimo & fortifsimo Duci D. Mauritio 
Comiti, Nafsouise, || Francofvrti Ex Officina Typogra- 
phica, Johannis KoUitz. . . . 1595. 
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4^< 38 szlan lev. A czimlapoü vignetta van. 8* levélen rövid 
ajánlás. A három beszédet rövid ajánlások előzik meg, melyek a 
keresztény fejedelmekhez, Erzsébet angol királynéhoz és IL Ru- 
dolf császárhoz vannak intézve. A két levél a négy utolsó lapot 
foglalja el. Typotius flandriai jogtudósról, a ki Prágában halt meg 
és Jessenius János felett gyászbeszédet mondott, lásd Bayle-t 
Dictionnaire historiqae. 

567. 

Vkrantius (Faustus), 

Dictíonarivm qvinqve nobilifsimarym Evropse Lin- 
gvarvm, Latinsey Italicse, Germanicse, Dalmatise, & 
Vngaricae || Venetíis, Apud Nicolatun. Morettum. 

1595- 

4to. 4 szlan lev., I88 lap. A czim szép fametszetű keretbe van 
foglalva. A 8^ levélen levő ajánlás: aAdmodvm Keverendő Yiro, 
D. Alfonso Carrülio Avthor Salvtem^^ kelt Velenczében 1595. 
aug^t. 85-én. A szerző szerényen jegyzi meg : cVereor ne minus 
iudicüs multorum quam desiderüs satisfecerim. Diós igitur, quibus 
opus hoc nostrum arridebit, ut nostris laboribus liberaliter fraan- 
tur, invito: ab alteris autem, vt errata castigent, melioraque 
faciant . . . amice peto.o Munkáját az erdélyi fejedelemnek 
akarta ajánlani, de nem talált ahoz elég czimet és bátorságot, 
most tehát Carrigliára bízza, (a ki jezsuita-atya és Báthory Zsig- 
mond gyóntatója volt), hogy tegyen a mit jónak lát A 3a levé- 
len az olvasóhoz intézett rövid előszó van a német, szláv és 
magyar szavak kiejtésére vonatkozó néhány megjeg^éssel. Az 
előszó végén Yerantius azt mondja, hogy a szláv nyelv — aquse 
laté per totam Európám ramos suos pandens a mari Adriatico 
in Asiam ad incognita Septentrionis usque littora eztenditur^ — 
sok tí^szólása köztU a dalmátot azért helyezte előbbre, mert ez 
a legtisztább, ép ágy, mint a toscanai az olasz tőjnyelvek között, 
és mert a szláv irástudomány és irodalom bölcsője Dalmácziá- 
ban keresendő. A 4a levélen : cin Dictionarium Qvinqve Lingva- 
rvm nobilis, et preclari viri Fausti Yerantii, Sacrs Csesarese 
Regieque Maiestati etc. a Secretis Hvngaricis ; Hieronymvs Arco- 
natvs eidem Csesarese Maiestati ab Epistolis bellicis.» Szép köl- 
tői ajánlás «ad Linguarum Studiosos». 119. lapon: aVocabvla 
Dahnatica qvse Vngari sibi vsvrparvntD. 183. lapon: (nlnstitvtio 
Christíana:D és pedig a tíz parancsolat^ az apostoli hitvallás, a 
miatyánk, és az angyali üdvözlet öt nyelven. 

568. 

Atiiso della Presa di Strigonia cauato per Fran- 

cesco Maria Casciatio, dalle lettere che sono venute 

85a 
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■ 

dal Campo, sotto Strigonia, li 2. Settembre 1595 || 

In Roma, Appresso i Stampatori Camerali 1595. 

4to. 4 szlan lev. A cssimlap felső részén a pápai és a csássári, a 
középen az Aldobrandini czimer látható. Érdekes az elesetteknek 
és sebesülteknek a mtinkához csatolt jegyzéke, és különösen a 
•Ripartímento deli' Infantaria italiana a ciascono Mastro di Campo>, 
a mely jegyzék az öt parancsnok, öt ezredes és 46 főtisxbiek 
nevét tartalmazza. 

569- 

[Más kiadás]. |{ In Roma, & in Padoa, per il 
Pasquati, 1595. 

Eis 8vo. 4 szlan lev. A czimlapon érdekes fametszet látható 
(olasz város sok toronynyal). A szöveg keretbe van foglalva. 
A tartalom tel^jesen megegyezik az elóbbi kiadáséval. 



570. 

Aviso di Vnglieria e di Transilvania de progressi di 
quei SereniTsimi di Vienna li 18. di Nouembre. 1595. 

Publicato per Gieronimo Accolti. {' In Roma, 

Apprefso i Stampatori Camerali. 1595. 

Kis 8vo. 4 szlan lev. A czimlapon a császári sas i^t^ftA, 
A szöveg az ib levélen kezdődik és Szinan Gyurgyevd meUetti 
vereségről szól. 

571- 
Awiso della Rótta data del Prencipe Carlo di 

Mansfeldt al campo Turchesco prelso á Strigonia: 

a di 4. d'Agosto. Publicato per Bemardino Bee- 

cári II In Roma, apprefso Luigi Zannettí. 

1595- 

Kis 8^o- 4 szlan lev. A czimlapon szép nyomdász jelvény van. 

572- 
Avviso della terza Vittoria del Serenifsimo et for- 

tifsimo Prencipe di Transiluania, Vallachia, et Mol- 

dauia, seguita a di 38. d'ottobre 1595. con la presa 
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della fortezza di Giorgiö alli 30. deli' istefso mese. 
Publicato da Bemardino Beccari álla Minerua. || (Vé- 
gén:) In Roma apprefso NícoIq Muty 1695 (sic). 

Kis 8vo. 4 szlan lev. A czimlapon a Báthory-czimer látható. 

573- 
Canzone sopra i felici euenti della famosa gverra 

d'Vngaria, di Pietro Cresci Anconitano l'Infiammato 

Academico Venetiano. AH' IHustriTsimo Sig. 

Aleijsandro Pallauicino. . . || In Vicenza, Per Giorgio 

Greco, 1595. 

4to. 6 szlan lev. A czlm fametszetfi keretben vignettával. Az 
Qjánlás Velenezében kelt. A szöveg cursiv betfikkel van nyom- 
tatva. 

574- 
Compendio di qvanto e occorso in Ongaría quest' 

anno 1595. Dall' andata del Campo Christiano sino 

álla resa della Rocca di Strígonia. Con il numero 

de' morti, feriti, & prigioni daU' vna, & l'altra 

parte.' || Stampato il mese di Settembre. L'Anno 

MBXCV. (S, i) 

Kis 8vo. 8 szlan lev. A június 30-tól augusztus 25-ig történt 
liadi események elbeszélése. 

575- 
Dolium Diogenis strepitv svo coUaborans Dynastis 

Cbrístianis, bellum in Turcas parentibus. || Hamburgi, 

Anno M-D-xcY. 

410. s szlan lev. A czim csinos fametszetű keretbe van foglalva. 
Lendületes felhívás a törökök eUeni háborúra, melynek szerzője 
talán Chytrseus D. lehetne? Chytrsusnak Reusnerhez 1594 nov. 
19-én intézett, és a Reusner-féle Epistolae Turcicae-h&n közölt 
levelében ez olvasható: «Dolium Diogenis, si nondum vidisti, 
absque molestia leges.» A kis mfi végén a szerző Yelsi Anselm 
csász. kamarai tanácsost Intzingben arra kéri aut breve hoc 
Bcríptum suo tueri patrocinio contra malevolos dignetur^. 

«6* 
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576. 
Grausame, warhaflpte vnd vnerhörte Zeitungé wie 

sich der newe Regirend Türckisch Kayser Mahumet, 

nach er den kayserlichen Sítz zn Constantínopel 

eingenommen, verhalten Pemers wie der Pfir- 

sten von Sibenbürgen vnd Walachey, in Grsecia 

hineingefallen, vnd schier bis auff Constantínopel zn 

ein streiff gethan, die Stat Sophia geplundert, vnd 

eine grofse Beuth bekommen, auch die Statt Nester 

Weiuar, an der Tonaw eingenommen j| lm 

Jahr 1595. (Végén:) Getruckt zu Prefslau bey Hans 

Lttchs. 

4to. 6 Bzlan lev. A cssimlapon törököt ábrásEoló feketén nyom- 
tatott vignetta. A szöveg az ib levélen kezdődik. A ■Zeitoiig^-ok 
Komáromban, Kassán és Bécsben márczius- és áprilisban keltek. 
Kertbeny nem ismeri. 

577- 
Hevrevse et nowelle victoire obtenne par I'Armée 

Chrestíenne au pays de Hongrie, faicte par le Comte 

Charles de Mansfeld, au mois d' aoust dernier, sur 

Tarmée Turquesque. Tirées d'nne lettre escripte de 

Vienne en Austriche 1595. || A Poictiers, Par Aymé 

Meisnier suyuant la coppie Imprimée á Paris. 

1595- 

Kis 8vo. 4 Bzlan levél. 

578. 

L'afsedio, et presa della citta di Strigonia, done 
s'intede tutto quello che si é fatto nell' Vngheria 
inferiore dalli due di Luglio fino aUi dne di Settembre 
1595. Publicato da Bernardino Beccari apprefso la 
Minerva || In Roma apprefso Nicolo Matij 

1595- 

Kis 8vo. ^ szlan lev. A czimlapon Vm. Kelemen pápa cznnere 
látható. A végén Mansfeldnek magasztalása. 
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579- 
Le segnalate Vittorie ottenvte dal Ser. Prineipe di 

Transiluania, contra Turchi, dalli 22 Nouemb. Sino 

alli 12. Decemb. 1595. Doue s'intende la liberatione 

dei Schiatd, Valachi, la presa di Tergouizza, 

con strage di tutto il resto delli nemici 

con la morte del grofaiffiimo prsesidio di Turchi, del 

Castel di Santo Giorgio || In Verona per Fran- 

cesco dalle Donne. 1595. 

Kis 8^o. 4 szlan lev. A cursiv betűkkel nyomatott szöveg az 
ib levélen kezdődik. 

580. 

Stanze per l'vnione de' Prencipi Christiani scritte 
nella perdita di Giauarino al Sommo, e Santifsimo 
Pontefice Qemente Vm. Dall' Ardito Academico 
Risolvto. Air nimo Se R.no Sig. D. Alefsandro d'Este 
da Agostino Michele consecrate. {| In Bergamo, per 
Comin Ventura cId Id xcv. 

4(0. 91 lap. A kiadó az ajánlásban (3. és 4. lapon), azt mondja, 
hogy e stanzák «da felidssimo ingegno e non dalia mia povera 
penna prodotte», de a szerzőt nem nevezi meg. 

581- 

Warhafite vnd kurtze Beschreibung. Des gantzen 
Procefz, was gestalt mit GraflF Ferdinánd von Hardegg 
gewefzne General Obrister zu Raab, vn mit Nicolao 
de Forti, gewelznen Obersten Wacht: vn Pawmeister 
daselbst, im Rechten Procediert, dieselben damniert, 
vnd hemacher auff beschehene der Rom: Kays: 

Mayst : &c gnádigste Resolution vnnd begna- 

dting, de 15 tag des Monats Junii, dises 1595. jars, 
allhie in Wien vom lében znm Todt gerichtet wor- 

den, il Erstlich gedruckt zü Wien in Oester- 

reich. 1595. 
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^to. ^ Bzlau lev. A czimlapon Hardegg képe fegsrveresen csí- 
merevei együtt látható. A szöveg az i b levélen kezdődik. 
Sem Kertbeny, sem Mayer nem ismerik e kiadást. 

582. 

Warhafftíge Newe Zeitung auíz dem Feldtleger vor 
Gran, wie sich der Herr Balfy, der new Ffirst von 
Manfzfeldy der Herr von Schwartzenberg .... sampt 
Don Johan de Medici, so ritterlich vnd dapffer gegen 

dem Erbfeind Christlichen Namens gehalten, 

weil er fiirhabens die Festung Gran mit gantzer 

Macht . . . . zu entsetzen Den 4 Augusti, Anno 

1595. Item was sich anch mit dem fierren Nadasti, 

dem Grafen von Serin fnr Babotsch zugetragen 

hat. II Zu Cöln Bey Wilhelm von Lützenkirchen. 
(S. a,) 

4to. 4 Bzlan lev. Az utolsó lap nres. A czimlapon csinoB vig- 
netta van, mely csatát ábrázol keresztények és törökök között, 
a felhők közt a szentháromság látható. A tadósitások Eszter- 
gomból, Bécsből stb. augoszttts 4-től 8-ig vannak keltezve. Lásd 
Kertbeny-t 1155. bz. a. 

583- 

Warhafitige Newe Zeitung vnd kurtzer discurs. 
Was sich in kurtzer jüngster der Turcken in Vngem 
beschener Niderlag in der Belegerung Gran bégében 

vnd zugetragen auch von dem Streiff, so der 

Marggraff von Burgaw, Herr Balfy, Don Johan de 

Medici, vn der Herr von Schwartzenberg in der 

Türcken Leger gethan hat. Dameben was sich kürtz- 
lich in Franckreich vnd vor Camereich .... zugetra- 
gen hat. II Gedruckt zu CöUn, Durch Niclas Schri- 
ber (S, a.) 

^to. ^ szlan lev. A czimlevél hátlapján török lovas alalga lát- 
ható. A tudósítások: «Ausz dem Yeltiager vor Gran, vom x 
AugustiD, lAns Gran vom Zweyten SeptembrisA, «Aasz dem 
Veltleger vom veyrten Septembris^ vannak keltezve. Lásd 
Kertbeny-t, 1156. sz. 
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584. 
Warhaflftige Newe Zeitungén. Von der Türcke grofse 
Niderlage für Gran, vnd mercklichen Einnemung des 
Torokén Raubhauses Wawotzsch sampt andem zuuor 

anerhörten Geschichten || Gedruckt zu Leipsig, 

im Jahre M-D-xev. 

410. 4 lev. A cimlapon egy török fej, a hátlapján teve látható. 
Tartalmaz többek közt egy Babocsa bevételéről szóló aZei- 
ttingi-ot Kanizsáról július 30-ról keltezve és von der Danne 
(Tann) tadósítását Mansfeldnek Esztergom melletti győzelméről. 
Lásd Kertbeny-t, 1160. sz. a. 

585- 

Warhafflige Zeytung. Des Grausamen Erbfeindes, 
des Thürcken, wy er vber das eisz der Donau kommen 
isi, in diesem 1595. Jar, geblunderdt, gemordt, bifz 

an Brespurck |j Gedruckt durch Niclaus Schrei- 

ber. 1595. (Cöln.) 

4<o. ^ szlan l^v. A czimlapon levő fametszet török . lovasoktól 
kisért keresztény foglyok menetét ábrázolja. A czímlevél hátlap- 
ján még eg^ fametszet, a nap korongján egy csod^jel a szent- 
írásból vett mondattal látható. 

Tartalom: a törökök kegyetlenségének általános jeUemzése, 
azntán egy Konstantinápolyból 1594. decz. 27-én kelt tZeitungi, 
és fWunder Zeytungi Spandanból, s végül egy imádság a törö- 
kök ellen. Lásd Kertbeny-t, 1170. sz. a. 

586. 

BuBBECK (Augerius Gislenus). 

Reysen und BottschafPben, welche auff gnedigsten 
Befeleh beyder Vnüberwindlichsten Allermáehtigsten 
Keyser Ferdinandi vnd Maximiliani n. der gantzen 
Christenheit zu höchsten nutzen glücklich voUendet 

hat Augerius Gislenius Busbeck, ihrer Maiest. 

Rathy vnd bestellter Orator, an Soleiman den Tür- 
ckischen Kayser. Sampt beygefugten Rath welchen 

Herr Carle Ghraff zu Mansfeld wie in der Pre- 

fation zu sehen, vor der Festung Gran, Ritterlich ins 
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Werck geríchtet hat. || m • d • xcvi. Gedrackt zu Franck- 
fíirt am Mayn in Verlegung Andree Wechels seligen 
Érben. 

8vo. cEÍmlap, 3 szlan lev., 536 lap. A fordító «Michael Schwei- 
cker IL Bti Franckfort am Mayn, Ludi moderator» Schwabisch-HáU 
birodalmi város tanácsához intézett ajánlásában a következőket 
mondja: c. . . Ich hab ein lanttem gewissen Bericht einge- 
nommen, als . • • Oraff Carl von Mánsfeld aeliger Gkdachtniíli 
alhie durch Franckfort nach dem üngerland reysete, . . . diesen 
tractat D. Bosbeckii, jm offtermals in seiner sprach Niederlen- 
disch, lafsen für lesen, daraus heilsame Anschlage geschöpf^ 
vn Gottlob dieselb glucklich in's Werck geríchtet habé . . .» 
471 1.: aRathschlag Herm Augerii GiMenii Bosbecken wie man 
wieder den Erbfeind . • . ein beharrlichen Kríeg föhren, vnd 
die Fahnen im Féld ohn erschrecken möchte fliehen laíton, 
vnd den Sieg erhalten-i 

Lásd Eertbeny-t) 1179. sz. a. 

587- 

Campana (Cesare). 

Delle Historie del Mondó d'^critte dal Sig. Cesare 
Campana, Gentil' huomo Aqnilano, libri tredid., ne 
quali 8i narrano le cose auuenute dall' Anno 1580, 
fino al 1596. Con un Discorso intomo allo scríuere 
Historie. II In Venetia, per Giorgio Angelieri, & Com- 
pagni. M.D.xcvi. 

4to. 34 szlan lev., 470 lap, azután 8 lev., melyek közfii az első 
kettő hibásan van lapszámozva 561 — ^564. A harmadik levélen 
(Nö 3 jegygyei) szép nyomdásid^lv^^y látható. A 4 — 7. levél a 
7. és 8-ik könyvre vonatkozó pótlékokat tartalmaz. A 8. levél fires. 
Azután következik a Parte Seconda s88 lap. 

A 2" — 4 b levélen van a «Francesco Maria Secondo della Roveré, 
Daca Sesto d'Urbinoi-hoz intézett ajánlás. 5 a — 6& levélen költői 
applausus, 6^ levélen Campana szép arczképe. Ezután következik az 
első 18 könyv tartalomjegyzéke, az Errata, a 13. könyv tartalom- 
jegyzéke és a aGiovan Carlo ScarameUi, Secretario deU' Ezcellen- 
tissimo Senato e Serenissima Republica Yeneta>-nak ^jánlt 
oDiscorsoD. A magyarországi 1592 — 95-ki hadi eseményeket a 13. 
könyv tárgyalja a 77 — 174. lapon. 
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588. 
DiLBAUM (Samttel). 

Bericht vnd kiirtze Erzehlung defz Heroischen ge- 
tnttts, aach herrlichen und löblichen Thaten welche 
der Hochgebome Ptirst vnd Herr, Herr Sigismundus 
Batori, Fürst in Sibenbürgen, Herr baider Wallachen 
vnd Moldaw &c. wider den Türcken, mannlich be- 

wísen hat Durcb Samuelem Dilbaum Burgem 

in Augspurg zusammen getragen. 1596. || (Vé- 
gén:) Gedruckt in der Ftirstlichen Hauptstatt Mün- 
chen, bey Adam Berg, Anno 96 ... . 

4^0. 28 szlan lev., az utolsó levél üres. A czímlapon a Báthory- 
czimer Tan: aPrinceps Transylvanise i598» körirattal. Ezen 
évszámot a czimlevél hátlapján levő jegyzet azon körülményből 
magyarázza: adass sich in demselbigen Jahre sein (Sigismttndi) 
ChristUchs Gemüt vonn dem Türcken hat angefangen zn wen- 
deni stb. 3. lapon a kiadónak aan die edlen Hern Hansen Pop- 
pen Mandtner und Mathes Hundeck, Kammerfotirriere Sr. Migestáti- 
liez intézett ajánlása van. A 6. lapon a szerzőnek levele ki- 
adóhoz, melyben ceiner schönen Mappa . . . nit alléin des Hun- 
^erlandes sondem auch des Siebenbürgischen Fürstenthumbs 
etc . . . fein eygentUch in Eupffer gestochen . . . sampt einem 
darzn gehörigen Büchleins9 van említés téve, mely Berg Ádám 
eajtóia. alól került ki. A szöveg a 9. lapon kezdődik, és érdekes 
részleteket tartalmaz Zsigpnondnak első követségéről Rudolf 
császárhoz, házasságáról Mária Krisztinával, a Szinán pasa elleni 
hadjáratról, stb. Lásd Eertbeny-t, iiSs. sz. a. 



589- 

SiTZiNOER (Michael). 

Historica Relatíonis Continvatio. Das is Ein Histo- 
rische Beschreibung der vomembsten Hándeln so sich 
in Vngam wieder den Türcken, in Franckreich wider 

den König von Nauarra vnd sonst durch gantz 

Európa zugetragen. Vom Monat Septembris 

1594 ^^ ^^ jetzige Ostermesz defz ablauffenden 
Jahrs 1596. Durch Michael Eyzinger aufz Osterreich. || 
Gredruckt zu Cölln bey Heinrich Nettefzheim, in Ma- 
riengartengafsen. Anno 1596. 
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4^o- 6 szlan lev., 180 lap. A vörössel és feketével nyomott czűn- 
lapon koronás kígyó látható, melyet Eyzinger, mint az ajánlás- 
ban olvasható, tudósításai elé abishero pnefigirti. Ferdinánd és 
Miksa főherczegekhez intézett ajánlólevelében panaszkodik a 
számos lelkiismeretlen firkálókról, cdie sich auch Relationes hi- 
storicas zn machen ttnderstanden». Sok tudósítást tartalmaz a 
magyarországi háborúkról, Báthory Zsigmondnak a császárral kö- 
tött szövetségéről (1594 jan.), a cFursten von Siebenburgen Praut, 
defz Frewlein von Osterreich von Grretz gen Wien» utazásáról stb. 



590- 

Frachbtta (Girolamo). 

Tre Orationi al serenifs. et pietosifs. Sigismondo 
Battori, Prencipe di Transilvania, Vallachia, & Mol- 
dauia, Conte de' Siculi, Sec. Del Signor Girolamo 
Frachetta. Mandate dall' Autore a Sua Altezza. || 
In Verona, neUa Stamparia di Girolamo IHscepolo. 
M • D • xcvi. . . . 

4to. 28 lap. A czímlapon egy vignetta. 3 — ^4 lapon a kiadónak 
a veronai Agostino del Bene-hez intézett ajánlás van. Az első 
beszédben az író Báthoryt felszólítja, hogy a törököket támadja 
meg, a másodikban (a Szinán felett nyert győzelem után), hogy 
ne nyugodjék, hanem hatoljon előre, a harmadikban, hogy a 
török békeajánlatokat utasítsa vissza. cAntiveggo 1' Altezza 
Yostra (& non giá molto da lunge) a seder sü la Sedia di 
Costantino, & dar leggi álla Grecia, e ridurla di nuovo al Grembo 
di Santa Chiesa Felice Grecía . . .» Mindenesetre csábító kilátá- 
sok. A hízelgőről nevénél egyebet nem találtam. 



591- 

[FuMBE (Martin)]. 

História von den Empörungen, so sich im König- 
reich Vngarn, auch in Siebenburgen, Moldaw, in der 
Bergische Walachey, vnd andem örthem zugetragen 

habén seind hierzu gethan die Mappen oder 

Landtaflfeln von Vngerland, Siebenburgen, Moldau vnd 

Walachey vom Königreich Polen, vnnd der 

Türckey || Gedruckt zn Cölln, dnrch Lam- 

bertum Andree, im Jahr m-d-xcvi. 
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fo- 18 szlan lev., 86 lap, i szlan levélen a szöveg, 4 szlan levélen 
a tartalomjegyzék. A czim fametszetfi keretbe van foglalva. A 9^ 
levélen az «an den Christlichen Leser»-hez intézett előszó. Ebben 
az van elmondva, hogy e mű fordítása Ftimée Márton GeniUé 
nra stb. nemrég (1594) megjelent Historie der Empörungen czimü 
munkájának. (Lásd 542. sz.) Ez állítást oda kell módosítani, hogy 
a közelebbről meg nem nevezett «Liebhaber solcher historischer 
Beschreibiingen» a franczia munkának csak kivonatát adta, épen- 
séggel nem kimerítő alakban. Fumée 9 könyvre osztott előadása 
nem teijed Rudolf trónralépésén túl, a föntebbi mű további 
három könyvben az 1576— 96-ki eseményeket is leírja. így Fumée 
738 lapjából a ifordításrao nem marad több — 55 lapnál. A czím- 
lapon említett rézmetszetű térképek, számra nézve öt, a 2 — 6. ív 
kétrkét lapját foglalják el, és tiszta kivitelűek. A térképek hát- 
lapján a szultánok és magyar királyok chronologiáját, továbbá 
Erdély, Oláh- és Lengyelország rövid leírását találjuk. Lásd Kert- 
beny-t, 1187. ^-i & ^ ^SJ s- ^^ S'^ részről is tesz említést, «deren 
Begebenheiten bis 1601 reichen». Ezek az i. részhez volnának 
csatolva, de külön czimlap nélkül. E 2. és 3. résznek Fumée Már- 
tonhoz már semmi köze nincs. 



592- 

HxTLflius (Levinus). 

Chronologia Pannóniáé. Bin Kurtze beschribung, 
defz Königreichs Vngern, ftirnembster Theil, Was 

sich allda seyt hero Anno Christi 909 Bifz auflf 

dises 1596 Jars, gedenckwürdig verlaufiFen .... Sampt 
ein geographische Mappen. Durch Lev. Hulsium N. I. 
Secunda edictio. || Gedruckt zu Nürnberg, durch 
Christoff Lochner m • d • xcvi. 

4^0. ^ szlan lev. (ezeken a czimlap, a Wirzburg Farkas, bam- 
bergi nagypréposthoz intézett ajánlás, előszó és tartalomjegyzék), 
36 lap. A czímlapon a magyar czímer. A nagyprépostnak ajánlott 
térkép — «Leu. Hulsius Gandensis, Id. Septembr. 1595 » — a csá- 
szárnak és a szultánnak képével van díszítve, alatta a magyar 
czímerrel és félholddal. 

E térkép az osztrák terület jelentékeny részét is feltünteti, leg- 
északibb részül Oroszlánkőt és Árvát mutatja, s keleten Kassáig, 
Egerig, Kalocsáig terjed, de délen nem terjed túl a Balaton 
északi végénél. E határokon belül meglehetős számú helynév 
olvasható. Győr és Komárom között tábor látható, Székesfehér- 
várnál, Szatmárnál és Hatvannál egy ütközet, mind igen díszes 
kivitelben és mesterien rézbe karczolva, bizonyára Siebmacher 
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Jánostól, kmek monogrammját azonban liiába kerestem. A korai- 
beiül 40 centm. magas és 63 centm. széles térkép, két összen- 
gasztott levélből álL 

Htdsius az előszóban ezeket mondja': . . . «Die Stati habén wir 
etücb so viel die Kleinigkeit leiden hat mögen, ans dem wabren 
Abriss, aus Julio Ballino und anderen genommen.B Ezután egy 
pontos utasítás következik ffweyte von einem Ort zum andem 
zu menjen*, a mi az utazóknak bizon nagy segítségére nem lehe- 
tett. A derék ember, a ki, mint az ajánlásból megtudjuk, Nürn- 
bergben a franczia nyelv tanára volt, a aChronolo£^á«-ban fel- 
említi, hogy Magyar-Óváron is tartózkodott. Vajon beljebb is 
került-e az országba, nem tudjuk. 



593- 
Manüciub (Paulus). 

Tranfsilvanise olim. Dacise. dictse Descriptio a Jo. 

Petro, & Paullo Manuciis, ex uariis ueterum, & recen- 

tiorum Bcriptorum monumentis, & prsecipue ex Geor- 

gio a Reyehersdorffy accurate in unum congesta. ]| 

Rom®. cId 13 xcvi. 

^to. 6 szlan lev., 43 lap, 9 szlan lev. A czímlapon egy vértes 
lovast ábrázoló rézmetszet látható. A s^ levélen az ajánlás: tllmo 
Hvgoni Boncampagno Marchion Vineolse et Exc.nú Dvcis. Sors F.s 
(Buoneampagni Jakab, sora-i berezeg természetes fia volt XIIL 
Gergely pápának). A 3^ levélen az olvasóhoz intézett rövid elő- 
szó, melyben Báthory Zsigmond hőstettei magasztaltatnak tqui, 
vix xxni annos natus, ea prsestat, qu» a summo, ac rei mili- 
taris instructissimo Duce exspectari possent^ ki van emelve buz- 
galma a katholikus vallás iránt <(unicus fere catholicus in Regno 
haereticorum pleno». Végül ez olvasható: sFactum igitur a nobis 
opportune, cum Transsylvania nomen in omnium ore . versetnr, 
ut ez variis monumentis qusedam congesserimus quse lectoribus 
possint aliquid luminis prcebere in remotissimse regionis cogni- 
tioneD. A 4a levélen a munka írásánál használt forrásművek 
vannak felsorolva. 4^ és 5a levelek üresek. 5b és 6^ levélen £1^ 
délyország rézmetszetű térképe (J. Laurus F.), rendkívül feli- 
munka. A munka nem egyéb mint a Reychersdorff-féle m€ 
szolgai átírása. A czímben előforduló iprecipuet szó ezt távol- 
ról sem fejezi ki eléggé. Uj csak a vég^n levő: •Locorvm ali- 
qvot Transsilvaniffi vei conterminorvm Ezplicatío* alphabe- 
tikus sorrendben. Az utolsó két szlan levél közül az egyiket 
két költemény tTranssilvaniee Descriptio » (Reychersdorff-ból) és 
«De Transsilvania altéra Hvngarise partev felirattal fogla^a el; 
a másodikon a colophon : tRomss coioxcvi . Ex Typogn^hia 
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Accoltiana . Superiorom permisstLi) Lásd Renouard-t, Annales, 
853. L, Brtinet és Haner, I, 199. 

Példányom fehér pergament-kötésének közepén és négy sarká- 
ban a Buoncompagni-féle sárkány látható, a mi arra mutat, hogy 
ezen kötet dedicationalis példány lehetett. 



594- 
PossBviNO (Antonio). 

Commentarii di Moscovia, et della Pace segvita íra 

lei, e'l Regno di Polonia. Collá Restitutione della 

Livonia. Scritti in lingua latina da Antonio Pofsevino 

deUa Compagnia die Giesű. Et tradotti nell' Italiana 

da Gio. Battista Pofseuino. A^unteni öltre le cor- 

rettioni, varié cose, & Lettere di piu eminenti Prin- 

cipi, & deli' Auttore, pertinenti álla religione, & álla 

notitia di Gottia, di Suetia, di Liuonia, & di Tran- 

siluania || In Mantova, Per Francesco Osanna 

Stampatore Ducale. mdxcvi. 

4to. 6 szlan lev., 292 lap, 7 szlan levélen az index, i levélen a 
registrom és colophon. A czímlapon vignetta van. i^ levélen: 
«A' Lettori. L' Auttore riconosce per sua questa nuova stampa Se 
corretta tradozzione della sua Moscovia nell' Italiana lingua. 
L' altra stampa pure in Italiano vscita daUa stamperie del Mam- 
marello, non vuole 1' Auttore che sia tenuta per 8ua» stb. 
A 2^ levelet a nyomdásznak Gk)nzaga Yineze, mantuai herczeg- 
hez intézett ajánlása foglalja el. Ebben ez olvasható: <sYi ho 
aggiunto una Lettera scritta al Serenissimo Principe di Transil- 
vania á cui pure egU (Possevino) andö per ordine della Santa 
Sede Apostolica la quale lettera non efsendo fin hóra stata 
stampata in lingua italiana, e toccandovisi la forma di un chris- 
tiano Govemo e Principato e insieme e gesti di Stefano Batori 
Re di Polonia, tanto piú sara a gusto deli' Altezza V. quanta piu 
al vivő vi si veggono delineati i fondamenti, sopra i quali quel 
buon Principe, mentre fedelmente sérve al braccio di Dio, va 
piantando honoratissimi trofei contra il Turco» ... A 3b — 5b 
levelet a nyomdásznak hosszabb előszava foglalja el, melyben 
esi dichiarano varié cose di Gregorio xm Pontefice per V intelli- 
genza di questo libro>. Itt azon országok soroltatnak fel, melyek- 
kel a pápa hitterjesztés czéljából új összeköttetéseket létesített, 
vagy a hová az egyház tekintélyének szilárdítása végett kölön 
képviselőjét küldötte. Többek közt ez olvasható: ccMandó in 
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TranBilvania a Sigistnondo Batori gfiovinotto di dieci anni állom, 
prevedendo quel savio Poniefice eh' il mostrare viscere paieme 
a teneri e innocenti animi de giovinetti Principi poteva ca- 
gionare certa speranza, clie andassero coll' etíi crescendo in 
amore verso Dio e nell' ubidiensa verso la Santa Sede Aposto- 
lica . . . Da tali Missioni si apri la porta dalia manó di Dio a 
CoUegii, i quali sendo poi per rabbia degli beretici, stati dis- 
cacciati dall' istessa Transilvania, sono stati bora restituiti . . . 
sí apri la porta a quei beni, i qtiali nella Lettera Innga, et posta 
verso il fine di qnesto libro, scrisse 1' Attttore circa le cooe di 
Transilvania, di livonia et di Suetia álla Sereniss. Eleonóra, 
Arciducbessa d'Austria, e Ducbessa di Ifantova, poicbe in qnelle 
parti varié volté era stato mandato da quel Pontifice. 

Ma anco sono segnite öltre tatto ciö, quelle grandi imprese, 
allé qnaU Clemente ottavo Pontefice presente con sodissima pietá 
ba mosso quel giovine Signore; il quale ba consegtiito gilL glo- 
riose vittorie contra il maggiore, e il piti potento nimico del 
Cbristianesimo ; del quale Principe, percbe si sappia onde possano 
essere nati, e nascano tanti beroici gesti, bo procurato ebe si 
traduca una Lettera, la quale 1' Auttore gli scrisse poi ebe da 
Gregorio zm fa a lui mandato . . •• 

A 6. levélen a tartalomjegyzék van. Az előbb emiitett manfaiai 
berczegnőbez Dorpatból, 1585. aug. g-én intézett levél a 868 — 984. 
lapot foglalja el. Erdélyről az utolsó bárom lapon van szó, a hol 
érdekes adatokat találunk Zsigmond ifjú éveiről, a katbolikuaok 
üldözéséről, és a gyulafehérvári, kolozsvári és nagsrváradi jezsuita 
iskolákról. A Zsigmondhoz intézett levélnek (985 — 292 L) ez a 
felirata : (cA Sigismondo Batori Principe di Transilvania, aU' bora 
giovinetto. Antonio Possevino. Trattasi della forma di un Chrís- 
tíano Principe, e sommariamente si toccano i gesti della iá- 
miglia Batorea, et la vita di Stefano Re di Polonia, suo Zio.1 
E levél ajánlását képezi Possevinus egy iratgyiijteményének 
mely az augsburgi vallásról, Erasmusról, «ad quem növi Ariani 
provocant», és a picardok tévtanairól stb. szól, és 1586-ban Posen- 
ben látott napvilágot. A «Moscoviat-nak a Bátory és rettenetes 
Iván közti háború történetére vonatkozó fontossága ismeretes. 
A munka gyakran utánnyomatott. 

Lásd Possevinus czikket Ciampi Bibliogr. Settentrionale-hun. 

595- 
Avisi novamente venvti di Transilvania, per li quali 

s'intende le grandifsime Vittorie ottenute dal Sere- 

nirsimo Principe di Transiluania, et come nel mese 

di Genaro 1596, dvpoi Thauer combattuto, & vinto 

molte volté li Turchi. s' é impatronito delle quattro 



Protdnde, che sono Nester, Álba, Como, & Noaga, 

vicino a Constantinopoli || In Milano, per Pan- 

dolfo Malatesta. . . . (S. a.) 

ispno. ^ szlan lev. A czünlapon fametszet van. A tudósitás 
1596. január 6-án kelt 

596- 

Aviso deli' afsedio et presa di Hatvan terra for- 
tifsima, et Sangiacato deli' Vngheria Superiore. Per 
il Serenifs. Arciduca Mafsimiliano á di 3. di Settembre 
1596. Publicato per Bemardino Beccari da Sacile 
álla Minerua. || In Roma per Nicolö Mutij. 1596. 

Eíb 8yo. ^ Bzlan lev. A czimlapon az osztrák sas. 

597- 
Aviso di Vngheria e di Transilvania De progrefsi 

di quei Serenifsimi Di Vienna li 18 di Nouembre 

1595. Publicato per Gieronimo Accolti. |! In Milano 

per Franceseo PaganeUo 1596. 

Kis 8vo. 4 szlan lev. Cursív betűk. A czimlapon egy nyomdász- 
jelvényül szolgáló aFortunav látható. 

598. 

Awiso di due Rotte, che ha dato il Signor Báron 
di Herbestain Generálé in Croatia al Bafsá della 
Bofsina doue s'intende la morte di molti migliara de 

Tvrchi Et la leuata deli' afsedio da Petrina, 

segoito á di 19. & 20. di Settembre 1596. Publicata 
per Bellardino Beccari da Sacile álla Minerva. || In 
Roma, p Nicolo Mutio 1596. 

Kis 8vo. ^ szlan lev. A czimlapon a császáLri sas. 

599- 
Belegernng Erlau vnd darauff folgende Schlacht, 

zwischen den Christen, Türcken vnd Tartarn, in obem 
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Vngem geschehen, So woln kurtze vorgehende Be- 
Bchreibungy was sich nach vberwindung md einnam 
Hattwan, von tag zu tag verloffen vnd zugetragen 

Auch wie vnd wann die Türcken die gewaltige 

Vesttmg Erlau mit grofsem emst berent Der- 

gleichen vas hemach, mit den Scharmfitzeln vnd der 
Scblacht bey Kerestes, anff einer groísen Heyden, 
zwischen zweyen abgebrandten Dörffem, nahent einer 
altén eingefallenen Kirchen, mit den Christen vnd 
Türcken bey und jenseit des Bafis verloffen .... alies 
von dem Monat Septemb. biíz auff den jetzigen De- 
cemb. dieses 1596. beschrieben, vnd mit schönen 
Figuren gezieret. Zu Endt mit zweyen schönen Kapf- 
ferstücken, Als die belegerung der Vestung Erlau, 
auch den Scharmützeln vnd der Schlacht bey Keres- 
tes ergangen verfertigt. || (Végén:) Gedruckt zu Nürn- 
berg, In verlag Joachim Lochners. 

410. sto Bzlan lev. A czimlapon levő fametszet lovasok fitkoze- 
tét ábrázolja, a háttérben Eger városávaL A többi fiunetszetet 
Kertbeny issi. sz. a. leírja, a tudósítás tartalmát is kimeritóen 
közli. A c zweyen schönen Kupferstücken»-ról, mely példányom- 
ból hiányzik, Kertbeny sem mond semmit 

600. 

Hatwan in Vngem mit gestürmter Handt gewonnen 
vnd eingenommen. Kurtze summarísche verzeichnuls, 
wie die Vestung Hatwan in Vngem 6. meil von Pest 
vnd Offen, auff die seiten, an dem Flufs Zagiwa ge- 
legén, von den Christen mit gewehrter, gestürmter 
Handt, gezuungen, erobert, vnd den 3 Septembrís 

eingenommen Dergleichen was sich 

jetzundt in Sibenpürgen zugetragen, auch wie 1300 
Hayducken die herliche Statt Baba in Bulgária, vber- 

eilt, einbekommen 11 Gedruckt zu Nürnberg mit 

bewilligung 1596. 
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4^o> 4 Bzlan lev. A czimlapon levő fametszet Hatvan ágyúzását 
ábrázolja, és két szintén a Zagyva partján fekvő kis helységet, 
felül Depts, Hatvan, Serenzan képe látható. A szöveg az ib 
levélen kezdődik. 

Ismerteti Kertbeny, is 14. sz. a. 

601. 

II vero Svccefso della presa di Hatuuan fortezza 
principale deli' XJngheria Superiore. Nouamente acqui- 
stata dalle genti del SereniTsimo Arciduca Marsimigli- 

ano Con Tordinanza deli' efsercito del Sere- 

nifsimo Prencipe di Transiluania || In Milano, 

per Pandolfo Malatesta. (S. a.) 

Kis 8vo. 4 lev. A czimlapon várat ábrázoló durva fametszet van. 

602. 

Kurtze, warhafifte, Sibenbiirgische, Tartarische, Tfir- 
ctdsche vnd andere Zeitung, darinnen vermelt, was 

sich vor, in, vnd nach der Belegemng Temeswar 

zugetragen, von einer fümemen Person, so mit vnd 
bey abgemelten handlungen gewest, bescbrieben. So 
Í8t der Türckische Keyser, allbereit gewifz mit drey- 
mal hundert tausenden zu rofz vnd ftiíz . . . . im an- 
zng. Dergleichen auch ein schreiben, so der hochlöb- 
lich Ffirst in Sibenbtirgen &c. einem grofsen Herren 
gethan, darínn ktirzlicb verloflBtie Kriegshandltmg 

vermeldt Anch was sich sonsten zn Constanti- 

Bopel, in Persia, Vngem zu Wafser vnd Land, Cra- 
baten, Poln, Osterreich, vnd andem orten, kurtzer 
zeit, im Junio, vnd jetzigem Monat Julio, difz schwe- 
benden 1596. Jars zugetragen. || Mit bewilligung ge- 
druckt. 1596. (Végén:) Gedruckt zu Nürnberg, mit 
Bewilligung, 1596. 

4to. 6 szlan lev. A czimlapon az erdélyi fejedelemnek és 
«Syphan Obczk der Tartarisch Cham oder Eeyser»-nek egy-egy 
fametszetfi medaiUon-arczképe van. A fejedelem arezképe meg- 
egyez a 606. számban elófordoló képpel. A szöveg az 1^ le- 

26a 
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vélen kezdődik. Báthory levele lippa várában, 1596. jmiitui vj-én 
kelt. Az $^ levélen : « Anzeig, wie die herrlichen Oalleen, danniff 
etlicli hnndert Christen, Törcken, vnd viel gntes gewest, dem 
Feind Ritterlichen abgewonnen wordenv. Ez alatt a gályák köről 
lefolyt harczot ábrázoló nagy fametszet látható. Azután cEtutze 
VerzeichnttAE, was sich zu end des Monats Jtinii, vnd Aníánga 
des Monat Julij bei Woitzen za Wasser vnd Land zngetzagen 
hati következik (Páljffy MiklÓB egy hőstette). 
Kertbeny nem említi. 

603. 

Lettera di Mahvmet Terzo Imperador de' Tarchi 
Scrítta al Serenifs. Sigismondo Battori. Prencipe di 
Transiluania, Moldauia, Vallachia, &c. Tradotta di 
lingua Turchesca in Italiana. Con la Kisposta di e&o 
Serenifs. Prencipe al detto Imperador de' Tttrchi. || 

Stampata in Perugia Et di nuouo in Macerata, 

apprefso Sebastiano Martellini, 1596. 

Kis 8vo. 4 Bzlan lev. A ezimlapon egy kis vignetta. Báthory 
levele (cursiv betűkkel nyomtatva) kelt: cAlba Ginlia, 1' Anno 
della Luna de i596>. 

604. 

Neben dem Hatwanischen Particular Fröliche newe 
Zeitung, von glückseliger Entsetzung der Vestong 
Petrinia in Crabate Landt, auch von einnemung des 

Tnrckischen Legers den 19. Septembris 1596. 

Auch wie des Türcken eltester Son, die Stadt Agriam 

belegert Beneben vermeldung etlicher vereini- 

gungspuncten, so der König aus Polen an Rom. 
Kays. May. wegen einer gewiísen Verbüntnus begeren 
thut. II Erstlich getruckt zu Prag. (S. a.) 

4^0. 4 Bzlan lev. A ezimlapon durva fametszet van. Az elején: 
•Particular der Eroberung Hatwan vom siebenden Septembris 
Anno etc. 1596, wie es mit *grund gen Hoff nach Prag ist 
geschickt worden.» Az ostromnak bő leírása és a zsákmánynak 
érdekes felsorolása. A Petriniára vonatkozó tudósítások Grácz- 
ból, szept. i22-ről vannak keltezve, az Egerről szólók pedig 
Prágából október 7-ről. Végül a 4. levélen két alabárdos 
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zoló fametszet van, a hátlapon : aEin schön new Liedt : leh weiss 
mir drei Blümlein in einem 6arten.» Kertbeny nem említi. 

605. 

Newe Zeitung vnd Warhaflfte Beschreibung, was 
mafsen defs Durchleuchtigen Uochgebornen Ftirsten 
Sigismundns inn Siebenbürgen Kriegfzvolck von lippa 
den grofzmechtigen Wascha von Demeschwar, auflEs 
Haupt geschlagen, von ihn grofses Qut vnd 75. Wágen 
erobert auch den Wascha selbst persönlich endhaup- 
tet, geschehen im verloffnen Monat Januarij difz 96. 
Jars. Im Thon: Gtraff Niculas von Serin, etc. Die 
ander WarhaflFtíge Newe Zeittung so sich in diesem 
96. Jar in der Stadt Lauffenburg in Sehweitzerlandt 

hat zugetragen || (Végén :) Erstlich ge- 

druckt zu Augspurg, Anno 1596. 

Kis 8vo. 4 Bzlan lev., az utolsó lap üres. 1^ levélen : <!cHoert zu ihr 
lieben Leute, was ich euch singen thu, was sich vor kurzen zeite, 
Newlich hat tragen zu, In Siebenbürgen dameben, difz g6 ist in 
Januarij eben, thet Gott sein Gnad hergeben. Nun höret zu der 
Fristi stb. 13 versszak. A második ének szintén 13 versszak- 
ból áU. 

Lásd Weller-t, II, 412 és Kertbeny-t, 1199. sz. a. 

606. 

Siebenbürgische Herrliche victoria vnd schlacht vor 
Temeswar fürgeloffen. Das ist wie viertzig tausend 
mehrer theils Tartarn vnd Türeken, das Sibenbür- 

giseh Láger uberfallen der Fürst aber Gott lob 

vnd danck nicht gefangen. Dergleichen auch, die 
Falfísehe Victoria, und gewaltiges kampffstuck mit 
Sambock, zwischen Ofen vnd Griechisch (sic) Weif- 
senburg gelegen, wie dafselbige treffliche Castell mit 

sturm erobert worden. Vnd wie die Herrliche 

gewaltige Vestung Clifsa in Dalmatia gelegen, leider 
wider verloren. . . . || (Végén :) Gedruckt zu Nürnberg 
mit bewilligung. 
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4<o- 4 Bslan lev. A csiinlApon Báthory Zsigmond és Pálffy Mik- 
lósnak két fametszetű medaillon-arczképe, yalóssdnűleg Costos 
Domonkos metszete után. A czimlap alsó széle példányonxlMui le 
van vágva, nem tudliatom tehát, vígon a nyomdász neve és az 
évszám nincs-e kinyomtatva. A szöveg az ib levélen kezdődik. 
Kertbeny nem ismeri. 

607. 

Turckische Zeitung und Niderlag, vor vnd bey 
Petrina. Erzelung wie der Bafsa von Bosna, Obardi 
vnd Serdar BafBa, neben andem Turckische Oberaten 
die Herrlicbe Vestung Petrina bey Syseck nabend 
dem Wafser Culpa belágert, bescbofsen, gestürmet 

Auch was gestalt Obardi BaTsa, vber die Culpa 

mit 3000 Ttircken zu Rofz den 19. Septembr. ge- 

scbwembt Femer wie die ynsem das Turckische 

Láger angriffen, in die Flucht geschlagen die 

Vestung von dem Erbfeind befreit, auch was sich 
sonsten mehr in dem jungsten Monat Septembris 
diss lauffenden 1596 Jars verloffen. || (Végén:) Ge- 
druckt zu Nürnberg mit Bewilligung 1596. (Loch- 
neméi). 

4to. 4 szlan levél. A czímlapon Obardi pasa arczképe, az ntolsó 
lapon Szerdar pasa és Ibrahim bég képe látható. 
Lásd Kertbeny-t, I818. sz. a. 

608. 

Vngerischer ynd Siebenbürgischer Kriegshándel 
aufzfiihrliche Beschreibung, was sich vom Früling biíz 
auff den Herbst dises 1596 Jars, zwischen dem Erbfeind 
christlich namens dem Türcken, vnd den Christen 
sowol in Ober als vnder Vngern Siebenbürgen, Wal- 

lachey, Moldau, Poln &c denselben Krieg be- 

langend, gedenckwürdiges verloflTen vnd bégében l 

Franckfurt, bey Christian EgenolfBs Érben. 1596. 

4to. Czimlap, 94 lap, 3 szlan levélen az index, i öres levél. 
A czímlapon levő fametszet elöl keresztény és török lovasntkd- 
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zetet ábrázol, a háttér pedig gyalogosok harczát. A tartalon^jegyzék 
hátlapján ismét a nyomdász colophonja és egy szép vig^netta. 
Ehhez tartozik: 

Continvatio Vngerischer vnd Siebenbürgischer Kriegs- 
hándel auízführliche Beschreibung was sich von dem 
Herbst defz yergangnen 1596 Jahrs bifz auff den 
Prüling dieses lauffenden 97 Jahrs (stb., mint a főczím- 

lapon) Durch Jacobvm Prey der Historíen 

vnd Wahrheit Liebhabem. || 1597. Pranckftirt, bey 
Chrístian Egenolffs Érben. 

Czímlap, 65 lap, s szlan levélen az index. 

Continvatio (mint fönt) von dem Früling, bifz 

auff den Herbst .... 97 Jahrs. . . . || Franckfurt, bey 
Christ. Egén. Érben, lm Jahr 1597. 

Czímlap. 38 lap. A czímlapon Báthory Zsigmondot és a szultánt 
ábrázoló fametszet. 

Continvatio (mint főnt) von dem Herbst .... 

97. bis auff den Frühling dieses 98. Jahrs || 6e- 

druckt zu Franckfurt am Mayn, in Verlegung Christ- 
Egen. Érben. lm Jar 1598. 

40 lap. A czímlapon Báthory Zsigmond képe (egyedül). A vé- 
gén a nyomdász colophonja. A két utolsó folytatásnak nincs 
tartalon\j egy zeke. Igen értékes tudósítások. Lásd Eertbeny-t, 
1184. és I834. sz. a. 

609. 

Warhafflte, glückliche Zeyttung und Victorien, so 
jüngsten in Vngem fürgeloffen. Das ist: Kurtze und 
eygentliche Beschreibung welcher mafsen die Graner, 
Blindenburger, Canischer vn Warasiner Soldaten zu 
fönffitnahx auff den Ertzfeind gestraifit vn auízgefallen 
.... auch wie der Wolgebome Herr, Herr Nicolaus 
Palfi Preyherr &c. die alt Ofner und (Jötz Megirer 
Christen .... aufz des Türcken dienstbarkeit erlöset, 
vn frey sicher auff Gran gebracht • . . . || Mit bewil- 
ligting gedruckt, 1596. (Végén:) Gedruckt zu Niim- 
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berg, durch Leonhard Heufzler, in Verlag Joachim 
Lochners. 1596. 

4^0 3 szlan lev. A czimlapon Pálfi^nak fametszetfi medaillon- 
arczképe «Illvstriíls. Nicolavs Palfivs de Orded Dn BibenpvrgL 
S. Cse. Mti A. Cons: et Copiar. PraBfectv körirattal. (Mellette né- 
metül «Contrafactar» stb.) Esztergomból jan. 22-éről kelt levél. 

Lásd Kertbeny-t, 1804. 8z. a. 

610. 

Campana (Cesare). 

Compendio historico delle Gverre vltimamente 
Buccefse tra Christiani, & Turchi ; e tra Turchi, & 
Persiani : Nel quale particolarmente si descriuono 
quelle fattc in Ungheria, & Tranfiluania. fino al pre- 
sente anno mdxcvii. Doue per piu facilita de Let- 
tori si é posta in disegno esfa Vngheria, & Tran- 

siluania di Cesare Campana. ... || In vinegia 

prefso Altobello Salicato & Giacomo Yincenti, Com- 
pagni. M . D • xcvii. 

4(0. Czim vignettával, 3 levélen Marco Pio szavojai herczeghez 
(a ki két évvel előbb Esztergom előtt harczolt) intézett ajánlás, 
638zzottlev.é8 pedig i — 28: «Orígine de principi di Casa Ottomana^ 
a török császár törzsfájával és « Compendio della gverra di Per- 
sia», azután az 51. levélig: • Compendio historico della guerra 
di Vngheria dall* anno 1592. fino aU' anno 1597 >. Végül: aChronica 
della cose fatte da Tvrchi, dall' anno 1257. fino all' anno 1597B, 
és az index. A kitűnően metszett térícép felső bal részén: «Di 
Hvngaria et Transilvania Tauola nonissima Franco for.» felirat 
olvasható, alól pedig: tOpra di Bernardin VaUei. 

611. 

Eyzinoer (Michael). 

Eyzingeri Relationvm Historicarvm Pentaplvs. Das 
seindt die fiinff theyl historischer Beschreybnng, 
damit angezeygt was sich vnder Keyser Rudolpho 
dem andem dieses namens gedenckwierdigs zugetra- 
gen, durch gantz Evropa, laut der Titteln eines jeden 
hernachfolgenden thayls, bifz auflfs Jahr naeh Christi 



geburt 1596. Durch Michael Eyzinger aufz Oster- 
reich. || Gednickt zu Cölln, bey Gerhardt Grevenbruch 
lm Jajir M-D-xevn. 

4*0. 4 szlan lev. (Czimlap, ajánlás és index). 187 lap. A czim- 
lapon koronás kígyót ábrázoló és vörössel és feketével nyomta- 
tott vignetta látható. A császárhoz intézett ajánlásban Eyzinger 
ezeket írja : fNaehdem ich zu unterschiedlichen Zeiten, Relatio- 
nes historicas hab ausgehen und drucken lafsen, und dieselben 
. . . gelesen tind noch begehrt werden, so hab ich die zuvor 
separatim ansgangen, jetzo allé zusammen in fanf TheU gebracht 
ttnd ordentlich verfafset, wie hemach zu sehen.» Ez első rész 
az 1576 — 1582. időszakot foglalja magiban, és nem tartalmaz 
magyar viszonyokra vonatkozót. 

Der Ander Thayl Relationvm Historicarvm dafz 
ist der Historíschen Relationen oder Beschrey- 

bung II Gedruckt zu CöUen, auflF der Burgmaw- 

ren, bey GottfHdt von Kempen, 1591. 

4 szlan lev. Czimlap, Ernő főherczeghez intézett ajánlás, Index, 
171 lap, Az 1582. végétől 1583. augusztusig terjedő időszakot 
^ tárgyasa. 



Der Dritte Theyl Relationvm Historicarvm 

Gedruckt zu Cölln auf der Burgmawren, bey Godtfried 
von Kempen, 1591. 

4 szlan lev. Czímlap, Mátyás főherczeghez intézett ajánlás, 
Index, 129 lap. 1583. augusztustól 1584 augusztusig terjed. 

Der Vierdte Theil Relationvm Historicarvm .... || 
Gedruckt zu Cölln &c 1592. 

4 szlan lev. Miksa főherczeghez intézett ajánlás. 218 lap. 1584 
aug.-tól 1587 aug.-ig. 

Der FfinfiRye Theyl Relationvm Historicarvm das ist 
der historischen Beschreybung, zu wifsen wie . . . sich 
letzlich auch die Türcken vnder beyden Amvrathe 
vnd Machvmethe dem dritten erhebt, wider den Rö- 

mischen Keyser Krieg gefuhrt . . . habén. Sampt 

dem, was sich sonst durch gantz Evropa verlauffen, 
vnd bifz auff ankunfft Alberti Cardinalis des Cardi- 
nals aufz Hispanien in Brabandt, vnnd Mazimiliani 
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seine Brüdem Ertzhertzogen zu Osterreich, ins Ynger- 
landt, zugetragen. Bili auff jetzt ablauffendte Jahr 

1596. Durch Michaelem Eyzinger auTz Oster- 

reich. || Gedruckt zu Cőlliiy bey Gerhardt Greven- 
bruch, . . . . M • D • xcvn. 

4 szlan lev., iso lap, i üres levél. A czimlap hátlapján men- 
tegetődzés e rész késő megjelenése miatt Albert ausztriai főher- 
czeghez intézett ajánlás. A tudósítás 1593-tól 1596 elejéig terjed 
és sokat foglalkozik a török háborával; a végén érdekes rész- 
leteket tartalmaz Báthory Zsigmond (1596. januárban tett) prágai 
látogatásáról. E relatiók, mint a tBeschluíz áhn den guthertzigen 
Leser» kitűnik, ez ötödik részszel befejezettnek tekintendők. 
Eyzinger azonban 1596-ra már egy új relatíót hirdet, mely pél- 
dányomhoz is van kötve és czime következő: 

Continvata post Qvinqve parütam Eyzingeri Rela- 
tionem, Historica Relatio. Das ist ein attfs new ange- 
stellte Historische Beschreibung zu wilben was sich 

vom Jar .... 1596. sowol wider den Türcken 

in Vngerlandt als wider den König von Navarra • . • ver- 
lauffen . . . bifz auff den Septemb. jetzt ablauffens Jar 1597. 
Durch Michaelem Eyzinger aufz Osterreich. |I Ge- 
druckt zu Cöhi, bey Gerhardt Greuenbruch, im Jahr 
M-D-xevn. 

4to. 4 szlan lev., 88 lap. Az ajánlás Kirchbergi Fugger János 
hoz van intézve. Az első lapon igen érdekes további tudósítások 
vannak Báthory tartózkodásáról Prágában és az erre következett 
bécsi látogatásról (97. márcz. 11.). E közlemény legnagyobb része 
a magyarországi hadjáratról, nevezetesen a mezókeresztesi csata 
ról szól. 

Eyzinger már 1570-ben Plantinusnál egy aPentaplas Regnoram 
mundh czimű müvet adott ki és ezt II. Eudolf császárnak dedi- 
kálta, a ki őt már 16 évvel előbb egy Pozsonyban 1563. okt sS-án 
kelt levelében igen melegen ajánlta IV. Pins pápa pártfogásába. 
A «Pentaplus» rögeszméje volt, és az egész világ-chronologiát az 
ötös számból akarta megfejteni. <Des fígures cabalistíques, des 
tables chronologiques singuliéres, des combinaisons mathéma- 
tiques bizarres, un texte peu clair, voilá le systéme de Michel 
Eytzinger.o Lásd Ruelens-t 204. 1. E ritka munkának egy igen 
szép példánya van birtokomban. 
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6l2. 

Franco (Giacomo). 

Teatro delle piű modemé impresi de guerta fatte 
si nell' Vngheria come nella Fiandra et altri luoghi 
raccolte, disegnate ed intagliate in rame da Giacomo 
Franco onde ci vedé ogni partícolar dei sitti, forteze 
e paesi ne' quali e sucefso ai tempi nostri, notabile 
fation melitar. || In Yenetia prefso Oiacomo Franco, 

1597- 

'Harúniri^o, Czimlap, %s tábla. A szép, gazdag ornamentikái 
keretbe foglalt ezim rézbe van metszve. Példányom elején a török 
birodalom térképe yan, ezután következik Magyarország és Erdély 
térképe «Opera di Bemardin Yalle*. A többi látképek vagy csata- 
jelenetek közül 17 vonatkozik Magyarországra, ezek között van 
az erdélyi fejedelemnek egy ordre de bataille-ja, egy ütközet 
cGeneralé Alberto Kiral»-lyal az élén, Temesvár, Eger, Komárom 
Oyőr, Esztergom, Visegrád, E^anizsa, Székesfehérvár, Hatvan lát- 
képe, melyek közül némelyik sok alakot mutat és szellemmel 
van karczolva. A lapok kivitele nem egyforma, a nagyobb rész 
«Franco formai, néhány más dcFranco fec.» jelzéssel van ellátva. 
A táblák nincsenek számozva, ennélfogn^a nem tudom, vajon pél- 
dányom te^es-e. A Morosini-Orimani Dogaressa bevonulását (1597) 
ábrázoló utolsó levél 40. számmal van jelölve, de bizonyára más 
sorozathoz tartozik. 

Példányomhoz következő mfi van hozzákötve: 

iBole famose porti, fortezze, e térre maritime sotto- 
pOBte álla Ser^na Sigri* di Venetia, ad altri Principi 
Christiani, et al Sigor Turco nouamete poste in luce. || 
In Venetia álla libraria del segno di S. Marco. 

4to. 88 szzott lev. A czimlap szép rézmetszetfi keretbe van fog- 
lalva. A mfi térképeket tartalmaz és látképeket városokról, továbbá 
áll dalmácziai várak terveiből, a dalmát szigetek, a Közép-tenger, 
albán és görög partvidékek látképeiből, s végűi angolországi, 
írországi és — isiandi részleteket mutat. 

A legtöbb lap nincs megjelölve, többön Gio. Franc. Cammuccio 
név és 1571. évszám látható. Módon látképének jelzése: Mar- 
tinus Rota Sibenicensis. A négy utolsó látkép (85—88) következő 
városokat mutálja: Yienna, Citta principal d' Ongheria (sic) 
1566 (Domenico Zenoi), Fortezza di Javarin, Giula 1566, (Paolo 
Furlani Yeronese intagliatore) és Ziget 

Vajon a mfi a 88 levéllel (a lapszámozás már a czimlapnál 
kezdődik) be van-e fejezve, bajos eldönteni. 



4XO 1597 

6i3. 
Gabelmannüs (Nicolaus). 

Mansfeldiana Militia Hvngara. Hoc est: Panegyris 

et vera methodica Narratio de virtvtibvs, vita, mori- 

bvs, progrefsv, diseiplina belli, rebvs gestis, morte 

nivstrirsimi Caroli, magnanimi Principis atqve Comitis 

in Mansfeld. &c. Serenifs. Austriae Archiducis Mathise, 

Imperatorís belli Hungáriáé inferioris Vicarii. Qui- 

bus elucescit laboríosa Expugnatio Strygonii 

& Yizzegradi. Sicuti etiam habita prselia cum Turds 

& velitationes. Consignata in ipsis Castrís Strygonien- 

sibus, Anno mdxcv. a Nicolao Gablman qui Glo- 

riosifs. Cses: Avg: Rvdolphi H. iufsu interfnit omni- 

bus rebus. Nunc primum, quod iucundé ac prudenter, 

optimi ducis Idea, queevis scripta legantur, typis vul- 

gata. II Prancoforti, Typis Johannis Collitii, Impensis 

Patdi Brachfeldii. MDXCvn. 

4to. 4 Bzlan lev., 79 lap. A czimlapon Mansfeldnek fametesetfi 
medaillonképe látható. A 2^ levélen van az ajánlás: aHenrico 
Abrahamo ab Einsidel . . . Frideriei Wílhelmi Saxonise Ducis . . . 
intimo ConsiliaríoD (tEx Castrís Stryg. CaL Non. 1595* kelettel. 
3a levélen : « Carmen Heroicum ad Illvstríssimvm Príncipem Caro- 
Ivm Comitem a Mansfeld . . . cum sua lUust. Cels. Pragse esset 
scríptum a Georgio Pontano a Breidenberg Comiti Palatino 
Csesareo et Poéta L.» A 4^ levélen a kiadónak az olvasókhoz in- 
tézett levele van. Azután következik a otMilitía*. A végén egy 
elégia : aMiles Germanvs, Italvs, Belga et Hvngarícus apud Mans- 
feldinum fiinus acerbe lugent, voce N. €rabl.», végül: cEpita- 
phivm eivsdem ab eodemio. 

Lásd e műre vonatkozólag Thallóczinak Idtünő értekezését 
Történelmi Tár 1896. 

614. 

Nagy (Emericus). 

Anagramma Eponymicvm cum Dialogo D. D. Sacrs 
Inavgvrationi Illvstrifsimi et Reverendifsimi Domini 
D. Joannis Cvtaíi Archiepiscopi Ecclesise Metropoli- 

tanse Strigoniensis a Nobilibvs et Ervditís 

Jvvenibvs Emerico Nagy, Svm. Pontif. Alumno. Phi- 
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losophise Baccalaureo. Et Matthia Haynal, Reuerend. 

D. JoannÍB Chereodi Episcopi Agrien : Alumno || 

Olomvtii, Excudebat Georgius Handelius. Anno 

M . D . XCVII. 

4to. 8 szlan lev. A czímlap és a szöveg csinos keretbe van fog- 
lalva, melyet, valamint a többi vignettát és díszítéseket 30 évvel 
később Ratb Gáspár bécsi nyomdász nyomtatványaiban ismét 
megtaláljuk. Haynal egy évvel később a jezsuita rendbe lépett. 

615. 

ScHBRER (Georg). 

Ein treuhertzige Vermahnung dafz die Christen 
dem Türcken nicht Huldigen, sondern Ritterlich wider 
ihn streitten soUen. Geprediget auff dem Künigklichen 
Schlofz zu Preízburg in Hungern, am ersten Sontag 
in der Fasten, im wehrenden Landtag durch Georgium 

Scherer, Societatis Jesv Theologvm || Gedruckt 

zu Dilingen, durch Johannes Mayer. 1597. 

4to. <2o szlan lev. (az utolsó üres ? levél hiányzik példányomból). 
A czím metszett keretbe van foglalva. A 2^ levelet Kiesei Meny- 
hértnek a czu der Newstadt» püspökség administratorának Bécs- 
ben 1595 július i-én kelt körlevele foglalja el, melyben a passaui 
püspök kérésének engedve, az egyházkerület papjainak e predi- 
káczió minél szélesebb körű terjesztését köti lelkére. A püspök 
irata a 3. levélen következik. A szónoklat először I5g5-ben mon- 
datott el és ugyanazon évben Bécsben nyomtatásban is megjelent 

Lásd Kertbeny-t, 1134. sz. a. 

616. 

Tardücci (AchiUe). 

H Tvrco vincibile in Vngaria con mediocri aiuti di 
Germania. Discorso appresentato a tre supremi Capi- 
tani del Efsercito confederato contra il Tvrco e doppo 
mandato alli suoi amici d'Italia da Achille Tardücci 
da Corinaldo della Marca Anconitana. ... - . || In 
Ferrara Per Vittorio Baldini i597« 

Kis 8vo. 8 szlan lev., 174 lap. A czímlapon egy vignetta. 3^ le- 
vélen a munka beosztása található, azután a Miksa főherczeghez 
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Báthory Zsigptno&dhoz, Aldobrandini Ferencz és Paleolog^ Fa- 
löphÖs intésett és Bécsből kelt négy ajánlás követkeEÍk. E leve- 
lekből megadjuk, hogy a szerző atyja és egyik fivére a győri vár 
parancsnokai voltak, a szerző peéíg az erdélyi hadjáratokban 
vett részt, itt a kezén megsebesült és a betegség okozta akarat- 
lan pihenést e munka megírására fordította. Reméli, hogy a 
közelebbi hadjáratokban ismét részt vehet 



617. 

VuiON (Arnoldus). 

Sancti Grerardi Sagredo Patridi Venetá Ex Monacho, 
& Abbate S. Georgii Maioris Yenetiarmn, Ordinis S. 
Benedicti, Episcopi Canadiensis Primi, ac Htingaro- 
rum Protomartyris Apostoli Vita ex antiqaifsiinis 
authenticís manuscriptis, tum etiam excusis codicibus 
optima fide collecta, ac annotationibus illustrata, per 
D. Amoldvm Vvion Flandrvm Monachum Sanctí 
Benedicti de Mantua. Accefsere prsterea quam plurimi 
qui tatn Latiné quam Italice de eodem Sancto Mar- 
tyre memóriám scriptis posteritati reliquere. || Apud 
Jo. Baptistám & Jo. Bernardum Sefsam, fratres. 

1597- 

4to. 4 szlan levélen a czímkép és ajánlás, sí szzott levélen 
sz. Oellért életrajza, i levél üres, 10 szzott levélen az cAnnotatio- 
nesi, II szzott levélen az fAttestationesi, i üres levéL A czim 
szép, rézmetszetfi keretbe van foglalva, altil a Sagredo-czímer. 
A Bemardo Sagredo procoratorhoz intézett ajánlásban Sesaa 
kiadó megemlíti, hogy Szt Oellért a velenczeiek közül az egyet- 
len vértanú, aNullum enim alitim Marfyrem Yenetnm alibi 
nnquam me legisse recoloD, azután igy folytatja: ffE^iis . . • 
sanctissimi viri vitám quss hactenus in tenebris lataerat, 
ctim reperissem, omni precioso thesanro anteponendam dnzi, 
remque utilem ac necessariam me factarom ezistímavi, si 
eandem tui nominis auspicio typis ezcttsam mnndo legendám 
proponerem ... In ejus verő correctione (scatebat enim mnltis 
erroribus et mendis) R. P. D. Amoldtis Ynion, Belga, Monachns 
sancti Benedicti de Mantna . . . usas est plnritim exemplaxiom 
coUatione, dtim in Monasterio Sancti G^eorgii Maioris httjns dvi- 
tatis Yenetiarum moraretnr, omnemqne dedit operám, itt primum 
quam correctissima, deinde et Annotationibus suis iUusttata, in 
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pttblictun prodiret.» Az Annotationes-einek bevezetésében Ytiion 
a munka keletkezéséről a következő érdekes felvilágosításokat 
adja: <In correctione vitse prsesentis qttinque prsecipue ezem- 
plaribtts, tribus maniiscriptis et duobtis excusis usi stunus: 
Mannscripta snbminlstraront, ttnnm Rev. Dominus D. Antonius 
Grimanns . . . Episcopos Torcellianus ; dno reliqua O. P. D. Antonius 
Yeronensis, Prior, Sancti Oeorgii Procttrator, qno instigante ac bor- 
tante, btinc pium laborem . . . suscepi. Exemplaria verő impressa pri- 
mtun fdit| qnfiedam LegendsB Sanctortim Regni HnngarisB in Lombar- 
dica História non cont«ntse, impressiim Yenetiis, impensis Joannis 
Papse, (Paep) librarii Bndensis anno 1498 in 4. Alterom iUnd fűit quod 
reperitur apud Surium tomo V. de Sanctis die 24 septembris. 
Manus etíam adjutrices porrexerunt nobis Antonius Bonfínius, 
Joannes Nauclerus, Petrus de Natalibus Aequilinus Episcopus . . . 
Et quamvis exemplaria tam Surii quam Legendáé illius antiquse, 
nec non et duo manuscripta, longiora paululum videantur, alia 
tamen illa non sünt quam qusdam pars istius vit», quam nunc 
damus . . . Arcbetypon prsedpuum nonnullis in locis ez scriptoris, 
non autem auctoris, inseitia, mutilum videbatur et mancum, ac 
parum latiné scriptum; quod ez citatis authoribus supplevimus . . . 
tamen modeste, propter authoris gravitatem . . . Auctor vitse fait 
monacbus quidam devotus . . . qui floruisse videtur anno plus 
minus quinquagesimo a morte S. Gerardi, quem doctum quoque 
Aiisse ac multa rerum cognitione instructum, plurima, ut paren- 
tum conditiones, locorum et temporum descriptiones, rerumque 
gestarum causse, graviter et fídelissime ab eo ennarata, indicant. 
Postremum verő Capitulum a quodam alio Anon3rmo, qui floruit 
anno Domini circiter 1400, adjunctum est» stb. Az ez után követ- 
kező jegyzetek mutálják, bogy a kiadó a magyar történetben 
nem volt járatlan. Az aAttestationesi-ben a régibb és ujabb tör- 
téneti munkáknak azon belyeit állítja össze, melyek Szt. Gellértre 
vonatkoznak. 

Lásd dr. Karácsonyi munk^'át: Szent Gellért élete és munkái, 
Budapest, 1887. sGi. L 

618. 

Vngarische vnd Türckische Zeitung Belagerung, 
Stürmung, Victoria vnnd einnam Pappá. Verzeichnufs 
vnnd ordentliche Vermeldurig, was sich seidher dem 
jtingst verflofsenen Junio, bifs auff dise jetzig Herbst- 

zeit mit Austállen, Scharmützeln Austreibung 

der neuen Tartam : Item was sich mit Priester Joanns 
Botschafit bei űem König in Persia, auch mit der 
Persianischen vnd Sybenbürgischen Botschafften ver- 
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loffen Dergleichen wie sichs mit einnam Pappá 

von tag zu tag zugetragen, mit schönen Figu- 

ren gezieret || Gedruckt zu Nürnberg mit 

bewilligung 1597. (Végén:) Gedruckt zu Nürnberg, 
1597. In Verlag Joachim Lochners. 

410. 90 szlan lev. A czimlapon levő fametszet Cordasclii Méhe- 
met basát két török katona kíséretében lóháton ábrázolja. A 4. 
lapon Báthory arczképe van. A szövegben a czimlapon levő fa- 
metszet ismét előfordul, de ez alkalommal más basát kíván ábrá- 
zolni, a végén Pápa ostroma látható. 

Lásd Eertbeny-t, 1845. sz. a. 

619. 

Caboni (Guido). 

Vita del Glorioso Santo Gerardo Sagredo Nobile 
Venetiano, Monaco deli' Ordine di San Benedetto, & 
Abbate del Monasterio di San Giorgio Maggiore, 
Vescovo di Canadio, Primo Martire, et Apostolé deli' 
Vngheria. Deseritta da Gvido Casoni. || In Venetia 
apprefso Domenico Nicolini 1598. 

4^0. 19 szlan lev. A czim szép keretbe van foglalva, ugyanabba 
mint a 616. szám alatt. A 8^ levélen következik az ajánlás, melv 
Sag^do Jusztina apáczához, a buranoi szt Mór klastrom lakójá- 
hoz van intézve. 3 a — 4^ levélen a forrásul használt szerzők név- 
sora. 4b levélen egy szép keretbe foglalt gyönyörű rézmetszetfi 
képecske látható, mely szt Gellértet imádkozva ábrázolja, a hát- 
térben a Gellérthegygyei és Pesttel (Porro fec). A szövegben 
még két a szent életből vett jelenetet ábrázoló fametszet van. 
i2b levélen a nyomdászjelvény és még egyszer a colophon. 

Szt. Gellértnek ezen biográfiája, melyet Casoni költő irt, rövi- 
dített átdolgozása a Vion által kiadott életrajznak. (Lásd 616 sz.), 
a mely azonban e műben egy szóval sincs megemlítve. A végén 
arról tudósít, hogy a szent teste «fu dipoi condotto a Venezia, 
ove hóra nella chiesa di S. Donato a Murano piamente riposa^. 

Mircse János gyűjteményéből. 

620. 

Georgievics (Bartholomseus). 

De Tvrcarvm Moribvs Epitome, Bartholomseo Geor- 
gieuiz auctore. || Excvdebat Joannes Tomssivs (Lug- 
duni) cIdIsxcviix. 
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isma 184 L 4 Bzlan levélen az index. A czimlapon nyomdász- 
jelyény. A szövegben 6 fametszet van. 

621. 

NovBLLUS (Jacobus). 

De divina Javarini Recvperatione a foelicirsimo 
Rodvlphi n. Román. Imperatoris exercitu e manibus 
Mahomethis m. 1111. Kai. Április. MDXcyiii. Jacobi 
Novelli Castrofrancani nowm opvBCvlvm. || Tarvisii, 
Apud Euangelistam Dehuchinum. MDXCvni. 

4(o- 36 lap. A czimlapon vignetta. A 3. lapot a nyomdász aján- 
lása fogla^a el. A legértelmetlenebb acrostichonok, anagrammák, 
cbronostichonok stb. gy^teménye. 

A Manzoni-könyvtárból. 

622. 

Reusner (Nicolaus). 

Epistolarvm Turcicarvm varíorvm et diversorvm 
Authorum, libri V. In qvibus Epistolse de Rebvs 
Turcicis, Summorum Pontificam, Imperatorum, Regum 
Principum, aliorumque mundi Procerum, iam inde a 
primordio Rcgni Saracenici & Turcici vscp ad hsec 

noBtra tempóra vltro citroque seriptee leguntur 

Ex recensione Nicolai Revsneri Leorini JC. Comitis 
Palatini Cesarei & Consiliarii Saxonici .... || Franco- 
fvrti ad Moenvm, excudebat Joan. CoUitius, Impensis 
Panli Brachfeldii. Anno m.d.xcviii. 

4to. A czím csinos rézmetszetfi keretbe van foglalva. Ezután 
jön a Henrik Gyula balberstadti püspökhöz intézett Jenában kelt 
ajánlás, és Helius Arnold Prágában 1597-ben kelt költői applau- * 
stisa összesen 4 szlan lev., 304 lap, s szlan levélen az index, 
I üres levél. II. kötet. Continuatio operis coUectanei Epistola- 
rvm Turcicarvm Liber vi. vii. et vin. . . . || Francofvrti apud vi- 
duam Joann.*Colitii Impensis Pauli Brachfeldii, m.d.zcec. (metszett 
keretben, xnint az I. kötet), privilégium. Frigyes württembergi 
herczeghez intézett ajánlás, Gyula würzburg^ püspök és frank- 
földi herczeg levele Reusnerhez, összesen 5 szlan levél, 182 lap, 
I levélen az index, azután a ec., x. és xi. könyv 154 lapon, i 
üres levél, a xu., xni. és xiv. könyv 197 lapon. (A két utolsó 
résznek nincs sem külön cztmlapja sem indexe 
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Ismert rendldvtil fontos gy^temény, melynek gazdag tartal- 
mát Haner, I, 273. ismerteti. 
A Snnderland-könyvtárbóL 

623. 

ScHERBR (Geotg). 

Lob vnd Danck Predig wegen glfickseliger vnd 
ritterlicher Eroberung der Haubtvöstung Raab, ge- 
halten zu Wienn in Osterreich, in der Thumb EÜrchen 
bey S. Stephan den 2 tag Április, Anno 1598. Dnrch 
Georginm Scherer Societatis Jhesu Theolognm. l| Gre- 
truckt zu Angspurg, bey Micbael Manger. m • d • xcvni. 

4^0. 16 szlan lev., melynek utolsója üres. 

Miksa f5herczegnek van ajánlva. Lásd Kertbeny-t, 1281. sx. a. 

624. 

Tagliaferri (Giovanni-Maria). 

Minvtifsimo Raggvaglio della feliciís. impresa della 
Cittá & fortezza di Giauarino nell' Vngheria inferiore, 
fatta a di 29. di Marzo 1598. per U Sig. Conte di 
Swarzembnrg, doue s'intedono molti partácolari non 
piu intesi, et degni d'efser saputi. Scritto da Mons. 
Gio. Maria Tagliaferri, álla Mta deli' Imperatore á 
di 5. d'Aprilo. 1598. || Stampato in Prága, & ristam- 

pato in Roma Per Nicolö Mutíj 1598 ad instanza 

di Bemardino Beccari. 

8vo. 8 szlan lev. A czimlapon a császári czimerpigzs. A szöveg 
az ib levélen kezdődik. Kimerítő, igen érdekes tadósitás. 

625. 

Discurs Vngariseher, Sibenburgischer, Crabatischer, 
Walachischer, Türekischer, vnd Tartarischer Hand- 
lungen. Kurtze anzeyg vnd erzehlnng was sich vom 
verflofsenen Herbst an, biíz auff diese Zeit in vier 
Monaten hero, mit, in, zwifichen, vor vnd nach der 
Belágerung Raab bégében anch bey dem Veldleger 
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Watzen der Feind zu land vnd Wafser, etlich mahl 

geschlagen Vnd wie der Fürst in Siebenbirgen, 

dem Feind vier Vestung vn Castel abgenommen, 

Temeswar belagert || Gedruckt zu Nürnberg . . . 

1598. (Végén:) Gedruckt zu Nurmberg, in Verlag 
Joachim Lochners. 1598. 

4to. 20 szlan lev. A czimlapon Miksa fdherczegnek medaiUon- 
képe. A szövegben több fametszet, többek közt a török Serdar 
aContérfacturjí)-ja, Báthory Zsigmond arczképe aset süss. zzvnj.v 
prémes kucsmával, Aacheni Jánosnak D. Cttstos által metszett 
képe ntán, a váczi csata látképe, Temesvár ostroipának képe stb. 
Az 1597. szeptember 2-tól, november 28-ig történt hadiesemé- 
nyeknek leírása. Lásd Eertbeny-t, 1847. és 1257. sz. a. 

626. 

Dotis die Vestung welche vor jam der König inn 
Vngem Lustgarten genandt worden, mit gestürmter 
hand erobert vnd gewonnen, dergleichen auch die 

Vestung Gestes eingenommen. Wie der Herr 

Adolph Freyherr zu Schwartzenburg &c. Röm. Kay. 
M. Kriegs-Rath, Gubernátor zu Rab, vnd Feldmar- 
schall in Vngem, den letzten Julii, difz 1598. Jars, 
mit etlichen Kriegsvolck für Dotis komén, dafselbe 
belagert beschofsen, vnd mit gewehrter hand erobert. 

Auch wie der Herr von Mörseburg den 

I Augusti die Vestung gestürmet Dergleichen 

was sich sonsten inn Siebenbürgen vnd andern orten 
in Vngern, mit vnd wider den Ertzfeind der Christen- 
heit zu nutz vnd schaden bégében vnd zugetragen 
hat. II Gedruckt zu Nörmberg lm Jar 1598. 

4to. 4 szlan lev. A. szöveg az ib levélen kezdődik. Lásd Eert- 
beny-t, 1285. sz. a. 

627. 

Fröliche Newe Zeitung wie die mechtige Vestung 

Raab durch Gottes gnedige schickung vnd htiUfe . . . 

von dem wolgebomen Freyherm Adolfif von 

87a 
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Schwartzenberg eingenommen, vnd wider in der Chri- 

Bten gewalt gebracht worden Auch was för 

Ttircken von Manns unnd Weibspersonen vmbkommen 

unnd gefangen || m • d • xcvin. (Végén :) Erst- 

lich Gedruckt zu Dreízden, durch Matthes Stöckd. 

4to. ^ Bzlan lev. A czimlapon ostromolt várost ábrázoló vig- 
netta van. A szöveg az ib levélen kezdődik. Schwartzenbergnek 
Győrött, márcz. 20-án kelt levelét, a agründliche Aussage Monsor 
Wabenkurt'sD-t és a győzelmi hírek fog^adásáról szóló és Prágából 
márcz. s6-án kelt tudósításokat tartalmazza. Lásd Kertbeny-t, 
1871. sz. a. 

628. 

Gltickliche vnnd Warhaffl;ige Zeittung atifz Hun- 
gem, wie die vnserigen in neun Tagén, Siben Tür- 
ckischer Festungen, nemblich, Tottes, Gestes, Tscha- 
kako, Wall, Pallota, Wesprin vnd Tihan erobert ha- 
bén. Deligleichen aufz Sibenbürgen, von der Nider- 
lag vnnd vberwindung der Feindt, welches alles new- 

lich geschehen || Gredruckt in der Altén Stadt 

Prag, bei Georg Datschitzky. Mittwoch nach S. Bar- 
tholomei Anno 1598. 

4to. 4 szlan lev. A czimlapon levő fametszet császári sast ábrá- 
zol, a mely egy török lovasra csap le. A rövid tadósitások kcL- 
lönböző városokból és táborokból, mint Bécs-, Pozsony-, Kassa-, 
Komáromból stb. jnlios 5-től, augosztus 9-ig vannak keltezve. — 
Kertbeny nem ismeri. 

629. 

Grofz Wardein. WarhaflEte Beschreibung welcher 

mafsen Herr Melchior von Redem Prey Herr, 

die gewaltige Vestung Grofz Waradein in ober TJn- 

gam mit 2000. Soldaten erhalten Derg^eichen 

wie der Hochgebome Herr, Herr Michael Weida 
Fürst in der Walachey die Türckischen Baísa ztun 
offtermal erlegt, die gewaltige Stadt Nycopolin darin- 
nen 6000 Háuser, neben andern mehr Statten vnnd 
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2000. Flecken in Bulgária eingenommen vnd zerstö- 

ret II Oedruckt zu Ntimberg mit bewilligung 

1698, (Végén:) Gedruckt zu Nürnberg, durch Christoff 
Lochner. 

410. 8 Bzlan lev. A czimlapon levő fametszet az aOberst Yeziri^-t 
lóháton ábrázolja. Terjedelmesen ismerteti Eertbeny, 1289. sz. 

630. 

II núracoloso Svccefso della Ricvperatione di Gia- 
varino Fortezza príncipale in Vngaria. Fatta da' Chri- 
stíani nuouamente, con morte di 1300 Turchi, & 
acquisto di mólt' artiglieria, monitione, vittouaglie & 
gran Richezze. || In Ferrara, Apprefso Vittorio Bal- 
dini MDXcym. 

SJs 8^0. 4 Bzlan lev. A czimlapon a császári sas. A szöveg 
cnrsiv betűkkel van nyomtatva. Az utolsó lapon egy tízennégy- 
soros költemény áU «sopra 1' acquisto di Giauarino». 

631. 

n verő et compito Ragvaglio che s'ha riceuuto per 
Lettere di Viena, di quanto si é succefso neír Vnghe- 
ria, dopo la presa & racquisto di Giauarino. Doue 
anco si intende con che ordine gli Christiani siino 

impatroniti deUe due fortezze Vitán, e Polisia || 

In Roma, apprefso Bartolomeo Bonfadino, 1598. 

Kis Svo. 4 szlan lev. A czimlapon a császári sas. A végén 
eDi Vienna, a di 88 Aprile 1598.* 

632. 

Newe warhaflPle beschreibung Türckischer, Vngeri- 
scber vnd Siebenbürgischer Handlung. Das ist was 
sicb mit dem hoch und wolgebomen Herm Herren 
Adolphen Freyherm zu Schwartzenburg &c. Röm: 
Kay. May: Kriegsrath vnd Obersten zu Raab &c. 
Seythero defz Stulweifzenburgischen handels zugetra- 
gen auch was sich mit und bei der Ankunfft deíz 
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fürsten und Herrn Herrn Sigismvndvm, ge- 

westen Fürsten in Sibenbürgen zu Raab béé- 
ben auch wie der Bafsa zu Ofen Watzen 

einnemen wollen || Gedruckt zu Nürnberg, bey 

Chrifitoff Lochner. In Verlag Joachim Lochners. 
(S. a.) 

4^- 4 Bzlan lev. A czimlapon a temesvári pasának fametazetfi 
képe látható. Többek közt érdekes részleteket tartalmaz egy 
«Scharpffrenneii»-ről aauf dem Platz der Vestungs Győrött, melyet 
Mátyás főherczeg az erdélyi fejedelem tiszteletére rendeztetett, 
és a melyen Pálfí- és Nádasdi-féle ((Htisaren gleichfalls Ritterlich 
. . . erzeigt». 

Lásd Eertbeny-t, 1278. sz. alatt. A nyomtatványt nem látta és a 
czimet rövidítve és nem pontosan közli. 

633. 

Relatione verifsima della Ricupereratione di Giava- 
rino fatta per Christiani dal poter de Turchi. Per 
stratagema, & opra deli' Illuftrifsimo Signor Conte 
di Suarzemburgh || In Trento, m • d . xcvin. 

Kis 8vo. 4 szlan lev. A czimlapon egy vignetta (a nap). Az utolsó 
lapon a nápolyi Testa Fabionak Schwarzenberghez intézett son- 
nettje van. 

634- 

Stulweifsenburgische, Türckische, Tartariscbe, vnd 
Sibenbürgische História auch untergang der 2. grofsen 
Státt vnd Landschafflt bey Amasia. Ordentliehe be- 

schreibung, was sich mit dem Herrn Adolff 

Freyherrn zu Schwartzenburg, &e. Röm. Kay. Ma: 
Kriegsrath, Obersten zu Wien vnd Raab, den 12 Maii 
difz 1598. Jars, dergleichen nwt den Scharbarer Hu- 
sam vnnd Vicoarer Teutsehen vor Stublweiísenburg 

bégében Auch wie die Freybeuter das Schlofs 

Sexart náchtlicher weil erstiegen alles darinn nieder- 
gehaut, den Tyrannischen Beegen gefangen, vnd das 
Schlofz in Brand gesteckt. Dergleichen wie der Gte- 
streng Edei Herr, Herr Barbel Georg, Kriegsoberster 
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in Siebenbürgen, die 6000. Tartam und Ttircken zer- 

trent, geschlagen vnd zu Siebenbürgischen Weif- 

senburg eingebracht || Gedruckt zu Nürnberg, 

1598. (Végén:) Gedruckt zu Nürnberg, bey Christoff 
Lochner, In Verlag Joachim Lochners. 

4to. 4 szlan lev. A czimlapon levő fametszet Borbély Oyörgy 
medaíUon-arczképét ábrázolja néhány sor magyarázattaL 
Lásd Kertbeny-t, 1879. sz. a. 

635. 

Vera Relatione del Racqvisto di Giauarino, fatto 
per rillvstrifs. Conte di Svarcimbvrg, et Signor Palfi. 
Per laquale s'intende il modo tenuto da efsi Sig. nel 
prenderlo, & le Battaglie fatte frá Christiani, & Tur- 

chi II In Verona, Per Prancesco dalle donn«, 

& Scipione Vargnano suo Genero. 1598. 

Kis 8vo. 8 szlan lev. A czimlapon durva fametszet van. A 2^^ le- 
vélen: «Nel nome del Signore, di Viena li 31. Marzo 1598. Copia 
delle Lettere ebe avisano il racqtdsto di Giavarino. Portata dalia 
seconda staffetta, et mandate dal Conte Suarcimburg, al gover- 
nator qui di Viena*)!) 

636. 

Warhafftige Zeittung wie der Gnedige Gott wider 
alles verhoflfen dem wolgebornen vnnd gestrengen 
Herm, Herrn Adolph Freyherrn zu Schwartzburg 
glücklichen Sieg verliehen, den 18. Mártii .... 1598 
Jahrs, da er drey stundt vor tags mit seinem Volck 
far Raab gerücket, vnnd die starcke wolverwarte 
Festung eingenommen hat. || Gedruckt zu Nürnberg. 
(Végén:) Gedruckt zu Nürnberg, durch Alexander 
Philip Dieterich in Verlegung Johann Lauers. 

4to. 8 szlan lev. A czimlapon Schwartzenbergnek sikerült 
medaillon-arczképe áll: aWarbafitige Contrafactur des wolgebor- 
nen vnnd gestrengen Herm, Herm Adolph freyherren zu 
Schwartzburg^. A 9. lapon a szövegben PálfE^ Miklós fametszetfi 
képe van. A 3. lapon egy rövid előszó, 4. lapon a szöveg 
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kezdődik. A ii. lapon: «Eiii Christliche Yermahnimg daduich 
wir Btt hertilicher Danksagang etc. angetríeben werden.B 
. Lásd Kertbeny-t 1269. sz. a., a ki azt monctja, hogy a magyar 
nemz. mtizeum példányában Győr várának tervrajzát is találta. 

637. 

Bab8t (Michael). 

Von des Adelers Natúr vnd Eygenschafit^ ktirtzer 
bericht atiff das heilige Römische Reichy vnd jetsiegs 

Hungerisclies Kriegfzwesen applidret In Druck 

yerfertiget durch Michaelem Babst von Rochlitz. |I 
1599. Gedruckt zu Freybergk, bei Georg Hoffinan. 

4to. A czim vörössel és feketével van nyomtatva. A czimlapon 
a császári sas. Az ib levélen D. D. Michael Papa &o., ajánlása 
Rudolf császárhoz, alatta a császári czimer. Hogy a szerző, a ki 
II évvel előbb a «Gtonse und Endten)»-ről szóló értekezést írta, 
(Lásd 581. sz.) a sasról sokkal többet tad beszélni, az mindenki 
előtt természetesnek látszhatik. A 22^ levélen egy csodálatos 
történetet olvasunk (cwie die Hunnen oder Ungem von den 
Adler wunderbarlichen in Pannoniam jetzo Ungerland genennet 
sein getrieben worden . . . als wird sie auch Gott der Herr dorch 
den römischen Adler, der jetzo ihr Haupt und König ist wohl 
beschützeni>. 

638. 

Berkholdt (Dániel). 

Oratio brevem sed genvinam Expositionem com- 
plectens, memorabilis & miserabilis pugnae inter Se- 
renifsimum Ladislaum Vngariae et Polonis Regem, 
& Amurathen n Tyrannum Turcicum Anno 1444, 
Mense Nouembri, prope Vamam comniiis8&: vbi 
Ladislaus induciis temeré violatis miseré succubuit 
In qva oratione hosti fidem semel datam seruandam 

efse afseritur. Scripta ad Dominvm Georgivm, 

Seniorem Comitem Erbacensem .... a Daniele Bem- 
holdt, ab Eschau, Franco. || Tvbingse, Typis Erbardi 
Celij. M-D.xcix. 

4to. 20 lap. A czím csinos keretbe van foglalva. A ^ — ^5. lapon 
van az ajánlás. Az utolsó lapot a szerzőhöz intézett költemény 
foglalja el. 
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639- 
Calaoius (Andreas). 

De Varadino Hvngarifle Propugnaculo, strenve nec 

citra divinym Avxilivm afserto. M. Andreas Calagivs 

Vratisl. Poéta Cses. Laureatus. || Lignicii Typis Sar- 

toríanis. mdxcix. 

4to. 8 szlan lev. A czimlapon vignetta van. Csinos nyomás. 
A szöveg cnrsiwal van nyomtatva. Az ib levélen levő tSilesise 
Principibns ac Proceríbus» intézett ajánlás 4 distichonban van 
írva. Költői leírása (hexameterekben) Nagyvárad dicső védelmé- 
nek a sziléziai Rhedem Menyhért, Kyáry Pál és Király György 
vezérlete alatt. A szerző a védelemben résztvett összes személye- 
ket megnevezi, úgymint: Pécsi Ferenczet, Fegedi (Fekete) Jánost, 
Bornemisza Miklóst, Szelestey Jánost, Isolanus Márkot, és bátor 
honfitársairól sem feledkezik meg, minők Ribisch, Rotwitz és 
Zedlitz. Az elbeszélés bizonyára szemtanúk tudósításain alapszik. 

640. 

Gerlachius (Melchior). 

Oratio de prsecipvis irse et misericordise divinse 
signis exhibitis Anno patientise tdtimse, 1598. Cui ad- 
juncta est adgrattdatio pia de Jaurínio Pannóniáé ex 
Tnrcici Tyranni vi liberato, et Waradino Dacise 
castro .... defenso. In Schola Budifsina .... 10. Jan : 
anno Christi 1599 recitata a M. Melehiore Gerlachio 
ejusd. Rectore. \\ Typis Miehaelis Wolrab. (Bautzen.) 

4(0 22 szlan lev. A szerző e művet tanítványainak, Malowitz 
Bohuslaw csász. tanácsos gyermekeinek ajánllja. Kimerítően tudó- 
sít Nagyárad ellenállásáról és védőjéről Redem Menyhértről. 

641. 

Varseviciub (Christophorus). 

Christophori Varsevicii Turcicae Trés. || Pragae 
Typis M. Danielis Adami á Veleslavina. m-d-xcix. 

4(0. 48 szlan lev., melynek utolsója üres. A czimlapon vignetta 
van. A XVI. századbeli török háborúkra vonatkozó három beszé- 
det tartalmaz. 
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642. 
VbrbOczy (Stephanus de). 

Decretvm oder Tripartitvm Opvs der Landts Rech- 
ten vnnd Grewonheiten des Hochlöblichen Königreichs 
Htingem durch Stephanvtn de Werbevtz in Lateini- 

Bcher Sprach beschrieben. Anjetzo inns Teutsch 

trewlichst vertirt vnnd gebracbt: durch Avgvstinvm 
Wagnervm Villseccensi. I. V. Candidat. & inclyts 

Reip. PoBon. Hung. caus. Direct. &c || Gedrackt 

zu Wienn in Osterreich, bey Leonhart Formica. Anno 
oIc • Id • xax. 



fb. 4 szlan, 155 szzott lev., 37 szlan levélen a registrom. 
levélen a Pozsony város tanácsához intézett, Pozsonyban keltezett 
i^ánlás, a melyből megtudjuk, hogy Mátyás fdherczeg a szerzőnek 
ccsolche Publication beneben anch ein Privilégium auff acht Jahrlang 
nicht nach zu drucken . . . auf allhier zu Prefsburg . . . géhal- 
tenem Landtage . . . gnedigst verwilligti> L. Kertbeny-t, 1298. sz. a. 

643. 

Awisi di molte Scaramuccie, & Bottini, fatti dalli 
Haiduchi, di S. Cesarea Maestá in Vngaria contra 
Turchi. Del Bottino fatto a Solnoch, & abbrugiamento 

del Borgo di detto luogo Venuti di Vienna li 

21 d'Agosto 1599. Pnblicati per Benedetto Vegioto 
Venetiano. || In Roma, prefso Bartholomeo Bon&dino. 
M • D • xcix. 

Kis 8^0- 4 szlan lev. Az utolsó levél hátlapján a császári czímer- 
pajzs látható. 

644. 

Awisi ne quali si da Ragguaglio della rótta che ha 
hauto il Bafsá di Tieffenpac della citta di Tergamesta, 
con la prigionia del Bafsá, e la morte di cinque mila 

Turchi II progrefso del Campo Imperiale pa&ato 

a Comar, & il numero delle genti. La rótta data al 
Bafsá della Natália dalli Aiduchi Et ü negotiar 
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del ChiauS) con il gran Tartaro. || In Roma, prefso 
Bartholomeo Bonfadino. m • d • xcix. 

Kis 8vo. 4 szlan lev. A czimlevél hátlapján a császári sas. 

Kivételesen többet tartalmaz e relatio, mint a mennyit a czím 
igér, és érdekes tudósításokat nyájt Báthory bibomok, a szultán 
és a tatár kán közötti összeköttetésekről. 



645- 

Awiso della Presa del Bafsá di Buda per il Sig. 
Conte di Squarcemburgh, & Signor Báron Palfi. Se- 
guita a di 7. d'Agosto 1599. ^ d'altre fattioni nota- 
bili. Publicato per Bernardino Beccari álla Minerua. 
In Roma, Per Nicolo Mutij 1599. 

Kis 8vo. 4 szlan lev. A czímlapon a császári sas. 



646. 

Awiso della Rótta data dal Signor Michele Vaivoda 
di Valacehia al Tvrco. Nel mese di Marzo 1599. Oue 
s'intende la morte di diecemila Turchi con la prigio- 
nia del Sangiacco Beby, . . . Publicato per Bernar- 
dino Beccari álla Minerva ... |! In Roma, apprefso 
Nicoló Mutij 1599. 

Kis 8^0. 4 szlan lev. 

647. 

Awiso della Vittoria, che ha hauuto il S. Palfi 
contra i Turchi vicino a Tolna á di 21 di Giugno 1599. 
Oue s'intende la presa di Cento Nailij carichi di 
Artiglierie, munitioni, vettouaglie, & denari. Publicato 
per Bernardino Beccari álla Minerva. 1| In Roma, . . . 
p Nicoló Mutij, 1599. 

Kis 8vo. 4 szlan lev. A czímlapon a csász. sas. A cursiwal sze- 
dett szöveg az i^ levélen kezdődik. 
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648. 

Awíbo della Vittoria che ha hawto il Sig. Nicolo 

Palfi. Per la Maestá deli' Imperatore, della presa 

deUa citta di Tolna .... Publicata per Perrante 

Milanese. || In Roma, prefiso Bartholomeo Bon&dino 

M-D-XCIX. 

Kis 8^0- 4 szlan lev. A czimlevél hátlapján az osztrák sas. 
Más relatio. 

649. 

Avviso di vna Rótta data dal S. Michele Vaivoda 
di Valacchia a Mamut Visir, nella Btdgheria preíso 
a Ruscich, al fine del mese d'Aprile, md-xcix. Et 
de i progrefsi del Ré Giorgiano contra il medesimo 
Turco. Publicato per Bernardino Beccari álla Mi- 
nerua || In Roma, apprefso Nicolo Mutíj. 

M • DXCIX. 

EL 8vo- 4 szlan lev. 

650. 

Cort Verhael, van de gheluckige victorie, die de 
Christenen hebben ghetreghen teghen den Turck in 
Hongeryen, waer dat eenighe duysenden Turcken 
verslaghen syn: haerlieder Seheppen, met gélt ende 
ammonitie van oorloge, hun afghenomen op de Riui- 
ere van den Danouwe, by de Stadt van Tolna. Ghe- 
schiet op S. Jans auont lestlede, in dit tegenwoordich 
Jaer 1599. den xxiii Junij. || Gheprint Thantwerpen, 
by Anthoni de Ballo, op ons lief Vrouwen Kerckhof. 
1599. Naer de Copye ghedruckt tot Praghe. 

Kis Svo. 4 szlan lev. A czímlapon Carthago városát ábrázoló fa- 
metszet látható. A gót nyomású szöveg az i^ levélen kezdődik. 

651. 

De l'hevrevse victoire des Chrestiens obtenue contre 
les Turqs en Vngrie, auec la deffaicte de quelques 
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mii des dicts Turcqs, & prinse de leors natdres, ar- 
gént & ammonition de guerre, sur la riuiere de Da- 
nübe, aduenue en la vigile de S. Jean le 23. de Juing. 
1599. II ^ Brvxelles, par Rutger Velpius, Imprim. 
Juré. 

4to. 4 szlan lev. A czimlapon egy vignetta van. (A kétfejű sas 
a feszülettel.) A tolnai bajdú-kaland nagyon élénk elbeszélése. 

652. 

Relatio, oder Historísche Erzelung, was gestalt die 
fSrtrefiBiche Vöstung Grolz Wardein inn Sibenbürgen, 
von dem Erbfeind dem Türggen, in dem Monat Octobris, 
defz 1598. Jars, mit 60000. Mann belagert, beschofsen, 
vndergraben, gesprengt, gestürmet, etliche Stürm 

daruor verloren, vnd endtlich dahin benötiget 

das er dieselbig, den 3. Nouembris verlafsen, vnver- 
richter Sachen daruon abziehen müfseny vnd solche 
Vöstung glficklieh erhalten worden. Wie soUicher 
Alles Jrer Hochftirstliche Durchl. Ertzhertzogen Maxi- 
miliano zu Oesteireich von dem Herren Obriste Mel- 
chior von Rádeniy so in person darbey gewesen, zu- 
geschriben, ordentlich referiert, vnd trewlich erzelet 
worden. || Zu Augspurg, durch Samuelem Dilbaum in 
den truck geordnet, im Jar 1599. 

4to. 8 szlan lev., az utolsó üres. A levélnek nincs kelte. Az 
elbeszélés a szept. 20-tól nov. i-ig történt eseményekről szól. — 
Lásd a Redem-féle levélnek más kiadását Kertbenynél 1289. sz. a. 



653. 

[BoNGARSiüs (Jacobus)]. 

Rervm Hvngaricarvm Scriptores varii, historici 
geographici. Ex veteribus plerique sed iam fugientibus 
editionibus reuocati : Quidam nunc primum editi. . . . 
Prancofvrti, aptid heredes Andrese Wecheli, 

M DC. 
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fb. CEÍmlap a Wechel-féle nyomdás^elvénynyel, az Ancelot Yü- 
moBhoz, a franczia királynak a császárnál levő követéhez intézett 
ajánlás kelet és aláírás nélkül, 5 lev., tartalomjegyzék, forrásjegy- 
zék és glossarium 3 lev., összesen 8 szlan lev., 631 lap, 18 szlan 
levélen az index, i szlan levélen a nyomdási^elvény. E gyűjtemény 
kiadója tudvalevőleg Bongars Jakab, a híres tudós és diplomata, 
volt. E fontos gy^temény tartalmát a Bibliotheca Szechenyana 
catalogusa közli. Az ajánlás rendkívül érdekes : aRerum Hungari- 
carum Corpus, Anceli amplimissime, publicare hoc maximé tem- 
pore visum est: quod gentis ejus res explicat, in quam gentes 
omnes oculos ferre, hoc maximé tempore condecet . . . Hungá- 
riám ego, magni sceletum Imperii, ostento seculo nostro» . . . 
Ezután a magyar történelem főbb eseményeinek rövid átnézete 
következik, hosszú idézettel Herberstein Moscovia-jából az ország- 
nak a mohácsi vész előtti áUapotáróL Végül Bongars mfivének 
összeállításáról szól. Az egykorú írókról, az úgynevezett cZei- 
tungi -okról is a legnagyobb megvetéssel nyilatkozik: aPoste- 
riores aliquot, nisi qui lóca ipsa, describunt et explicant, aggre- 
gandos censeo compilatoribus rumusculorum, qui historiarum, 
scilicet, volumina in nundinas confíciunt, ut animos pascant 
hodiemee plebeculse, qua nullám fuisse unquam fabularum nova- 
rum cupidiorem existimo.» 

A 617. lapon új czim van : : aAppendix ad Res Hvngaricas, in 
qua Transylvanicse Inscriptiones veteres nonnvUse et Annales ex- 
scripti de Templis Levtschoviensi et Coronensi. Anno m.dc.9 Előre 
van bocsátva egy Guillelmus Lenormantius Tronianushoz intézett 
ajánlás: aPauca hsec, collecta mihi per Hungáriám et Transylva- 
niam, velut e naufragio tabellám, appendo nomini tue Guillelme 
fráter. Visa eadem et lecta tibi, cum una iter Constantinopolim 
faceremus, soci longinqusB et periculosse peregrinationis,individni.» 
Panaszkodik, hogy jegyzeteinek nagy része az akkori idők zava- 
raiban elpusztult. Nagy tudománynyal szól a aWalachD név eredeté- 
ről, melyet nagyon helyesen a cwelschi, wallis, gall, wallon elne- 
vezésekkel hoz kapcsolatba. Reméli, hogy nemsokára akad ma- 
gyar, vagy erdélyi ember, aqui sparsas et turpiter jacentes, 
inscriptiones veteres religiose coUigat, et lóca ipsa, quseqne 
in iis memorabilia, atque admiranda feliciter exponats . . . 
E töredékek kiadásával nem volt más czélja, mint hogy jó példát 
mutasson. Csodálattal szól az ország kimeríthetlen kincseiről, az 
érczekben, drágakövekben, gyógyforrásokban és barlangokban 
való nagy gazdagságáról. Az igen érdekes levél végén Bongars 
azoknak nevét sorolja fel, a kiknek leginkább tartozik köszönettel. 
Ezek Kertzius Pál brassói orvos, Huet Albert, Kovacsóczy Farkas 
és Blandrata György, oicujus ego nomen aliis immemorabile non 
possum quin g^rata memória recolam: .non quod ejus mihi 
placeat error, sed quia prpbata humanitás, quie tum nobis usui 
certe, forte et saluti fuit». Bongars t. i. egy nagyon kritikus hely- 
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zetben «ctim fuga. Walachise Principis Petri Demetrii turbatis re- 
btts, cmdeliter peregrinos omnes inquirerent Turcici Chiaussi^ 
Blandrata házában talált menedéket és védelmet Lásd Bongars- 
ról Bayle-t, a ki azonban erdélyi tartózkodását és konstantiná- 
polyi követségét nem említi. 

Rendkívül szép példány maroqnin kötésben. 

654- 

DiLLiCH (Wilhelm). 

Vngarische Chronica, darinnen ordentKche, eigent- 
liche vnd kurtze beschreibung des Ober vnnd Nider 
Vngem, sampt seinen Landtafeln vnd vieler furnehmer 
Festungen und Stedte abrifz, wie auch der trachten, 
vnd Könige contrafacturen, so bifz dahero niemals 
in Drtick atifzgangen: Item von den rühmlichen tha- 

ten der Vngem Aufz altén und newen SchriflF- 

ten, auch der erfahrung selbst zusammengezogen vnnd 
beschrieben durch Wilhelm Dillich. || Gedruckt zu 
Cafsel durch Wilhelm Wifsel, 1600. 

8vo. 16 szlan lev., 195 szzott, i üres lev., 9 szlan levélen utasí- 
tás a könyvkötő számára. A czím keretbe van foglalva. A 2. 
levelet több a szerzővel barátságban áUó tanárhoz és tudóshoz 
intézett ajánlás foglalja el. 

... ne móres, habitus situsque 
Neve res gestsB Ungarise interirent, 
Matre delectans ego veritate 

Edo secundum. 

A 3a levélen Fabronius Ármin egy jó költeménye «in Chronicon 

Dilichii» : 

. . . bene dignus laude, Dilichi, 

Qui sua miUtibus commoda ferre studes. 

Nam qua tu Hungstricse describis moenia terrse 

Pinguia eonspicient fertílis árva soli, 

Conspicient situm munitaque moenia vaUo 

Hsec callere ducem commoda ssepe túlit etc. 

Ezután még egy sikerült kis vers következik ffEmptorit. A 4b — 
15a levélen az előszó a három térképre vonatkozó jelmagyaráza- 
tokkal. 16. levél üres. Ezután a 3 részre osztott mű következik 
cvon Gelegenheit des Ungerlandes», a magyarok szokásairól 
erkölcseiről és jeles cselekedeteiről. A 2. részben Amman Jóst 



430 l6oo 

_^ ■ L ■ I _■ ■ ' ~ - - 

és Stimmer modorában készített 17 rendkívül jeflemző lap- 
nagyságú fametszet van, melyek magyar viseleteket ábrázolnak. 
Ezeknek elseje, egy lovas tVngarischer Herrv, csekély elté- 
réssel megegyezik egy fametszettel, mely Bonfinins 1581-ki német 
kiadásban az ajánlólevél előtt látható, és, úgy hiszem, ugyan- 
azon mestertől való, a ki a többi képeket is metszette. Bon- 
finiusnál a művész magát MB.-vel jelöli. Valamennyi, katonát, 
nemesasszonyt, polgárt, parasztot ábrázoló kép egy-egy kis 
mestermfi. A g-dik (történelmi) részben a magyar királyoknak 
néhány, részben igen sikerült képe látható. 

A térképek, várak és városok rajza, a két utolsó levélen, 
mely a könyvkötőnek szóló utasítást is tartalmazza, név- 
szerint van felsorolva. A három térkép a rég^ Pannoniát, a 
iPeregrinatio Htumommi-ot és az akkori Magyarországot 
ábrázolja. A 29 városi látkép és alaprajz, bizonyára nagy- 
részt eredeti felvétel alapján készült, igen szépen vannak 
metszve, és sokkal jobbak mint e század végén tömegesen 
késztUt látképek. Lásd Haner-t H, 8. 1., a ki DilUchet, előttem 
ismeretlen okból, Scheffer név alatt említi. 

655. 

PuMÉB (Martin). 

The historie of the trovbles of Hvngarie : containing 
the pitifVU lofse and rvine of that Kingdome and 
the Warres happened there, in that time, betweene 
the Chrístians and Turkes. By Mart. Fvmee Lord of 
Genillé, Knight of the Kings Ordor. Newly trans- 
lated out of French intő English by R. C. Grentle- 
man. || London, Lnprinted by Félix Kyngston. 1600. 

fo. Czímlap I levélen az ajánlás, i levélen a fordító előszava, 
8 levélen a szerzőnek a franczia néphez intézett levele. A czim- 
lap előtti üres levél példányomban hián3rzik, 356 lapon a szöveg, 
13 szlan levélen az index, i üres levél. A fordító C. R. levele 
((To the Right Honorable Sir Róbert Cecil Knight, Secretaire 
of Estate to Her Majesty etc.9 nagyon elegiktis hangú: 
aHungary . . . does now at last wander abroad and is come 
intő our little Island ... in ragged and monmfbl habits 
as a distressed Pilgrim, and . . . does importtme yoiir Hononr 
to assist her with your favour; which though her attíre 
be plain and sad, yet such is her magnificent and fllttstrioos 
mind, that under these mean and withered weeds, she only Ín 
plain and sincere manner, diseovers the condition of her lamen- 
table estatex) stb. Az előszóból megtudjuk, hogy a fordító «had 
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been a traveller in this cotintry of Hungary, and had . . . super- 
ficially noted tiie manners and disposition bf ihe people there.» 
Lowndes Bibliogr. Manua/-jében a fordító neve Churche Rooke- 
nak van írva. 

656. 

Awiso deli' Ambascería mandata dal Valacco all' 
Imperatore, e de i presenti, che efso Vallaeeo há 
inuiati á sua Maestá Cesarea, e di quelli che dalia 
Maestá sua sono Stati inuiati a lui; Et delle imprese 
che egli disegna di faré contra il Turco. Publicato 
per Bernardino Beccari. || In Roma, prefso Guglielmo 
Facciotto. MDC. 

Kis 8vo. 4 Bzlan lev. A czímlapon a csász. sas. A követséget, mely 
Rudolffal Báthory András legyőzését és Erdély meghódítását 
tudatta, a császár Pilsenben fogadta. 

657. 

La Rótta che hanno dato i soldati Imperiali al 
Sangiacco di Licca su'l principio di Giugno 1600 
Oue s'intende la morte di molti Turclji, & la prigionia 
deli' istefso Sangiacco. -Publicata per Bernardino 
Beccari, álla Minerua. || In Roma, Apprefso Nicolö 
Mutij. M-DC. 

Kis 8v 4 szlan lev. A czímlapon a császári sas. 



A SZERZŐK NEVEINEK BETŰRENDES 

JEGYZÉKE 

És A NÉVTELENÜL MEOJELENT MUNKÁK CZÍMB.'^ 

Adi den xxvj tag Június im Jar 1586. zwu Newe Zeytung. 

Augsburg. 1586. 40 516. 
Aduis de Vienne en Autríche et de Hong^e. etc. Viennae. 

1567, 8° 421. 
Aduisi noui de lo exercito chrístíano contra el Turco. (S. L) 

(1532.) 40. 241. 
Aeneas Sylviüs. Ad Mahometem . . . epistola. TaroisiL 1475 
40. 4. 

— História Bohemica. Romae. 1475, 20. 5. 

— História Bohemica. (S. l & a,) 40. 44. 

— Epistolse familiares. Norimbergae, 1481, 20. 9. 

— Epistolse familiares. Louanii. 1483, 2°. 11. 

— Epistolse. (S, •/. *. a.) 2°. 42. 

— Epistolse in cardinalatu editse. (S. l & a,) 49. 43. 

— De situ et origine Pruthenorum. (S. L & a.) 40. 41. 

— Oratio coram Calixto papa III. de obedientia Friderici 
Hl. (S, l & a.) 4°. 45. 

— In Európám. (S. I. & a.) 4°. 46. 

— Cosmographia. Venetiis, 1501, 40. 59. 

Aethicus. Cosmographia, cum scholiis Josise Simlerí. Basüeae 

1575, 160. 462. 
AoRicoLA (Georgius). Oratio de bello adversus Turcam sus- 

cipiendo. Basüeae. 1538, 4°. 268. 
Ain grosz Wunderzaichen . . . geschehen durch das Creüti. 

(S, I, & a,) 40. 102. 
Ain gründtlicher Bericht, was sich vnder der belegerung 

der Stadt Wien . . . bégében. (S, L & a,) 49. 210. 
Albertüs Magnus. De natura locorum. Viennae, 1514. 49. 95. 

* A névtelenül megjelent munkák betűrendes sorrendjét a 
czímnek első szava határozza meg. A czim titán következő ssámok 
az idézett munkák folyó számát jelentik. 
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Ambrosius Fráter. Ad Carolum Imper. apológia pro veri- 

tate catholicae fidei. 1521, 40. 144. 
Andreunus (Faustüb). De fuga Balbi ex űrbe Parisia. (S. l. 

& a.) 40. 47. 
Andronicus (Matthaeus). [Epithalamium]. Venetiis. 1502 

40. 63. 
Andronicüs (TranöuHíLUs). Dialógus Sylla. (S. L) 1527. 8**. 

191. 
Anschlag wider die Türkén. (S. L) Í474. 20. 3. 
Apológia cuiusdam régise famse studiosi. etc. Lutetiae. 1551 

4°. 321- 
Apomasar. Apotelesmata, Jo. Leunclavio interprete. Franco- 

furíl 1577, S\ 465. 
Apuleius. Epitoma de mundo. Viennae. 1497. 2°. 31. 
— AsinuB aureuB. Bononiae. 1500. 2°. 39. 
Aqtjinas Thomas (S.). Continuum super evangeliis SS. Lucse 

et Johannis. Romae. 1470. 2°. i. 
ARiSTENismjs. '"EnlaroXat iwpuxaty e bibi. Jo. SambucL Antwer- 

piae. 1566. 40. 393. 
Athen^us. Venetiis. 1514. 2°. 96. 
Atila flagellum Dei. Venetiis. 1477. ^o. 8. 

(Venetiis. 1491.) 40. 21. 

Venetiis. 1507. 40. 73. 

Vinetia. 1521. 80. 157. 

AüOüSTiNüs Olomücensis. Dialógus in defensionem poetices. 

Venetiis. 1493. 40. 22. 
Auszscbreyben ainer angemaszten verpündtnus halben. etc. 

(S. I.) 1528. 40. 205. 
Auszug aines Ardcels ausz einem Schreiben ausz Wien 5. 

Oct. 1560. Augsburg. 40. 398. 
Auszzug eines Brieffs, wie eyner angezeygt . . . was das Tür- 

kisch Regiment vnnd wesen sei. (S. l.) 1526. 40. 186. 
Auszzug etlicher Zeitungén von der Türcken Kriegshand- 

lung vor Zigeth. Nürnberg. 1566. 4°. 399. 
Auszzug etlicher Zeittungen, was sich . . . an etlichen Orten 

in Vngem verlofiFen hat. Augsburg. 1566. 40. 400. 
Auszzug Newer Zeitungén, ausz der kön. kays. Feldleger 

in Hungem vnder Rab. 1566. Augsburg. 4°. 401. 
Auszzug Newer Zeitungén ausz der Rőm. Kays. Feldleger 

in Hungem zwischen Raab und Gamorren. Augsburg. 

1566. 40. 402. 
Autores história ecclesiasticse, Ruf&no interprete. Basileae. 

1523. 20. 174. 

28a 
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Avisi novamente venvti di Transilyania. Milano. (S. a.) (1596.) 

I20. 595- 
Avisi nvovi della rótta data dal generálé 8ttperiore al Beg- 

lierbei della Grecia. ete. Verona (S. a.). (1594.). 8^ 546. 
Avisi venvti da Viena, doue s' intende somé il Turco . . . 

dall' assedio di Comar. Verona. 1594. 8°. 547. 
Aviso deir assedio et presa di Hatvan. Roma. 1596. 8^ 5g6. 
Aviso della presa di Strigonia. Roma. 1595. ^°. 568. 
Aviso della presa di Strigonia. Roma. 1595. S\ 569. 
Aviso di Vngheria e di Transilvania. Roma, 1595. 8°. 57a 
Aviso di Vngheria e di Transilvania. Milano. 1596. 80. 597. 
Aviso venvta da Viena, doue s' intende la presa della for- 

tezza di Giauarino. Verona. 1594. 8°. 548. 
Awisi di molte scaramuccie, & Bottini fatti dalli Haiduchi. 

Roma. 1599. 8°. 643. 
Awisi ne quali si da Ragguaglio della rótta che ha hauto il 

Bassa di Tieffenpac. Roma. 1599. 8^ 644. 
Awiso deir ambasceria mandata del Valacco all Imperatore. 

Roma. 1600. 8^ 657. 
Awiso della presa della citta di Strigonia. Roma. 1594. B\ 

549* 
Awiso della presa del Bassa di Buda. Roma. 1599. S\ 645. 

Awiso della rótta data del Prencipe Carlo di Mansfeldt^ etc 

Roma. 1595. 8°. 571. 
Awiso della rótta data dal Michele Vaivoda di Valachia al 

Tnrco. Roma. 1599. 8^ 646. 
Awiso della terza yittoria del Prencipe di Transilvania. 

Roma. 1595. 8^ 572. 
Awiso della vittoria, che na hauuto il S. Palfi contra i 

Turchi vicino a Tolna. Roma. 1599. 8^ 647. 
Awiso della vittoria, che na hauuto il S. Palfi contsa i 

Turchi vicino a Tolna. Roma. 1599. 8^ 648. 
Awiso di due rotte, che ha dato il Signor Báron di Her- 

berstain. Roma. 1596. 8°. 598. 
Awiso di vna rótta data dal S. Michele Vaivoda di Valac- 

chia a Mamut Visir. Roma. 1599. S°. 649. 

Bakfark (Valentinüs Graff). Harmoniarum Mvsicanun 

Tom. I. Antverpiae. 1569. 4°. 431. 
Balbus (Hieronymus). Opusculum epigrammaton. Viennae. 

1494. 40. 26. 

— Oratio. (S. l. & a.) 4°. 168. 

— Oratio. Romae. 1523. 40. 169. 170. 
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Balbüs (Hieronymüs). Oratio in conventa Bormaciensi. (S. L 
& a.) (1521.) 40. 145. 

— De civili et bellica fortitudine liber. Romae, 1526, 49. , 
185. 

. — De faturís Caroli Augnsti successibus vaticinium. Bono- 
niae, 1529. 40. 206. 

— Oratio habita coram Clemente VII. etc. (S. L & a.) 4°. 
207. 

— Ad Carolum V. Imper. de coronatione. Bononiae. 1530. 
4^ 219. 

Ballino (Givmo). De disegni delle piv illvstri citte et for- 

tezze del Mondó. Parte I. Venetiis. 1569. 49. 428. 
Bapst (Michael). Wahrhaflftiger und nützlicher Vnterricht 

von dem wtinderbaren Eriege, welchen die Gense u. 

Endten . . . bey Stadt Witisch, . . . geb altén babén. Frey- 

bergk. 1588. 49. 521. 

— Von des Adelers Natúr u. Eygenscbafft kurtzer Bericht 
Freybergk. 1599. 49. 637. 

Barletius (Marinus). História de vita et gestis Scanderbegi. 

Romae. 1505. 2°. 69. 
Bartholemaeus (Johannes). Libellus poematum. Lipsiae. 

1571. S\ 440- 
Barthounus (Richardüs). Odeporicon. Viennae. 1515. 4°. 

104. 

— Oratio de expeditione contra Turcas suscipienda. Augu- 
stae Vind. 1518. 4°. 121. 

— De conventu Augustensi descriptis. (S. l.) 1518. 40. 
122. 

Battori (Sigismxtndo). Oratione, fatta il giomo deli' vltima 
rótta datta da Lui á Sinanoi Bassá. Verona. 1595. 8^ 

555- 
Begencknus Eayserlicber Maiestat. &c. Wien. 1493. 40. 25. 

Beonius (Simon). Oratio in sexta Lateran. concilii sessione. 

(S. l 1513.) 40. 87. 
Belegerung Erlau vnd darauff folgende Scblacbt zwischen 

den Cbristen, Türcken. Nürnberg. 1596. 40. 599. 
Bellay (Guillaümb du). Epitome d'Antiqvité des Gavles. etc. 

Paris. 1556. 49. 340. 
Bembus <Petrüs). Epistolarum familiarum lib. VI. Venetiis. 

1552. 8°. 323. 
Bergomensis (Philippus). De claris mulieribus. Ferrariae. 

1497. 20. 32. 
Bernholdt (Dániel). Oratio. Tubingae. 1599. 4^. 638. 

«8* 
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Beroaldüs (Philippüs). Symbola Pythagorse. Bononiae. 1503. 
40. 66. 

Parísiis. 1505. 4°. 70. 

Parísiis. 1509. 49. 76. 

Bessarion (Cardinaus). Orationes duse. Norimbergae, 1593. 

8". 535- 
Beza (Theodorus). Poematum edit. II. Parísiis. 1569. 8°. 

429. 

— Epistolarum theologicarum liber. Geneuae. 1573. 40. 454. 
BiZARUS (Pbtrüs). História della guerra fatta in üngheria. 

Lyoné, 1569. 8^ 430. 

— Pannonicttm bellum. Basileae. 1573. S\ 455. 
BociONOU (Michael). Epistola ad Grerardum Planiam. e/c. 

(S. l) 152i. 40. 180. 
BocKENRODE (JoHANNES). Admiranda qvfi&dam poemata. 

Coloniae. 1533. 40. 256. 
BoNFiNius (Antonius). Rerum Vngaricartim decades HL 

Basileae. 1543. 20. 292. 
decades IV. emend. par Jo. Sambucum. Franca- 

furti. 1581. 20. 481. 

— Ungerische Chronica. Frankfurt a/M. 1581. 2°, 482. 

— Symposion Trimeron. Basileae. 1572. 8^ 446. 
(BoNOARSius, Jacobus). Rerum Hungaricarom scríptores 

varii. Francofurti. 1600. 2°. 653. 
BoRROMAEüs (Carolus). Epistola ad Andreám Bathorenm. 

Romae. 1588. 49. 522, 
BoTERO (GiovANNi). Del dispregio del Mondó lib. V. Milano. 

1584. 8°. 501. 
(Brassicanus, Jo. Lüdovicus.) Phoenix, s. luctus Attstris. 

(S. l & a.) 40. 304. 
Brussius (Guiolielmus). Ad Principes populumqne Christia- 

niim de bello adversus Turcos gerendo consilitun. LÁp- 

siae. 1595. S\ 556. 
Bruttó (Prospero). Le Giostre, i Trionfi, fatti in Vlenna. 

Bologna. 1560. 4°. 355. 
Brutus ( Johannes Michael). Selectarvm Epistolarmn lib. V. 

Cracoviae. 1583. 8°. 497. 
Brutus (Johannes Michael). De Emesti archidneis Anstrise 

laudibus oratio. Francofurti. 1595. 40. 530. 
Buccella (Nicolaus). Refutatío scripti Simonis Simonii, etc. 

Cracoviae. 1588. 4°. 523. 

— Confutatio responsi Simonis Simonii ad epistolam Geor- 
gii Chiakor. etc. Cracoviae. 1588. 49. 524. 
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BuDiNA (Sámuel). História Sigethi. Viennae, 1568. 49. 422. 
BuNDERUUS (Sbbastianüs). Oratio ad salutandam Principem 
et dominam Mariam archiducissam Austríse. Viennae 

15U. 4°- 97- 
BusBBQUius (AüOERixjs GiSLENiüs). Itínera Constantinopoli- 
tantiin. Antoerpiae. 1581, 8^ 483. 

— De re militarí contra Turcam instituenda consilitim. 
Bárdi. 159*. S\ 539. 

— Epistolffi quatuor. Parísiis. 1595. 8°. 557. 
Francofurti. 1595. S\ 558. 

— Reysen u. BottschaflFten. Frankfart a M. 1596. S\ 586. 



Calaqiüs (Andreas). De Varadino Hungaríse propngnactilo. 

Lignicii. 1599. 8°. 639. 
CaIíAMINüs (Georoius). Rudolphottocarus. Argentoraii. 159A. 

8**. 540. 
Calcagninus (Coelius). opera aliquot. Basileae. 1544. 20. 

296. 
CaIíMMachüs (Philippus). Attila. (S. l. & a.) 4°. 48. 

— Attila. Hagenoae. 1531. 49. 231. 

— História de rege Vladislao. Augustae Vind. 1519. 4°. 
123. 

— Experientís de bello Turcís inferendo oratio. Hagenoae. 
1533. 40. 257. 

— De rebus gestis a Vladislao rege lib. III. Cracooiae. 
1582. 40. 490. 

Camerariüs (Joachim). Oratio senatoria de bello Turcico. 

Francofurti. 1542. 8°. 284. 
Camers (Johannes). Prima pars Plyniani Indicis. Viennae. 

1514. 40. 98. 
Campana (Cesare). Delle historie del mondó. Venetia. 1596. 

r- 587- 

— Compendio historico delle gverre . . . tra Christiani et 

Turchi. Vinegia. 1597. 49, 610. 
Cantacusinus (Theodorus). Der Türcken heymlígkeyt. Bam- 

berg. 1523. 4°. 171. 
Canzone sopra i felici euenti della famosa gverra d'Vngaria. 

Vicenza. 1595. 4°. 573. 
Capella (Martianus Fbux). De nuptiis Mercurii et Philolo- 

gisB. Viennae. 1516. 2°. 112. 
Capitula concordise inter Fridericum imper. et Matthiam 

regem. (S. I. ét a.) 2°, 56. 
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Carraciolüs (Robertüs). [De landibus Sanctonun.] NeapolL 

14S9. 4°. 15. 
Casoni (Gün)o).Vita del Santo Grerardo. Venetia. 1598. 4®. 

6x9. 
Celsub (Minus). De hereticis capitali supplicio non afficien- 

difl. (S, l) Í584. 8°. 502. 
Celtes (Conradus). Odanim lib. IV. ArgentoratL 15Í3. 

40. 88. 
Centorio (Ascanio). Commentarii della gverra di Transil- 

vania. Vinegia, Í565, 40. 381. 
Ceva (Bonifacius de). Viaticse excusi ones. Parísiis. 1515. 

4.0. 105. 
Chabriel (Angelus). Libellus hospitalis munificentiae Vene- 

torum in excipienda Anna regina Hungáriáé. Venetiis. 

1502. 40. 64. 
Chaeregatus (Franciscüs). Oratío habita Nnrembergse, eíc. 

(S. l) 1522. 40. 158. 159. 

— Potschaft (S. l) (1522.) 40. 160. 
Charnarvitichiv (Barni). Vaaetye Sigetta grado sloxeno. 

Venetia. 1586. 8^ 513. 
Chiakor (Oeorgius). Epistola di morbo et obita Stephani 

regis PoloniflB. Claudiopoli. (S. a.) 40. 517. 
Chytraeus (Dávid). Oratío de statv Ecclesiamm etc. Witte- 

bergae. 1582. 8°. 492. 
Cicero (M. T.). Commentarii qufiestionnm Tuscnlanartun, 

ed. á Ph. Beroaldo. Bononiae. 1496. 2^, 29. 

— Epistolse familiares. Venetiis. 1502. 8°. 65. 

— Epistolarom ad Attíctim lib. xx. Venetiis. 1513. 8^ 89. 
Venetiis. 1521. 8^ 146. 

CiNGüLARius (Hieronymus). De componendis epistolis opel- 

lum. (S. L & a.) 4°. 80. 
Claudianus. Opera. Parmae. 1493. 4°. 23. 
Clichtoveus (Jodocüs). EltLcidatorinm ecclesiastícnm. Púrí- 

siis. 1516. 20. X13. 

— De necessitate peccati Adse. Parisiis. 1519. 4®. 133. 

— De regis of&cio opusculum. Parisiis. 1519. 49. 134. 
Clusius (Carolüs). Rariorum aliquot stírpíum per Pannoniam 

. . . história. Antverpiae. 1583. 8*". 498. 
Compendio di qvanto e occorso in Ongaria quest' anno 1595. 

(S. l) 8°. 574. 
Complurium eruditorum vatorum carmina ad Bl. Hölcelinm. 

Augustae Vindelicorum. 1518. 4°. 132. 
Copey vnnd lantter AbschrifiPt ains wahrhafitigen Send- 
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brieffs, wie der Ttirck. Eayser Solitnan . . gen Elriechisch 

Weyssenbtirg ankommen ist. (S. L) 1532, 49. 242. 
Copia der Hvngerischen gesandten Botschafft anlangen. 

(S, l) 15U, 40. 299. 
Copia de vna lettera de la partita del Turcho partícolare 

... a Belgrado. (S. l) (1532,) 40. 243. 
CoRROZET (61LLES). Epitome des histoires des Roys d'Espa- 

gne etc. Paris, 1553, 8°. 330. 
Cort Verhael, van de gheluckige victorie die de Chrístenen 

hebben ghetreghen teghen den Turck in Hongeryen. 

Antverpen, 1599. 8°. 650. 
CőRTESius (Alexander). Liber de virtutibns bellicis Matthise 

Corvini. Hagenoae, 1531. 8°. 232. 
Crates. Epistolffi. (S. l. & a,) 40. 81. 
Crispo (610VANNI Battista). Dne orationi per la presente 

gverra contra Turchi. Roma, 159i, 4°. 541. 
Crusius (Martinus). Germano-Grsecise lib. VI. Basileae. 1585, 

20. 508. 
CsERÉNYi (Michael). Panegyris in laudem . . . Stephani Dei 

gratía regis Polonise. Viennae, 1582, 49. 491. 
CuRiPESCHiTz (Benedict). Itineraríum Wegraysz Kün. May. 

potschafft, zu dem Türk. Keyser Soleymann. S, I. (1531,) 

4^ 233. 

— Ein Disputatíon zwayer Stalbüben. (S. l, ók a,) 40. 237. 

(CuspiNiANUS). CongressuB Csesaris May. et trium regum 
Htingarise, Boemise et Poloniae. (S. l. & a.) 40. 106. 

— Der namhaftigen Kay. Ma. u. dreyer Ktinigen zn Hun- 
gem, Beham u. Polen Zamenkumung. (S. l. & a.) 4°. 
107. 

Ctbeleiüs (Valentinus). Opttsctdum de laudibns et vituperio 

víni et aquse. Hagenoae, 1517, 49. 118. 
Cyrjllus (S.). De animae decessti . . . sermo. Viennae. 1521. 

4°. 147- 

Dahianüs (Janus). Ad Leoném X. P. M. de expeditione in 

Turcas elegeia. Basileae. 1515, 49. 108. 
(Danes, Petrüs). Vide Apológia. 
Dantiscus (Joannes). De nostrortun temporom calamitatibns 

sylua. Bononiae, 1530, 40. 220. 
Das Concilium zn Constanz gehalten. Augsburg. 1536. 20. 

263. 
Das der Ttirck ein Erbfeind aller Ciiristen . . . klare be- 

weysnng. (S. l) 1542. 4°. 286. 
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De l'hevrevse victoire des Chrestiens obtenue contre les 

TtirqB en Vngrie. Bruxelles. 1599. 49. 651. 
De Polonica electione in comitiis Warsatiiensibiis anni 1587 

acta (S. L) (Cracoviae.) 1588. 4°. 527. 
De rebus gestis Stephani I. . . narratio. Romát, 1582. 49. 

496. 
Des Bluthundts der sich nennet eyn Törkischen Keyser, 

gethaten. (S. l.) 1526. 40. 188. 

Basel. 1526. 40. 189. 

Des heyl. Römischen Reichs beharrlíche hilff . . . wider den 

Ttircken. (S. l.) 1542. 40. 287. 
Des Künigs von Hiingem sendprieff an ksijs. Statthalter. etc 

(S. l. ét a.) 40. 175. 
Des Türcken belegerung der Stat vnd Schlosz Günaz. (S. L) 

1532. 40. 244. 

Cöln. 1532. 40. 245. 

Des Ttircken erschreckliche Belagernng der Stat Wien. (S. L 

& a.) (1529.) 40. 211. 

(S. l) 1529. 40. 215. 

Dentsch-Römisch Brevier. Vénedig. 1518. 2 . 131. 

Die Abschrieft ansz dem Originál so der Tnrck . . . allén 

Christl. Standén d. Röm. Reyches geschrieben. (S. L & a.) 

40. 177. 
Die Belágerung der Stadt Wien in Osterreych. (S. L) 1329. 

40. 212. 
Die Ordnung zn Ofen wider den Türkén. (S. l.) 1501. 

40. 62. 
DiLBAüM (Sámuel). Bericht und knrtze Erzehlung desz he- 

roiscben gemuts desz H. Sigismundus Batori. München. 

1596. 4^ 588- 
DiLLiCH (Wilhelm). Vngarische Chronica. Cassel. 1600. 8^ 

Ö54. 
DiODORUS (SicüLUS). Historlarum libri, opera Vincentii Ob- 

BOpoei. Basileae. (1539.) 4°. 271. 
DiOGENES (Laertius). De vita et moribus Philosophonim 

lib. X. opera Jo. Sambnci. Antverpiae. 1566. 8^ 394. 
DiONYSius Aper. De sitn orbis. Viennae. 1512. 4°. 82. 
— De situ orbis. Antonio Becbaria interprete. Basileae. 

1534. 40. 258. 
DioNYSius (Halicarnassüs). De Tbucydidis história jndiciiim 

Andrea Dudithio interprete. Venetiis. 1560. 4«. 356. 
Discurs ungarischer, sibenbürgischer, crabatischer . . . Hand- 

lungen. Nürnberg. 1598. 4°. 625. 
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Disz btiechlein saget von d' grausamen handlnng des Blűt- 

htinds. (S. l) 1526, 40. 187. 
DooLiONi (GiovANNi NicoLo). L'Vnghcria spiegata. Venetia, 

1595. 4°. 559. 
Dolitun Diogenis. Hamburgi, 1595. 49. 575. 
DoNATüs (HiERONTMUs). Ad Csesarem pro re christiana. 

Venetiis. 1501. 49. 60. 
Dotis die Vesttmg, welche vor jam der König inn Vngem 

Ltistgarten genandt worden, erobert . . . Nürnberg. 1598. 

40. 626. 
Draskoyics (Georgius). Oratio. Ripae. 1562. 40. 368. 

— Oratio. Venetiis. 1562. 40. 369. 

Dresser (Matthaeus). Isagoges historicfie Pars I. V. Lipsiae 

1586. 8^ 514. 
DuBRAVius (JoHANNES). HistorisB regül Bohemise. lib. xxxni. 

Prostannae. 1552. 2°. 324. 
DuDiTH (Andreas). Orationes duse in concilio Tridentíno 

habitae. Brixiae. 1562. 40. 370. 
Venetiis. 1562. 49. 371. 

— Vita Reginaldi Poli, Britanni. Venetiis. 1563. 49. 372. 

— Qua ratione históriám cum latinas, tam grsecas intelli- 
genda sint. Venetiis, 1571. 49. 441. 

— De Cometarum significatione. Basileae, 1579. 40. 473. 

— Epistola ad. Joh. Lasicitim. (S. l.) 1590. 49. 531. 

EcK (JoHANNES). Sperandam esse in brevi victoriam aduer- 
stis Tnrcam. Augustae. Vindel. 1532. 4^, 238. 

EcKius (VaIíENTInus). De reipublicsB administratione dialógus. 
Cracoüiae. 1519. 49. 139. 

— De versificandi arte opusculum. Cracoüiae. 1521. 4°. 148. 

— Ad Proceres Hnngarise exhortatio. (S. l. & a.) 4<>. 192. 
Éber (Georgius). De illustriss. principis Nicolai Comitis á 

Salm morte oratio funebris. Viennae. 1551. 4''. 315. 

— Trivmphvs D. Ferdinando I. Ro. imperátori renunciatus. 
Viennae. 1558. 4°. 347. 

— Catalogus rectorum . . . archigymnasii Viennensis. Vien- 
nae. 1559. 40. 352. 

Eldictvm de svpplicationibvs a Seren. Polonise rege Stephano. 

(Cracoüiae.) 1580. 40. 479. 
Egidius Viterbiensis. Oratio príma Synodi Lateranensis 

habita. Romae. 1512. 40. 83. 
Ein Bitgesang zu (xott Vater, Sun v. heil. Geist in gegen- 

wirtiger Türcken noth. Wien. 1566. 8^ 403. 
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Eín erschröckliche ynd ztinor vnerhörte Geschícht von 

zweyen mördem. Prag. 1570. 4°. 438. 
Ein kurtzer bericht vber die recht warhafftig Contrafactor 

Türckischer belegerung der Stat Wien. (S. L & a.) 4«. 

213. 
Ein new Lied vom nehsten zug ins Vngerland . . . ún 49. jar. 

(S, l & a.) 40. a88. 
Ein new Lied von der Schlacht in Vngem. (S. L) 1537. 8**. 

265. 
Ein news Lied von dem Scharmtitzel . . . wider den blut- 

durstigen Türcken geschehen in Ober Hnngem; Pmg, 

(S. a. 1580.) 120. 480. 
Ein schőnes newes Klaglied, darinn ktirtzlich bemeldet 

wird, wie der Türck disz 1566. Jar ... die Christen er- 

mordet . . . hat. Augsburg. 12°. 404. 
Ein schönes newes Lied, darinn gémeidet wirdt, was disz 

1566. Jar ist ausgericht worden von d. Lazartts v. 

Schwende. Augsburg, 8^ 405. 
Ein Sendbrieff darinn angezeigt wirt vermeinte vrsach wa- 

rumb der Türck widder die Htingem triümphirt hat 

Dresden. 1527. 40. 194. 
Ein tröstliche Epistel Bepstlicher heiligkeit an Keiser Ca- 

rolo u. König Ferdinando. Leipzig. 1532. 49, 246. 
Eine warhafftíge . . . Newe Zeittung . . . so ím Lande zn Vn- 
gem . . . sich zugetragen hat. (S. L) 1550. 4<'. 314. 
Erasmüs (Desiderius). Vidva Christiana. Basüeae. 1529. 8**. 

ao8. 
Emstliche Werbnng bit vn beger der Legation, od. bot- 

schafft der Königr. Vngem. Augsburg. 1530. 49. 226. 
EuNAPius. De vitis philosophomm, ed. Hadrianus Június. 

Antuerpiae. 1568. 8**. 423. 
Eygentliche u. warhaflPtíge Zeitung, wie der jetzige Tui^ 

ckische Keyser . . . sich zu Féld hegében, etc. Cölln. 

1593. 40. 538. 
Eyzinger (Michael). Historica relationis continuatio. Cölln. 

1596. 40. 589. 
— Relationum Historicarum Pentaplus. Cölln. 1597. 40. 611. 



Faber (Johannbs). Oratio de origine, potentia ac tyrannide 

Thurcorum. (S. l. & a.) 4°. 200. 
Ferrerius (Zacharias). Vita beati Casimiri. (S. l. & a.) 4«>. 

149. 
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PiciNUS (Marsilius). De triplici vita. Florentiae, 1489. 4°. 16. 
Venetiis. 1498. 4°. 34. 

— EpistolsB. Venetiis. 1495. 20. 27. 

Flaccius (Illtricus). Scrípttim coxitra Primatnm Papce ante 

annos 100. Magdeburgi. (S. a.) 8^ 312. 
Fleischmann (Péter). Description des aller Durchlaucbti- 

gisten Ftirsten Rudolf II. zu Hungem . . . Eönigs, . . . 

erstgehaltenem Reichstag zn Angspurg. 1582. 40. 493. 
Florebeluüs (Antonius). Ad Oermanos oratio de concordia. 

Lugduni. 1541. 40. 275. 
Florüs. Jo. Camertis in IV. Gestorum Ro. L. Flori lib. 

index. Viennae. 1518. 4<'. 124. 
FoRGÁCH (Franciscus). Oratio in fíinere Imp. Ferdinandi I. 

Viennae. 1565. 4°. 382. 
FoRGÁCH (Michael). Oratío de peregrínatione et eius laudi- 

bus. Wittebergae. 1587. 40. 518. 
Fracasso (Marino). Trattato del svccesso della armato del 

gran Turco Ottoman Solimano. Isola di Málta. 1565. 8^ 

383- 
Frachetta (Girolamo). Oratione príma al Sigismondo Bat- 

torí. Roma. 1595. 49. 560. 

— Tre Orationi al Sigismondo Battorí. Verona. 1596. 49. 590. 
Franco (61ACOM0). Teatro delle piű modemé impresi de 

guerra fatta si nell' Vnghería. Venetia. 1597. 40. 612. 
Francolin (Johannes V.). Thnmier Bnch. Wienn. 1561. 20. 

363- 
Frangepanibüs (Bernardinus de). Oratio pro Croatia. (S. l) 

1522. 40. 161. 
Frangbpan (Franciscus). Oratío ad Csesarem etc. (S. l) 1541. 

40. 276. 

— Ein Oratíon an Chnrftirsten, Ftirsten, etc. (S. l.) 1541. 
40. 277. 278. 

— Oratione recitata álla presenza del divo Carlo V. (S. l.) 
1542. 40. 279. 

Frangepan (Wolfgangus de). Oratio ad Sereniss. Carolnm 

V. Augustae Vind. 1530. 49. 221. 
Frankfurter (Bartholomaeus). Homerí Batrachomyoma- 

chia. Viennae. 1516. 40. 114. 

— ComoBdia Gryllns. (S. l. & a.) (1520.) 40. 142. 
Frenzel (Salomon). Victoría pusilli Chrístianonim exercitus. 

(S. l. & a.) (1588.) 40. 525. 
Frischunus (Nicodemus). PríscianvB vapnlans. Argentorati. 
1580. S\ 475. 
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Frőliche Newe Zeitting wie die mechtige Vestung Raab 
von Adolff V. Schwartzenberg eingenommen worden. 
Dresden. 1598. 40. 627. 

FüifÉB (Martin). Histoire des troubles de Hongríe. Paris. 
1594. 8^ 542. 

— História von den Empörungen, so sich im Königreich 
Vngam . . . zugetragen habén. Cölln. 1596. 29, 591. 

— The historíe of the troubles of Hvngaríe. London. 1600. 
JT. 655. 

OABELBfANN (NicoLAüs). Monotnachise Hungaro-Turcicfle ear- 
mintim lib. II. Patavii. 1590. 49, 532. 

— Mansfeldiana militia Htingara. Francofurti. 1597. 40. 615. 
Gazius (Antonius). Aeraríum sanitatis. Patavii. 1549. 8^ 

309. 
Gbloüs (Sioismündüs). Oratio de beatitadine. Patavii. (S. a.) 

4°- 310- 

— Enrípides Orestes. Basileae. 1551. 8°. 316. 

Gentil (Pibrrb). DetLx yeritables discovrs. Paris. 1567. 8*. 

419. 
Georgievics (Bartholomaeüs). De Turcortun rittL Antver- 

piae. 1544. 8^ 297. 

— De affectíone tam captíyorum, quam stib Tutcsb tríbuto 
viventium Chrístianoram. Vormatia. 1545. 8^ 300. 

— Heec nova fért Affrica. Viennae. 1548. 8°. 305. 

— Prophetia de Maometani. Firenze. 1548. 8**. 306. 
Roma. 1553. S"". 332. 

— Libellus . . . diuersas res Turcharum tradens. Romae. 
1552. S\ 325. 

— De Tttrcarum moribus. Lugduni. 1553. 120. 331. 
Parisiis. 1566. 120. 395. 

Lugduni. 1578. 120. 470. 

Lugduni. 1598. 120. 620. 

— Specchio della peregrinatione. Roma. 1554. 8^ 335. 

— Opera nova. Roma. 1555. S"*. 336. 

— De origine imperii Tnrcorum. Wittebergae. 1560. 8**. 357. 

— Erzelung der Türckischen Keiser Namen. etc. Witten- 
berg. 1560. S\ 358. 

Gerardus (Arnoldus). Hungaríse . . . pro subsidio adversns 
Turcam conferenda siipplex oratio. Ingolstadii. 1557. S\ 

344. 
Gerlachiüs (Melchior). Oratio de prsecipuis irse et miserí- 

cordise divinse signis. Bautzen. 1599. 40. 64a 
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Glückliclie u. wahrhafftige Zeittiing atisz Htingem. Prag. 

1598. 40. 628. 
Oraetzeliüs (Wolfgang). Christlicher Vntemcht aus vielen 

Zeitungén. (S. L) 159i, 4°. 543. 
Gráf (Valentinus), vide Bakfark. 
Grausame, warhaffte Zeitung, wie sich . . . der Tűrckischer 

Kayser Máhumet, nach er Constantinopel eingenommen, 

verhalten. Breslau. Í595, 40. 576. 
Gregorius (Sttis). SententifiB et regulse vitse ex Gregorii 

Nazanzeni scríptus, coUecta per. Jo. Sambucum. Ant- 

Derpiae. 1568. 8**. 424. 
Grosz Wardein. WarhaflPbe Beschreibung welcher massen 

Melchior v. Redem Prh., Grosz Waradein . . . erhalten. 

Nürnberg. Í598. 40. 629. 
Grundige u. warháfPtige bericht der geschichten vnnd 

kriegshandlung so sich, neben der Stat Wien belege- 

rung . . . zugetragen. Regensburg. 1530. 49. 227. 
Grundtlich und warhafftig vnterricht der erschrecklichen 

thatten, so vor Wienn ergangen. (S. L) 1529. 4°. 228. 
GuARiNUS (Alexander). Funebris oratio in Dn. Hippolytum 

Estensem. (S. l. & a.) (1519.) 4°. 140. 
GüARNA (Andreas). GrammaticsB opus nóvum. Viennae. 1512. 

40. 84. 
GxTAZzo (Marco). Historie di tvtte le cose degne di memória 

etc. Venetia. 1540. 49. 273. 
Gwisze vnd warhaffte zeitung ausz Wien von 26. Now. vnd 

8. Dec. 1580. (S. l) 1581. 40. 489. 

Hangest (Hierontmus). Introductorium morale. Lugduni. 

1519. 40. 135. 
Hassenstein (Bohüslaus LoBKOvrrz de). Opuscula. (S. l. & a.) 

4°. 75- 

Hatwan in Vngem mit gestürmten Handt gewonnen. Nürn- 
berg. 1569. 40. 600. 

Hatjgen (Hans). Der Hungem Chronica. Augsburg. 1536. 49. 
261. 

Heidenstein (Reinoldus). De bello Moscovitica commentar. 
lib. VI. Cracoüiae. 1584. 20. 503. 
Basileae. 1588. 4°. 526. 

Heuodorus. História sethiopicse lib. X. Basileae. 1534. 4°. 

^59- 
Hellopaeus (Valentinus). De sacramentis in genere. (Ge- 

nevae.) 1585. 8°. 509. 
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Heltüs (Casparus). Confessio de mediatore generis humani 

Jesu Christo. Wittebergae. 1555, 8°. 337. 
Hbmmino (Nicolaus). De lege naturse apodictica methodos. 

Wittebergae, Í56i, 8^ 378. 
Herberstein (Sigisbcündus). Oratse Posteritati &c. Viennae. 

1560, 20. 359. 

— Seines Thuens, Diensten u. Raysens. Wien, 1561, 20. 

3Ö4- 

— Rervm Moscovitarvm commentarii. Basileae. 1571, 2». 

44a. 
Herold (Johannes). Princeps Juventutis, s. Panegyricus 
Ferdinando dicatus. Basileae, 1557, 8^ 345. 

Hesychiüs. Ilepl zm euicatSei^ SiaXa(L(|>ávta»v oo(pa>v. Ex bibi. 

Jo. Sambttci. Antverpiae, 1572, 8**. 447. 
Hevrevse et novvelle victoire obtenue par l'armée chre- 

stienne au pays de Hongrie. Paris, 1595, 8**. 577. 
História di Ziget, ispvgnata da Svliman. Tvrino, 1569, 129 

434- 
Venetia, 1570, 40. 439. 

History von Eroberung der Vesten Sigeth. Augsbarg. 1599, 

4°. 425- 
HoNiOERUS (Nicolaus). Solymanni Xll. et Selymi xm . 

Tvrcarum Impp. contra Chrístiaiios res gestfie. Basileae, 

1577, 8^ 468. 

HoNTERUS (Johannes). Rudimenta cosmographica. Tiguri. 

1546, 8°. 302. 

— Rudimentortun cosmogr. lib. Hl. Tiguri. 1552, 8**. 326. 
Antverpiae, 1560, 8**. 360. 

(Tiguri,) 1578, 8^ 471. 

lib. IIII. Pragae, 1595, 8^ 561. 

Horatius. Ars poetica et commenta. Jo. Sambuci. Antverpiae, 
1564, 8°. 379. 

— Bemardini Parthenii in Qu. Horatii carmina & Epodvs 
commentarii. Venetiis, 1584, 4<'. 504. 

HuLSius (Levinus). Chronologia Pannonise. Nürnberg, 1596, 

4°. 592. 
Hutten (ülrich de). Ad Principes GermanisB . . . adbortatío. 

Augustae Vind, 1518. 40. 125. 
Hyacintius (Basiuus). Panegyricus in excidium Polocense. 

Patavii, 1580, 49, 476. 

II miracoloso successo della ricuperatione di Oiavarino 
fortezza. Ferrara, 1598, 8°. 63a 
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n vero et composito ragvaglio che s'ha riceuuto per lettere 

di Viena, . . . dopo la presa di Giauarino. Roma. 1598. 

S\ 631. 
n vero svccesso della presa di Hatuuan. Milano, (S. aj 

(1594.) 8^ 550. 

Milano. (S. a.) (1596.) 8 . 601. 

IsocRATBS. De regne gubemando, a Martino Philetico inter- 

prete. Viennae. 1514-. 49, 99. 

Janus Pannonius. Sylva panegyrica ad Ouarinum Veronen- 
sem. Bononiae. 1513. 40. 90. 
Basileae. 1518. 40. 126. 

— Epigrammata. Cracouiae. 1518. 4°. 127. 

— Panegyrictis ad Quarinum Veronensem. Bononiae. 1522. 
40. 162. 

— Panegyricus ad Guarintim Veronensem. Venetiis. 1553 

8^ 333. 

— Elegiamm liber. Bononiae. 1523. 4°. 172. 

— Opera. Basileae. (S. a.) 8**. 327. 

— Lusus qtiidam et epigrammata. Opera Jo. Sambuci. 
Patavii. 1559. 8^ 353. 

Opera, opera Jo. Sambuci. Viennae. 1569. 4°. 432. 

— Vide Plutarchus. 

JoRNANDES. De rebus Grothomm. Augustae Vindel. 1515. 2°. 

109. 
Jovius (Paulus). Commentarii de le cose de Tvrcbi. Roma. 

1531. 40. 234. 

— Histoire sur les choses faictes et anenues de son temps. 
Paris. 1587. v>. 484- 

JuRiscHiTZ (NiCLAS). Zween warhafftige Sendbrief, (S. l.) 

1532- 4°- ^55- 
JusTiNiANUS (Sbbastianus). Oratío coram Vladislao rege 

Pannoni®. (S. l.) 1500. 4°. 40. 

Jtjvbnalis. Satyrse. Venetiis. 1486. 20. 13. 

Klágliche Newe Zeitung was sich zu Rab vn Papa . . . ver- 

lauffen. (S. l.) 1594. 8^ 551. 
KovACiocius (WoiiPGANGUs). De lavdibvs Stephani Bátoréi. 

Venetiis. 1571. 40. 443. 
Kriegs rustunge vnd heerzug des wuterichen Turekischen 

Eaysers. (S. l.) 1532. 40. 247. 
Kü. Maiestat zu Hungem . . . Mandat. (S. l. & a.) 49. 195. 
Kurtze u. warhafiPte Beschreybung der Röm. Kön. May. 
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Einztig, sampt der Crönung zn Htmger. König 8. Sept 

1563. Augsburg. 49. 376. 
Kurtze, warhafte, BÍbenbürgische, Tartarísche . . . Zeitung. 

Nürnberg. 1596. 49. 602. 
Kurtzer bericht, was massen die Festung Jtila, in des Erb- 

feindes Gewalt kommen. (S. l.) 1566. 49. 406. 

La guerra d' Attila. Ferrara. 1568. 40. 426. 

Vinegia. 1569. 8^ 435. 

Lano (Johanneb). Ad Jestmi Christtun Dei Filinm pro Chri- 

Btianis contra Tvrcas elégia. Viennae. 1539. 49. 272. 
La Rótta che hanno dato i soldati imperiali al Sangiacco 

di Licca. Roma. 1600. 8°. 658. 
Lasiciüs (Joannes). Clades Dantiscanonun. FrancofuríL 1578. 

8°. 469. 
— De RvsBorvm, Moscovitarvm et Tartarorvm religione. 

Spirae. 1582. 4°. 494. 
Lasko (Johanneb de). Oratio ad Pont Max. Leoném X. 

, (S. l.) 1513. 40. 91. 
(Lasko, Osvaldus de). Sermones dominicales Biga salutíB 

intitulati. Hagenoae. 1498. 49. 35. 
Labko (Petrüs). De homine lib. II. Wittebergae. 1585. 8^ 

510. 
L'assedio et presa della citta di Strígonia. Roma. 1595. 8^ 

578. 
Latomus (Bartholomaeüs). Epistola Austrise ad Caroltun 

Imp. fictitia. Argentoraii. 1521. 8^ 150. 
La triumphante entree et couronnement de Femant de le 

royalle maieste de Hongueríe. Anvers. 1527. 4^. 196. 
Legendse Sanctorum regni Hnngarise. Venetiis. 1498. 49. 37. 

(S. l. ét a.) 20. 57. 

Le Begnalata vittoríe ottennte dal Principe di TranBÜvania 

contra Turchi. Verona. 1595. 8°. 579. 
Le solennisBime Feste et Trionfi fatti nella citta di Posso- 

nio. Firenze. 1572. 8°. 453. 
Lettera di Mahvmet, scrítta al Sigismundo Battori. Perugia. 

1596. 8°. 603. 
Li particulari bucccsbí de lo esercito turchesco da Belgrado. 

(S. l) 1532. 40. 248. 
Literes Snltani Solemanni Tvrcarvm Imp. mÍ88» Constantí- 

nopoli ad Ferdinandum Imp. Patavii. (1563.) 40. 377. 
Littera de Ragugia de gli orribili segni apparsi in Bosoia. 

(S. l.) (1531.) 40. 236. 
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LuciANUS. Aliquot exqtLisitse luciibrationes per Jo. Al. Bras- 
sicanus latiné redditse. Viennae. Í527, 40. 193. 

— Dialogi selectiores, coelestes, marmi et infemi. Argen- 
torati. 1572. 80. 448. 

Ltjcrbtius. In Carum Lticretium_co«*imentarii a Jo. Bapt. 
Pio editi. Bononiae. Í5ÍÍ'^ . 77. 

— De rerum natttra lib. VI. ab Oberto Gifanio restituti. 
Antverpiae. 1565. 8°. 384. 

Macedónia (Ladislaus de). Oratio habita Norímbergse. etc. 

1522. 40. 163. 
Manardüs (Johannes). Epistolse medicinales. Ferrariae. 1521 

40. 151. 
Mancinelli (Antonius). Carmen de floribus. etc. Venetiis. 

1493. 40. 24. 
Mandel (Christof). Das Jesus Christus sey dr ewig Götlich 

wort. Nürnberg. 1536. 4°. 262. 
Mantttiüs (Paülxjs). Epistolarum lib. XI. Venetiis. 1573. 8°. 

45Ö. 

— Antiquitatum Romanai*um lib. de comitüs. Bononiae. 

1585. 20. 511. 

— TransilvaniflB, olim Dacise descriptio. Romae. 1596. 4°. 

593- 
Marchthalerüs (Vitus). Rerum a Sigismundo principe 

contra Tiircas gestarum enarratio. 1595. 4°. 562. 
Martinus Thyrnavinus. Opuscülnm ad regni Hungarise 

Proceres. (S. l. & a.) 4°. 173. 
Martitjs (Galeottüs). Refatatio objectomm in lib. de Homine. 

Bononiae. 1476. 40. 6. 
Venetiis. 1476. 4°. 7. 

— De Homine lib. I. Mediolani. 1490. 2^. 17. 
lib. II. (S. l. ét a.) 2°. 49. 50. 

— De doctrina promiscua lib. Florentiae. 1548. 8^ 307. 
Marullus (Michael). Hymni et epigrammata. Florentiae. 

1497. 40. 33. 
Marulüs (Marcüs). Evangelistarium. Venetiis. 1516. 40. 115. 

— Liber de landibns Hercnlis. Venetiis. 1524. 4°. 181. 
Matheüs (Sebastianus). Oratio de rege Pannonise Matthia. 

Wittebergae. 1551. 40. 317. 
Mechovia (Mathias de). Chronica Polonortim. Cracoviae. 

1521. 20. 152. 
Mbla (Pomponius). Libri de sitn orbis III. Viennae. 1518. 

20. 128. 

89a 
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Mellini (Dombnico). Vita di Filippo Scolari. Fiorenza. ÍSIO, 

8". 436. 
Mbthodius (Sanctüs). Revelationes divinse. (S. l & a.) 

MiCHAEL DB HxjKOARiA. Sermones predicabiles. Argentínáé, 
Í490. 40. 18. 

Lugduni. 1495, 49. 28. 

Coloniae. 1496. 4°. 30. 

— Sermones UniverBales. (S. l. & a.) 49. 52. 

— Evagatorium. Argentínáé, Í503. 8°. 67. 

Coloniae. 1503. 8°. 68. 

Argentínáé. 1516. 8^ 116. 

Missale Strigoniense. Norimbergae. 1490. 40. 19. 

Viennae. 1514. 20. 103. 

MoFFAN (NicoLAUS von). Ein grausame that des yetzigen 

Türck. Eeysers Solimanni. Augspurg. (S. a.) 4«>. 338. 
MoNAVius (Jacobus). Symbolum. (S. l) 1581. 120. 485. 
MoNTANüS (Jacobus). Divse Helisabet Hungaroruin regis 

filiae vita. Coloniae. 1521. 40. 153. 



Naot (Eme&icus). Anagramma eponymicum. Olomutii. Í5B7, 

40. 614, 
Naiboda (Valbntinus). Primamm de coelo et terra instita- 

tionum lib. III. Venetíis. 1573. 8°. 457. 
Napragi (Demetrius). Hungaríse periclitantis legatomm 

oratio. Cracoüiae. 1595. 40. 563. 
Neben dem Hatwanischen Partictdar Fröliche newe Zeitnng 

von Entsetzong der Vestung Petrinia. Prag. (S. a.J (1596.) 

4'>. 604. 
Neuwe zejrttung vom Türcken. etc. (S. l.) 1565. 40. 389. 
New Zeytung ausz üngem. (S. l. & a.) 1527. 40. 197. 
New Zeytung die Schlacht mit Ludowico etwan König za 

Vngem geschehen. (S. l.) 1526. 49. igo. 
Newe warhaffte beschreibung Türckischer, Vngerischer v. 

Siebenbürg. Handlung. Nürnberg. (1598.) 4*'. 632. 
Newe zeyttüg ausz dem Niderlandt. (S. l.) 1523. 40. 178. 
Newe Zeyttung aus Vngem. (S. l.) 1542. 40. 289. 
Newe Zeittung aus Vngem. München. 1588. 4°. 528. 
Newe Zeitung vnd Kriegshandlung des Keye^ers Elarl V. 

1537. 40. 266. 

Newe Zeitung und Warhaffte Beschreibung, was masaen 
des Fürsten Sigismundus Kriegsvolch von Lippa den 
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Wascha von Demeschwar auffs Haupt geschlagen. 

Augsburg. 1596. 8°. 605. 
Newe Zeittung vom XXI. Aug. ansz Wien. 1566. Augspurg, 

40. 407. 
Newe Zeyttimg vom Törcken. (S. l) 1529. 49. 214. 
Newe Zeytung von d. 5. Aug. 66. Jars ausz Wien von der 

Schloss Jula. Dilingen. (S. a.) 40. 408. 
Newe Zeyttung von dem Tyrannen d. Türck. Keysers 

Haubtmann, . . . was sie zu Ofen vnd Pescht gehandelt 

habén. (S. L & a.) 40. 283. 
Newe Zeitung von der Türckischen Kríegsrüstung so . . . in 

Vngem gebracht, etc. Erffurdt 1551. 4°. 322. 
Newe Zeitung von eroberung der Vestungen Giula u. Zigt. 

1566. Nürnberg. (S. a.) 40. 411. 
Newe Zeytung von Keyserlicher Mayestat, etc. (S. l.) 1528, 

40. 204. 
Newe Zeyttung von Eeyserl. u. Eünckl. Mayestat, so 

gezunt geschebe, . . . zu Prag. 1538. 4°. 270. 
Newe Zeyttung . . . wie die streifend rótt des Türckischen 

Tyrannen durch die vnsem erlegt. (S. l.) 1532. 40. 

249. 
Newe Zeytung : wie . . . Eeyserl. Maiestat . . . am 16. Julii, 

1515. zu Wien eingeriten ist. (S. I. & a.) 49. iii. 
Newe Zeyttung . . . wie Synam Bassa, der Comorren in Vn- 
gem hart belegert. Coburg. 159^. 4°. 552. 
Newe Zeittunge. Aus dem Landt zu Hungem. (S. l.) 1557. 

4^. 346. 
Newe Zeitungé aus Hungem. (S. l.) 1556. 40. 343. 
Newe Ze3rttungen, von d. 5. Aug. disz 1566. Jars ausz Wien, 

. . . was sich vor der Vestung Jula . . . vorgelo£Fen hat. 

Nürmberg. 40. 409. 
Newe Zeyttungen, von den V. Aug. dis 66. Jahrs aus Wien 

von der Feste Jula. (S. l.) 1566. 40. 410. 
Newe Zeitungén welcher massen Herr Lazarus Schwendi 

... die Türcken geschlagen. 1566. Nürnberg. 4°. 412. 
Newer Zeitungén ausz d. röm. Eays. Feldláger in Hungem 

. . . bey Oamorren. 4. Sept. 1566. Augsburg. 49. 413. 
NiAVis (Paulus). Epistolse. (S. l & a.) 4°. 53. 
NicoLAüS, episc. Modrusiensis. Oratio in fímere Petri Car- 

dinalis S. Sixti. (S. l. & a.) 40. 2. 
NiDEC (Andreas Patrícius). Gratvlatio H. pro clero Varso- 

uiensi. Varsoüiae. 1581. 4°. 486. 
Nili Patris oratio ad Deum &c. Paíavii. (S. a.) 40. 339. 

29* 
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NoNiüs Marcbilüs. De propríetate sermontun. Restitutas 

•industria Janii Hadriani. Antverpiae. 1565. S*". 385. 
Nova ex Hungária. (S. L) 1546. 4°. 303. 
NovELLüS (Jacobus). De divina Javarini recuperatione opn- 

Bculiim. TarvisiL 1598. 40. 621. 
Notd avisi al cardinale de Osma de li eserciti imperiali e 

Turcheschi. (S. l) ^1532. 40. 250. 
NoviCAMPiANüS (Albertüs). Scopvs bibUcvB veterifi & növi 

TestamentL Antverpiae. 1572. 120. 449. 
NussER (Baldassare). De obsidione Viennae, facta a Soly- 

manno a. 1529. (S. I. ék a,) 4°. 427. 

Omichiüs (FRANascus). Beschreibung einer Legation v. 
Reise von Wien anff Constantinopel. Güsiraa. 15S2. 4». 

495- 
Orationes Yiennse Austríse ad Divum Maximiliannm habite. 

Viennae. 1516. 4°. 117. 

Orichovius (Stanislaüs). Oratío in fanere Sigismandi, Po- 

lonÍ8& regis. Venetiis. 154S. 49, 308. 

— Tarcicee dase. Romae. 1594. 4°. 544. 

Ovidius. Metamorphosis cam Raph. Regii enarrationibos. 
Venetiis. 1513. 20. 92. 

— Metamorphosis. Venetiis. 1521. 2°. 154. 

Paljegloous (Jacobus). Epístola de rebas Constantinopoli et 

Chii cam eo actis. Vrsel. 1594. 40. 545. 
Parma (Giovanluioi de). Discorso sopra Timpresa deli' 

Aastria fatta dal Gran Tarco. Bologna. 1543. 120. 293. 

— Le cagioni che messero Saltan Soliman Gran Signor 
de Tvrchia. (S. l & a.) 120. 294- 

Partita del Tarcho da Constantinopoli. (Bononiae.) 1532. 4^. 
251. 

Pavinis (Johannes de). Defensoriam canonizationis Sti Leo- 
poldi. (S. l. & a.) 40. 54. 

Pellitarius (Johannes). Peri Archon. (id est de príncipiis) 
scientiaram. Parisiis. 1513. 4°. 93. 

Peraldus (Raymundus). Epistola. (S. l. ét a.) 40. 6r. 

Perckhordnang der Preyen Kün. Perckstett in der Cron 
Hangem. Wien. 1565. 2°. 390. 

Petronius. Fragmenta, restitata e bibi. Jo. Sambuci. Ant- 
verpiae. 1565. 8°. 386. 

Peucerus (Casparus). Oratio de clade Vamensi. Wittébergae. 
1563. 8^ 373. 
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Peürbach (Georgitjs). Tabulse Eclypsium. Viennae, 1514-, 20. 

100. 
Philelphus (Pranciscus). Epistolse. Brixiae, 14S5. 20. 12. 
P1MPINELLUS (ViNCENTiüs). Orati^ Augustse habita. Augustae 

VindeL 1530. 40. 222. 
Piüs n., P. M., üide Aeneas Sylvius. 
PizACHARUS (Baptista). Contra TurcaB. (S, l & a,) 4^. 164. 
Plaütüs. Comoediffi XX. Opera Jo. Sambuci. Antverpiae. 

1566. 120. 396. 
Pltniüs. História mundi. Basüeae. 1524. 2°. 182. 
Plutarchus. Libellus, quibus módis ab inimicis iuvarí possi- 

mus. Interpr. Joanno Pannonio. Bononiae. 1522. 40. 165. 

— Libellus de non irascendo. etc. Des Erasmo interprete. 
Basüeae. 1525. 8^. 183. 

Pomtianus (Angelus). Opera. Florentiae. 1499. 20. 38. 
PoLYBiTJS. Historiaram lib. V. Venetiis. 1498. 2°. 36. 
PossEDARSKi (Stephanus). Oratio . . . pro Dn. Joanne Tor- 

qnato Comite. (S. L á a.) (1520.) 4°. 143. 
PossEViNUS (Antonius). Atheismi Lutheri, Melanchthonis, 

Caluini etc. Vilnae. 1586. 8°. 515. 

— Commentarii di Moscovia. Mantova. 1596. 40. 594. 
Pribevo (Vincenzo). Della origine et successi de gli Slavi 

oratione. Venetia. 1595. 40. 564. 
PuLCi (Antónia). Legenda de Santa Gulielma, figliola del re 
de Inghelterra. Milano. 1549. 8^ 311. 

— La Rapresentatione di Sante Guglielma. Siena. 1572. 
4°. 450. 

Rabucher (Flórian). Oewisse Zeitung, wenn der Turckische 

Tyran in Hungem ankommen. (S. I. dt a.) 40. 280. 
Rakocius (Martinus). De magistratu politico lib. III. (S. L) 

1574. 40. 459. 
Rahus (Johannes). Epigrammata. Viennae. 1551. 4°. 318. 
Rathschlag vnd vermanung an allé Kunig. etc. (S. l.) 1536. 

40. 264. 
Rbgius (Raphabl). Epistolse Plynii. Venetiis. 1490. 40. 20. 
Relatio, oder Histor. Erzelung was gestalt die fürtreffliche 

Vöstung Grosz Wardein von den Türcken belágert . . . 

worden. Augsburg. 1599. 4°. 652. 
Relation v. Extract, von aussagen . . . des Türckens Erobe- 

iting Sigeths. 1566. (S. l.) 4<>. 414. 
Relatione della Kotta data dal generálé superíori al Begler- 

bei della Grecia. etc. Bologna. 1594. S\ 553. 
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Relatione veríssima della rictiperatione di Giavarino. Trento. 

1598. 8°. 633. 
Rexjsner (Nicolaus). Hodoeporicon. Basileae, 1580. 8^ 477. 

— Epistolamm Turcicamm lib. V. Francofuríi a/M. 1598. 
40. 622. 

Rewa (Pbtrüs de). Disputatio de mtitua matéria. Argento- 

rati. 1591. 4°. 533. 
Retchersdorff (Gboroiüs). Moldavise chorographia. Víen* 

nae. 15A1. 4°. 281. 

Viennae. 1550. 4«>. 313. 

RiBiscHiüs (Henrjcus). De re Tvrcica ad Wiennam epistola- 

Lipsiae. 1530. 49. 223. 
RicoLDXTS. Contra Sectam Mahometícam libelltis. Parísüs. 

1511. 40. 78- 
Rmüs (Michael). De regibus Francise, Hispanise, Ungaríse. 

Mediolani. 1505. 8°. 71. 
Basileae. 1517. 49. 119. 

— De Re di Francia. De Re d'Ispagna. De Re di Vngaría. 
Vinegia. 1543. 8^ 295. 

RoTis (Pbtrüs á). Triumphi, qvo Ferdinandvs I. Yiennse á 

suis exceptas est. Viennae. 1558. 4°. 348. 
RuDOLPHUS (Casparxts). In Regis Maximiliani ex Hispanis 

redeuntis grattdatorínm carmen. Augustae Rhetiae. 1551. 

r- 319- 
Ryssen (Conrad). Antwurt dem Joan Pagenhag. etc. (S. L 

ét a.) 40. 184. 

Sachs (Hans). Vrsprvng des Behemischen Landes. Nürm- 
berg. 1553. 4°. 334. 

— Das erst Buch. Sehr herrliche schöne vnd wahrhafffce 
Gedicht. Nürnberg. 1558. 20. 361. 

Sadoletus (Jacobus). De Regno Vngarise . . . homjlia. Lag- 
duni. 15il. 40. 282. 

— Epistolanim lib. XVI. Lugduni. 1560. S\ 362. 

— Philosopbicae consolationes. Francofaríi. 1577. 8°. 467. 
Sállerus (Paulus). In Príncipis Maximiliani • . . Posonii 

celebrandam coronationem carmen gratulatoritim. Vien- 
nae. 1563. 49. 375. 

Salvianus. De verő judicio et providentia Dei lib. Vm. 
Basileae. 1530. 20. 224. 

Sambücus (Joannes). A7](i.Tf)70ptat. Basileae. 1552. S\ 328. 

— Romanorum Principum effigies. ArgentoratL 1552. 8^. 

329. 
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Sambvcus (Joannes). Epitome Reram Vngaricartim, atitore 
P. Ranzano. Viennae. 1558. 20. 349. 

— Oratiuncula in obitum Jacobi á Stubenberg. PataoiL 
1559. 40. 354. 

— De Imitatione Ciceroniana dialogi III. Parísiis. 1561. 8°. 

365- 
Antuerpiae. 1563. 8^ 374. 

— Emblemata. Antuerpiae. 1564. 8°. 380. 

Ed. II. Antuerpiae. 1566. 8^ 397. 

Ed. in. Antuerpiae. 1576. 16°. 464. 

Ed. IV. (5.) Antuerpiae. 1584. 16°. 505. 

— Les embletnes. Anuers. 1567. 16°. 420. 

— Oratio cum epigrammatis. Viennae. 1565. 49. 387. 

— Arcvs aliqvot triumphales. Antuerpiae. 1572. 2°. 451. 

— Icones medicorum philosophorumqiie. Antuerpiae. 1574. 
20. 460. 

Sansovino (Prancesco). Gl' Annali Turcheschi etc. Venetia. 

1571. 40. 444- 
Saraceniseh, Türckisch vn. Mahometisch Glaub, Oesetz . . . 

durch e. Sibenbürger beschrieben. Strassburg. 1530. 40 

229. 
Saüromannüs (Gborgiüs). Ad Principes Carolum et Perdi- 

nandum oratio. Augustae Vindel. 1519. 4°. 136. 
ScALiCHius (Paulus). Occvlta ocevltorvm. (Viennae.) 1556 

r- 341- 

— Glossa, das ist ware Erklárung . . . vber die zwenvnd- 
dreiszig Artickl des Canons. Rom. (S. a.) 49. 350. 

— Oratio an Ferdinandum Röm. Kayser von der Genea- 
logie der Scalichem. Strassburg. 1561. 40. 366. 

Scherer (Georo). Ein christliche Heer-Predig allén Kriegsz- 
Obristen. Wien. 1595. 40. 565. 

— Ein trenhertzige Vermabnung, dass die Christen dem 
Türcken nicht huldigen. Dilingen. 1597. 4°. 617. 

— Lob tmd Danck-Predig wegen glüekseliger Eroberung 
der Haubtvöstting Raab. Augsburg. 1598. 40. 623. 

Schesaeüs (Christiants). Rvince Pannonicse lib. IV. Wite- 

bergae. 1571. 40. 445. 
ScHMii/rzL (Wolfgang). Der Christlich vnd Gewaltig Zug 

in das Hungerland. Wien. 1556. 4°. 342. 
ScHROT (Martin). Wappenbuch. München. 1581. 20. 487. 
Semerin (Ivo). Ain emstlicbe . . . Wamung ... an die höcb- 

sten Hánpter . . . Teutscber Nation. Augsburg. 1540. 

40. 274. 
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Sendbrief . . . Türckischer belágerung desz Schlosz vnd d. 
Stat Gtins. (S, l) 1532, 40. 252. 

Seneca. Naturalium qusestíonum lib. VII. ctun M. Forttinati 
annotationibus. Venetiis. 1522, 40. 166. 

SiBUTüS (Georoius). Ad . . . Ferdinándom Hungarís regem 
Panegyricus. Viennae. 1528. 49. 201. 

Siebenbürgische herrliche Victoria vnd Schlacht vor Temes- 
vár fürgeloffen. Nürnberg. 1596. 40. 606. 

SoiTERUS (Melchior). De bello Pannonico. Augmtae VindeL 
1538. 40. 269. 

SouNTJS. Jo. Camertis enarrationes. Viennae. 1520. 20. 141. 

Sommer US (Johannes). Reges Hungarici. Witiebergae. 1580. 
40, 478. 

— Vita Jacobi Despotse Moldavortim regvlL Wittebergae. 
1587. 40. 519. 

Sopm regis Persarum epistolse ad Carolum Imp. et Ludo- 
vicum regem Hungarise. (S. I. ét a.) 4°. 176. 

Stanza per rvnione de Principi Christiani scritte nel per- 
dita di Giauarino. Bergamo. 1595. 40. 580. 

Stbphanüs (Henricus). Psevdocicero. (Geneuae.) 1577. 8"* 
468. 

Stern (Péter). WarhafPbige handlung wie der Türck die 
Stat Ofen vnd Wien belegert. (S. l.) 1530. 4°. 225. 

Stobíbus. Eclogarum líb. II. Antverpiae. 1575. 20. 463. 

Strozii poetfie Páter et Filius. Venetiis. 1513. 8^ 94. 

Stulweissenburgische, Türckische, Tartarische, n. Sibenbür- 
gische História. Nürnberg. 1598. 40. 634. 

Sylvbster (Johannes). De bello Tnreis inferendo el^a. 
Viennae, 1544, 4°. 298. 

Szeoedinus (Stephanüs). Assertio vera de trinitate. Geneuae. 
1573. 8°. 458. 

— De duabus g^avissimis qusestionibus tractatus. Tiguri. 
1584. 8°. 506. 

— Speculnm Romanorum Pontificum. (S. l.) 1584. 8°. 507. 
(S. l) 1592. 8°. 534. 

— TheologifiB sincerse loci communes. Basileae. 1585. 2°. 

5"- 

Taguaferri (Giovanni Maria). Minutissimo raggvaglio 
della impresa della citta di Giauarino. Roma. 1598. 8^ 
624. 

Tardücci (Achille). H Tvrco vincibile in Vngaria. Ferrara, 
1597. 8°. 616. 
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Taürinüs (Stdphanus). Staurotnachia. Viennae. Í519. 40. 137. 
Tertuluanus. Opera, per Beatum Rhenanum edita. Basi- 

leae. 1521. 20. 156. 
Thürocz (Johannes de). [Chronica Hungarorum.] Bninae. 

1488. 20. 14. 
Torqüatus (Antonius). De e versioné Europse. (S. L) 1534. 

40. 260. 
Tractatüs de Turcis. Norímbergae. 1481. 49. 10. 
TractattiB de moribus Tttrcorum. (S. I. & a.) 40. 58. 
Tranquillüs. Contra Turcas oratio carmine heroico. (S. l.) 

1518. 4°. 129. 

Augustae Vindel. 1518. 49. 130. 

Tretbrcjs (Thomas). Romanorum Imperatorum effigies. 

Romae. 1583. 8. 499. 
TÜRCK (Bernardin). Getrewe u. wolmeynende kurtze erjn- 

nerang von der Türcken ordnung. etc. (S. l.) 1542. 49. 285. 
Ttirckische Zeitung und Niderlag, vor und bey Petrina. 

Nürnberg. 1596. 4°. 607. 
Typotius (Jacobus). Orationes III. FrancofurtL 1595. 4°. 566. 



Ulloa (Alponso). Vita . . . del Imperatore Perdinando. Ve- 
netia. 1565. 40. 388. 

— Comentarios de la gverra. Venecia. 1569, 40. 433. 

— Le historie di Evropa. Venetia. 1570, 49. 437. 

— Beschreibung des letzten ungerischen Zugs. Basel. 1578. 
40. 472. 

Uncius (Leonhardus). Poematvm lib. VII. Cracoviae, 1579, 
120. 474. 

Ungarische und Türckische Zeitung, Belágerung, Stürmung, 
Victoria u. Einnam Pappá. Nürnberg. 1597. 49. 6x8. 

Ungerischer und Siebenbürgischer Kriegshándel auszführ- 
liche Beschreibung. Frankfurt. 1596. 40. 608. 

Ursinüs Velios (Casparus). De nuptiis Perdinandi, archi- 
ducis Austrise, etc. Viennae. 1521. 40. 155. 

— Poematum lib. V. Basileae. 1522. 40. 167. 

— Monosticha regum Italise, Albanorum . . etc. Viennae. 
1528. 40. 202. 

— Oratio habita in Álba Regali die coronationis Perdi- 
nandi. Basileae. 1528. 40. 203. 

— Oratio de felicissima electione regis VngariflB Perdi- 
nandi. Coloniae. 1531. 120. 235. 

— Querela Austrise. Augustae Vindel. 1532. 40. 239. 
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Vadianus (Joachimüs). Mythicum syntagma. Viennae. ISÍi, 

40. lOI. 

— Oratio coram Sigismundo rege Polonúe^ Viennae. 1515. 

40. IIO. 

Varseviciüs (Christophorus). In obitum Stephani I. oratio. 
Posnaniae. 1587. 40. 530. 

— Ad Rudolphum 11. Imp. oratío. Pragae. 1593. 40. 536. 

— Turcicae trés. Pragae. 1599. 4°. 641. 

Veoetius (Publ.) Mulomedicina, opera Jo. Sambtici. Basücae. 

157i. 40. 461. 
Vera relatione del racquisto di Giauarino. Verona. 1598. 8^ 

Ö35- 
Verantiüs (Faustds). Dictionarium quinque Linguanim. 

Venetiis. 1595. 40. 567. 
Verböczy (Stephanxjs) ; uide Werbőczy. 
Verdizou (Johannes Marius). Oracvlvm pro magna nauali 

victoría Christianortun de Turcis habita. Venetiis. 1572. 

4^. 452. 
Vetesius (Ladislaus). Oratio ad Pontíficetn Sixtam IV. 

(S. l. A a.) 40. 55. 
Viennse Austrise vrbís a Sultano Soleymanno . . . obsesse 

história. Augustae Vindel. 1530. 4°. 230. 
Vier warhafitige Missive. 154^2. 40. 29a 
Vio (Cajetanus de). Oratio in secünda sessione concilü 

Lateranensis. Romae. 1512. 49. 85. 
VcrioN (Arnoldds). Sancti Oerardi, Episcopi Canadinensis 

vita. Apud Sessa fratres. 1597. 40. 617. 
Vita Johannis Capistrani, sermones einsdem. Augustae 

Vindel. 1519. 4°. 138. 
Vita et gesta Johannis de Capistrano. (S. l.) 1523. 49. 179. 
ViVALDüS (Johannes Lúdovicüs), Opns Regale. Salatiis. 1507. 

2°. 72. 

— Lugduni. 1508. 49. 74. 

Parisiis. 1511. 40. 79. 

Vom Zugé der Hewschrecken. (S. l.) 1542. 49. 291. 
Von der erpármlichen . . . erlegung des christliehen u. 
niederoesterreych. Kriegsvolcks von dem 
(S. l. & a.) 40. 267. 




Warhafft anzeigen kün. Mayestat zu Hungem ... He 
von Wienn ausz, in Hungem. (S. l.) 15Z7. 40. 198. 
Warhaffte u. kurtze Beschreibung des gantzen Procesz, was 
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gestalt mit gr. Ferdinánd v. Hardegg im Rechten pro- 

cediert Wien. 1595. 40. 581. 
Warhaffte Zeitungén aus der Röm. May. Feldleger zwischen 

Raab v. Camora. Anno 66. Augsburg. 4°. 415. 
Warhaffter Auszug vnd bericht, was sich im Kays. Veldt- 

zug, wider den Türcken von s$8. Aug. bisz g. Sept. disz 

1566. jars zugetragen. Nürnberg. 49. 416. 
Warhafftes gltickliche Zeyttung vnd Victorien, so jüngst 

in Vngem fürgeloffen. Nürnberg. 1596. 4°. 609. 
Warha£Pbige grvndtliche beschreibung was der . . . Greneral 

Lazar v. Schwendi wider Ire Rebellen fiirgenommen 

sey. Augsburg. 1565. 4°. 391. 
WarhafiPfcige Newe Zeitung ausz dem Feldtleger vor Gran. 

Coln. (S. a.) (1595.) 40. 582. 
Warhafftige Newe Zeitung vnd kurtzer discurs . . . was sich 

in der Belegerung Gran bégében hat. Cöln. (S. a.) 

(1595.) 40. 583. 
WarhaflPtige Newe Zeittung von dem Türcké. (S. I.) 1532. 49. 254. 
Warhafftige Newe Zeyttung von der Stat Wien. Regensburg 

(1529.) 40. 216. 
Warhafftige Newe Zeitungén von der Türcken grosse Nider- 

lage ftir Gran. Leipzig. 1595. 4°. 584. 
Warhafftige und gewisse Newe Zeyttung ausz dem Keyserl. 

Feldleger ftir Ofen geschrieben. Prag. 1594. 40. 554 
Warhafftige Zeytung des grausamen Erbfeindes, des Tür- 
cken, wy er vber das eisz der Donau kommen ist. 

(C^öln.) 1595. 40. 585. 
Warhafftige Zeittung wie der Gnedige Gott . . . dem Adolph 

Frh. zu Schwartzburg glücklichen Sieg verliehen hat. 

Nürnberg. 1598. 40. 636. 
Warhafftiger Grundt vnnd bericht von dem Thürckischen 

Krieg. Nürnberg. (S. a.) 49. 217. 
Werbőczy (Stephanus). Tripartitum opus iuris consuetudi- 

narii regni Hungarise. Viennae. 1517. 20. 120. 

Viennae. 1545. 20. 301. 

Viennae. 1561. 2«>. 367. 

Viennae. 1581. 20. 488. 

— Decretum, od. Tripartitum opus der Landts Rechten d. 
Eönigr. Hungem. Wien. 1599. 20. 642. 

Wernhbrus (Georoiijs). De admirandis Hungarise aquis 
hypomnemation. Viennae. 1551. 49. 320. 

— Von den wunderbarlichen Wassem in Hungem. Wien. 
1558. 20. 351. 
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Wie der Durchleuchtigst. Fürst Ferdinánd König zu Htin- 

gem . . . gekrönt. etc. (S. l.) 1527. 40. 199. 
WrncHiNDüS. Rerum ab Henrico et Ottone I. impp. gesta- 

rum lib. III. Basüeae. 1532. 20. 240. 
Wölcher gstalt Künigl. Maiestet zu Hungem bottschaften 

. . . zu dem Türck. Kayser ankommen sind. ^5. I.) Í529. 

40. 218. 
Zamosius (Stephanus). Analecta Lapidvm. Patavii. 1593. 80. 

537- 
[Zell, Christoph.] Ein neues Lied, in welchem . . . die 

gantz handlung des Türeken in Vngem...begry£Fen ist 

Nürnberg. 1529. 40. 209. 
ZiGLER (Jacobus). Duplex confessio Valdensium. (Lipsiae.) 

1512. 20. 86. 
Zeyttung, wie vorbewuszt so ist der Türckische Oberst von 

der Statt Jvla abgezogen, . . . 1566. Augsburg. 49. 417. 
Zeittungen und bericht, welcher gestalt, . . . Ertzherzog Fer- 
dinándén zu Osterreich . . . den 12. Aug. aus Wien, 

wider den Türck. Feind angezogen. . . . 1566. Nürnberg. 

40. 418. 
ZuccoNELLüs (HiPPOLYTUs). Viridarium Poetarum. Venetiis. 

1583. 40. 500. 
Zween warhafftige Sendbrieff, so Niclas Jurischitz an Kon 

Maiestat geschrieben. (S. l.) 1532. 4°. 255. 
Zweyerley Newe Zeittungen, welcher Gestalt das Schlos 

Daggay, dem Türeken abgewonnen . . . (S. I. & a.) 49 

392. 
Zwo newe Zeittung von der Christlichen Victoria, so die 
Christen bey Ostrahitz, aberhalten habén. Wien. 1588. 
4°. 529. 
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Aacheni JánoB 625. 

Accolti Oirolamo 549. 570. 597. 

Achmed Pascha 180. 

Adalbert Szt. 113. 

Adda Ágosto de 306. 

Adelma Konrád, angsburgi kano- 
nok 122. 

Adelmann de Adelmannsfeld, Ber- 
nát 75. 

VI. Adorján pápa 161. 168 — 170. 
202. 

Aeneas Sylvius Piccolomini 4. 5. 

55- 59. 179- 
Agricola, György 58. 460. 

— Rudolf 8r. 143. 
Aich János 42. 
Alantsee Lukács 141. 
Albanandori castrum 179. 
Albert, brandenburgi 149. 
Albert, lengyel király 257. 
Albert, porosz berezeg 263. 
Albert, szász berezeg 53. 
Albert, osztrák berezeg 424. 617. 
Alberttts de Placentía 32. 
Albino de G. 241. 

Albinus Péter 519. 
Alciatus András 519. 
Aldobrandini Cinthius, bibomok 

544- 

— Ferencz 6i6, 

— Péter, bibornok 544. 

Aldus Manutius 29. 38. 65. 89. 94. 

166. 
Alesius (?) magyar barczos 6. 
Alfons, arragoniai király 5. 59. 
Alfons, ferrarai berezeg 151. 



AUmus Berg (Frustthogert) 495. 
Al-Mamoum E3ialifa 465. 
Alotscb 495. 

Alvarez Femando de Toledo 433. 
Alzegnano Dominicus de — 69. 
Amalers de Burgis 178. 
Amaltheus Octavius, orvos 504. 
Amassobia (?) 149. 
Ambrogio de Predis 32. jegyzet. 
Ambrosius Camaldulensis (Traver- 
sari) II. 

Amerbacb Vitus 328. 

Amerika 128. 258. 

Amman Jóst 482. 

Amselfeld 477. 

Ancelot Vilmos 653. 

Anderbacb Pál, redletzi plébános 

194. 
Andreades Bartholomssus 440. 
Anna de Candaule, magyar királynő 

Ö3. 64. 75. 

— magyar királynő, L Ferdinánd 
neje 150. 155. 166. 

Antal, lothringeni berezeg 231. 
Antonius, Cardinalis Hilerdenen- 
sis 46. 

— Cassoviensis, Joannes 183. 

— Lusatensis 30. 
Apianus Péter 328. 
Apianus Fülöp 328. 

— Tivadar 328. 

Arconatus ffieronymus 540. 567. 

Aretinus Lénárt 59. 

Aries Martínus Cremonensis 71. 

Amoaldus Beatus 240. 

Arras 54. 



4^i N:év- és HECinCÜTATÓ. 

ÁBola András 146. Bártfa 192. 

Athanasitts Constantinopolitantis Bartholintis RichardoB 109. 132. 

81. BasilittB HyadnthUB 476. 

Athianuar (Ottim) 495. — Jakab 519. 

Attila 8. 81. 48. X09. 157. 426. 435. Bassaraba princeps 180. 

Aaersperg, Herwarth, Br. 583* BaszeyitE Dávid 495. 

— János 488. Báthory András 474. 500. 501. 588 — 

— Weikard, Bf. 533. 84. 587. 657. 
Atifses Gáspár 171. — Boldizsár 537. 

AtigiiBtintiB Olomucensis 75. 84. 86. — István 163. 198. 803. 443. 445. 
Aiirio Domenico 564. 457. 467. 478. 476. 478. 487. 491. 

Attsonius 389. 497. 499. 510. 515. 516. 580. 584. 

Avalus Dionysins 584. 586. 594. 

Aytinger Farkas 51. — Kristóf 443. 468. 474. 500. 515. 

568. 
Babocsa 343. 398. 584. — Miklós, váczi püspök 87. 

Bacchins Miklós 896. — Zsigmond 503. 584. 596. 560. 

Bachaczek Márton 561. 568. s^^^-^- 593- 594- 6o3- 605. 

Baden 849. 606. 611. 616. 685. 638. 

Badoariiis János 64. Batthyáni Boldizsár 498. 538. 

Bagno Lodovico 896. — Ferencz 538. 

Baiilet Lázár 74. — Orbán 166. 

Baja 495. Beamler Márk 506. 

Bakics Pál 849. 853. 487. Beatrice de Cttsano 311. 

Bakics Péter 363. Beatrix, Arragoniai 15. 38. 896. 446. 

Bakocz Tamás, esztergomi érsek Bebek Ferencz 314. 415. 

66. 70. 85. 96. loi. 117. 323. 495. Becatellus Lajos, ragusai pnapok 
Bakschay Ábrahám 440. 378. 

Balassa (de Gyarmath) Bálint 363. Beccari Bemardino 553. 578. 578. 

— Farkas 363. 596. 598. 645—647. 

— János 468. Beccaria Antal 858. 

— Menyhért 468. Beck Jeromos 465. 

Balbi Jeromos 47. 95, 180. 145. 896. Bécs 54. 197. 198. 809 — 17. 885. 

367. 887. 888. 830. 838. 850. 851. 854. 

Baligault Félix, nyomdász 47. 868. 348. 347- 348. 361. 397. 399. 

Balkhovar 495. 407 — 410. 418. 427. 495. 634. 

Ballino Jtdio 598. Bécs-Ujhely 178. 

Bandini Francesco 87. Beda 118. 

Bánfíy Ferencz 415. Bekényi Benedek 180. 184. 367. 

Bannisis, Jacobus de-, prsepositus Békés Gáspár 497. 504. 514. 

Trient. 125. IV. Béla, magyar király 366. 

Barbadicus Ágoston, dogé 21. Belgrád 138. 179. 236. 848. S43. 

Barbarus Hermolaus 80. 48. 141. 848. 873. 883. 487. 495. 606. 
Barbel, Georgia Borbély György. Bellini 48. 
Barbieri Giovanni Marco 426. Bembo Pietro 64. 83. 

Barbo bibomok 54. Bene Agostíno del 590. 

Baross Petms Bellusenus 459. Benivenius Hieronymtts 144. 
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Beriszló Péter 143. 323. 
Bermann Lőrincz 268. 
Bemardinus, fráter confess. gener. 

monast. Mariemay 138. 
Bemardinus de Vitalibus 21. 40* 
Bemardtts, Cardínalis de S. Maria. 

In Porticu 104. 
BeroaldtLs Fülöp 29. 39. 89. 92. 
Berzeviczy Márton 456. 457. 474. 

497. 514- 
Bessarion i. 141. 

Beszterczei Lőrincz 77. 

Betius Casparos Transilv. 359. 

Beverland Hadrian 384. 

Beyczy Benedek 491. 

Beythe István 498. 

Beza Tivadar 458. 485. 502. 509. 

Bibbiena Bernát, bibomok 104. 

Bibersbtirg 438. 

BielsciuB Joachim 469. 

Bihács = Witisch. 

Binardas János 372. 

Biskupius & Domdorff Mátyás 100. 

Bizarus Péter 472. 

Blandrata György 478. 515. 524. 653. 

Bocbius Acbilles Pbilerotes 90. 126. 

Bocskay Erzsébet 462. 

— György 462. 

— Krisztina 462. 
Bodin János 514. 
Bodonyi István 515. 
Bogdán 495. 

Xm. Bognslaw 539. 
Boiardns Jakab 296. 
Bolesláv király 72. 
Bologna 350. 
Bona királynő 152. 
Bona György 339. 353. 365. 380. 
Bonamici Lázár 333. 
Bonaspes Miklós 105. 
Bonaw = Bonmostra. 
Boncompagni Húgo 593. 

— Jakab 593. 
Boner Severinus 290. 
Bonfin Antal 232. 617. 
Bonhomtts Péter, triesti püspök 

132. 167. 



Bonifacius fráter 105. 
Bonmostra klastrom 495. 
Bononia magyarországi város 495. 
Borbély András 480. 

— György 634. 

Borbone Gio. Battista, marcbese 

559- 
Borgia Lttcrezia 94. 
Borkiiis Hadrian 532. 
Bornemissza János 93. 118. 524. 

— Miklós 639. 

— Pál, erdélyi püspök 397. 
Bosnia 366. 

Berrandis Joacbim, bildensteini 

polgármester 472. 
Brasavolus Anton Mttsa 296. 
Brassicanus János Sándor 141. 193. 

224. 271. 281. 
Brenner Márton 292. 481. 
Brenta folyó 64. 
Bresica 64. 

Broderictts István 166. 
Bruck 250. 

Bruschius Gáspár 319. 

Brutus János Mibály 372. 380. 443. 

473- 490. 
Bry Israel de 562. 

— Tivadar 562. 
Buccella Miklós 517. 
Bucbanan György 429. 

Buda 99. loi. 102. 151. 179. 198. 

225. 248. 275. 280. 283. 286. 289. 
290. 296. 334. 3Ö1. 39Ö. 40S— 410. 
427. 495. 553. 654- Ö06. 645. 

Budensis üdalricus, Canocicus Al- 

bensis 165. 
Budina Sámuel 487. 
Bugenbagen Jánosi 84. 
Bunder Sebestyén 95. 
Burgmaier János, festő 109. 
Busbequius Augerius Gbislenius 

4«4- 447- 
Bussi János András, alerlai püs- 
pök I. 
Buyno Péter, wladislawi püspök 

a57- 
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Csesar Georgius, CassoviensÍB 477. 

CsshiB Pál 84. 

Calcagninüs Coelins 39. 128. 140. 

m. Calixtus pápa 45. 

Callimachus 292. 483. 

CalphumiuB so. 

Calvtts Jeromos 115. 

Calvus Minutius 170. 

Cambridge 52. 

CamerariuB Henrik 539. 

— JánoB 467. 

— Joachim 365. 396. 465. 467. 535. 
Camers János 82. 88. 124. 141. 
Camitzianus András 223. 
Cammuccio Gio. Franc. 61 2. 
CampantiB 141. 

Campegius bibornok 246. 

Cantabrigise = Cambridge. 

Canterus Vilmos 463. 

Capnio János 114. 

Caracciolus Róbert 15. 

Carolinus Mich. = KároU. 

Carolus Ádám 272. 

Caroltts, princeps Aragonum 81. 

CamicQvius = CamkovBki. 

CamkovBki Szaniszló, gneseni ér- 
sek 496. 517. 

Carreto bibornok 72. 

CarriUio Alfonz 567. 

Carrion L. 483. 557. 

Carvajal János, bibornok i. 42. 179. 

Casali Augustinus de 32. 

Casola Nicola de. 426. 

Castaldo 381. 

Castriotus Femandus 69. 

Catti Vincze 496. 

Cavalleriis, Jo. Bapt. de 499. 

Cecil Róbert 655. 

Celtes Konrád 31. 132. 

Chanad 179. 

Charrerius Gáspár 221. 

Chereny Mihály 490. 

Chermi kastély 495. 

Cheserius Mihály, boszniai püspök 
66. 

Chiakor György 523. 524. 

Chiiak, Nicol. de = Csák. 



Cbieriny Mich. = Chereny. 
Chttlbers Kristóf, bécsi egyet, rec- 

tor 117. 
ChwalkowBki Lukács 530. 
ChytrsBUS Dávid 477. 485. 575. 
— N. 477. 

Circhis Jacobus de 72. 
CluBsa 180. 
ClusitiB 380. 
Cnipius Kristóf 502. 
CoUimitiiiB loi. 
Collo Francesco da 178. 
Colut 495. 

Corduba Péter 168—170. 
Cordeschi Mehemed Pascha 618. 
Cordova Consalvo di 381. 
Coret KicolaUB á 424. 
Coritíns János 108. 
Comides Dániel 281. 
Cortesius Sándor 292. 
CoBtabili Bertrandus, episc. Ad- 

riensis 296. 
Cotnminus Lénárt 117. 
Crascho patak 187. 
Crato János 473. 
Crema 64. 

Cremonius Csesar 537. 
Cresci Pietro 573. 
CricioB András, kir. secretarins 152. 
Crispl Antonio 48. 
Cristan Michael de Constanz 46. 
Croaria Hieronymus de 129. 
Cromer Márton, ermelandi püspök 

5«o. 
Crotti Bartolomeo 296. 
Csábrág 303. 
Csahol Ferencz, csanádi püspök 

296. 
Csáki, Csanádi püspök 63. 
Csáktornya 628. 
Cserényi Klára 491. 
Cttlier Sándor 258. 
Cusano Beatrice da 311. 
Cnspinianus János 99. 106. 107. 132. 

460. 
CustoB Domokos 606. 
Czanadi János 518. 
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Czipser Pettiis, BartftmtiB 139. 
Cynicus JánoB Márk 15. 
CTulanus Fülöp = Móré. 



Dalachtis Imre 93. 

Dalmáczia 87. 

Danes Péter, lavami püspök 391. 

DantiscoB János 104. iio. 

Dávid Ferencz 515. 

Debreczen 398. 

Debreczeni László 90. 

Debreczeni Mihály 514. 

Debrentei Tamás, zágrábi püspök i. 

Dedus Jodociis Ladovictts 148. 158. 

Defner György 514. 

Demiiseli magyarországi falu 495. 

Dersfiy Ferencz 539. 

— Zsófia 303. 
Desenzano 64. 

Didót Ambroise Firmin 89. 166. 
Dienecker Jóst 109. 
Dionysins Halicamassus 441. 
Dobó István 349. 468. 

— Sára 468. 
Dóczy 363. 

Dolce Lodovico 381. 430. 

Domenichi Lodovico 306. 

Donatus Hieronymiis 80. 

Dorcades Instilse 858. 

Doria András 866. 

Dózsa György 137. 

Drag Thomas de 14. 

Dragffy Gáspár 161. Jegyzet. 

Dragtűtis = Wlad. 

Draskovics György, pécsi püspök 

344- 377. 380. 
Drevetitts Mátyás, gneseni érsek 

257. 
Drinápoly 495. 

Drohoiovitts János 474, 

Dnbravitts János, olmüczi püspök 

118. 147- 3»4« 
Dodith András 353. 356. 365. 380. 

489. 454. 456. 485. 508. 514. 
Duna 477. 495. 
Dtmaföldvár = Feutnan 495. 



Dnnin (Wolski) Péter, ploczki püs- 
pök 496. 
Dttplessis György 98. 
Dürer Albert 167. 

9ck Bálint 81. 

Edeiing Joacbim 477. 

Eger 140. 197. 896. 408. 488. 599. 604. 

EigenwiUig Miklós 194. 

Einsiedel Henrik Ábrabám 613. 

Eisenberg Jakab 358. 

Eleonóra, osztrák főherczegnő 594. 

EUecro G. = HeUecbri. 

Eltz Gottfried 150. 

Emerich Wascha 816. 

Epiras 87. 

Eppendorf Henrik 831. 

Eqtdcola Mario 896. 

Erasmos Rotterodamus 108. 188. 

183. 
Erasthtis Tamás 473. 
Erek János 538. 
Erdélyi Miksa = Mazimilianns 

TransylvanüB. 
Erdeut = Erdőd 495. 
Ernő osztrák főherczeg 498. 611. 
Eroli Bernát, bibomok i. 

— Giovanni Marchese i. 36. 
Erzsébet, Szt. 113. 153. 
Erzsébet, angol királynő 566. 
Este Hercules H. de, ferrarai ber- 
ezeg 896. 

— Hippolytus de, ferrarai bibomok 
140. 896. 419. 

Eszék 854- 865. 873. 495. 
Eszéki János, pécsi püspök 477. 
Eszteleky János 303. 
Esztergom 140. 178. 198. 848. 890. 

338- 397. 495- 546. 549- 5Ö8. 574- 

678. 588—84. 613. 
Euripides 316. 
Ettsebius Pamphüus 174. 



Paber, Franciscus Mediensis 171. 

— Jakab 78. 

— János 494. 
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Faber Ulrik 137. 141. 173. 
Fabrícitig György 58. 868. 477. 

— Pál 488. 
Fabronitis Ármin 654. 
Falkenbtirg Gerhard 434. 
Fanfani Pietro 157. 
FanniuB Rhenius 88. 
Fara Nicolaus de 179. 
Farkas Márton 438. 
Famese Sándor 3O8. 

— Ottovio 381. 

— Ranucdo, bibomok 383. 
FaseoluB János 365. 
Faust János 581. 
Favolitis H. 451. 

Fedele Cassandra 38. 
Federico, XJrbinoi berezeg 6w 17. 
Fegyvemeki Izsák 514. 
Fekete János 639. 
I. Ferdinánd, magyar király 150. 

155. 167. 168. 178. 185. 198. 801. 

803. 883. 838. 835. 866—68. 875- 
881. 898. 313- 34«- 845- 347. 348- 
3Ö9- 37«- 388. 387. 388- 418- 4«7- 
4Ö6. 499. 

I. Ferencz, firanczia király 340. 

Ferrara 151. 

Ferrarai Eleonóra 38. 

Ferrerins Zacbariás 149. 

Festus Rufus 389. 

Feütuar = Földvár (Duna-). 

Feyerabend Zsigmond 488. 

Fickler János 377. 

Firsemann János 31. 

Flandriai Lajos 806. 

Florebellus Antal 368. 

Fodróczi 480. 

Foix Gaston de 166. 

Foix Gian Ludovico 166. 

— Margaretba de 78. 166. 
Földvár (Duna-) = Feutuar. 495. 
Folieta überto 535. 

Fonseca 179. 

Fontana 78. [pök 370. 

Fontidonius Péter, salamankai püs- 
Forgácb Ferencz, nagyváradi püs- 
pök 344. 380. 443. 445. 497. 



Forgácb Imre 519. 

— lübály, br. 514. 

— Zsigmond 584. 
Fortonate (Insulss) 858. 
Fortunatus Maitheus 166. 
Fortunius Angelicus 588« 
Franciscus Lucensis 115. 181. 
FrancoUn Jakab 355. 
Francus Jakab 504. 511. 
Frangepan Bemardinus gr. 87. 

— Ferencz, kalocsai püspök 383. 

36«. 535. 

— Gergely 117. 145. 

— György 117. 145. 

— Kiístóf 117. 131. 197. 804. 

— Mátyás 151. 
Frecht Márton 840. 

m. Frigyes császár ii. 46. 54. 56. 

73. «57. 

— őrgróf 853. 

Frigyes Li^os, őrgróf 518. 
Frigyes, bajor berezeg 175. 869. 

— würtemberg^ 475. 688. 
Friscblin Nicodem 485. 
Frobenius János 188. 
Fugger Antal 365. 

— Jakab 365. 374. 

— János 397. 611. 
Fülek 543. 

Fülöp, freisingeni püspök S69. 

— besseni őrgróf 805. 

— kölni érsek 78. 

— Miksa császár fia 138. 
n. Fülöp király 530. 539. 
Furlani Paolo Yeronese 428. 618. 
Fuzo Margarita de = Foix. 



Gades 858. 

Gseta 78. 

Gkiguinus Róbert 47. 

Gálíy István 474. 

— János 474. 

Galvani János, gr. 486. 

Gambazor (?) 418. 

Gamiz Alfonso 388. 

GarganeUi Marco TuUio 893. 
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Oatthnara Merctiritts, kanczellár 

150. «07. 
Gaza Domokos 296. 
Gazia de Loaysa, osmoi püspök 

219* 

Gazitis Antal 309. 

— Simon 309. 
Gelenitis Zsigmond 472. 
Gellért, Szt 617. 619. 
Gentia 72. 379. 
Georgievics Bertalan 58. 
Georgiüs Cassovitis = Szakmáry. 
Gerbel Miklós 88. 95. 257. 3sS. 
Grereander Pál 309. 

Gerendi Miklós, erdélyi püspök 

202. 281. 
Xm. Gergely pápa 504. 515. 594- 
XV. Gergely pápa 179. 
Gerlach István 495. 508. 
Gesilardtis Lajos 77. 
Gesner Konrád 460. 
Gesztes 628. 

Gethe János, alkanezellár 163. 
Gianarino = Győr. 
Gienger György 352* 
Gifanins Obertus 384. 386. 
Giraldo Idlio Gregorio 296. 430. 
Ginstiniano Marco Antonio 295. 
Gless Bernát = Kies. 
Glogatt 58. 
Glykas 446. 
Goclas = Gozze. 
Gönczi István 477. 
Gonzaga Francesco 92. 

— Ltiigi, marchese di 293* 358* 

— Yincenzo, mantnai berezeg 594. 
Gonzalvo de Cordova 72. 

Górtz János 132. 

Gottscalctts János 300. 325. 331. 

Gozze János 180. 

Gracins Jobannes, Pierins 31. 

Gráf Urs 88. 174. 

Grapbaeus Cor. Scrib. 300. 

Graseccitts Pál 533. 

Ghravins Tilemannus 208. 

Graziani A. M. 519. 

Grévin Jaeqoes 420. 



Griecbiscb-Weissenburg =Belgrád« 
Grimani Dom. 20. 

— Antonius episc.Torcellaniüs 617. 
Gritti Lajos 109. 248. 

Grolier János 380. 397. 420. 464. 

Grossi Antonio 293. 

Grynseus J. J. 512. 

Guagninus Sándor 494. 

Gualterutins Károly 323. 

Gnarini Battista 89. 90. 126. 333. 

Guglinger Farkas 359. 

Gtiido cancellarius Francise 71. 

Gulielmus Tridinensis 20. 

Gundel Fülöp 88. 141. 152. 

Gutenberg János 521. 

Goalterus Rndolf 462. 

Győr 151. 198. 397. 401. 402. 411. 

415. 428. 472. 548. 551. 580. 581. 

621. 623. 624. 631. 633—36. 640. 
György, brandenburgi őrgróf 137. 

142. 232. 262. 

— szász berezeg 205. 
Gytila397. 405. 406.408 — 12.416 — 18. 

421. 428. 445. 466. 472. 487. 612. 
Gytila, frank berezeg, würzburgi 

püspök 622. 
n. Gyula pápa 73. 89. 
m. Gyula pápa 335. 
Gyulay János 363. 
Gyulay Pál 474. 495. 497. 514. 



Hadel-Hadelius János 235. 
Haemylianus (Quintus) Cimbriacus 

48. 
Hagen Lajos, trieri kanonok 150. 
Hainburg 250. 
Haller János, krakkói nyomdász 

149. 
Haller Ruprecbt, Budensis 62. 81. 

Hangasi Georgiüs Transylv. 474. 
Hans Weyda = Zápoljca János. 
Hardegg Nándor, gr. 581. 
Harmonius poéta 64. 
Harracb Lénárt, br. 397. 541. 
Hasenberg János, boroszlói kano- 
nok 319. 
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HassenBteiii Bohttslaus Lobkowitz 

de 75. 
HatBiuB MartínuB, Transylv. 128. 
Hatvan 550. 553. 599—601. 604. 
Haynal Mátyás 614. 
Hedwiger Menyhért 141. 
Hegetser Menyhért 466. 
Helemba falu 495. 
Helius Arnold 622. 
Hellechri György 48. 
Heller Sebestyén 232. 
Helner István, beszterczei tanácsos 

478. 
Henessincz Péter, győri püspök 525. 
Henkel János 208. 
Henricpetros Ádám 372. 
ni. Henrik, franczia király 484. 
rV. Henrik, franczia király 240. 
Vn. Henrik, angol király 231. 
Vni. Henrik, angol király 200. 340. 
Herberstein Zsigmond 150. 178. 304. 

320. 351. 359. 
Heredia Jose de 433. 
Herold János 292. 
Hertelius J. Septemcastrensis 532. 
Herwart János Henrik 460. 
Hesperides (Insulae) 258. 
Hieronymus de üdine 179. 
Hierter Lajos 240. 
Hippolytus Estensis ferrarai bibor- 

nok 140. 296. 419. 
Hlebowitz János, minski vámagy 

494- 
Hoberdanz (Zalatnoki) János 218. 

Hoios Gometz Lajos br. 535. 

Holbein Ambrus 156. 

— Hans 119. 126. 156. 
Holitsch 438. 
Hölzel Balázs 132. 
Homer 114. 165. 
Honterus János 258. 
Hopfer Dániel 132. 
Horttuwey = Hortobágy 480. 
Horváth András 524. 

— Ferencz 524, 

Horváth Stansitz de Gradicz Ger- 
gely, br. 532. 



Horváth Stansitz Márk 349. 532. 
Hosius Szaniszló 496. 
Hosszutóti György 344. 397. 
Hubener Andreas, archidiaconus 53. 
Hübschmann Donát 363. 
Huet Albert 653. 

Hundeck Mátyás, kamarai imok 588. 
Hunyadi Demeter 515. 

— Ferencz 500. 

— János I. 134. 179. 487. 
Huss Jeromos 59. 
Huszami Mihály 495. 
Huttich János 329. 



Ibrahim beg 607. 
Ibrahim pascha 223. 
Iloczi Mátyás 519. 
Imre, Szt. 113. 

VHL Incze pápa 21. 73. 257. 
Irerbaz 495. 
Isabella Spagnola 258. 
Isolanus Márk 639. 
Istelekius = Eszteleky. 
István, Szt, magyar király 113. 
Istvánflfy Miklós 339. 365. 380. 533. 
— Pál 162. 

Izabella magyar királyné 290. 322. 
449* 495- 



Jacobus Gaudensis iiG. 

Jaicza 64. 

János, boroszlói püspök =r Thurzó. 

János, moszkvai herczeg 494. 

János, sagani herczeg 53. 

János, szász herczeg 205. 

János Frigyes, szász herczeg 477. 

János Frigyes, fejedelem 477. 

János Zsigmond magyar király 445. 

449- 454- 
Janus AustrisB 451. 

Janus Pannonius i. 6. 27. 36. 55. 

94. 141. 165. 193. 296. 477. 

Jaurinum = Győr. 

Jechiul 495. 

rV. Jenő II. 
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Jeruzsálem 895. 297. 335. 336. 
Jessenski á Jessen János 459. 566. 

— Simon 459. 

Joachim, sziléziai berezeg 167. 

— brandenburgi őrgróf 221. 285. 
Joannes Bapt. Novisolensis 172. 
Jörg Fráter = MartinuzzL 
Joyius Pál 58. 460. 

Jttley Hans = Gyulay János. 

JulianuB Franciscus 115. 

Jung Antal, nagyszebeni tanácsos 

478. 
Június Hadrianus 380. 385. 396. 

423. 460. 
Jurisich Miklós 237. 244. 245- 
Justinianus Sebastianus 64. 



Kaas Miklós, dán kanczeUár 492. 
Kádas Literátus Péter 507. 
Kairó 180. 

Kahnancsehi Márton 316. 
— Pál 514. 
Kaner Tb. 141. 
Kannarijajj Tamás 226. 
Kapisztrán János i. 138. 179. 
Kaposi György 514. 
Karlozi = Karon 495. 
KároU Mibály 508. 
V. Károly 144. 149. 150. 174. 176. 
219—21. 226. 264.266.269.276— 

79. 306. 359* 4Ö6. 
Károly fóberczeg 394. 
Karon = Karlozi 495. 
Káthay 524. 
Katzianer 265. 273. 495* 
Kázmér, lengyel király 51. 72. 123. 

149- 257- 
Kazum Beg 249* 
Keglevics Péter 363. 
Vn. Kelemen pápa 178. 185. 207. 

220. 
ym. Kelemen pápa 541. 544. 578. 

580. 
Kellemesi Mihály 563. 
Keller Mibály 184. 
Kenderes Mibály 163. 



Kerecsényi László 405. 

Kertz Pál, brassói orvos 653. 

Keserű Mibály, boszniai püspök 66. 

Kbevenbüller János 397. 

Kbomantzo 495. 

Kbuen de Belasi Rudolf 461. 

Király Albert 612. 

— György 639. 

Kisl de Kaltenprun János 422. 

Kies Bernát, trienti püspök 136. 

169. 200. 201. 238. 256. 
Kiesi Menybért 615. 
Koburger Antal 9. 
KoUer Ferencz Ádám 281. 
Kolozsvár 545. 
Komárom 198. 401. 413. 415. 428. 

495. 552. 644- 
Konstantinápoly 72. 180. 191. 218. 

233- 28Ö. 237. 242. 243. 251.265. 

293- 339. 343. 377* 545- 
Konstanz 263. 

Köppel Kristóf 361. 

Korlátköi Péter 163. 

Komis György 537. 

Kőszeg 243—245. 248. 252. 253. 255. 

Kovacsóczy Farkas 457. 496. 497. 

504. 517- 537. Ö53. 
Krabbe Erié, dán szenátor 378. 
Kraccovius T. Bemetrius 518. 
Krakkó 179. 
Krasznaborka 398. 
Krecker Dániel (Beszterczei) 478. 
Blresling (Budai) János 117. 
Kristóf, würtembergi berezeg 338. 
Kutasi János, esztergomi érsek 614. 



I^abos 495. 

Lado Franciscus, Siculus Transyl- 

vanus 137. 141. 
n. Lajos, magyar király 97, 106. 

107. 134. 137. 139. 141. 144. 148. 

149. 151. 156—7. 175. 176. 178. 

190. 445. 
n. Lajos, saluzzoi őrgróf 72. 166. 
IX. Lajos, franczia király 72. 74. 
XL Lajos, franczia király 52. 
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Xn. LajoB, franczia király 166. 191. Lobkovitz László PoppeliQ.,br. 459. 

Lajos, wűrtembergi herczeg 508. Lobi a Leventbal Eusthatius 562. 

Lambinus Dionysius 380. Lochner János 328. 

Lamberg Herwart, br. 533. Lodowsld Boldizsár 495. 

— József 237. 243. Logiis György 203. 281. 

— Ktmigtinda 363. Lombardi Pietro 48. 
La Monnaye Bernát 203. Loredanns 73. 
Láng Károly 396. Lotich Péter 328. 

— Mátyás, bibomok 117. 145. Lncas Leidensis 167. 
Langer János 337. Lucensis Franciscus 115. 181. 
'íiBngej 340. Lucius János (Brassói) 378. 
Lascaris 64. Ltunilinos Ferenez 455. 
Lascaris Rbindacenus Janns 191. Lttpnlus Jobannes Bodmanensis 81. 
Lasco Albert, br. 440. 477. Ltttz Hanns 227. 

Lasitzki János 494. 531. 

Laski Jeromos 243. 340. 

László, Szt., magyar király 113. Macedónia, Ladislans de 118. 226. 

Lausmann Nicolaus, protomysta (Madár) Alezius 515. 

eccl. Korponensis 148. Magdebnrg 312. 

Lazarinus Ariminensis 48. Magins Sebestyén 90. 296. 

Lazitfs Farkas 537. Magocsi András 514. 

Le Ballet István 74. — Gáspár 514. 

Lenkovitz János 346. Magyar-óvár 415. 417. 

Lenormant Vilmos 653. Mailart (sic)^ Gábriel 363. 

X. Leo pápa 8. 21. 91. 98. 108. 143. Majláth István 286. 524. 

151- 179. 383- 537- Major J. 474. 

Leoniceno Nicolo 296. Malaspalli Belisar 564* 

Leovar 495. Malaspina Cibo Albericns 456. 

Lepcsényi 524. Malatesta Róbert 48. 

Lescber Péter, a salzburgi érsek Malignane = Marignano marchese 

titkára 377. de 289. 

Levenclavins János 442. 446. 465. Malowitz Bobuslaw, csász. tanácsos 
Leytha 250. 640. 

Lezentiiis Marianiis 353. Manardo Giovanni 296. 

Licama Dionysius = Dionysius Ha- — Timoteo 296. 

licamassus. Manasses 446. 

Ligius Valens Titus 502. Mancinelli Antal 24. 

Lindegg k Lisáma Gáspár 374. Mansfeld Károly, herczeg 571. 577. 
Linz 366. 582. 584. 586. 613. 

Lipcse 138. 223. Manutius Pál 356. 365. 380. 

Lipót, osztrák fóherczeg 54. Marbt 495. 

Lipót Sándor, Magyarország ná- MarceUus Jakab Antal 162. 333. 

dóra 367. 477. 

Lippa 552. 605. Marcbia Jacobus de 179. 

Lipsius Justus 498. Marco Pio de Savoya 610. 

Lisa Gerardus de 48. Jegyzet. Marcus Aurelius 165. 

Listhius János 349. 353. 380. 386. 432. Marguerite de Francé 484. 
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Hárla, magTar tíx61ja6 97. 808. 

819- 
Hária Krisstina, herciegiUS 588. 
Máriáai, Zsigmond 518. 
Harlgnan laS. 
Haroschka 495. 
Uartlnii2EÍ György, nagyváradi pfla- 

pök 85. 983. sai. 3aa. 
HartiiiB Oaleottns i. 333. 
Uartmair faln 495. 
HártOD, Szt 113. 
tUtyás királ}' i. 14. 16. 37. 33. 38. 

46. 51- 53- 54- 56. 88. 94- 100. 

134. 140. 179. 838. 857. 859. söo- 

«9a- 317- 55". 380- 446. 481. 495- 
Mátyás ffihercseg 484. 498. 565. 832. 

648. 
Handtner Hans Popp 588. 
Hanrocenus Antal aaj. 

— Péter 179. 

HaximJlJanuB TraoeylTanUB 13a. 

145. 
Hédid, Coriroa 436. 

— Glan-Oiacomo aSg. 

— Hlppolyt 841. 846. aso. 

— Jánofl 548. 58a. 583. 

— Jnllanas 17. 

— Katalin 484. 

— LOríacz 16. 17. 33. 307. 

— Oderícaa 379. 
Méhemet Pascha 495. 
Helanchthon Fülöp 31a. 316. 357. 

358. 
Meldemann Hikli5a 825. 
Helgh 848. 
MeUtiB P. 474- 485- 
HeliOB Péter 454. 509. 
MeUlni Domokos 371. 
Henattenins 514. 
Uéoa 480. 

Uernla György 6. 7. 17. 
Heazlényi György, gy^rí kanonok 

93- 
Hez5-KereszteB 599. 611. 
Mlcault Miklós 483. 557. 
Micantins = Mlcatűt. 
Hlcbael Pannonins 84. 



Micyllns 389. 

Mieleczki Miklós, podollai pal 

noB 473; 
Mihály, oláh fejedelem 639. 64 
y. Miklós pápa 36. 
Miklós, modrnsi püspök a. 
Miksa CBásEár 48. 98. 106. 107. 

130. 
n. Miksa 384. 389- 363. 380. 

459- 466. 477- 481. S86. 
Hiksa fóhercEeg 349. 4B4. 498. . 

616. 683. 68R. 
Miksa, cseh Urály 375- 47s. 
Mücher Mátyás, badai könyvke 

kedó 103. 
Miller János 138. 
Mirandnla Blanca 3a. 
Hisbeg András 117. 
Mltls Tamás 75. 
Modras 87. 

MofFan Nlcolaus k 357. 358. 
Mohács 89. 13a. J51. 187. 873. 

496- 
Hobainmed Ssnltán 4. 
m. Mohammed 603. 
Mollnis Péter 15. 
Monetarius (Miinzer) Hleronymu 
HonferratuB János Jeromos 3e 
Hontagna Benedetto 131. 
Honte Innocenz de, bibomok ; 

Monteregio Jobannes de 100. 

Moravns Hattbias, Olomncensii 

Móré de Csnla Fülöp, pécsi ] 

pök a9. 8g. 98. 96. 148. 

— György 89. 

— László 8g. 
_ Miklós 89. 
Móricz Baláu 514. 
MoroBlni Orimaní Sogaressa 

— Péter 179 
Morosini = Manrocentis. 
MoschoTiensls Marünna, eplsc 

nienslB 459- 
Hotta PetniB de, apostoli pn 
notarins 99. 
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Mfíüer Ármin dr. 153. 

Mtinser Hieronymtis = Moneta- 

ritiB. 
MorettiB 474* 
MtiBfleus Jakab 98. 
MoBtutiB Marctts 96. 141. 
Motias Hieronymus 132. 
Mylitis Péter = Melitis. 



Nádudvar 480. 

Nádasdy Ferencz, gr. 532. 632. 

— Tamás, nádor 367. 
NagttsantiiiB de Fano Antal 144. 
Nagyszombat 329. 396. 438. 
Nagyvárad 480. 629. 639. 640. 652. 
Nassatti Vilmos, orániai berezeg 

433- 
Nápoly 72. 178. 379. 

Nanclertts János 616. 

Naosea Blancicampianos, Frigyes 

Navagero Bemardo 310. 

Neitulwez = Nádudvar. 

Nel János 487. 

Németby Ferencz 392. 

Neszmély 495. 

Newenstatt 178. 

Niavis Pál 53. 

Nicolaus Marcbinensis de Catharo 2. 

NicolauB Voyvoda 179. 

Niegoszewski Szaniszló 544. 

Nissa 273. 

Nogarola Jeromos 109. 

— Isota 109. 

— Lénárt 109. 
Nograd 543. 
Nossicius Zsigmond 459. 
Nottingbam 52. 
Noviomagus Gellért 239. 
Nurgaest 495. 
Nürnberg 178. 224. 
Nümberger Lőrincz 533. 
Nusser Boldizsár 427. 
Nyáry Pál 639. 

Nyitra 291. 



Obardi pascba 607. 

Oberstein Pál, bécsi nagyprépost 

122. 
Obsop»us Vincze 232. 259. 271. 
Óbuda 495. 

Odoppius császár 8. 21. 
Oeder Zsigmond 124. 
Oláh Miklós 313. 318. 839. 356. 37a 

397. 
Oláb Orsolya 432. 
Olábcsászár Miklós 365. 432. 
Oppersdorff Vilmos, br. 525. 
OroBzfalu 495. 
Orpbeus de Cancellariis 58. 
Orsini Urso, teanoi püspök 24. 
Orthuinus Gratius 256. 
Ortwein von Grst = Orthuinus 

Gratius. 
Orzaa János, szerémi püspök 495. 
Osma cardinalis 250. 
Ossolini Hieronymus 474. 

— Sbigneus 474. 

Ostorog Stanislaus de, Castellanus 

Calissiensis 91. 
Ostrabitz 529. 
Oszokov 540. 

Ottim vei Athiauar = 495. 
Oxford (Oxonise) 52. 
Ozorai Pippo = Scolari Filippo. 

Paar János 549. 

Pack Ottó 205. 

Pádua 63. 64. 109. 166, 179. 443. 

456. 457- 
Peep János, budai könyvkereskedő 

37. 617. 
Paggai 495. 

Pairsperg Rempertus 2/2. 
Paksy Mihály 454. 497. 
n. Pál pápa I. 44. 54. 55. 
ni. Pál pápa 273. 323. 
Pal8Bologus Fülöp 616. 

— János császár 12. 

— Jakab 515. 545. 
Palanco János 350. 

Pálffí Miklós 582. 583. 602. 6od. 
609. 632. Ö35. 636. 645- 648. 
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Pálfi Péter 303. 

Palota 400. 688. 

Panithy János 380. 

Pápa 551. 618. 

Papalich Jeromos (Spalatoi) 115. 

Parias Sziget 258. 

PáriB 443. 

Par&asBtis János 532. 

Parrliasiiis A. Janns 71. 

Parthenius Bernát 504. 

Parvus Gvilielmus 78. 

Patayinm = Pádua. 

Panltis Coronensis doctor 524. 

Patdns Diaconos 109. 

Panlns Pannonius 8g. 

Pécs 179. 

Pécsi Ferencz 639. 

Peleius Zsigmond 518. 

PellsBus Thomas, Canonicns Alben- 
sis 178. 

Penia Henrik 108. 

Perényi Ferencz, nagsrváradi püs- 
pök 296. 

— Péter 854. 890. 383. 
Perottí Miklós 36. 

Pest 88o. 883. 889. 361. 495. 619. 
Pesthy Frigyes 339. 

— Gáspár 359. 
Pesti Oábor 193. 
Petancins Félix 358. 

Péter, oldenbttrgi berezeg 36. 

Pét^rvárad 495. 

Petey de Oerse János, br. 363. 

Petrarca 115. 

Petreins János 871. 

Petrinia 604. 607. 

Petrovics Péter, temesvári gróf 

3i«- 
Petrus de Fossis 64. 

— de Natalibus 617. ' 

— martyr de Angleria 138. 
Peotinger Konrád 109. 181. 185. 138. 

339- 
Pflinzing (Helfenfeldi) 396. 

Phalecins 90. 

Pbüelpbtis Ferencz 388. 

PbiletictiB Márton 99. 



Pbilippopol 495. 

Pigna Gio. Bapt. 486. 

Pilsien 495. 

Pinicianus János 109. 

Pircbinger Gáspár 487. 

Pirckbeimer 153. 328. 

Pirot 495. 

Piso Fábián 508. 

— Jakab 108. 

Pitboens Péter 468. 

n. Pins, pápa = Aeneas Sylvius. 

IV. Pins, pápa 455. 

V. Pins, pápa 456. 
Pins János 77. 
Placentia Albertos de 38. 
Plania Gellért 180. 
Plantin 396. 480. 
Pletbo Gemistos 463. 
Plutarcb 165. 

Pogány de Cbeeb Zsigmond 136. 

Poggitts 59. 

PoUtes Miklós 305. 

Politíantis Angelus 48. Jegyzet. 

PolBorat 41 8. 

Poltenstein 849. 

Foltban Zemelion 187. 

Polüs Reginald, bibomok 378. 

Pontanus á Breidenberg György 

613. 
Poppel á Lobkovitz László, br. 459. 
Possevinus Antal 584. 594. 
Pozsgai Zsigmond 584. 
Pozsony 54. 178. 396. 585. 617. 
Praet Lajos 897. 
Prága 870. 
Prato 806. 

Predis Ambrogio de 38. Jegyzet. 
Preimer Frigyes, br. 489. 
Priescbineck György 561. 
Primipetri = Perényi Péter. 
Pucci Lőrincz, bibomok 8 19. 896. 
Purkircber György 455. 477. 
Putscb János loi. 



Quinqtieecclesi» = Pécs. 
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Rabelais 35. 
Rabenstein Prokop 42, 
Ráczkeve 495. 
Radsiwill Albert 593. 

— Miklós György 476. 
Ragazzoni Oiacomo 435. 
Ragusa 180. 

Ramee Péter 380. 
Ramttsitts Pál 308. 
Rangon! Gábrielé 55. 
RanzanoB PetrriB 349. 
Ratzkhobin = Ráczkeve. 
Ratiber Kristóf, laibachi püspök 88. 
Rechnitz Dániel 374. 379. 388. 

— Vitus 374. 

Redem Sebestyén, br. 495. 

Regensbttrg 850. 

Regius Rapbael 29. 92. 154. 

Regtűns PetrtiB 69. 

Reibitsch trabant 889. 

Rem. (sic) Egiditis, passani kano- 
nok 183. 

Reqoesens Don Ltds de 433. 

Rescb Szaniszló 504. 

Resch (Yelocianns) Tamás 141. 

Restio Lajos 117. 

Reober András (Bártfai) 139. 

Renchlin János 114. 

Reusner Miklós 485. 

Réwai Ferencz 390. 898. 303. 363. 
481. 

Révay János 363. 

Rbedem Menyhért 629. 639. 658. 

Rhenanus Beattis 109. 186. 156. 167. 

174- 333- 353- 
Rbihener Henrik 858. 

Rhodus 886. 

Riario Katalin 38. 

— Péter, spalatoi érsek 8. 
Ribiseh 639. 

Ricardus 58. 

RicciuB Pál, orvos 138. 

Riccobonus Antal, páduai tanár 474. 

Rigómezó 477. 

Rimini Lazarinus 48. 

Rithamer György 388. 

Ritiliarius András 522. 



Ritins Mibály 898. 

Riva 367. 377. 

Robortelltis Ferencz 365. 380. 

Róma 55. 135. 176. 

Romula Mária 138. 

RosdtLs Galeatins 383. 

Rosenberg Bocbo 540. 

Rossano 343. 

RosseUo (=Rii8sel) Francesco 430. 

Roth János boroszlói pfispök 88. 

Rotis Petras k 347. 499. 

Rotmtmd Dávid 189. 

Rotwitz 639. 

Roveré Francesco Maria della — , 

Daca d'ürbino 587. 
Rtibeis Jakab 49. 
Rtiber Hans 480. 

— Károly 480. 
Rnbigallos Pál 477. 
Rtidnay Miklós 538. 

11. Rudolf, császár és magyar király 
453. 481. 487- 488. 4Ö5- 498- 536- 

540. 566. 611. 61 8. Q37. 

Roeber János 508. 

Ruffintis presbyter AqtuleienBis 174. 

Ruffo János, cosenzai püspök 164. 

169. 
Rnpprecht őrgróf 857 
Russel Francesco = RosseUo. 
Rutscbein (sic)^ Johann, (Zápolya) 

805. 

Saaca (sic) 488. 
SabelliciiB M. A. 48. 
Sabinus György 389. 
Sachs Hans 889. 487. 
Sadoletas Jacobus 83. 

— Pattlus 368. 

Sagan János, herczeg 53. 
Sághi János 93. 
Sagredo Bemardo 617. 

— Jusztina apácza 619.' 
Salamanca Gábor 1O9. 185. 
Salamanca Péter 169. 
Salemus András 84. 
Salinos Don Martin de 132. 
Salm Eck, gr. 459. 477. 
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Salm MiklÓB, gr. 197. Schwendi Lázár 391. 398. 405. 407. 

— Miklós gr., passatii püspök 315. 418. 415. 419. 492. 

— Miklós, kanizsai ezredes 489. Scolari Filippo*436. 
Salttzzoi Károly, apostoli proto- Seelfisch Sámuel 510. 

nótárius 72. Segnia 180. 

— János Lajos z66. Xn. Selym 466. 

— Lajos 72. Seneea 166. 

— Péter 72. Senicitts János 474. 
Sambor kastély 495. Serdar Pascha 607. 625. 
Sambucns János 55. 339. 353. 365. Serédy Gáspár 296. 

379- 384- 386. 393. 394. 396. 423. Sforza Blanca Mária 32. 140. 

424. 432. 446 — ^48. 456. 461. 463. — Bona 128. 449. 

465. 467. 4G8. 478. 481.485. 488. — Ferencz 135. 

— Péter 380. 396. Sictilus Franciscus = Lado. 
Samuelfiy 473. Sigemondus Dávid Cassoviensis 
Sandemente Vilmos 530. 475. 477, 508. 

Sándor, macedóniai király 55. Sigismundns Unganis 20. 

VI. Sándor pápa 89. Sigonius 380. 474. 

VUL Sándor pápa 179. Simler Josias 462. 

Sanuto Marino 38. 64. Simonius Simon 523. 524. 

Sanseverino Antonello 33. Sinan Pascha 552. 555- 5^8. 

St Andre falu 495. Singreiner János, iQ. 367. 

St. Biagio 64. Sipontius 141. 

St. Oiorgio 64. Sirletus Vilmos, bibomok 463. 

Santgiorffy Gábor 532. Sirmium = Sumichium 495. 

Saulius István 379. Sitnick Gáspár 422. 

Saurau Farkas 327. 333. IV. Sixtus pápa 2. 8. 55. 73. 

Sauromannus György 169. Skaricza Máté 512. 

Sborowski András, főudvarmester Sobata (Szádvár?) 412. 

490. Sobie = Szobb. 

— Péter 490. Solms Frigyes, gr. 533. 
Sbrulius Richárd 132. Sólymán szultán 233. 235. 243. 248. 
Scanderbeg 69. 269. 273. 293. 294. 33^. 357- 377- 
Schauflein Hans 138. Jegyzet. 383. 411. 422. 427. 434. 445* 455* 
ScherÜein Sebestyén 253. 466. 472. 483. 

Scheufler Zsigmond, freisingeni Somaschis Sixtus de 72. 

kanonok 123. Sombor AlezanderTransylvanus537. 

Schlick Gáspár 42. — László 491. 

Schneevogel Pál = Niavis. Sommer János 515. 

Schnotenbeck János 269. Soncinoi András 72. 

Schullenziegen = Szydlowiedd. Sohnenberg Ottó, gr., konstanzi 
Schurer 88. püspök 46. 

Schwarzenberg Adolf, br. 582. 583. Sophia 495. 

624. 626. 627. 632—636. 645. Sophus 108. 

— János 171. Sopronio Petrus de 179. 
Schweicker Mihály 586. Sotin 495. 

Spalato 83. 
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Sparback Valten 216. 

SperantítiB brixeni püspök 167. 

Spett Theodorich tso* 

Speyer 299. 

Spiegel Jakab 99. log. 132. 

Spijcko Jörg 226. [449- 

Spitko Jordanus, sandeci vámagy 

Sqnarcione 48. 

Stabms János 109. 132. [224. 

Stadion Kristóf, angsbtirgi püspök 

Stancaras Ferencz 337. 515. 

Steinberg Adorján 358. 

Steiner Henrik 233. 237. 

Stem y. Labach, Péter 225. 

Stemberg László 145. 

Stibor András 22. 

Stimmer Tóbiás 482. 

Strassbtirg 109. 

Strein Ricbard, br. 540. 

Strigoniom = Esztergom. 

Stromer Henrik 223. 

Strotscbin Ibrahim 377. 

Stuart Mária 455. 

Stubenberg Farkas, br. 354. 

— Frigyes 354. 

— Jakab, br. 354. 365. 

— János, br. 354. 
Stnpanus Péter, chimrgas 524. 
Sturm Jakab 126. 328. 333. 

— János 75. 
Sulyok Anna 462. 
Sumichium = Sirmium. 
Szádvár (?) = Sobata. 
Szakmári György, pécsi püspök 

77. 90. 117. 118. 142. 296. 323. 

Szakolcza 438. 

Szalabázy Tamás, veszprémi püs- 
pök 192. 202. 

Szálkán László, kalocsai érsek 147. 

167. 173. 296. 
Szász-Sebes 58. 
Szatmár 389. 
Szeged 179. 198. 248. 
Szegedi Pál 508. 
Szegedi Kis István 454. 
Szegzárd 291. 634. 
Székely György = Dósa 137. 



Székesfehérvár 179. 198. 199. 20S. 

415. 416. 543. 632. 633. 
Szelestey János 639. 
Szemere Mihály 524. 
Szerémi György 427. 
Szigetvár 397. 399. 404. 408. 411. 

412. 414. 416 — 19. 421. 428. 425. 

428. 433. 434- 439- 445- 466. 472. 

487- 495- 
Szikszó 314. 525. 528. 

Szilágyi Ambrus loi. 

Sziszek 538. 543. 

Szobb (Sobie) 495. 

Szokolyi Miklós 563. 

Szydloviecki Kristóf 178. 235. 

r 

Tanberg Gundaccar, br. 533. 

Tanstetter György 95- 99- i^- 

Tat = Tata 198. 400. 495. 628. 

Tatti Giovanni 295. 

Taurinus Stephanus 128. 537. 

Telegdi Miklós 454. 

Temesvár 179. 546. 549. 553. 602. 

605. 606. 625. 632. 
Testa Fabiano 633. 
Teuffenbach Ferencz Kristóf 359. 
Thanna Eberhard 284. [162.172. 
Thabiasi Geoigius Transylvanus 
Thaw Sebastian 217. 
Thore Jörg = Thury György. 
Thom 149. 

Thuroch (Thuróczi), Miklós, gr. 226. 
Thúry György 398. 416. 487. 
Thury Mályás 454. [3^. 

Thurzó Elek 139. 148. 151. 183. 192. 

— Ferencz 309. 

— Ferencz özvegye 519. 

— János, boroszlói püspök 22. 80. 
139. 141. 167. 309. 477. 

— Szaniszló, olmüczi püspök 86. 
112. 141. 147. 156. 167. 174.182. 

— Zsigmond, gyulafehérvári pré- 
post 65. 89. 

Thuz János 13. 55. 
Thymavinus Márton 173. 
Tiepolo Niccolo 109. 
Tihany 628. 
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Tissen (?) Caspar Ton — 480. Vácz 296. 495. 625. 

Tisza 477. VadianuB Joachim 84. 88. 95. 97. 
Tokflj 197. 391. 39«. 417. 428. 472. 99. 128. 191. 

Tolna 495. 647. 648. 650. Yaldensek 86. 
Tolnai ^olninns) Márton, kolozs- Valkay Klára 491. 

vári plébános 93. — Zsuzsanna 491. 

Tomasintis J. Fülöp 457. Válla György 13. 

Torda 179. Valle Bemardino 612. 

Torda Zsigmond 359. 397. Valori Fülöp 16. 27. 

Törés Georg, Papensis 474. Varese Christoph de 179. 

Torintis Albinus 258. Várday Balázs 105. 

Török Bálint 198. 290. — Ferencz, erdélyi püspök 162. 

— Ferencz 398. — Pál, esztergomi érsek 301. 323. 
Tomaro d'Aqttileia 426. — Péter, kalocsai érsek 39. 
Tótfalnr = 495. Várna 12. 46. 

Trant Vitus 233. Vassau Stefanus de 179. 

Tricesius András 431. Vavassore, alias Guadagnino, Jüan 

Tríllanes János 388. — Floris 131. [Andreas 131. 

Trivtűzia DamigeUa 32. Vaubecourt 627. 

Traclise8sEristóf,attgsbtirgipüspök Yecerius Konrád 231. 240. 

«7i. Velencze 92. 96. 131. 146. 166. 257. 

— Jakab 289. Velocianus Tamás 88. 

— Waldburg Ottó bibomok 306. 332 Vels Anselm de 575. 

— Vilmos 289. Venezel, főherczeg 424. 
Tuccitis János = Thuz. Vendraminos András berezeg 8. 73. 
Türck Bemardin 286. Verancsics Antal 191. 380. 383. 397. 
Türcko Walent = Török BáUnt 452. 456. 

Turler Hieronymus 477. Verbőczy = Werbőczy. 

Tnmibns Adrianus 365. 380. 396. Verdizotti 388. 

Verlerus Vitás 129. 
Udalricos Btidensis, canonicus Al- Verona 366. 

bensis 165. Verona Gábriel de 179. 

Udinei Jeromos 179. Vértesy Janiis 96. 

Ugoletns ThadfiBtis 23. Vesalius András, anatómus 455. 460. 

Újlak 179. Vespncci 128. 

I. Ulászló, magyar király 12. 123. Veszprém 400. 421. 428. 

487. 490. 638. Vetési Albert, veszprémi püspök 55. 

II. Ulászló, magyar király 40. 51. — László 55. 

63. 64. 66. 72. 75. 92. 106. 112. Vibius Seqnester 462. 

151- 3«3. 488. 495- Vicenza 64. 109. 

Ulhard Fülöp 309. Victor Péter 365. 380. 

Uüoa Alfonz 455. Vietoris Lukács (Bihari) 514. 

Uncitis Lénárt 474. Vüharcios Adrián 162. 

Ungnad Dávid, br. 495. Viliinger Jakab 106. 

Ursinns Velins Gáspár 104. 109. Vilmos (Nassaui), oraniai hg. 433. 

132. 141. 147. 222. 329. 477. Vilna 149. 

Usum Cassum, perzsa király 55. Vio Thomas de, bibomok 178. 
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Viollet-Le-Dtic 420. 
Yisconti Fülöp Mária 41. 
Visegrád 19S. 495* 
Yistarintts CamiUttB 296. 
Yitalis JantiB 490. 
Vitellis Alexander de 989. 
Yitellius ErasmuB, plocki püspök 

147- 
Vitéz János s. 84.. 

— Mihály 84- 
VoitfiEŰLn 495. 

Vnile Miklós = Weil. 
Vyrtesitts Janus = Vértesy. 

Wabenkort = Vaubeconrt 
Wackeldpanl = Bakics PáL 
Wagner Ágoston 642. 

— Károly 863. 
Wall 688. 
Walcko folyó 495. 

Wallasdi Valentin, Wolff = Balassa. 
Warseviciüs Kristóf 494. 
Wasansky Pál 438. 
Wass FerencE 537. 
Weü Miklós 48. 
Weitarissa falu 495. 
Weizelberger Zsigmond 8 18. 
Werbőczy István 98. 141. 144. 147. 

161. Jegyzet. 163. 890. 477. 
Wember György 148. 448. 
Werweck, Cancellar = Werbóczy. 
Wesselényi Ferencz 584. 
Weytmoser Kristóf 361. 
Wilbartitz Venczel 839. 
Willer György 361. 
Wimpbeling Jakab 840. 
Winneberg Fülöp, br. 393. 
Wirtzburg Farkas, prépost 598. 
Witisch = Bibács 521. 
Wittenberg 31 8. 
Wlad Dragulus IV. 180. 
Wolf Jeromos 466. 
Wolfhard Adorján 88. 84. 165. 178. 

333* 

— Hüarius, Transylvanus 168. 165. 

178. 
Worms 144. 145. 



Tban, Jacobns de Timavia 358. 

Zéigféb 604. 

Zakan, Blasins, Szegedinns 162. 

Zalatnok, Jobann Hoberdans Yon 

818. 
Zalkán László = Szálkán. 
Zalonkemen 495. 
Zamoyski János, fókanczeUár 497. 

580. 

Zápolya János 163. 178. 198. 804. 
848. 304. 487. 

— Zsigmond 584. 
Zborowski János 469. 

— Péter 444. 
Zedlitz 639. 
Zell Kristóf 809. 
Zeno Apostolo 48. 
Zenoi Domenico 488. 612. 
Zentgoroth Ladislaus de — gr. 64. 
Zeremblin 495. 

Zemitz magyarországi faln 495. 

Zermegb János 397. 

Zicbsa = Szikszó. 

Ziegler Ambrosius de Costnitz 35a 

— Hieronymns 309. 

— Jakab 896. 
ÍZigzar = Szegzárd. 
Zilagitu Ambrtts = Szilágyi 
Zips, Weyda Conte Jobann de — 

196. 
Zolin = Zalonkemen. 

Zrínyi György, gr. 488. 513. 

— Kat4Űin 519. 

— Miklós, gr. 404. 405. 407. 425. 

487. 513- 519- 
Zsámbok 396. 606. 

Zsigmond császár 11. 12. 46. 

Zsigmond, lengyel király 91. 10&— 

108. no. 149. 158. 308. 309. 431. 

Zsigmond Ágost^ lengyel király 

i5«- 449- 
Zncconelli Dániel 500. 

Zundt Mályás 396. 

Zustinia = Jttstínianns. 

Zwotor (Koloss ym.) 120. 
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